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1 

1. INTRODUCTION G ÉNÉRALE  

Situé au bord de lôocéan Atlantique et en Afrique de lôOuest, le Sénégal est un pays où lôon 

parle plusieurs langues. Cette diversité linguistique est due à sa position géographique et à ses 

nombreuses ethnies. Côest ainsi que la Casamance, dont le nom viendrait du fleuve 

Casamance et qui se trouve au Sud-Ouest du pays, est la zone où lôon trouve le plus grand 

nombre de langues et de groupes de langues. Elle est limitée au nord par la Gambie et au Sud 

par la Guinée Bissau. Elle est composée de la région administrative de Kolda à lôEst et celle 

de Ziguinchor à lôOuest. Cette dernière est une zone majoritairement habitée par les jóola 

(Diolas) et où lôon parle les différentes langues jóola constituées de variantes dialectales et de 

groupes de langues. Parmi ces groupes, nous avons le groupe Karon dont fait partie le 

kunoofaay (jóola Mlomp Nord), objet de notre étude.                                                                                                      

 

 

Carte 1 : Carte linguistique du Sénégal  

Lewis, M. Paul (ed.), 2009. Ethnologue: Languages of the World, Sixteenth edition. 

Dallas, Tex.: SIL International. Online version:  

http://www.ethnologue.com. 

http://www.ethnologue.com/


 

 

2 

1.1. Classification du kunoofaay 

Le jóola1 est un ensemble linguistique qui a été class® dôune part, dans le groupe sénégalo-

guinéen par les linguistes français : Maurice Delafosse (1924) et Lavergne de Tressan (1953), 

et dôautre part dans le groupe ouest atlantique par Westermann et Bryan (1952). Il forme avec 

le mankaañ, le manjaaku et le balante, ce qui est appelé le groupe Bak2 du groupe Ouest 

Atlantique. 

Sapir J. D. (1971) classe le jóola dans la subdivision de la branche nord de la sous-famille 

ouest atlantique, branche qui comprend les langues du Sénégal, les langues Cangin, les 

langues Bak et les langues du Sénégal Oriental et de la Guinée Bissau. Les langues jóola se 

différencient beaucoup plus sur la phonologie et le lexique que sur la grammaire où les 

changements sont peu nombreux. Côest ainsi que cette différence sur le plan lexical varie dôun 

jóola ¨ lôautre, même si certaines communautés présentent un degré de similarité les unes des 

autres. 

Le kunoofaay (jóola de Mlomp Nord), objet de notre étude se trouve dans ces différentes 

classifications dans le groupe karon, langue avec laquelle il présente « un degré de similarité 

de 64% » (voir Carlton & Rand 1993 : 19). Nous avons ici quelques exemples tirés du 

kunoofaay et du jóólá karon (Sambou 2007). 

kunoofaay jóólá karon (Pierre 

Sambou 2007 : 40-57) 

Glose 

sikuton pukoton ᾶpouletsᾷ 

báláffi páláfí ᾶamourᾷ 

báwállí pawalle ᾶbeaut®ᾷ 

huniǼ hiniǼ ᾶmurᾷ 

huñaan hiñan ᾶverᾷ 

bagog pakok ᾶ°tre ®troitᾷ 

miin miin ᾶlaitᾷ 

ebuuk epuuk ᾶenfantsᾷ 

acina akina ᾶlui, elleᾷ 

Tableau 1 : Degré de similarité entre le kunoofaay et le jóola karon 

 

 

 

 
1 Est aussi écrit diola qui est lôorthographe française. 
2 Nom créé par David Sapir à partir du préfixe de classe 2 qui est de structure BVK(V) dans tout le 

sous-groupe. 
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1.1.1. Affi liation génétique du kunoofaay 

Il est important de souligner que les différentes classifications des langues jóola sont très 

controversées. Guillaume Segerer a publié une récente classification des langues jóola en 

2009, mais nous avons choisi la classification des langues de Carlton & Rand (1993), dans 

laquelle les langues Niger-Congo comprennent le groupe Atlantique où nous avons la branche 

Nord. Dans cette dernière, se trouvent les langues du Sénégal (Pulaar, Wolof, Sereer), les 

langues Cangin et les langues BAK. Le jóola se trouve dans ce groupe BAK. Carlton & Rand 

(1993) ont fait la subdivision des langues Bak selon le schéma ci-dessous. 

 

Schéma 1 : Affiliation génétique du kunoofaay (jóola de Mlomp Nord)  
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1.1.2. Localisation géographique du kunoofaay et nombre de locuteurs 

Le kunoofaay est une langue qui appartient au groupe Karon. Il est parlé au village de Mlomp, 

une commune située à 15 km du chef-lieu dôarrondissement de Tendouck, à 41 km du chef-

lieu du département de Bignona et à 71 km du chef-lieu de la région de Ziguinchor dans le 

Sud du Sénégal. Le village de Mlomp se trouve au Nord-Ouest de Bignona et il est limité au 

nord par le village de Thiobon, au sud par la commune de Thionck-Essyl, ¨ lôest par le vill age 

de Kartiack et ¨ lôouest par lôaffluent du Diouloulou qui le sépare du village de Karon. 

L'environnement naturel de Mlomp est constitué de marigots et d'un couvert végétal assez 

épais avec de nombreux fruits sauvages. 

 

Carte 2 : Village de Mlomp et environs, Juin 2013 (Monika Feinen) 

La zone encerclée dans cette carte représente le territoire occupé par les Mlompéens dans le 

département de Bignona. 

De nos jours, Mlomp compte quatre (4) quartiers principaux que sont : Balokir, Etamaya, 

Boundia et Kawaguir. Il est important de souligner que les anciennes délimitations 

traditionnelles de cette localité sont difficiles à rétablir. Ceci est dû aux frontières tracées par 

le colonisateur, ce qui fait que le village a perdu le visage dôautrefois du fait de plusieurs 

mutations et événements qui sôy sont déroulés. Un exemple de ces mutations est que le village 
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comptait treize (13) quartiers au lieu des quatre (4) que nous avons actuellement. En dehors 

de Mlomp, les locuteurs du kunoofaay habitent dans les villages suivants : Macounda, 

Mahamouda diola, Touba, Santhiaba et Couloubori. 

1.2. Les J olas de Mlomp 

Les recherches menées ne nous ont pas permis de connaître lôorigine exacte des populations 

de Mlomp. Faute de documents ®crits, il nous est difficile dô®tablir lôhistoire de Mlomp. Côest 

ainsi, que nous tenterons de donner lôhistoire, le mode de vie et la religion des Mlompéens 

tels que nos consultants nous les ont relatés. 

1.2.1. Histoire 

Selon les enquêtes que nous avons men®es, le village de ᾶMunoofᾷ, actuellement appelé 

Mlomp sôappelait autrefois ᾶBarabanᾷ. Ce nom a disparu avec lôarrivée massive des 

ressortissants de Mlomp du Kaasa, du d®partement dôOussouye. 

En effet, les habitants de Mlomp viendraient plus pr®cis®ment de Mlomp Emai. Sôils ont 

quitté cet endroit, pour immigrer côest parce quôils étaient à la recherche de rizières. Ils sont 

dôabord arriv®s ¨ Tendouck où ils ont passé une journée. Puis, le lendemain ils décidèrent de 

sôen aller car ils trouvaient quôil nôy a pas assez de rizi¯res pour les gens quôils y ont trouvés 

et pour eux, qui venaient dôarriver. Côest ainsi quôils débarquèrent à Thionck-Essyl et 

séjournèrent au quartier appelé Báttín. Ils y restèrent pendant un certain temps et quand ils se 

rendirent compte que les gens quôils ont trouv® sur place nôétaient pas des paµens et quôils 

nôavaient pas de fétiches ils nôont pas trouv® dôautre solution que de partir. Ils quittèrent et 

arrivèrent au fleuve Kúnánkíín [kunὃǼki:n], ils y d®couvrirent beaucoup de rizières. Ils 

laissèrent là leurs pirogues et avancèrent pour vérifier sôil y avait ou pas des occupants dans 

ce village. Mais, ce dernier ®tait d®j¨ occup® et les habitants lôont nomm® Baraban. Les noms 

de familles de ces occupants étaient Coly et Diatta. Ils sôinstall¯rent chez la famille Coly et 

restèrent ensemble pendant deux mois puis ils les inform¯rent quôils voulaient installer les 

f®tiches sôils nôy trouvaient pas dôinconv®nients. Ils leur r®pondirent que chacun pouvait 

pratiquer sa religion. Côest ainsi, quôavant dôinstaller le bakiin ᾶf®ticheᾷ, ils retournèrent à 

Mlomp Jíkommul / Emai dôOussouye pour informer leurs parents quôils ont trouv® des 

rizi¯res et quôils vont sôy installer d®finitivement. Ils revinrent à Mlomp Nord, y emportèrent 

les fétiches et les installèrent à Baraban. Les fétiches se trouvaient au quartier Bundia chez les 

familles Coly. Après lôinstallation des fétiches, les fondateurs de Baraban décidèrent de 

quitter le village et de sôinstaller dans dôautres villages comme Dianki, Bassire, Kagnobon, 
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Sindian, Tandiin et Balaliir. Après avoir installé le ᾶBakiinᾷ, les nouveaux occupants se 

marièrent entre eux, eurent des enfants et le village commen­ait ¨ sôagrandir. Mlomp ®tait 

constitué de treize (13) quartiers. Mais un beau jour, il eut une épidémie qui ravagea plus de la 

moitié de la population. Ce qui a fait que de nos jours, Mlomp sôest retrouvé avec seulement 

quatre (4) quartiers. 

Pour ce qui est de la langue, au départ les Mlompéens parlaient le diola kaasa. Mais le village 

de Mlomp était souvent en proie aux guerres frontalières contre les villages environnants que 

sont Kartiack et Thionck-Essyl. Lors de ces guerres, il y avait au fait des gens surdoués du 

camp ennemi, qui ont un certain pouvoir qui leur permettraient de prendre part aux réunions 

de façon invisible sous forme dôoiseaux et ils ®taient au courant de tout ce qui se décidait à la 

réunion. Et quand ils se rencontraient pour mettre une strat®gie afin dôattaquer et de 

surprendre les villages ennemis, ils constataient ¨ chaque fois quôil y avait des fuites et côest 

comme si lôennemi ®tait avisé, et le village ennemi les attendait toujours ¨ lôendroit convenu. 

Côest ainsi que les Mlomp®ens ont eu lôid®e de coder leur langue tout en créant des mots en 

commençant par les plus usités. Ils ne voulaient pas °tre compris des villages voisins. Côest 

ainsi quôest n® le kunoofaay. Comme les chants sont un moyen de véhiculer la langue, ils ne 

chantent pas dans leur propre langue, mais utilisent un jóola accessible aux villages 

environnants. 

Concernant le départ vers le village de Karon, il y avait un pêcheur du nom de famille 

Sambou qui allait tous les jours à la pêche. Un beau jour, il découvrit une île inhabitée et qui 

lui plaisait beaucoup. Il alla trouver son père et lui dit quôil avait vu une ´le et quôil aimerait 

bien y habiter. Son père lui répondit quôil nôaccepterait pas quôil aille y habiter. Il lui dit : ᾶSi 

tu me désobéis, tu peux y aller mais tu ne pourras pas parler comme le Mlompéen, tu vas 

parler une langue différenteᾷ. Le fils désobéit à son p¯re et sôinstalla sur lô´le. Mais comme 

son père lôavait pr®dit, il parlait une langue diff®rente, qui est le j·ola karon. Un r®sultat de ce 

d®placement est quôaujourdôhui les locuteurs du kunoofaay comprennent le jóola Karon, mais 

lôinverse nôest pas toujours le cas. Ainsi, les Mlompéens peuvent parler sans que les locuteurs 

du Karon les comprennent. 

1.2.2. Mode de vie 

Comme dans la plupart des villages jóola, les Mlompéens sont très conservateurs de leur 

culture qui se transmet de génération en génération. Côest ainsi que des pratiques dôinitiation 

sont faites dôune part pour les hommes, le ᾶboukoutᾷ ; et dôautre part pour les femmes, le 
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ᾶKagouyeᾷ. Le Bukut est une initiation qui est organis®e toutes les trente (30) ou trente-cinq 

(35) ans. Après, celui-ci, le jeune initié atteint un nouveau statut, celui dôun homme adulte qui 

peut prendre une femme et fonder un foyer. La dernière initiation a eu lieu le 30 juillet 2016 et 

elle a duré trois semaines. En effet, la génération de celle-ci a pour nom epatalak ᾶnudit®ᾷ, un 

nom qui viendrait de lôhabillement actuel des jeunes. On y organise aussi la danse du kumpo.3 

1.2.3. Activités économiques 

Lôagriculture, qui ne d®pend que de la pluie, est la principale activit® ®conomique. Elle se fait 

de manière traditionnelle ou artisanale avec le Kadiandou et le semis avec la main et dont les 

principales productions sont constituées des céréales (riz, mil, maïs) et de l'arachide. Peu de 

gens y cultive aussi le manioc et le niébé. Cette production est principalement destinée à 

lôautoconsommation même si on vend le surplus des céréales en période de soudure. 

Il faut souligner que la culture de riz, qui se fait dans de très vastes rizières, est la plus grande 

activit® agricole. Mais, elle est confront®e ¨ un probl¯me dôensablement et de salinisation qui 

rétrécit au fur et à mesure les espaces cultivables. 

Lôarboriculture fruiti¯re se d®veloppe progressivement m°me si elle souffre de la pr®sence de 

la mouche qui cause beaucoup de dégâts dans la production des mangues. 

Lô®levage extensif de bovins, dôovins, de caprins et de la volaille est bon grâce aux conditions 

favorables et au développement du secteur. Nous avons non seulement une pluviométrie 

suffisante mais aussi des pâturages bien fournies et beaucoup de mares qui servent de points 

dôeau au bétail en période hivernale. 

En effet, depuis 2012, il y a un ®levage dôautruches dans le village, plus pr®cis®ment dans le 

quartier Etamaya. Il a vu le jour gr©ce ¨ la Coop®ration Finlandaise, qui îuvre beaucoup dans 

le cadre du développement du village. Cet élevage permet non seulement de commercialiser 

la viande et les îufs mais aussi de fabriquer des saucissons. Par ailleurs, la peau permet de 

fabriquer des chaussures et des ceintures et les plumes sont utilisées pour dépoussiérer. 

La pêche y est pratiquée de manière artisanale et à la nasse par les hommes, tandis que la 

capture de petits poissons et la cueillette des huîtres se font par les femmes. De nos jours, les 

hu´tres co¾tent ch¯res ¨ cause de la raret® de lôesp¯ce et de la distance quôon doit parcourir 

pour en trouver. 

 
3 Il est habillé de feuilles de palme, porte un bâton sur la tête et parle une langue secrète. 
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Le commerce en dehors des boutiques concerne la vente des produits halieutiques, fruitiers, 

forestiers et maraîchers car, le maraîchage y est aussi pratiqué pendant la saison sèche. 

1.2.4. Religion 

Avant lôarriv®e du Christianisme et de lôIslam, Mlomp ®tait un village animiste, o½ lôon 

trouvait des bois sacr®s et o½ lôon buvait du vin de palme. De nos jours, Mlomp est un village 

¨ grande majorit® musulmane et il nôy a quôune seule famille catholique. Une des raisons qui 

fait quôils nôont pas opté pour le Christianisme est la monogamie. Avec lôIslam, les hommes 

peuvent prendre plusieurs femmes pour faciliter les travaux champêtres. Il faut noter quôavoir 

beaucoup dôenfants et de femmes ®tait une richesse. Car non seulement avoir plusieurs 

enfants permet de cultiver de grande surface, mais aussi chaque femme gère son propre 

grenier. Donc, lôhomme qui a plus de femmes poss¯de beaucoup plus de greniers, dôautant 

plus que chaque femme use de son grenier, que quand vient son tour de préparer. Il est 

important de souligner que la polygamie est très présente à Mlomp. 

1.3. Situation sociolinguistique 

Dans sa thèse de 1987 sur ᾶThe Joola Languages : Subgrouping and Reconstructionᾷ, Barry 

d®nomme le j·ola du village de Mlomp le ᾶGulompaayԁ, tandis que Carlton &  Rand (1993) 

ont choisi la dénomination de Môlomp (Nord) et le désignent sous le code MLN. Quant à 

Badji (2006), il a donn® lôappellation de ᾶdiola Mlompԁ. Nous avons choisi de le dénommer le 

ᾶkunoofaayᾷ, car les habitants de Mlomp ainsi que nos consultants dénomment ce jóola, qui 

est leur langue maternelle, le kunoofaay. Quant aux habitants des autres villages, ils appellent 

la langue le jóola Mlomp ou kulompaay, désignent un habitant ou des habitants de Mlomp 

respectivement alomp ou kulomp ; tandis que les Mlompéens, dénomment leur village 

Munoof, sôidentifient comme étant anoof ᾶhabitantᾷ et kunoof ᾶhabitantsᾷ. Le nom Munoof 

viendrait de Mlomp du Kaasa (Mlomp Sud) dans le d®partement dôOussouye. 

1.4. Inventaire des travaux sur la langue 

Sur lôensemble linguistique jɧola, plusieurs langues et variétés de langues ont fait lôobjet 

dôune étude comme le jɧ·l§ fɧo¶i, le jɧ·l§ karon, le jɧ·l§ ®s¼¼l§§l¼ӛ, le kwaataay et le jɧ·l§ 

banjal. Mais, en ce qui concerne le kunoofaay, il y a tr¯s peu dô®tudes qui ont ®t® faites. 

A part les travaux de Badji Ibrahima (2007) et (2006), aucune autre étude nôa ®t® faite sur le 
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kunoofaay. Selon lôAtlas de lôUNESCO4, le kunoofaay (jóóla de Mlomp) fait partie des 

quinze langues les plus menacées ou en voie de disparition au Sénégal (bainouk-guñaamolo, 

bainouk-samik, bandial, bassari, bayot, cobiana, gusilay, jῖola-kasa, karone, kwaataay, 

mlomp5, mancagne, menik, noon, palor). 

Apr¯s nos travaux de Ma´trise (2007) et de DEA (2008) qui ont port® sur le j·ola dôElana6, 

nous avons choisi de faire une étude morphosyntaxique du kunoofaay (j ola de Mlomp Nord) 

dans le cadre de la présente thèse de doctorat. Deux préoccupations ont guidé ce choix : 

¶ La premi¯re est quôil nôexiste pas ¨ ce jour dô®tude morphosyntaxique sur le kunoofaay 

(j·ola de Mlomp), il sôagit donc de combler des lacunes dans la description de cette 

langue. 

¶ La seconde est le souci de créer un document de référence qui puisse servir de base pour 

dôautres recherches, par exemple en typologie, dans le domaine du comparatisme en 

linguistique, ou encore dans les sciences sociales. 

1.5. Objectifs de lô®tude 

En nous orientant vers la morphosyntaxe, nous avons comme objectif de contribuer à la 

description des structures et du fonctionnement de cette langue mais aussi dôapprocher, ¨ 

travers la langue, la culture dôun peuple, et enfin de contribuer à sauvegarder le patrimoine 

linguistique de celui-ci. En outre, ce travail de recherche apportera aussi des informations 

suppl®mentaires en vue dôune ®tude comparative entre les diff®rentes langues jɧola qui ont 

jusque-l¨ fait lôobjet dôune ®tude linguistique. La description du kunoofaay sôest faite dôabord 

par la mise en place dôun corpus susceptible dô°tre utilis® pour dôautres recherches en sciences 

sociales. 

1.6. Méthode de collecte et description des données 

La zone de collecte de données se trouve au Sud du Sénégal dans la région de Ziguinchor, 

précisément à Mlomp, un village du département de Bignona. Cette phase a compté diverses 

missions pendant lesquelles nous avons collecté les données au moyen de questionnaires 

auprès de la communauté dô®tude. Pour collecter les données, nous avons utilisé un corpus et 

un questionnaire qui est extrait de lôouvrage : Enquête et description des langues à tradition 

 
4 Source: Atlas UNESCO des langues en danger dans le monde:  

http://www.unesco.org/culture/fr/endangeredlanguages/atlas 
5 Jóola de Mlomp Nord, dénommé kunoofaay dans ce travail. 
6Parler jóola Boulof dôÉlana, un village qui se trouve dans la Commune de Mangagoulack dans le 

département de Bignona au Sud du Sénégal. 

http://www.unesco.org/culture/fr/endangeredlanguages/atlas
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orale, vols. 2 et 3 de Luc Bouquiaux & Jacqueline M.C Thomas. Nous avons aussi employé la 

ԀSIL Comparative African Wordlistᾷ (Snider & Roberts : 2006) pour lô®laboration des deux 

lexiques. 

Nous nous sommes aussi basés sur un corpus essentiellement composé : de termes du lexique 

(noms, adjectifs, adverbes, verbes et pronoms) ; de phrases simples et complexes ; et des 

divers types de textes en kunoofaay. La langue de recherche est le français. 

Les données sont enregistrées avec un dictaphone. Les personnes ressources sont des 

individus ayant une bonne connaissance de leur terroir et susceptibles de nous aider à 

expliquer les concepts et les situations recensés dans le corpus. Nos principaux informateurs 

sont au nombre de cinq (5) : 

¶ Sidy Mabo Diédhiou qui réside à Dakar ; 

¶ Malang Coly qui réside actuellement à Montréal au Canada ; 

¶ Papa Moussa Coly qui est originaire du village, il est enseignant de profession et il 

réside à Tamba. Il passe toutes ses vacances scolaires à Mlomp ; 

¶ Salimatou Coly qui nous a raconté le conte que nous avons en annexe sur Djilagne, le 

petit orphelin ; 

¶ Seyni Sambou qui est enseignant à Mlomp et qui écrit de contes pour les élèves. 

Nous allons citer dôautres personnes comme Abo Diédhiou et Déni Coly de Kawaguir, Solo 

Coly et son frère Niakassy Coly sans oublier Sarany Diatta de Bundia. 

Ces derniers nous ont aidée à définir le champ sémantique de chacun des textes et des contes. 

Les missions de terrain ont été ®galement lôoccasion de faire des recherches ¨ la Biblioth¯que 

Universitaire de Dakar et au niveau des centres de documentation de lôUniversit® Cheikh Anta 

Diop de Dakar tels que le Centre de linguistique Appliqu®e de Dakar (CLAD) et lôInstitut 

Fondamentale dôAfrique Noire (IFAN). Nous avons aussi fait des recherches ¨ la Soci®t® 

Internationale de Linguistique (SIL) de Dakar. A Cologne, nous avons visité aussi les 

différentes bibliothèques mais également nous avons fait des recherches sur le net. 

Nous avons utilisé le logiciel Flex de la SIL1 pour élaborer les deux lexiques kunoofaay / 

français et français / kunoofaay à partir des données de notre corpus. 

1.7. Cadre théorique 

Le cadre th®orique choisi pour ce travail est, dôune part, la th®orie distributionnelle de 

Bloomfield pour la phonologie et, dôautre part la Basic Linguistic Theory de Dixon (2010, 
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2012) assortie des apports de la linguistique typologique-fonctionnelle pour la description des 

structures grammaticales de cette langue non décrite. 

La théorie distributionnelle est utilis®e dans le cadre de lôanalyse phonologique du kunoofaay. 

Elle repose sur lô®tude de lôensemble des contextes dôapparition dôun ®l®ment, côest-à-dire les 

différentes positions et les environnements dans lesquels un élément apparaît. La linguistique 

typologique étudie, quant à elle, les types de langues et leurs catégorisations en définissant à 

la fois leurs ressemblances et leurs différences. Cette approche sôappuie sur une description 

simple, qui porte seulement sur les éléments de la langue étudiée sans rapprochement avec 

dôautres langues, m°me voisines. 

1.8. Résultats attendus 

Les résultats attendus pour cette étude présentent une description de la morphosyntaxe du 

kunoofaay. Cette étude va passer en revue la phonologie (identification des phonèmes et du 

système phonologique) ; la morphophonologie (étude des processus qui nous permettent de 

prévoir les changements des morphèmes) ; la morphologie (étude de la structure interne des 

mots) et la syntaxe (étude de la structure des phrases). La rédaction de deux lexiques 

kunoofaay / français et français / kunoofaay. 

Cette étude va apporter une nouvelle contribution à la description des langues jóola. Nous 

espérons quôelle servira particuli¯rement de point de d®part ou de r®f®rence pour de futures 

recherches sur le jɧola et sur lôensemble linguistique du S®n®gal. 

1.9. Organisation du travail 

Ce travail contient 11 chapitres dont lôintroduction g®n®rale constitue le premier chapitre. Le 

chapitre 2 concerne la phonologie et le chapitre 3 porte sur la morphophonologie. Le chapitre 

4 présente les noms, la classification nominale et la dérivation nominale. Le chapitre 5 

introduit les déterminants nominaux. Quant au chapitre 6, il traite le système verbal. Il est 

suivi du chapitre 7 qui concerne les modifications de la valence verbale. Le chapitre 8 porte 

sur les prépositions, les adverbes et les idéophones. Le chapitre 9 traite des types de prédicats, 

tandis que le chapitre 10 présente les types de phrases. Le dernier chapitre traite la 

topicalisation et de la focalisation. Il  est suivi dôune conclusion g®n®rale qui pr®sente le 

résumé des différents chapitres du travail. Nous avons en annexe un conte transcrit et glosé et 

deux lexiques : un en kunoofaay / français et un autre en français / kunoofaay. 
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2. PHONOLOGIE  

La phonologie du kunoofaay a été largement présentée par Badji (2006) dans son mémoire de 

Maîtrise. En nous basant sur le corpus des textes recueillis sur le terrain, nous avons trouvé le 

même nombre de phonèmes consonantiques et vocaliques. Dans cette partie qui concerne la 

phonologie, nous allons tout dôabord présenter lôensemble des phonèmes, puis leurs 

réalisations et les paires minimales et enfin nous aurons la structure de la syllabe et les 

différentes combinaisons de syllabe que nous pouvons y retrouver. En ce qui concerne le 

système de transcription, nous avons utilis® lôAlphabet Phonétique International (A.P.I.) pour 

la transcription phon®tique. Par ailleurs, certains phon¯mes de lôInternational African Institute 

(I.A.I.) ont été empruntés pour la transcription phonologique. Quant à la convention 

dô®criture, les illustrations en kunoofaay sont écrites en italique, tandis que les traductions en 

français sont écrites entre crochets ᾶéᾷ. 

I.A.I.  A.P.I. 

j ὕ 

y j 

ñ Ὤ 

nj Ὤὕ 

ng Ǽg 

Tableau 2 : Système de transcription 

2.1. Les phonèmes et leurs réalisations 

Dans cette rubrique, nous aurons dôune part les phon¯mes consonantiques et leurs r®alisations, 

et dôautre part, les phon¯mes vocaliques et leurs r®alisations. 

2.1.1. Les phonèmes consonantiques 

Nous avons 20 phonèmes consonantiques en kunoofaay. Le tableau ci-dessous présente les 

différents phonèmes qui sont les labiales : /p/, /b/, /m/, /f/ ; les alvéolaires : /t/, /d/, /n/, /s/, /r/, 

/l/ ; les palatales : /c/, /j/, /ñ/ et /y/ ; les vélaires : /k/, /g/, /Ǽ/, /w/ et les glottales : /ᾐ/ et /h/. 

Ordre 

Série 
Labiales Alvéolaires Palatales Vélaires 

Glottales 

Occlusives 

Sourdes p t c k ᾐ 

Sonores b d j g  

Nasales m n ñ Ǽ  

Constrictives Sourdes f s   h 

 Sonores  r y w  

 Latérale  l    

Tableau 3 : Les consonnes phonologiques 
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2.1.1.1. Réalisations des phonèmes consonantiques 

Le tableau suivant montre les six contextes de réalisation des phonèmes consonantiques que 

nous avons choisis. En position initiale, le numéro 1 concerne lôapparition de la consonne 

devant une voyelle brève et le 2, devant une voyelle longue. En position interne, le 3 indique 

la position de la consonne entre des voyelles brèves et le 4, entre une séquence de voyelle 

longue ; le 5 montre la position de la consonne en finale après une voyelle brève, et le 6 après 

une voyelle longue. 

Contexte 

 

Phonèmes 

Initiale  Interne Finale 

1 2 3 4 5 6 

-V1 -V1V1 V1-V1 V1V1-V1V1 V1- V1V1- 

p p p p p p p 

b b b b b b b 

m m m m m m m 

f f f f f f f 

t t t t t t t 

d d d d d d  

n n n n n n n 

s s s s s s s 

r r  r r r r 

l l l l l l l 

c c  c c  c 

j j j j j j j 

ñ ñ ñ ñ ñ ñ ñ 

y y y y y  y 

k k k k k k k 

g g  g g g  

Ǽ  Ǽ Ǽ Ǽ Ǽ Ǽ 

w w w w w w w 

ᾐ     ᾐ ᾐ 

h h h h h h h 

Tableau 4 : Réalisation des phonèmes consonantiques 

2.1.1.2. Illustrations des phonèmes consonantiques 

Les exemples ci-dessous montrent les six contextes de réalisation des phonèmes 

consonantiques que nous avons répertoriés. 

¶ Le phonème /p/ 

1. /possoǼ/ [pὉs:ὉǼ] ᾶpoisonᾷ 

2. /poobar/ [pὉ:bar] ᾶpoivreᾷ 

3. /epiliǼg/ [ὑpὤlὤǼg] ᾶchevalᾷ 

4. /hupaapaay/ [hᾆpa:pa:j] ᾶpapayeᾷ 
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5. /bap/ [bap] ᾶpos® sur le solᾷ 

6. /buteep/ [bᾆtὑ:p] ᾶjarreᾷ 

¶ Le phonème /b/ 

1. /b¼h··Ǽ¼/ [buho:Ǽu] ᾶvisageᾷ 

2. /baabaale/ [ba:ba:lὑ] ᾶseulementᾷ 

3. /ébílá/ [ebilὃ] ᾶcouteauᾷ 

4. /kaapamboora/ [ka:pambὉ:ra] ᾶtonnerreᾷ 

5. /bútéb/ [buteb] ᾶfardeauᾷ 

6. /beeb/ [bὑ:b] ᾶfaimᾷ 

¶ Le phonème /m/ 

1. /man/ [man] ᾶeauᾷ 

2. /maahos/ [ma:hὉs] ᾶherbesᾷ 

3. /húhííkúmá/ [huhi:kumὃ] ᾶcuisineᾷ 

4. /kaamaañ/ [ka:ma:Ὤ] ᾶmoisson, r®colteᾷ 

5. /káácím/ [kὃ:cim] ᾶchant, chansonᾷ 

6. /etaam/ [ὑta:m] ᾶune terreᾷ 

¶ Le phonème /f/ 

1. /fúy/ [fuj]  ᾶaujourdôhuiᾷ 

2. /faaf/ [fa:f]  ᾶp¯reᾷ 

3. /efil/  [ὑfὤl]  ᾶch¯vreᾷ 

4. /kaafiital/ [ka:fὤ:tal] ᾶtrancherᾷ 

5. /karaf/ [karaf] ᾶinsulte, injureᾷ 

6. /sinuuf/ [sὤnᾆ:f]  ᾶmaisonsᾷ 

¶ Le phonème /t/ 

1. /tanootan/ [tanὉ:tan] ᾶtoujoursᾷ 

2. /taabera/ [ta:bὑra] ᾶjamaisᾷ 

3. /bututta/ [bᾆtᾆt:a] ᾶmilieuᾷ 

4. /teetaam/ [tὑ:ta:m] ᾶpar terreᾷ 

5. /ebat/ [ὑbat] ᾶfesseᾷ 

6. /húkómpúlóót/ [hukompulo:t] ᾶnombrilᾷ 

¶ Le phonème /d/ 

1. /dunia/ [dᾆnὤa]  ᾶmondeᾷ 

2. /dúúlíín/ [du:li:n] ᾶhuileᾷ 

3. /y§§l§nd²Ǽ/ [jὃ:lὃndiǼ] ᾶcr°teᾷ 

4. /hundaab/ [hᾆnda:b] ᾶceinture ¨ grimperᾷ 

5. / múrúnd/ [murund] ᾶsaliveᾷ 

¶ Le phonème /n/ 

1. /nábínábí/ [nὃbinὃbi] ᾶcôest lourdᾷ 

2. /sinaakoo/ [sὤna:kὉ:] ᾶjardinsᾷ 

3. /eniceela/ [ὑnὤcὑ:la] ᾶserpentᾷ 

4. /kaaniilu/ [ka:nὤ:lᾆ] ᾶvannerieᾷ 
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5. /aason/ [a:sὉn] ᾶbeau-p¯reᾷ 

6. /ésíndóón/ [esindo:n] ᾶtortueᾷ 

¶ Le phonème /s/ 

1. /s²j§g¼r¼Ǽ/ [siὕὃguruǼ] ᾶcochonsᾷ 

2. /saate/ [sa:tὑ] ᾶvillageᾷ 

3. /káásúntú/ [kὃ:suntu] ᾶplumeᾷ 

4./misiin/ [mὤsὤ:n] ᾶurineᾷ 

5. /huloǼkos/ [hᾆlὉǼkὉs] ᾶvagueᾷ 

6. /ebees/ [ὑbὑ:s] ᾶmainᾷ 

¶ Le phonème /r/ 

1. /rontoo/ [rὉntὉ:] ᾶdetteᾷ 

3. /múrúnd/ [murund] ᾶsaliveᾷ 

4. /baaruus/ [ba:rᾆ:s] ᾶsableᾷ 

5. /kárúr/ [kὃrur] ᾶinitiation (masculine)ᾷ 

6. /kááhúnóór/ [kὃ:huno:r] ᾶramper (reptile)ᾷ 

¶ Le phonème /l/ 

1. /le/ [lὑ] ᾶiciᾷ 

2. /laaj/ [la:ὕ] ᾶpoivreᾷ 

3. /helindu/ [hὑlὤndᾆ] ᾶdétaler, courir à toute allureᾷ 

4. /eñeeluun/ [ὑὬὑ:lᾆ:n] ᾶescargotᾷ 

5. /kámíjál/ [kὃmiὕὃl]  ᾶtremperᾷ 

6. /ácínóól/ [ὃcino:l] ᾶvoisinᾷ 

¶ Le phonème /c/ 

1. /ceme/ [cὑmὑ] ᾶcentᾷ 

2. /caamam/ [ca:mam] ᾶpaie moiᾷ 

3. /acina/ [acὤna] ᾶluiᾷ 

4. /káácíís/ [kὃ:ci:s] ᾶmaniocᾷ 

6. /moocaamooc/ [mὉ:ca:mὉ:c] ᾶIl fait sombreᾷ 

¶ Le phonème /j/ 

1. /jímáájúl/ [ὕimὃ:ὕul] ᾶfilletteᾷ 

2. /jáákúb/ [ὕὃ:kub] ᾶparlerᾷ 

3. /h¼j¼Ǽ/ [huὕuǼ] ᾶbecᾷ 

4. /káájúún/ [kὃ:ὕu:n] ᾶgenouᾷ 

5. /kaawoj/ [ka:wὉὕ] ᾶnagerᾷ 

6. /bálááj/ [bὃlὃ:ὕ] ᾶ°tre m®chantᾷ 

¶ Le phonème /ñ/ 

1. /ñítáámá/ [Ὤitὃ:mὃ] ᾶle fondᾷ 

2. /ñaakan/ [Ὤa:kan] ᾶm¯reᾷ 
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3. /akuuñena/ [akᾆ:Ὤὑna] ᾶgu®risseurᾷ 

4. /kaañaaran/ [ka:Ὤa:ran] ᾶcrapaudᾷ 

5. /mañ/ [maὬ] ᾶferᾷ 

6. /husaañ/ [hᾆsa:Ὤ] ᾶbraceletᾷ 

¶ Le phonème /y/ 

1. /yatem/ [jatὑm] ᾶpouᾷ 

2. /yáálánd²Ǽ/ [jὃ:lὃndiǼ] ᾶcr°te de coqᾷ 

3. /eyam/ [ὑjam] ᾶventᾷ 

4./akaayoola/ [aka:jὉ:la] ᾶ®trangerᾷ 

5. /baamay/ [ba:maj] ᾶgaucheᾷ 

6. /ebaay/ [eba:j] ᾶlanceᾷ 

¶ Le phonème /k/ 

1. /káláffíláffí/ [kὃlὃf:ilὃf:i]  ᾶIls aimentᾷ 

2. /kaafoǼgol/ [ka:fὉǼgὉl] ᾶpeauᾷ 

3. /bákáyíín/ [bὃkὃji:n]  ᾶhommesᾷ 

4. /k§§k¼¼Ǽ¼/ [kὃ:ku:Ὤu] ᾶmaladieᾷ 

5. /hubattak/ [hᾆbat:ak] ᾶagneauᾷ 

6. /eñeek/ [ὑὬὑ:k] ᾶfl¾teᾷ 

¶ Le phonème /g/ 

1. /gor/  [gὉr] ᾶtoucheᾷ 

3. /kadegodego/ [kadὑgὉdὑgὉ] ᾶconteᾷ 

4. /hegaabu/ [hὑga:bᾆ] ᾶembrasser, ®treindreᾷ 

5. /bagog/ [bagὉg] ᾶ®troitᾷ 

6. /araagaaraag/ [ara:ga:ra:g] ᾶIl a d®f®qu®ᾷ 

 Le phon¯me /Ǽ/ 

2. /Ǽaasuwan/ [Ǽa:sᾆwan] ᾶcinqᾷ 

3. /®l²Ǽg¼m§/ [eliǼgumὃ] ᾶborneᾷ 

4. /kaaǼaaǼa/ [ka:Ǽa:Ǽa] ᾶm©choireᾷ 

5. /baǼkaraǼ/ [baǼkaraǼ] ᾶpetit tambourᾷ 

6. /huleeǼ/ [hᾆlὑ:Ǽ] ᾶhacheᾷ 

¶ Le phonème /w/ 

1. /wañ/ [waὬ] ᾶhabitsᾷ 

2. /weewune/ [wὑ:wᾆnὑ] ᾶpourquoiᾷ 

3. /bawasal/ [bawasal] ᾶcoutumeᾷ 

4. /eweewu/ [ὑwὑ:wᾆ] ᾶpythonᾷ 

5. /kañaw/ [kaὬaw] ᾶfaire le lingeᾷ 

6. /ñeew/ [Ὤὑ:w] ᾶcordeᾷ 

¶ Le phon¯me /ᾐ/ 

5. /éyíᾐ/ [ejiᾐ] ᾶabcèsᾷ 
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6. /kaaheeᾐ/ [ka:hὑ:ᾐ] ᾶflancᾷ 

¶ Le phonème /h/ 

1. /hújíkkél/ [huὕik:el] ᾶboucᾷ 

2. /háásím/ [hὃ:sim] ᾶsangᾷ 

3. /áhámbáátín/ [ὃhὃmbὃ:tin] óvieil lardô 

4. /kááhúútén/ [kὃ:hu:ten] ᾶsoufflerᾷ 

5. /enohaanoh/  [ὑnὉha:nὉh] ᾶElle est tomb®eᾷ 

6. /kaayuuh/ [ka:jᾆ:h] ᾶtoitᾷ 

Les exemples suivants montrent les paires minimales des phonèmes consonantiques que nous 

retrouvons dans la langue. 

/p/:/y/ hebapu ᾶserrer, appuyerᾷ hebayu ᾶfinir, acheverᾷ 

/b/:/m/ bisiin ᾶpisserᾷ misiin ᾶurineᾷ 

/b/:/f/ hesoobu ᾶsucer, aspirerᾷ hesoofu ᾶattacher des moutons ou des 

ch¯vresᾷ 

/b/:/t/ hesoobu ᾶsucerᾷ hesootu ᾶbrailler, mettre ¨ l'int®rieurᾷ 

/b/:/n/ beeb ᾶfaimᾷ been ᾶtrouᾷ 

 hejoobu ᾶprendre, emmenerᾷ hejoonu ᾶaccepter, se mettre dôaccord, 

obéirᾷ 

/b/:/s/ kaahob ᾶcoquille dôîufᾷ kaahos ᾶherbeᾷ 

/b/:/l/ hesabu ᾶjouer, frapper, 

taperᾷ 

hesalu ᾶf®liciter, admirerᾷ 

kaaband ᾶ®pauleᾷ kaaland ᾶtoile dôaraign®eᾷ 

/b/:/c/ hemoobu ᾶsucerᾷ hemoocu ᾶ°tre fonc®, sombreᾷ 

/b/:/j/ hefaabu ᾶ®gorgerᾷ hefaaju ᾶcracherᾷ 

jaabo ᾶoignonᾷ jaajo ᾶnomᾷ 

/b/:/y/ heyabu ᾶsaisir, arracherᾷ heyanu ᾶm¾rir, °tre m¾rᾷ  

been ᾶtrouᾷ yeen ᾶchienᾷ 

/b/:/k/ baarus ᾶsableᾷ kaarus ᾶsable pour la constructionᾷ 

/b/:/h/ bujek ᾶcharbonᾷ hujek ᾶbraiseᾷ 

/m/:/b/ voir /b/:/m/ ci-dessus 

/m/:/n/ hiim ᾶlune, moisᾷ hiin ᾶsein, mamelleᾷ 

/m/:/r/ kahahamen ᾶbégayer kahaharen ᾶvannerᾷ 

/m/:/j/ hemoobu ᾶsucerᾷ hejoobu ᾶprendre, choisirᾷ 

/m/:/ñ/ hiim ᾶlune, moisᾷ hiiñ ᾶfoieᾷ 

 man ᾶeauᾷ mañ ᾶferᾷ 

/m/:/y/ hetemu ᾶcalomnierᾷ heteyu ᾶcourir, sôenfuirᾷ 

/m/:/k/ hiim ᾶlune, moisᾷ hiik ᾶpréparer (la nourriture), 

cuireᾷ 

 mañ ᾶferᾷ kañ ᾶhabitᾷ 

/m/:/ñ/ hiim ᾶlune, moisᾷ hiiñ ᾶfoieᾷ 

/m/:/Ǽ/ hiim ᾶlune, moisᾷ hiiǼ ᾶfoieᾷ 

 hesiimo ᾶattacher le pagneᾷ hesiiǼo ᾶsôarr°terᾷ 

/m/:/h/ man ᾶeauᾷ han ᾶoc®anᾷ 

múbúútúmá ᾶapp©tᾷ húbúútúmá ᾶendroit de pêcheᾷ 

/f/:/b/ voir /b/:/f/ ci-dessus 

/f/:/t/ hesoofu ᾶattacher des moutonsᾷ  hesootu ᾶbrailler, mettre ¨ 
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l'int®rieurᾷ 

hefeyu ᾶavoir peurᾷ heteyu ᾶcourirᾷ 

/f/:/w/ hefaku ᾶsô®chapperᾷ hewaku ᾶcreuserᾷ 

/f/:/l/  henaafu ᾶassocierᾷ helaafu ᾶaccuser, avoir tortᾷ 

/f/:/k/ hefaku ᾶ(sô)échapperᾷ hekaku ᾶpi®tinerᾷ 

 helaafu ᾶavoir tort, °tre fautifᾷ helaaku ᾶaccrocherᾷ 

 hélífú ᾶ°tre cherᾷ hélíkú ᾶsôapprocherᾷ 

/t/:/b/ voir /b/:/t/ ci-dessus 

/t/:/n/ ti ᾶetᾷ ni ᾶavecᾷ 

 kawatan ᾶfausse coucheᾷ(animal) kawanan ᾶdécharger, apaiserᾷ 

 hecitu ᾶinterdireᾷ hecinu ᾶhabiterᾷ 

/t/:/s/ hénúútú ᾶsauterᾷ hénúúsú ᾶvomirᾷ 

 heniitu ᾶdispara´treᾷ heniisu ᾶse r®pandre, sô®tendreᾷ 

/t/:/f/ voir /f/:/t/ ci-dessus 

/t/:/k/ hetaaku ᾶavoir, poss®derᾷ hekaaku ᾶlimer, tailler, poli rᾷ 

hekatu ᾶpermettre, laisser, 

abandonner, céderᾷ 

hekaku ᾶpi®tinerᾷ 

/n/:/b/ voir /b/:/n/ ci-dessus 

/n/:/t/ voir /t/:/n/ ci-dessus 

/n/:/s/ ebeen ᾶnîud (dans le bois)ᾷ ebees ᾶbras, mainᾷ 

káyínán ᾶcroire, esp®rerᾷ káyísán ᾶannoncer, montrerᾷ 

/n/:/r/ han ᾶmerᾷ har ᾶgrossesseᾷ 

/n/:/ñ/ man ᾶeauᾷ mañ ᾶferᾷ 

hebonu ᾶenterrer, ensevelirᾷ heboñu ᾶenvoyer, 

commissionnerᾷ 

/n/:/l/ éyúúnú ᾶnezᾷ éyúúlú ᾶchapeauᾷ 

kawun ᾶoffrirᾷ kawul ᾶongle, griffeᾷ 

henaafu ᾶassocierᾷ helaafu ᾶaccuser, avoir tortᾷ 

 ébíná ᾶpuitsᾷ ébílá ᾶcouteauᾷ 

/n/:/Ǽ/ hiin ᾶseinᾷ hiiǼ ᾶfoieᾷ 

kaahan ᾶpoil du corpsᾷ kaahaǼ ᾶforgeᾷ 

mukun ᾶs¯veᾷ mukuǼ ᾶtache, tachetureᾷ 

/n/:/k/ heboonu ᾶplierᾷ hebooku ᾶnier, refuserᾷ 

kayenan ᾶgarder, mettre de c¹t®ᾷ kayekan ᾶavoir, poss®derᾷ 

/l/:/b/ voir /b/:/l/ ci-dessus 

/l/:/n/ voir /l/:/n/ ci-dessus 

/l/:/f/  voir /f/:/l/ ci-dessus 

/l/:/r/ búhéékóól ᾶse concurrencerᾷ  búhéékóór ᾶdiscuterᾷ 

/l/:/k/ mulun ᾶcobras cracheursᾷ mukun ᾶs¯veᾷ 

/l/:/h/ hulim ᾶmot, paroleᾷ huhim ᾶfaire la chasse, chasserᾷ 

/s/:/b/ voir /b/:/s/ ci-dessus 

/s/:/m/ voir /m/:/s/ ci-dessus 

/s/:/t/ voir /t/:/s/ ci-dessus 

/s/:/j/ hewusu ᾶ°tre rapideᾷ hewuju ᾶpasserᾷ 

/s/:/k/ hewasu ᾶfaireᾷ hewaku ᾶcreuserᾷ 

/s/:/h/ kaahuusen ᾶroterᾷ kaahuuhen ᾶbalayerᾷ 

/r/:/m/ voir /m/:/r/ ci-dessus 

/r/:/n/ voir /n/:/r/ ci-dessus 

/r/:/g/ hegoru ᾶtoucherᾷ hegogu ᾶ®troitᾷ 

/r/:/ñ/ heseeru ᾶ°tre cher, co¾teuxᾷ heseeñu ᾶ°tre f©ch®, en col¯reᾷ 
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/r/:/l/ voir /l/:/r/ ci-dessus 

/c/:/b/ voir /b/:/c/ ci-dessus 

/j/:/b/ voir /b/:/j/ ci-dessus 

/j/:/m/ voir /m/:/j/ ci-dessus 

/j/:/s/ voir /s/:/j/ ci-dessus 

/j/:/k/ hebooju ᾶ°tre mouill®ᾷ hebooku ᾶm®priserᾷ 

 hejoku ᾶsaisirᾷ hekoku ᾶattacherᾷ 

/j/:/Ǽ/ kalajan ᾶfaire bouillirᾷ kalaǼan ᾶtrouverᾷ 

/ñ/:/m/ voir /m/:/ñ/ ci-dessus 

/ñ/:/n/ voir /n/:/ñ/ ci-dessus 

/ñ/:/r/ voir /r/:/ñ/ ci-dessus 

/¶/:/Ǽ/ huleeñ ᾶmois, luneᾷ huleeǼ ᾶhacheᾷ 

 kahaañ ᾶodeur, parfumᾷ kahaaǼ ᾶforgeᾷ 

 kááwúúnóór ᾶramper k§§w¼¼Ǽ··r ᾶfaufiler, passer sousᾷ 

/y/:/b/ voir /b/:/y/ ci-dessus 

/y/:/n/ voir /n/:/y/ ci-dessus 

/y/:/m/ voir /m/:/y/ ci-dessus 

/y/:/h/ heyoku ᾶ°tre ®puis®ᾷ hehoku ᾶ®teindreᾷ 

/k/:/b/ voir /b/:/k/ ci-dessus 

/k/:/m/ voir /m/:/k/ ci-dessus 

/k/:/n/ voir /n/:/k/ ci-dessus 

/k/:/f/ voir /f/:/k/ ci-dessus 

/k/:/s/ voir /s/:/k/ ci-dessus 

/k/:/j/ voir /j/:/k/ ci-dessus 

/k/:/l/ voir /l/:/k/ ci-dessus   

/k/:/g/ henoǼku ᾶ®paisᾷ henoǼgu ᾶprojetᾷ 

/k/:/Ǽ/ hiik ᾶpréparer (la nourriture), 

cuireᾷ 

hiiǼ ᾶfoieᾷ 

/k/:/w/ hekaku ᾶpi®tinerᾷ hewaku ᾶcreuserᾷ 

/k/:/h/ hefaku ᾶ®chapper, sô®vaderᾷ hefahu ᾶdonner un coup de 

piedᾷ 

/g/:/r/ voir /r/:/g/ ci-dessus 

/g/:/k/ voir /k/:/g/ ci-dessus 

/Ǽ/:/m/ voir /m/:/Ǽ/ ci-dessus 

/Ǽ/:/j/ voir /j/:/Ǽ/ ci-dessus 

/Ǽ/:/k/ voir /k/:/Ǽ/ ci-dessus 

/Ǽ/:/¶/ voir /¶/:/Ǽ/ ci-dessus 

/w/:/m/ voir /m/:/w/ ci-dessus 

/w/:/f/ voir /f/:/w/ ci-dessus 

/w/:/k/ voir /k/:/w/ ci-dessus 

/h/:/b/ voir /b/:/h/ ci-dessus 

/h/:/m/ voir /m/:/h/ ci-dessus 

/h/:/s/ voir /s/:/h/ ci-dessus 

/h/:/l/ voir /l/:/h/ ci-dessus 

/h/:/y/ voir /y/:/h/ ci-dessus 

/h/:/k/ voir /k/:/h/ ci-dessus 
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2.1.2. Les phonèmes vocaliques 

Les phonèmes vocaliques sont au nombre de 10. Pour leur transcription phonologique, les 

cinq voyelles tendues (+ATR) portent un accent aigu (/í/, /ú/, /é/, /ó/ et /á/) alors que celles qui 

sont lâches (-ATR), qui sont aussi au nombre de cinq nôen portent pas (/i/, /u/, /e/, /o/, /a/). 

Aperture  
Tendues Lâches 

Antérieures Postérieures Antérieures Postérieures 

1 í ú i u 

2 é ó e o 

3 á a 

Tableau 5 : Les voyelles phonologiques 

2.1.2.1. Réalisation des phonèmes vocaliques 

En ce qui concerne les voyelles, nous pouvons avoir une réalisation simple et une réalisation 

redoublée. Les voyelles simples sont attestées dans toutes les positions, tandis que certaines 

des voyelles redoublées ne sont pas attestées dans toutes les positions comme nous pouvons le 

constater dans le tableau ci-dessous. 

Contextes 

 

Phonèmes 

Initiale  Interne Finale 

1 2 3 4 5 6 

simple redoublée simple redoublée simple redoublée 

i ὤ : ὤ : ὤ : 

í i  i : i : 

e ὑ : ὑ : ὑ : 

é e : e : e : 

a a : a : a : 

á ὃ : ὃ : ὃ : 

u ᾆ  ᾆ : ᾆ : 

ú u  u : u : 

o Ὁ  Ὁ : Ὁ : 

ó o  o : o : 

Tableau 6 : Réalisation des phonèmes vocaliques 

2.1.2.2. Illustrations des phonèmes vocaliques 

Les exemples suivants montrent que nous avons répertorié six contextes dôoccurrence de 

réalisation des phonèmes consonantiques. Dôabord en positon initiale, nous avons deux 

contextes, le num®ro 1 côest lorsque la voyelle est br¯ve et la seconde côest quand elle est 

longue. Ensuite, en position interne, elle peut être brève ou longue, ce qui se trouve 

respectivement dans les exemples 3 et 4. Enfin, la position finale concerne les numéros 5 pour 

une voyelle brève et 6 pour une voyelle longue. 
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¶ Le phonème /í/ 

1. /ínácéyí le/ [inaceji lὑ] ᾶIl vient ici dôhabitudeᾷ 

2. /íís/ [i:s] ᾶch¯vreᾷ 

3. /hétífú/ [hetifu] ᾶbr¾lerᾷ 

4. /tíníímá/ [tini:mὃ] ᾶaprès-midiᾷ 

5. /bábólí/ [bὃboli] ᾶ°tre chaudᾷ 

6. /bájíí/ [bὃὕi:]  ᾶ°tre froidᾷ 

¶ Le phonème /i/ 

1. /inteer/ [ὤntὑ:r] ᾶpeut-°treᾷ 

3. /hecitu/ [hὑcὤtᾆ] ᾶinterdireᾷ 

4. /heniitu/ [hὑnὤ:tᾆ] ᾶdispara´treᾷ 

5. /maali/ [ma:lὤ] ᾶnourritureᾷ 

6. /añii/ [aὬὤ:] ᾶenfantᾷ 

¶ Le phonème /ú/ 

1. /úsíís/ [usi:s] ᾶr®gimes de bananeᾷ 

3. /hújíkél/ [huὕikel] ᾶboucᾷ 

4. /éyúúnú/ [eju:nu] ᾶnezᾷ 

5. /ésússú/ [esus:u] ᾶgravierᾷ 

¶ Le phonème /u/ 

1. /una/ [ᾆna] ᾶnous (INCL)ᾷ 

3. /hulim/ [hᾆlὤm] ᾶparoleᾷ 

4. /buluuma/ [bᾆlᾆ:ma] ᾶmendiantsᾷ 

5. /hehesu/ [hὑhὑsᾆ] ᾶramasserᾷ 

¶ Le phonème /é/ 

1. /étúffúf/ [etuf:uf] ᾶpoumonᾷ 

2. /øan é®g·Ǽ§t®/ [an e:goǼate] ᾶbossuᾷ 

3. /hésíímú/ [hesi:mu] ᾶcouler, sombrerᾷ 

4. /búhéékóól/ [buhe:ko:l] ᾶse concurrencerᾷ 

5./ámúúmúúné/ [ὃmu:mu:ne] ósourd-muetô 

6./báláffíyéé/ [bὃlὃf:ije:] óêtre aiméô 

¶ Le phonème /e/ 

1. /ecebettu/ [ὑcὑbὑt:ᾆ] ᾶchevilleᾷ 

2. /øan eejukanto/ [an ὑ:ὕᾆkantὉ] óaveugleô 

3. /benan/ [bὑnan] ᾶencore, de nouveauᾷ 

4. /eneen/ [ὑnὑ:n] ᾶfeuilleᾷ 

5./sembe/ [sὑmbὑ] ᾶforceᾷ 

6. /becee/ [bὑcὑ:] ᾶquelquefois, parfoisᾷ 
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¶ Le phonème /ó/ 

3. /búrótóól/ [buroto:l] ᾶdisputerᾷ 

4. /káháñjínóól/ [kὃhὃὬὕino:l]  ᾶse s®parerᾷ 

5. /búkókó/ [bukoko] ᾶcocotierᾷ 

6. /búrúútóó/ [buru:to:] ᾶmanguierᾷ 

¶ Le phonème /o/ 

1. /omme/ [Ὁm:ὑ] ᾶle voiciᾷ 

2. /aal oonool/ [a:l Ὁ:nὉ:l]  ᾶune seule femmeᾷ 

3. /kaabobokan/ [ka:bὉbὉkan] ᾶfrissonner, tremblerᾷ 

4. /hejoobu/ [hὑὕὉ:bᾆ] ᾶprendreᾷ 

5. /heniiko/ [hὑnὤ:kὉ] ᾶimiterᾷ 

6. /jaboo/ [ὕabὉ:] ᾶoignonᾷ 

¶ Le phonème /á/ 

1. /áfáálúm/ [ὃfὃ:lum] ᾶfianc®(e)ᾷ 

2. /áásí/ [ὃ:si] ᾶoncle maternelᾷ 

3. /kábúmp/ [kὃbump] ᾶcendresᾷ 

4. /séháájíl/ [sehὃ:ὕil]  ᾶtroisᾷ 

5. /élúmbá/ [elumbὃ] ᾶjarreᾷ 

¶ Le phonème /a/ 

1. /acina/ [acὤna] ᾶluiᾷ 

2. /aaye/ [a:jὑ] ᾶtoiᾷ 

3. /kalaǼan/ [kalaǼan] ᾶtrouverᾷ 

4. /acaaw/ [aca:w] ᾶpoussinᾷ 

5. /etabanda/ [ὑtabanda] ᾶpipe à tabacᾷ 

6. /haa/ [ha:] ᾶouiᾷ 

Nous avons ci-dessous, une liste de paires minimales des voyelles. 

/i/:/e/ meti ᾶdeᾷ mete ᾶparce que, carᾷ 

eniin ᾶcorpsᾷ eneen ᾶfeuilleᾷ 

/í/:/é/ kátúkín ᾶd®tacher, d®nouerᾷ kátúkén ᾶattacher, nouerᾷ 

/í/:/ó/ h®t²Ǽk¼ ᾶdallerᾷ h®t²Ǽk· ᾶsôinclinerᾷ 

/i/:/o/ bahaañi ᾶoserᾷ bahaaño ᾶjouerᾷ 

/í/:/á/ kááwúfín ᾶd®couvrir, ouvrirᾷ kááwúfán ᾶcouvrir, fermerᾷ 

/i/:/a/ bayihal ᾶsouffleᾷ bayahal ᾶcultureᾷ 

/e/:/a/ yeen ᾶchienᾷ yaan ᾶbranche dôarbreᾷ 

/a/:/a:/ bahan ᾶpoilsᾷ bahaan ᾶlongueurᾷ 

hekaku ᾶpi®tinerᾷ hekaaku ᾶlimer, tailler, polirᾷ 

/u/:/o/ hejuku ᾶremarquer, 

sôapercevoirᾷ 

hejoku ᾶcoaguler, caillerᾷ 

heniisu ᾶverserᾷ heniiso ᾶse renverser, chavirerᾷ 

hesiimu ᾶattacher le pagneᾷ hesiimo ᾶsôattacher le pagneᾷ 

hejisu ᾶfendre, ouvrir avec un 

couteauᾷ 

hejiso ᾶ°tre d®chir®ᾷ 

hebayu ᾶfinirᾷ hebayo ᾶ°tre ®puis®ᾷ 

henaayu ᾶse gonfler, enflerᾷ henaayo ᾶenflureᾷ 
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kaahaanu ᾶ°tre grandᾷ kaahaano ᾶgrandirᾷ 

ekun ᾶcouᾷ ekon ᾶb©ton (du berger)ᾷ 

hubuǼ ᾶtresseᾷ huboǼ ᾶcuisseᾷ 

/e/:/o/ kaahes ᾶ®cailleᾷ kaahos ᾶherbeᾷ 

/e/:/a/ le ᾶiciᾷ la ᾶl¨ᾷ 

eñye ᾶceciᾷ eñya ᾶcelaᾷ 

kasel ᾶcuill¯reᾷ kasal ᾶlouangeᾷ 

kahiiten ᾶéclairerᾷ kahiitan ᾶrendre blancᾷ 

2.2. La structure de la syllabe 

En kunoofaay, la syllabe comporte nécessairement une voyelle. Côest la voyelle qui fonde la 

syllabe et se présente sous la forme : (C)V(V)(C)(N)(C) et dans laquelle les segments entre 

parenthèses sont facultatifs. 

¶ Syllabe de type /V/ 

On retrouve ce type de syllabe en position initiale dôun mot. Ce type concerne souvent les 

mots qui appartiennent aux classes formées des voyelles : C1 (a-), C3 (e-), et C10 (u-). 

/ahoob/ ᾶsîurᾷ 

/ubaǼ/ ᾶpeauxᾷ 

¶ Syllabe de type /VV/ 

Ce type de syllabe se retrouve en position initiale, dans la plupart des mots formés de deux 

syllabes et qui ont pour classe le morphème zéro (ø-). 

/áásí/ ᾶoncleᾷ 

/oonool/ ᾶseulᾷ 

¶ Syllabe de type /VVC/ 

On retrouve cette syllabe en position initiale dans les mots form®s dôune syllabe et qui 

apparaissent sans la marque de classes nominale. 

/aal/ ᾶfemmeᾷ 

/íís/ ᾶvacheᾷ 

¶ Syllabe de type /VC/ 

Nous retrouvons ce type de syllabe en position initiale dans les mots form®s dôun ou de 

deux syllabes. 

/an/ ᾶpersonneᾷ 

/iñji/  ᾶmoiᾷ 

¶ Syllabe de type /CV/ 

Ce type de syllabe est celle que nous retrouvons le plus dans la langue. On peut la trouver 
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¨ lôinitiale, ¨ lôinterne et ¨ la finale dans les mots form®s dôun ou plusieurs syllabes. 

/kuñaan/ ᾶvers de terreᾷ 

/liba/ ᾶlà-basᾷ 

¶ Syllabe de type /CVC/ 

Ce type de syllabe se trouve souvent dans les diff®rentes positions dans un mot form® dôun 

ou de plusieurs syllabes. 

/ebuk/ ᾶmoustiqueᾷ 

/bubak/ ᾶbaobabᾷ 

/waל/ ᾶchoseᾷ 

¶ Syllabe de type /CVNC/ 

On retrouve ce type de syllabe en position finale dans les mots où la nasale précède la 

consonne. Côest ainsi que cette nasale est homorganique ¨ la consonne qui la succ¯de. 

/siboǼk/ ᾶpapillonsᾷ 

/húk¼Ǽk/ ᾶracineᾷ 

/haǼk/ ᾶconcessionᾷ 

¶ Syllabe de type /CVV/ 

Cette syllabe se retrouve souvent en initiale et en interne, mais aussi elle apparaît très 

rarement en finale. 

/haamun/ ᾶros®eᾷ 

/hejii nu man/ ᾶfiltrer de lôeauᾷ 

/yeen ecee/ ᾶun autre chienᾷ 

¶ Syllabe de type /CVVC/ 

Ce type de syllabe est retrouvé dans toutes les positions dôun mot qui peut °tre compos® 

dôun ou plusieurs syllabes. 

/budahaar/ ᾶtamarinierᾷ 

/yaaj/ ᾶabeilleᾷ 

/ebool ᾶbolᾷ 

 

2.3. Combinaison de syllabes 

Nous pouvons avoir différentes combinaisons de syllabes telles que les structures 

dissyllabiques (deux syllabes), trisyllabiques (trois syllabes) et polysyllabiques (plusieurs 

syllabes). 
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¶ Les structures dissyllabiques 

V+VC /una/ ᾶnous (INCL)ᾷ 

/uni/ ᾶnous (EXCL)ᾷ 

V+CVC /ejuk/ ᾶune pupilleᾷ 

/ekon/ ᾶmassueᾷ 

V+CVNC /uband/ ᾶépaulesᾷ 

/etoñj/ ᾶtalonᾷ 

V+CVVC /ebees/ ᾶmainᾷ 

/eniin/ ᾶcorpsᾷ 

V+CVV /añii/ ᾶenfantᾷ 

/atuu/ ᾶfrère, cousinᾷ 

VC+CV /iñji/  ᾶmoiᾷ 

VC+CVVC /inteer/ ᾶpeut-°treᾷ 

CVV+CV /saate/ ᾶvillageᾷ 

CVV+CVC /saamun/ ᾶfeuᾷ 

CV+CVC /mukuñ/ ᾶtacheᾷ 

/b§g·Ǽ/ ᾶbosseᾷ 

CVC+CVC /dantaǼ/ ᾶquelquesᾷ 

CV+CVNC /sitoñj/ ᾶtalonsᾷ 

CV+CVVC /batoof/ ᾶ°tre ®pais, grasᾷ 

/kahuun/ ᾶnatteᾷ 

CVV+CVC /k§§Ǽ²Ǽ/ ᾶdentᾷ 

ñaakan/ ᾶm¯reᾷ 

¶ Les structures trisyllabiques 

V+CV+CV /acina/ ᾶlui, elleᾷ 

/ébílá/ ᾶcouteauᾷ 

V+CVC+CV /uramba/ ᾶforêtsᾷ 

/elemna/ ᾶcitronᾷ 

V+CV+CVNC /aliǼend/ ᾶhame­onᾷ 

/úsílímb/ ᾶfossesᾷ 

V+CVV+CV /ésáájí/ ᾶmoutonᾷ 

V+CVC+CVVC /ésíndóón/ ᾶtortueᾷ 

/®n§Ǽk²²n/ ᾶcaillouᾷ 

V+CVV+CVC /ecaañen/ ᾶpoissonᾷ 

/asaanum/ ᾶricheᾷ 

CV+CVV+CV /tíníímá/ ᾶaprès-midiᾷ 

/húyáání/ ᾶqueueᾷ 

CV+CVC+CV /henuǼku/ ᾶlancerᾷ 

/hefambu/ ᾶpousserᾷ 

CV+CVV+CVC /huǼaajen/ ᾶfl¯cheᾷ 

/sibaciil/ ᾶquatreᾷ 

CVC+CVV+CV /yanteena/ ᾶaraign®eᾷ 
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¶ Les autres structures polysyllabiques 

CV+CVV+CVV+CV  /kátáákáátí/ ᾶ®chouerᾷ 

CVV+CV+CV+CV /kaasamata/ ᾶchaussureᾷ 

CVV+CVC+CVV+CV /kaapamboora/ ᾶtonnerreᾷ 

CVV+CVC+CVV+CVC /kaasindookut/ ᾶsauterelleᾷ 

CVV+CV+CV+CVC  /kaayalakan/ ᾶdesserrer, rel©cherᾷ 

CVV+CV+CV+CVVC /kááyégétóór/ ᾶhésiterᾷ 

/kaaririgoor/ ᾶpleurnicherᾷ 

CV+CV+CVC+CVC /kayayaǼkan/ ᾶdurcirᾷ 

CV+CVVC+CV+CVC /kánúúrátán/ ᾶtorturer, manîuvrerᾷ 

CV+CVC+CV+CV /kamoǼgowa/ ᾶl¯preᾷ 

 /kátáffúlá/ ᾶcro¾teᾷ 

CVV+CVC+CV+CVC /kaayaǼkanal/ ᾶaiderᾷ 

CV+CVC+CV+CVV+CV /káláffíyáátí/ ᾶd®tester, haµrᾷ 

CV+CV+CV+CV+CV /kadegodego/ ᾶconteᾷ 

CV+CV+CV+CVV+CV /kawojaloolo/ ᾶse gratterᾷ 

 /kasibaloola/ ᾶ®clairᾷ 

CVV+CV+CVC+CV+CVVC /kááhémúndénóór/ ᾶaplatir, aplanirᾷ 
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3. MORPHOPHONOLOGIE  

Dans ce chapitre, nous allons présenter quelques règles morphophonologiques qui sont 

pertinentes pour notre étude. Ces règles morphophonologiques sont des ensembles 

dôop®rations qui permettent de pr®voir les modifications phonologiques des morph¯mes. En 

kunoofaay, ces r¯gles concernent lôharmonie vocalique, lôassimilation des voyelles et des 

consonnes et la réduction vocalique et consonantique. Tout dôabord, nous avons numéroté les 

r¯gles, puis nous les avons formul®es et explicit®es afin dô®tablir le lien direct entre la r¯gle et 

son contexte dôapparition. 

3.1. Harmonie vocalique 

Comme dans lôensemble linguistique j·ola, lôharmonie vocalique qui est un phénomène 

dôassimilation est attestée aussi en kunoofaay. Cela concerne lôassimilation de deux voyelles 

qui peuvent ou ne pas se succ®der ¨ lôint®rieur dôun mot. Ces assimilations peuvent °tre 

progressives (allant de la gauche vers la droite) ou régressives (allant de la droite vers la 

gauche). 

Règle 1 : Harmonie ATR 

Formule :  V   V   V 

-ATR   +ATR   +ATR  

       V 

       +ATR 

 

Explication : Une voyelle ïATR devient +ATR, lorsquôelle se trouve avant ou apr¯s une 

voyelle +ATR. Lôharmonie des voyelles du th¯me sô®tend au mot entier, car côest le th¯me 

qui assimile le plus souvent le pr®fixe de classe Côest ainsi que lorsque la ou les voyelles du 

th¯me sont +ATR, la voyelle du pr®fixe de classe lôest ®galement. 

bu-síkán Ÿ búsíkán ᾶmortierᾷ 

bu-júúsá Ÿ bújúúsá ᾶpaludismeᾷ 

a-hámbáátín Ÿ áhámbáátín ᾶvieillardᾷ 

Il est important de souligner que les suffixes contrairement aux préfixes de classes assimilent 

non seulement le th¯me mais aussi le pr®fixe de classe. Côest le cas par exemple des suff ixes 

de la négation (-áátí), de lôinstrumental (-úmá), de lôordinal (-ánú) et de lôinversif (-ín). 
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¶ -áátí 

kaa-meeǼ + áátí Ÿ k§§m®®Ǽ§§t² ᾶ°tre peu abondant, rareᾷ 

ka-taak + áátí Ÿ kátáákáátí ᾶ®chouerᾷ 

ka-saaho + áátí Ÿ kásááhówáátí ᾶêtre impatientᾷ 

ba-nab + áátí Ÿ bánábáátí ᾶ°tre mauvaisᾷ 

¶ -úmá 

hu-baǼk + ¼m§ Ÿ h¼b§Ǽk¼m§ ᾶinstrument qui sert ¨ fermerᾷ 

kaa-sant + úmá Ÿ káásántúmá ᾶpeigneᾷ 

e-jif + úmá Ÿ éjífúmá ᾶaiguilleᾷ 

¶ -ín 

ka-wuf + ín Ÿ káwúfín ᾶd®couvrir, ouvrirᾷ 

ka-naaw + ín Ÿ kánááwín ᾶdéfaire une cordeᾷ 

kaa-baǼ + ín Ÿ k§§b§Ǽín ᾶd®foncerᾷ 

¶ -ánú 

ñi-baciili +ánú Ÿ ñíbáácíílíánú ᾶquatri¯me foisᾷ 

ñi-Ǽaasu + §n¼ Ÿ  ¶²Ǽ§§s¼w§n¼ ᾶcinqui¯me foisᾷ 

ñi-sibeesi + ánú Ÿ ñísíbéésíánú ᾶdixi¯me foisᾷ 

Lorsquôun th¯me +ATR admet un suffixe ïATR, il assimile à la fois le préfixe de classe et le 

suffixe, on parle ici dôassimilation bidirectionnelle. 

e-gúút-am Ÿ égúútám ᾶma caseᾷ 

u-kín-iil  Ÿ úkínííl ᾶleurs yeuxᾷ 

baka-wúy-ool Ÿ bákáwúyóól ᾶses amisᾷ 

Par contre si la ou les voyelles du thème du nom sont ïATR, la voyelle du préfixe de classe 

lôest aussi comme nous pouvons le constater dans les exemples ci-dessous. 

kaa-bamba Ÿ kaabamba ᾶm©choireᾷ 

hu-roǼgol Ÿ huroǼgol ᾶnuqueᾷ 

bu-kaayoola Ÿ bukaayoola ᾶ®trangersᾷ 

Règle 2 : Voyelle du préfixe de classe 1 

Formule: V  -i V 

    Ant. 

Explication : En effet, lorsque la voyelle du préfixe de classe de structure CV- est une 

antérieure, V- est ïi. 

sV-been Ÿ sibeen ᾶnîudsᾷ 

mV-siin Ÿ misiin ᾶurineᾷ 

ñV-kin Ÿ ñikin ᾶîilᾷ 
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Règle 3 : Voyelle du préfixe de classe 

Formule : V  -u  V 

     Post. 

Explication : Quand la voyelle du préfixe de classe de structure CV- est une postérieure, la 

voyelle du thème est ïu. 

hV-konden Ÿ hukonden ᾶp®nisᾷ 

bV-tum Ÿ butum ᾶboucheᾷ 

mV-tob Ÿ mutob ᾶsauceᾷ 

Règle 4 : Assimilation du préfixe de classe e- 

Formule : e Ÿ y/_V 

Explication : En effet, si la voyelle ant®rieure du deuxi¯me degr® se trouve ¨ lôinitiale devant 

une voyelle, elle devient une semi-voyelle qui est y. 

e + anteena Ÿ yanteena ᾶaraign®eᾷ 

e + aaj Ÿ yaaj ᾶabeilleᾷ 

e + een Ÿ yeen ᾶchienᾷ 

Règle 5 : Assimilation  du préfixe de classe u- 

Formule: u Ÿ w/_V 

Explication : Lorsque la voyelle postérieure du premier degré se trouve en position initiale 

devant une voyelle, elle devient la semi-voyelle w. 

u + an Ÿ wan ᾶcheveuxᾷ 

u + añ Ÿ wañ ᾶhabitsᾷ 

u + oot Ÿ woot ᾶpiedsᾷ 

Règle 6 : Assimilation régressive des voyelles 

Formule: V1+V2   V2V2 

  thème   thème 

Explicitation : Lorsquôune voyelle ant®rieure du premier degr® est suivie dôune centrale de 

troisième degré, elle est assimilée par cette dernière, côest-à-dire la voyelle du th¯me. Il sôagit 

l¨ dôune assimilation r®gressive de V1 par V2. 

//Maabo + ni+ahoobool// Ÿ /Maabo naahoobool/ ᾶMabo et sa sîurᾷ 

//ni + añii// Ÿ /naañii/ ᾶavec un enfantᾷ 

//ti+ áwúyóól// Ÿ /tááwúyóól/ ᾶavec son amieᾷ 

Lorsquôune voyelle antérieure du premier degr® est suivie dôune ant®rieure du deuxi¯me 
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degré, elle est assimilée par celle-ci. Il sôagit l¨ dôune assimilation r®gressive. 

//ti + ebeesool + yáálí// Ÿ /teebeesool yáálí/ ᾶ¨ sa droiteᾷ 

//ti +erebba// Ÿ /teerebba/ ᾶdans la calebasseᾷ 

//ti + éjábúró// Ÿ /tééjábúró/ ᾶdans la chambreᾷ 

//ti + ébíláám// Ÿ /téébíláám/ ᾶavec mon couteauᾷ 

//ni + ebuuk yow// Ÿ /neebuuk yow/ ᾶavec les enfantsᾷ 

Règle 7 : Chute du préfixe de classe  

Formule : (C)V-  Ø _V1V1 

  classe    

  nom.    

Explication : La voyelle du préfixe de classe de structure CV- dispara´t lorsquôelle se trouve 

devant deux voyelles identiques. 

a + aal Ÿ øaal ᾶfemmeᾷ 

ku + aat Ÿ kaat ᾶpiedᾷ 

hu + iiñ Ÿ hiiñ ᾶfoieᾷ 

si + een Ÿ seen ᾶchiensᾷ 

mu + iin Ÿ miin ᾶlaitᾷ 

3.2. Inser tion dô®l®ments 

Il arrive que dans certains cas, on ins¯re des ®l®ments dans le mot comme nous lôavons dans 

les exemples ci-dessous. 

3.2.1. Insertion de w et y 

En effet, les constrictives vélaire w et palatale y sont insérées pour éviter la rencontre des 

voyelles. Le w se manifeste entre deux voyelles de lieu et de degr® diff®rents, tandis que lôy se 

manifeste le plus souvent entre deux voyelles de lieux diff®rents. Lôassimilation du lieu et du 

mode dôarticulation jouent un r¹le tr¯s important ici. 

//a-kaayoola + ø-ow// Ÿ /akaayoola wow/ ᾶlô®trangerᾷ 

//á-líbá + ø-ow// Ÿ /álíbá wow/ ᾶle voleurᾷ 

//ø-áásí-ool// Ÿ /áásíwóól/ ᾶson oncleᾷ 

//áwújí-oot// Ÿ /áwújíwóót/ ᾶIl nôest pas revenu ?ᾷ 

//§Ǽ§h§§n²-oot// Ÿ /§Ǽ§h§§n²w··t/ ᾶElle nôa pas ramen®ᾷ 

//añii+øow// Ÿ /añii yow/ ᾶlôenfantᾷ 

//ámí-ut// Ÿ /ámíyút/ ᾶIl ne sait pasᾷ 
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3.2.2. Épenthèse 

Lorsque deux voyelles de lieu et de degré différents se rencontrent, on insère la consonne 

épenthétique -n- entre les deux.  

//añii + ool// Ÿ /añiinool/ ᾶson enfantᾷ 

//hétúúnó + í// Ÿ /hétúúnóní/ ᾶarriverᾷ 

//buñoho + í// Ÿ /búñóhóní/ ᾶrevenirᾷ 

Quand le morphème ni- qui est employ® comme pr®position, dans la narration ou lôhypoth¯se, 

se trouve plac® devant une occlusive, lô®penth¯se -n- est ins®r®e et r¯gle son lieu dôarticulation 

sur la nasale de lôocclusive quôil pr®c¯de.  

//ni-n + bújóm// Ÿ /nímbújóm/ ᾶau matinᾷ 

//Elana ni-n+Tanduuk Ÿ /Elana ninTanduuk/ ᾶElana et Tendouckᾷ 

//ni-n +Ñakaasi// Ÿ /niñÑakaasi/ ᾶavec Niakassyᾷ 

//ni-n +kayinto// Ÿ /niǼkayinto/ ᾶIls se couchèrent.ᾷ 

3.3. Assimilation et réduction des consonnes 

En dehors des consonnes occlusives plus nasales, la langue nôadmet pas les s®quences de 

consonnes : côest pourquoi des consonnes peuvent sôassimiler dôune part ou chuter dôautre 

part. 

3.3.1. Assimilation des consonnes 

La consonne occlusive nasale règle son lieu dôarticulation sur la consonne occlusive qui la 

succède. 

Règle 8 : Assimilation des consonnes nasales 

Formule : C   C 1  C1  

  nas.    nas.  occl.  

Explicitation : Au fait, les consonnes nasales ne disparaissent ni devant les consonnes nasales 

ni devant les consonnes occlusives mais elles sôassimilent au point dôarticulation de la 

consonne suivante. Côest ainsi que nous allons montrer ce changement avec les assimilations 

1, 2 et 3 suivantes. 

¶ Assimilation 1 

Quand une consonne occlusive nasale se trouve devant une occlusive bilabiale sourde ou 

sonore, elle r¯gle son lieu dôarticulation sur cette derni¯re. 

// bakan + bakow// Ÿ /bakam bakow/ ᾶles gensᾷ 

//bakan + bákáháájíl// Ÿ /bakam bákáháájíl/ ᾶsoixanteᾷ 



 

 

32 

¶ Assimilation 2 

Lorsque la nasale alvéolaire est en position finale et que le mot qui la suit commence par une 

occlusive palatale, cette derni¯re lôassimile et elle devient une palatale nasale. 

//bakan + jahintiinu// Ÿ /bakañ jahintiinu/ ᾶpeu de gensᾷ 

//h§§t²k²n + jamendeǼ// Ÿ /h§§t²k²¶ jamendeǼ/ ᾶdevant le li¯vreᾷ 

//Ǽaasuwan + nin + yoonool// Ÿ /Ǽaasuwan niñ yoonool/ ᾶsixᾷ 

¶ Assimilation 3 

Quand la consonne nasale alvéolaire est en fin de mot alors que celui qui la suit, commence 

par une occlusive vélaire, elle devient une nasale vélaire. 

//bakan + kejukanto// Ÿ /bakaǼ kejukanto/ ᾶaveuglesᾷ 

//bantin + kabasa// Ÿ /bantiǼ kabasa/ ᾶ®tale la natteᾷ 

//kaakoohen + nin + kayeemyo// Ÿ kaakoohen niǼkayeemyo/ ᾶIls sont entrain de dormir.ᾷ 

//kusiǼk + kow// Ÿ /kusiǼkow/ ᾶdoigtsᾷ 

Règle 9 : Assimilaton de la constrictive glottale 

Formule : h  C C_ 

Explication : En effet, dans lôemploi du d®fini le h- du pr®fixe de classe sôassimile à la 

consonne qui le précède. 

//hulim + h-ow// Ÿ /hulim mow/ ᾶla voixᾷ 

//hubin + h-ow// Ÿ /hubin now/ ᾶla l¯vreᾷ 

//huroǼgol + h-ow// Ÿ /huroǼgol low/ ᾶla nuqueᾷ 

//hujuǼ + h-ow// Ÿ /hujuǼ Ǽow/ ᾶle becᾷ 

3.3.2. Réduction consonantique 

Certaines consonnes peuvent dispara´tre au contact dôautres en position finale. Cette réduction 

se produit dans la formation du défini et des mots composés. 

Règle 10 : Suppression de lôocclusive glottale  

Formule :  ᾐ  Ø  C-  

      const.  

      glot. ou pal. 

Explication : La consonne occlusive glottale et la constrictive glottale disparaissent devant la 

constrictive glottale et la constrictive palatale. 

//h§§b¼t§ל + how// Ÿ /háábútá how/ ᾶla fum®eᾷ 

//heeӛ + how// Ÿ /hee how/ ᾶlôîufᾷ 

//eyiל + yow// Ÿ /eyi yow/ ᾶlôabc¯sᾷ 
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Règle 11 : Tro is consonnes occlusives en séquence, disparition de celle du milieu 

Formule : C    Ø / C _C 

Explication : Lorsque nous avons trois consonnes occlusives bilabiales, alvéolaires, palatales 

ou vélaires qui se suivent, celle du milieu disparaît. 

//befambaafamb + bow// Ÿ /befambaafambow/ ᾶIl a pouss® l¨-bas.ᾷ 

//husiǼk + kaat// Ÿ /husiǼkaat/ ᾶorteilᾷ 

//kusiǼk + kow// Ÿ /kusiǼkow/ ᾶles doigtsᾷ 

//árúndáárúnd + teetaam// Ÿ /árúndáárúnteetaam/ ᾶIl a crach® sur le sol.ᾷ 

Règle 12 : Suppression de la constrictive latérale 

Formule : l ŸÏ / V1V1_ 

Explication : La constrictive latérale l dispara´t ¨ lôinterne quand elle se trouve apr¯s deux 

voyelles identiques dans la réduplication verbale. 

//juk-ool-juk// Ÿ /jukoojuk/ ᾶJe lôai vu.ᾷ 

//a-sab-ool-sab// Ÿ /asaboosab/ ᾶIl lôa frappé.ᾷ 

//á-láffí-ool-láffí// Ÿ /áláffíóóláffí/ ᾶElle lôaime.ᾷ 

/juk-iil -juk// Ÿ /jukiijuk/ ᾶJe les ai vus.ᾷ 

Règle 13 : Suppression de la constrictive glottale 

Formule : h ŸÏ /_V 

Explication : Le h du pr®fixe de classe dispara´t lorsquôil est pr®c®d® de la préposition ti. Côest 

ainsi que la voyelle qui suit le h assimile la voyelle de la préposition qui le précède. 

//ti + herig// Ÿ /teerig/ ᾶ°tre en train de pleurerᾷ 

//ti + hetem// Ÿ /teetem/ ᾶcalomnierᾷ 

//ti + hereesi// Ÿ /teereesi/ ᾶrentrerᾷ 

 



 

 

34 

 

4. NOMS ET CLASSIFICATION NOMINALE  

Dans ce chapitre, nous ®tudierons dôabord les noms, puis les diff®rentes classes nominales et 

enfin la détermination nominale que nous avons en kunoofaay. 

4.1. Noms 

Le nom peut avoir le genre de masculin ou de féminin et peut varier en nombre, côest-à-dire 

peut être au singulier ou au pluriel. Selon Biagui (2012: 82), le nom Ԁconstitue le noyau dôun 

syntagme nominal et il est combinable avec des déterminants (démonstratifs, possessifs), des 

adjectifs épithètes, des interrogatifs (adjectivaux) et des num®rauxԁ. Il peut assumer les 

fonctions de sujet et dôobjet dans la phrase. En kunoofaay, nous avons deux types de noms : 

ceux qui sont simples et ceux, qui sont composés. 

4.1.1. Noms simples 

Dans les noms simples, il y a deux catégories : ceux qui ont des pr®fixes de classe dôune part 

et dôautre part, ceux qui nôen ont pas, qui sont pour la plupart des emprunts. 

4.1.1.1. Noms avec préfixe de classe 

Les noms avec préfixe de classe sont composés du préfixe de classe suivi du thème nominal. 

Ce dernier peut être au singulier, au pluriel comptable ou au pluriel collectif. 

(1)  a.  y-atem y-intiinu 

  3-pou 3-petit 

  ᾶpetit pouᾷ 

 

 b.  s-atem sí-súbbál 

  4-pou 4-deux 

  ᾶdeux pouxᾷ 

 

 c.  a-taak-aa-taak b-atem be-meeǼe 

  3SG-avoir-ACC-RDB 5-pou 5-nombreux 

  ᾶElle a de nombreux poux.ᾷ 

Côest ainsi que les noms monoclasses et les noms locatifs se trouvent dans les noms avec 

préfixe de classe. 

4.1.1.1.1. Noms monoclasses 

Les noms monoclasses (Sambou 1979: 128) ne participent pas ¨ lôopposition singulier / 

pluriel. Nous y retrouvons les liquides, les noms de masse et les corps gras qui apparaissent 
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avec la classe 6 (mu-~ ma(a)-). Les noms qui d®signent la mani¯re, lô®tat et la qualit® ou les 

notions de temps et de lieu ne changent pas de préfixe de classe. Ils apparaissent pour la 

plupart avec les classes mu- ~ ma(a)-, hu- et bu- ~ ba-, même si certains mots peuvent 

apparaître avec les classes ji -, ka(a)-, ñi-, ti- et ni-. 

(2)  Noms désignant des masses et des liquides 

 m-an ᾶeauᾷ 

 mu-tassen ᾶselᾷ 

 m-íís ᾶlaitᾷ 

 mú-kúm ᾶhydromiel, mielᾷ 

 mu-kun ᾶlarmesᾷ 

 mu-tob ᾶsoupeᾷ 

 mi-yeelal ᾶbaveᾷ 

 maa-hos ᾶorduresᾷ 

 maa-li  ᾶaliments, nourritureᾷ 

 mu-kun ᾶlarmesᾷ 

 jáá-júúf ᾶriz blancᾷ 

 ká-búmp ᾶcendresᾷ 

 bíí-yáӛ ᾶfumierᾷ 

 hu-muus ᾶpailleᾷ 

 
Noms d®signant lô®tat, la qualit® et la mani¯re 

 ba-haan ᾶlongueurᾷ 

 ba-han ᾶpoilsᾷ 

 bá-ní ᾶv®rit®ᾷ 

 ba-kaayal ᾶd®marcheᾷ 

 bá-tíkóórál ᾶmanièreᾷ 

 ba-yaǼk ᾶduret®ᾷ 

 ba-gooy ᾶl©chet®, paresseᾷ 

 bá-súúm ᾶbont®, gentillesseᾷ 

 bu-yok ᾶfatigueᾷ 

 háá-sím ᾶsangᾷ 

 háá-búttá ᾶfum®eᾷ 

 hu-hiinate ᾶvirilit®ᾷ 

 kaa-jaamoor ᾶmensongeᾷ 

 ñi-suuӛ ᾶhonteᾷ 

 
Noms qui désignent des notions du temps et de lieu 

 tí-níímá ᾶsoir, après-midiᾷ 

 haa-nakan ᾶjourᾷ 

 hú-jíímánt ᾶann®e derni¯reᾷ 

 bu-lay ᾶann®e prochaineᾷ 
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4.1.1.1.2. Noms locatifs anaphoriques et classes locatives 

Les noms locatifs comme lôa ®crit Buvet (1988: 34) Ԁsont caractérisés conjointement entre 

autres opérateurs appropriés, par des verbes comme passer par, sortir (de / par), traverser, 

visiter, etc., côest le cas, par exemple des noms : esplanade, fabrique, villa et r®gionԁ. Nous 

sommes dans la même lancée que Sambou (1979: 129) qui en a trouvé quatre (4), dont les 

trois premiers expriment le mot endroit dans différents contextes ; tandis que le dernier 

exprime le moment lointain ou passé. En kunoofaay, ces noms désignent aussi des notions de 

lieu et de temps et sont formés avec les classes locatives. Ces derni¯res sont compos®es dôun 

seul thème nominal et sont au nombre de cinq : 13 (ti-), 14 (di-), 15 (bi-), 16 (li -) et 17 (ni-). 

Côest ainsi que de la classe 13 à 16, nous avons le mot endroit à différentes positions, tandis 

que la classe 17 exprime le temporel. (voir les classes locatives 4.2.2.7.). 

13. ti- t-in ᾶendroit quelconque (en surface, vague)ᾷ 

14. di- d-in ᾶendroit quelconque (¨ lôint®rieur)ᾷ 

15. bi- b-in ᾶendroit quelconque (au loin), endroit ®loign®ᾷ (pas tr¯s utilis®)ᾷ 

16. li - l-in ᾶendroit pr®cisᾷ 

17. ni- n-in ᾶmoment lointain (pass®)ᾷ 

 

4.1.1.2. Noms sans préfixe de classe 

Les noms non marqués en préfixe de classe sont pour la plupart des noms empruntés à 

certaines langues et des noms propres. Ils ne comportent pas la marque de préfixe de classe et 

côest le sch¯me dôaccord qui nous permet de savoir ¨ quelle classe, ils appartiennent. En 

g®n®ral, les emprunts proviennent pour la plupart du fran­ais, du mandinka, de lôarabe et du 

wolof. Dans certains mots qui ont été empruntés à certaines langues, nous constatons la chute 

de lôe- de la classe 3 ; mais nous pouvons la distinguer avec le sch¯me dôaccord de la classe 

dans les verbes, le d®fini et les adjectifs, comme nous lôavons dans les exemples ci-dessous. 

(3)  a.  a-niis-aa-niis e-tii sa y-eti ø-dúúlíín y-ow 

  3SG-renverser-ACC-RDB 3-bouteille 3-CON 3-huile 3-DEF 

  ᾶIl a renvers® la bouteille dôhuile.ᾷ 

 

 b.  ø-musik y-ow é-súúm-áá-súúm tambi 

  3-musique 3-DEF 3-être.bon-ACC-RDB très 

  ᾶLa musique ®tait tr¯s bonne.ᾷ 

 

 c.  ø-jaboo y-ow e-lif -aa-lif  

  3-oignon 3-DEF 3-être.cher-ACC-RDB 

  ᾶLôoignon co¾te cher.ᾷ 
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En kunoofaay, øñaakan ᾶm¯reᾷ et øfaaf ᾶp¯reᾷ sont les seuls mots appartenant ¨ la langue qui 

nôont pas de pr®fixe de classe au singulier. Ils ne peuvent °tre associ®s quô¨ un nom ou un 

pronom possessif. 

ø-atuu faaf ᾶoncle paternelᾷ /bakatuu faaf ᾶoncles paternelsᾷ 

ø-atuu ñaakan ᾶtante maternelleᾷ /bakatuu ñaakan ᾶtantes maternellesᾷ 

ø-faaf-iil  ᾶleur p¯reᾷ 

ø-ñaakan-iil  ᾶleur m¯reᾷ 

Le tableau ci-dessous présente quelques mots empruntés aux différentes langues. 

Mot  Gloses Langue dôemprunt 

ø-dúúlíín ᾶhuileᾷ français 

ø-laaj ᾶailᾷ français 

ø-poobar ᾶpoivreᾷ français 

ø-musik ᾶmusiqueᾷ français 

ø-posson ᾶpoisonᾷ français 

ø-lopitaan / si-lopitaan ᾶh¹pital / h¹pitauxᾷ français 

ø-sarwis / si-sarwis ᾶarmée / arm®esᾷ français 

ø-jaboo ᾶoignonᾷ mandika 

ø-l··k¼Ǽ / s²-l··k¼Ǽ ᾶsemaine / semainesᾷ mandinka 

ø-naakoo / si-naakoo ᾶjardin / jardinsᾷ mandinka 

ø-ronto / si-ronto ᾶdette / dettesᾷ mandinka 

ø-koore / si-koore ᾶtroupeau / troupeauxᾷ mandinka 

ø-dúníá ᾶuniversᾷ arabe 

ø-neehal ᾶr®compenseᾷ wolof 

Tableau 7 : Mots empruntés et employés en kunoofaay 

Les noms propres permettent dôidentifier des personnes ou des lieux. Ils font r®f®rence ¨ des 

individus ou des choses que lôallocutaire veut identifier. Les propriétés distributionnelles des 

noms propres sont les mêmes que celles des noms communs. Au plan structural, les noms 

propres ne sont pas préfixés de la marque de classe mais ils r®gissent lôaccord dans la classe 

du générique de sa catégorie. Côest ainsi que les noms propres dôhumains r®gissent leur 

accord dans les classes des humains : 1 (a-) au singulier et 2 (buk- ~ ka-) au pluriel, tandis que 

les noms propres désignant des non humains sont retrouvés dans les classes 3 (e-) au singulier 

et 4 (si-) au pluriel. 

(4)  a.  Abo øommo neenimpu 

  Abo ø-ommo ni he-nimpu 

  Abo 3SG-COP de 7-piler 

  ᾶAbo est en train de piler le mil.ᾷ 

 

 b.  Maabo ni-m-MaalaǼ buk-oǼko he-li  

  Mabo et-EPE-Malang 2-COP 7-manger 

  ᾶMabo et Malang sont en train de manger.ᾷ 
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 c.  Binta ni-m-Maabo ke-say-aa-say 

  Binta et-EPE-Mabo 3PL-se.marier-ACC-RDB 

  ᾶBinta et Mabo se sont mariés.ᾷ 

 

(5)  a.  Dakaar é-súk y-é-wállíé 

  Dakar 3-ville 3-REL-être.belle 

  ᾶDakar est une belle ville.ᾷ 

 

 b.  Munoof ne-Esiil sí-súk s-eemak 

  Mlomp et-Essyl 4-village 4-grand 

  ᾶMlomp et Thionck-Essyl sont de grands villages.ᾷ 

Il est important de souligner que les noms propres peuvent comporter un suffixe qui a un sens 

pluriel. 

(6)  a.  Ñakaasi-i ka-wuj-aa-wuj ti mú-káápááy 

  Niakassy-PL 3PL-partir-ACC-RDB au 6-fleuve 

  ᾶNiakassy et compagnie sont partis au fleuve.ᾷ 

   

 b.  Musa-y-i he-Ǽol ti ø-teerin ka-yeemyo 

  Moussa-EPE-PL 7-jouer au 3-terrain 3PL-être.en.train.de 

  ᾶMoussa et amis jouent (sont en train de jouer) au terrain.ᾷ 

   

 c.  Soona-y-i buk-oǼko ti ka-taama 

  Sona-EPE-PL 2-COP au 9-rizière 

  ᾶSona et compagnie sont aux rizi¯res.ᾷ 

Quant aux noms propres dôanimaux, de villes et villages, ils r®gissent leur marque dôaccord 

dans la classe ¨ laquelle appartient lôanimal ou la chose désigné(e). 

(7)  a.  Munoof é-súk y-eemak 

  Mlomp 3-village 3-gros 

  ᾶMlomp est un gros village.ᾷ 

 

 b.  Dik y-een y-é-láffúté 

  Dick 3-chien 3-REL-méchant 

 ᾶDick est un chien m®chant.ᾷ 

 

 c.  Irak e-joǼkome y-ow e-li -aa-li  e-caañen y-ow 

  Irak 3-chat 3-DEF 3-manger-ACC-RDB 3-poisson 3-DEF 

 ᾶIrak, le chat a mang® le poisson.ᾷ 

4.1.2. Noms composés 

Selon Tourneux (2011: 173), les noms compos®s ᾶsont formés de deux mots différentsᾷ. 

Lorsque ces mots de différentes significations sont mis ensemble, ils donnent un autre sens. 

Les noms composés peuvent être soit juxtaposés soit construits avec un connectif ou une 
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préposition. Nous pouvons retrouver les noms composés avec ces différentes structures : nom 

+ nom ; nom + adjectif ; nom + verbe ; verbe nominalisé + nom ; verbe + adverbe ; nom+ 

préposition + verbe ; connectif+nom ; nom + connectif + nom. Nous avons ci-dessous 

quelques exemples des noms composés que nous pouvons retrouver en kunoofaay. 

¶ Nom + nom 

(8)  a.  é-j§g¼r¼Ǽ ka-ramba 

  3-cochon 9-forêt 

  ᾶphacoch¯reᾷ 

 

 b.  hu-leeǼ e-jambala 

  7-mois 3-année 

  ᾶfoudreᾷ 

 

 c.  é-síndóón mú-káápááy 

  3-tortue 6-fleuve 

  ᾶtortue aquatiqueᾷ 

 

 d.  hu-siǼk k-aat 

  7-doigt 9-pied 

  ᾶorteilᾷ 

¶ Nom + adjectif 

(9)  a.  e-piliǼg é-yííné 

  3-cheval 3-mâle 

  ᾶétalonᾷ 

 

 b.  hu-beǼgayu he-yaale 

  7-canard 7-femelle 

  ᾶcanneᾷ 

 

 c.  bu-rogo bé-élífé 

  5-travail 5-être.dur 

  ᾶcorv®eᾷ 

¶ Nom + verbe 

(10)  a.  m-an me-pas-e 

  6-eau 6-déborder-TAM 

  ᾶinondationᾷ 

   

 b.  kaa-ciik ke-e-Ǽondow-e 

  9-trait 9-REL-être.tordu-TAM 

  ᾶcourbeᾷ 

   

 c.  ø-an é-é-tááh-é 

  1-personne 1-REL-ne.pas.voir-TAM 

  ᾶaveugleᾷ 
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¶ Verbe nominalisé + nom 

(11)  a.  he-luto a-nak ø-ow 

  7-lever 1-soleil 1-DEF 

  ᾶlever du soleilᾷ 

   

 b.  bá-bólí e-niin 

  5-chaleur 3-corps 

  ᾶfi¯vreᾷ 

   

 c.  he-noh bú-rúútó b-ow 

  7-chute 5-manguier 5-DEF 

  ᾶla chute du manguierᾷ 

¶ Verbe + adverbe 

(12)  a.  he-sabu meemak 

  7-battre beaucoup 

  ᾶpalpitationᾷ 

   

 b.  ka-saher wállí 

  9-écrire bien 

  ᾶcaligrapheᾷ 

¶ Nom + préposition + verbe 

(13)  ba-jaam ti jáá-kúb 

 5-habilité de 11-parler 

 ᾶ®loquenceᾷ 

¶ Connectif + nom 

(14)  a.  ø-eti e-nuuf 

  1-propriétaire 3-maison 

  ᾶp¯re de familleᾷ 

   

 b.  ø-eti ka-haañ k-ow 

  1-propriétaire 9-forge 9-DEF 

  ᾶforgeronᾷ 

¶ Nom + connectif + nom 

(15)  a.  ø-an ø-eti ka-ramba 

  1-personne 1-propriétaire 9-brousse 

  ᾶcampagnardᾷ 

   

 b.  ø-koore y-eti sí-sáájí 

  3-troupeau 3-CON 4-mouton 

  ᾶtroupeau de moutonsᾷ 

4.2. Classes nominales 

On trouve les classes nominales dans les langues bantoues et certaines langues atlantiques. 

Malgré les nombreux travaux qui ont été faits sur la question, des difficultés et des zones 

dôombre persistent encore. Le j·ola, faisant partie des langues atlantiques nôen est pas une 
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exception. Côest ainsi que de Sapir jusquô¨ nos jours, lôon assiste ¨ diff®rentes classifications 

des langues j·ola, car nous nôavons pas un mod¯le-type de classification comme on le 

retrouve dans les langues bantoues. 

Les tableaux ci-dessous, nous permettent dôavoir une id®e de la classification et de la 

numérotation de certaines langues jóola qui ont été étudiées que sont : le diola fogny avec 

Sapir E. (1965: 61-65), le kaasa esuulaalur avec Sambou P. M. (1983: 28-35) ; le diola fogny 

avec Hopkins B. (1995: 68-69) ; le jóola bandial avec Bassène A. (2007: 32), Sagna S. (2010: 

13) et Tendeng O. (2007: 123) ; le kuwaataay avec Coly J.J.G. (2012: 46) et le jóola karon 

avec Sambou P. (2007: 108-109). 

La

ng

ue

s 

diola-

fogny 

kaasa 

esuulaa 

lur  

diola 

fogny  

Jóola bandial  kuwaa 

taay 

jóola 

karon  

Kunoo 

faay 

(Sapir 

E.) 

(Sambo

u P.M.) 

(Hopkin

s) 

(Basséne 

A. C.) 

(Tende

ng O.) 

(Sagn

a S.) 

(Coly 

J.J.) 

(Samb

ou P. ) 

(Samb

ou 

A.M.) 

1 a- a- (na) a- a- ~ ø- a- ~ ø-~ 

m- 

a- a- a- a- 

2 ku-~ 

buka- 

ku- ~ 

buku- 

ku- ~ 

buk- 

gu- ~ 

bug- 

u- ~  

w- ~ 

gu- ~ 

buk- 

bug- bv- ~ 

baka- ~ 

e- ~  

hv- ~ 

ñi- 

paka- bu- ~ 

bak(a)~  

e- ~ 

ñi- 

u- 

si 

3 e- e- e- ~ y- e- e- ~ y- e-  bv- e- e- 

4 si- si- si- si- ~ su- su- su- dv- si- si- 

5 fu- bu- bu- bi- ~ bu-  bu- bu- ñv- hi- bu-~ 

ba- 

6 ku- u- u- ~ w- u- u- u- e- ki mu-~ 

ma(a)- 

7 ka- fu- fu- fi - ~ fu- fu- fu- si- ki- hu- 

8 u- ku- ku- gu- gu- gu- hv- u- ku- 

9 bu- ka- ka- gu-a gu- ga- kv- ni- ka(a)- 

10 ji - mu- mu- mi- ju- ju- u- ñi- u- 

11 mu- ji - ji - ji - ~ ju- mu- mu- nv- ci- ñi-~ñu- 

12 ñi-~ñu- ñi- ñi- ñi- ~ ñu- ñu- ñu- jv- mi- ji - 

13 ba- ti ti- ti- ba- t- mv- pi- ti- 

14 fa- rí ~ dí ri -~ di-  di- tinj- d- tv- e- di- 

15 ma- bu- ni- ni- ró- ~ 

dó- 

n-   bi- 

16 ja- ni-   ni-    li - 

17 wa-        ni- 

18 ti- ~ tu-         

19 ri- ~ di-         

Tableau 8 : Différentes classifications nominales des langues jóola 



 

 

diola-fogny kaasa esuulaalur  diola fogny  jóola bandial kuwaataay jóola karon kunoofaay 

(Sapir E.)  (Sambou P.M.) (Hopkins ) (Basséne A. C.) (Tendeng O.) (Sagna S.) (Coly J.J.) Sambou P.) (Sambou Anne 

Mireille ) 

a- a- (na) a- a- ~ ø- a- ~ ø- ~ m- a- a- a- a- ~ ø- 

ku-~ 

buka- 

ku- ~ 

buku- 

ku- ~ 

buk- 

gu- ~  

bug- 

gu- ~  

buk- 

u- ~ 

 w- 

gu-~ 

bug- 

bv- ~ 

baka- ~  

e- ~  

ñima- ~ 

hv- 

paka- bu- ~  

bak(a)- ~ 

e- ~ 

ñi- 

u- 

si- 

e- e- e- ~ y- e- e- ~ y- e-  e- e- e- ~ y- 

si- si- si- si- ~ su- su- su- si- si- si- 

bu- bu- bu- bi- ~ bu- bu- bu- bv- pi-  bu- ~ba- 

u- u- u- ~  w- u- u- u- u- u- u- ~ w- 

fu- fu- fu- fi - ~ fu- fu- fu- hv- hi- hu- 

ku- ku- ku- gu- gu- gu- kv- ki- ku- 

ka- ka- ka- gu-a gu- ga-  ki ka(a-) 

mu- mu- mu- mi- mu- mu- mv- mi- mu-~ 

ma(a)- 
ji - ji - ji - ji - ~ ju- ju- ju- jv- ci- ji - 

ñi-~ ñu- ñi- ñi- ñi- ~ ñu- ñu- ñu- ñv- ñi- ñi-~ ñu- 

ti- ~ tu- ti ti- ti- tinj- t- tv-  ti- 

ri- ~ di- rí ~ dí ri -~ di- di- ró- ~ dó- d- dv-  di- 

 ni- ni- ni- ni- n- nv- ni- bi- 

ba- bu-   ba-   e- li - 

fa-        ni- 

ja-         

ma-         

wa-         

Tableau 9 : Différentes classes retrouvées dans ces langues jóola 
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Le premier tableau montre les différentes numérotations qui ont été adoptées dans les 

différentes recherches des langues jóola. Le second tableau, quant à lui présente les 

différentes classes que nous retrouvons dans ces langues. Côest en effet, une comparaison qui 

nous permet dô®num®rer les diff®rentes classes que nous avons. En effet, la grande diff®rence 

se trouve dans la numérotation des classes locatives. Nous constatons que les différentes 

descriptions ont repris la tradition bantoue en numérotant les classes 1 et 2 comme classes des 

humains respectivement au singulier et au pluriel). Par ailleurs¸ toutes les autres 

numérotations sont presque diff®rentes dôune description ¨ une autre même si nous retrouvons 

presque les mêmes classes (Voir tableau ci-dessus). 

Nous nôallons pas suivre la num®rotation faite dans les langues bantoues car comme le dit 

Creissels (2015: 7) : Ԁle num®rotage de classes tel quôil se pratique en linguistique bantoue 

repose sur lô®tablissement dôune filiation entre les classes nominales des langues actuelles et 

un proto-syst¯me reconstruit, une telle filiation ne pouvant °tre pour lôinstant ®tablie que de 

manière très partielle pour les langues qui nous occupent.ᾷ Nous allons proposer une 

numérotation de classe en nous inspirant du tableau présenté ci-dessus. 

Dans cette rubrique, nous ®tudierons dôabord les pr®fixes nominaux, ensuite les m®canismes 

dôaccord des classes, puis les cas particuliers dôaccord suivis de la cat®gorisation s®mantique 

des classes et enfin la dérivation nominale. 

4.2.1. Préfixes nominaux 

Comme dans toutes les langues jóólá, nous retrouvons les préfixes nominaux en kunoofaay. 

En effet, le nom r®git la marque dôaccord de classe qui sô®tend sur toutes les autres cat®gories 

grammaticales de lô®nonc®. Nous retrouvons plusieurs travaux sur les classes nominales, 

parmi lesquels, nous avons la d®finition dôAikhenvald (1996: 8) : ԀNoun classification systems 

(as in West African languages) are grammaticalized agreement systems, based on certain 

core semantic characteristics. They are sometimes called agreement classes; they include 

grammaticalized gender system of Indo-European type. Note that the degree of semantic 

motivation of agreement class differs from language to languageᾷ côest-à-dire que les 

syst¯mes de classification nominale (comme ceux que lôon trouve dans les langues de 

lôAfrique de lôOuest) sont des syst¯mes dôaccord grammaticaux basés sur certaines 

caractéristiques sémantiques. Ils sont parfois appelés accords de classes et Ԁils ne relèvent pas 

dôun type diff®rent de celui repr®sent® par les langues dont le syst¯me de classification 

nominale est traditionnellement un système de genreᾷ Creissels (2014: 4). 
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Ils nous permettent dô®largir la d®rivation nominale et lexicale (diminutif et augmentatif), de 

former le nombre (singulier ou pluriel) et dôavoir des informations sur la quantit® (pluriel 

comptable et pluriel collectif). 

Dérivation nominale h-iin/k-iin 

ᾶsein(s)ᾷ 

m-iin 

ᾶlait maternelᾷ 

 

Dérivation lexicale Diminutif  Augmentatif 

 ji -joǼkome 

ᾶchatonᾷ 

ka-joǼkome 

ᾶgrand chatᾷ 

 

Nombre Singulier Pluriel  

 e-miiña 

ᾶ®toileᾷ 

si-miiña 

ᾶ®toilesᾷ 

 

Quantité Pluriel  comptable Pluri el collectif 

 si-miiña 

ᾶ®toilesᾷ 

bi-miiña 

ᾶ®toilesᾷ 

4.2.1.1. Structure des classes du kunoofaay 

Les préfixes de classe sont des morphèmes qui sont adjoints à la base nominale. Ils peuvent 

être structurés de ces différentes manières : soit de la voyelle (V-) a-, e- ou u- ou soit dôune 

consonne suivie dôune ou de deux voyelles (CV(V)-). Nous avons aussi une exception, que 

nous retrouvons dans tous les j·ola, côest la consonne suivie dôune voyelle puis dôune 

consonne (CV(C)(V))- ; la classe bak(a)-. 

4.2.1.2. Inventaire et illustration  

Nous avons soit des noms au singulier, au pluriel, des noms collectifs, des noms de masse ou 

des noms abstraits. Les classes nominales sont numérotées de la classe 1 à la classe 12 ; tandis 

que les classes locatives sont numérotées de la classe 13 à la classe 17. Nous avons donc 

répertorié 17 classes regroupées en classes nominales et en classes locatives. Les dernières 

sont employées pour former des adverbes et les mots ᾶmomentᾷ et ᾶendroitᾷ ¨ diff®rentes 

positions de lô®nonciation. 
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Les classes nominales 

Noms Préfixes Exemples 

1 a- ~ 

ø- 

á-k¼Ǽg§r 

ø-aal 

ᾶespionᾷ 

ᾶfemmeᾷ 

2 a) bak(a)- báká-yíín ᾶhommesᾷ 

2 b) bu- bu-waasena ᾶdevinsᾷ 

2 c) e- e-buuk ᾶenfantsᾷ 

2 d) ñi- ñi-nahaane ᾶvieillardsᾷ 

2 e) si- si-ñaakan ᾶmamansᾷ 

2 f) u- ú-hállúm ᾶvieillesᾷ 

3 e- ~ 

y- 

e-gagaam ᾶvéloᾷ 

y-§§l§nd²Ǽ ᾶcr°te de coqᾷ 

4 si- si-joǼkome ᾶchats sauvagesᾷ 

5 bu-~  

ba- 

bu-fok ᾶfiguierᾷ 

 ba-hambal ᾶbruitᾷ 

6 mu-~ 

ma(a)- 

mu-lemna ᾶcitronniersᾷ 

 maa-li  ᾶnourritureᾷ 

7 hu- hu-guub ᾶballeᾷ 

8 ku- ku-sañeel ᾶporcs-épicsᾷ 

9 ka(a)- kaa-han ᾶpoilᾷ 

ka-tantañ ᾶcanariᾷ 

10 u- ~ 

w- 

u-yanu ᾶcanauxᾷ 

w-aǼgook ᾶh®ronsᾷ 

11 ji - ji -piliǼg ᾶpoulainᾷ 

12 ñi-~ ñu- ñu-kul ᾶdeuilᾷ 

13 ti- t-in ᾶendroit (vague)ᾷ 

14 di- d-in ᾶendroit (¨ lôint®rieur)ᾷ 

15 bi- b-in ᾶendroit quelconqueᾷ 

16 li - l-in ᾶendroit précisᾷ 

17 ni- n-in ᾶmoment lointain (pass®)ᾷ 

Tableau 10 : Classes nominales 

 

4.2.1.3. Mécanismes dôaccord 

Dans les classes nominales, nous retrouvons les mécanismes dôaccord entre le nom et ses 

modifieurs, ou entre le nom et les pronoms qui le représentent. Les exemples ci-dessous nous 

permettent de voir les différents accords que peuvent avoir le nom. Cette numérotation des 

classes nominales est arbitraire et est différente de celle des langues bantoues. Seules les 

classes 1 et 2 sont identiques. 

¶ La classe 1 (a-/ ø-) 

(16)  a.  á-yíín ø-ow é-é-támmíé 

  1-homme 1-DEF 1-REL-petit 

  ᾶle petit hommeᾷ 
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 b.  á-yíín ø-oonool 

  1-homme 1-un 

  ᾶun hommeᾷ 

   

 c.  á-yíín ø-ow a-li -ut 

  1-homme 1-DEF 3SG-manger-INAC.NEG 

  ᾶLôhomme nôa pas mang®.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk á-yíín ø-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 1-homme 1-DEF 

  ᾶJôai vu lôhomme.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-ool-juk 

  1SG-voir-03SG-RDB 

  ᾶJe lôai vu.ᾷ 

   

 f.  iñji økúbátáákúbát nááyíínow 

  iñji  ø-kúbat-aa-kubat ná-á-yíín ø-ow 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-1-homme 1-DEF 

  ᾶJôai discut® avec lôhomme.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ni-n-oo 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-lui 

  ᾶJôai discut® avec lui.ᾷ 

¶ La classe 2 (e-) 

(17)  a.  e-buuk báká-súbbál 

  2-enfant 2-deux 

  ᾶdeux enfantsᾷ 

   

 b.  e-buuk y-ow ka-wojal-aa-wojal 

  2-enfant 2-DEF 3PL-nager-ACC-RDB 

  ᾶLes enfants ont nag®.ᾷ 

   

 c.  iñji  ø-teb-aa-teb e-buuk y-ow 

  moi 1SG-porter-ACC-RDB 2-enfant 2-DEF 

  ᾶJôai port® les enfants.ᾷ 

   

 d.  ø-teb-iil -teb 

  1SG-porter-O3PL-RDB 

  ᾶJe les ai port®s.ᾷ 

   

 e.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ne-e-buuk y-ow 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-2-enfant 2-DEF 

  ᾶJôai discuté avec les enfants.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ni-m-buk-o 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-2-PRO 

  ᾶJôai discut® avec eux.ᾷ 



 

 

47 

¶ La classe 2 (bak(a)-) 

(18)  a.  báká-yíín ké-é-támmíé 

  2-homme 3PL-REL-petit 

  ᾶpetits hommesᾷ 

 b.  báká-yíín báká-súbbál 

  2-homme 2-deux 

  ᾶdeux hommesᾷ 

   

 c.  báká-yíín bak-ow ka-li -aa-li  

  2-homme 2-DEF 3PL-manger-ACC-RDB 

  ᾶLes hommes ont mang®.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk báká-yíín bak-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 2-homme 2-DEF 

  ᾶJôai vu les hommes.ᾷ 

   

 e.  jukiijuk 

  ø-juk-iil -juk 

  1SG-voir-O3PL-RDB 

  ᾶJe les ai vus.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ní-m-báká-yíín bak-ow 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-2-homme 2-DEF 

  ᾶJôai discut® avec les hommes.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ni-m-buk-o 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-2-eux 

  ᾶJôai discut® avec eux.ᾷ 

¶ La classe 2 (bu-) 

(19)  a.  bu-niila bé-é-bááníé 

  2-tisserand 2-REL-noir 

  ᾶtisserands noirsᾷ 

   

 b.  bu-niila bú-súbbál 

  2-tisserand 2-deux 

  ᾶdeux tisserandsᾷ 

   

 c.  bu-niila b-ow ké-túún-áá-túúnó 

  2-tisserand 2-DEF 3PL-rentrer-ACC-RDB 

  ᾶLes tisserands sont rentrés.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk bu-niila b-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 2-tisserand 2-DEF 

  ᾶJôai vu les tisserands.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-iil -juk 

  1SG-voir-O3PL-RDB 

  ᾶJe les ai vus.ᾷ 
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 f.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ni-m-bu-niila  b-ow 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-2-tisserand 2-DEF 

  ᾶJôai discut® avec les tisserands.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ni-m-buk-o 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-2-eux 

  ᾶJôai discut® avec eux.ᾷ 

¶ La classe 2 (si-) 

(20)  a.  sí-máájúl ké-é-wállíé 

  2-fille  3PL-REL-jolie 

  ᾶjolies fillesᾷ 

   

 b.  sí-máájúl sí-súbbál 

  2-fille  2-deux 

  ᾶdeux fillesᾷ 

   

 c.  sí-máájúl s-ow ka-ciiy-aa-ciiy 

  2-fille  2-DEF 3PL-danser-ACC-RDB 

  ᾶLes filles ont dans®.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk sí-máájúl s-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 2-fille  2-DEF 

  ᾶJôai vu les filles.ᾷ 

   

 e.  ø-jukiijuk 

  ø-juk-iil -juk 

  1SG-voir-O3PL-RDB 

  ᾶJe les ai vues.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-ciiy-aa-ciiy ní-n-sí-máájúl s-ow 

  moi 1SG-danser-ACC-RDB avec-EPE-2-fille  2-DEF 

  ᾶJôai dansé avec les filles.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-ciiy-aa-ciiy ni-m-buk-o 

  moi 1SG-danser-ACC-RDB avec-EPE-2-PRO 

  ᾶJôai dans® avec elles.ᾷ 

¶ La classe 2 (ñi- ~ ñu-) 

(21)  a.  ñi-nahaane ke-e-nabe 

  2-adulte 3PL-REL-être.bon 

  ᾶbons adultesᾷ 

   

 b.  ñi-nahaane ñí-súbbál 

  2-adulte 2-deux 

  ᾶdeux adultesᾷ 

   

 c.  ñi-nahaane ñ-ow ka-ciiy-aa-ciiy 

  2-adulte 2-DEF 3PL-danser-ACC-RDB 

  ᾶLes adultes ont dans®.ᾷ 
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¶ La classe 2 (u-) 

(22)  a.  ú-hállúm w-e-nab-e 

  2-vieille 2-REL-bon-TAM 

  ᾶbonnes vieillesᾷ 

   

 b.  ú-hállúm ú-súbbál 

  2-vieille 2-deux 

  ᾶdeux adultesᾷ 

   

 c.  ú-hállúm w-ow ka-li -aa-li  

  2-vieille 2-DEF 3PL-manger-ACC-RDB 

  ᾶLes vieilles ont mangé.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk ú-hállúm w-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 2-vieille 2-DEF 

  ᾶJôai vu les vieilles.ᾷ 

   

 e.  jukiijuk 

  ø-juk-iil -juk 

  1SG-voir-O3PL-RDB 

  ᾶJe les ai vues.ᾷ 

   

 f.  iñji kúbátáákúbát núúhállúm wow 

  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ni ú-hállúm w-ow 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec 2-vieille 2-DEF 

  ᾶJôai discut® avec les vieilles.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ni-m-buk-o 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-2-PRO 

  ᾶJôai discut® avec elles.ᾷ 

 

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk ñi-nahaane ñ-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 2-adulte 2-DEF 

  ᾶJôai vu les adultes.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-iil-juk 

  1SG-voir-O3PL-RDB 

  ᾶJe les ai vus.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ni-ñ-ñi-nahaane ñ-ow 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-2-adulte 2-DEF 

  ᾶJôai discut® avec les adultes.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ni-m-buk-o 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-2-PRO 

  ᾶJôai discuté avec eux.ᾷ 
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¶ La classe 3 (e-) 

(23)  a.  é-súk y-eemak 

  3-village 3-gros 

  ᾶgros villageᾷ 

   

 b.  é-súk y-oonool 

  3-village 3-un 

  ᾶun villageᾷ 

   

 c.  é-súk y-ow é-nóhí-nóhí 

  3-village 3-DEF 3-être.loin-RDB 

  ᾶLe village est loin.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk é-súk y-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 3-village 3-DEF 

  ᾶJôai vu le village.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-aa-juk y-o 

  1SG-ACC-RDB 3-PRO 

  ᾶJe lôai vu.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete é-súk y-ow 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB du 3-village 3-DEF 

  ᾶJôai parl® du village.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete y-o 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 3-PRO 

  ᾶJôen ai parl®.ᾷ 

¶ La classe 4 (si-) 

(24)  a.  sí-súk s-eemak 

  4-village 4-gros 

  ᾶgros villagesᾷ 

   

 b.  sí-súk sí-súbbál 

  4-village 4-deux 

  ᾶdeux villagesᾷ 

   

 c.  sí-súk s-ow sé-nóhí-nóhí 

  4-village 4-DEF 4-être.loin-RDB 

  ᾶLes villages sont loin.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk sí-súk s-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 4-village 4-DEF 

  ᾶJôai vu les villages.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-aa-juk s-o 

  1SG-voir-ACC-RDB 4-PRO 

  ᾶJe les ai vus.ᾷ 
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 f.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete sí-súk s-ow 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 4-village 4-DEF 

  ᾶJôai parl® des villages.ᾷ 

   

 g iñji  ø-kúb-áá-kúb mete s-o 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 4-PRO 

  ᾶJôen ai parl®.ᾷ 

¶ La classe 5 (bu- ~ ba-) 

(25)  a.  bu-teen b-eemak 

  5-pirogue 5-grand 

  ᾶgrande pirogueᾷ 

   

 b.  bu-teen b-oonool 

  5-pirogue 5-un 

  ᾶune pirogueᾷ 

   

 c.  bu-teen b-ow bé-lúm-áá-lúmó 

  5-pirogue 5-DEF 5-sombrer-ACC-RDB 

  ᾶLa pirogue a sombr®.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk bu-teen b-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 5-pirogue 5-DEF 

  ᾶJôai vu la pirogue.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-aa-juk b-o 

  1SG-voir-ACC-RDB 5-PRO 

  ᾶJe lôai vu.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete bu-teen b-ow 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 5-pirogue 5-DEF 

  ᾶJôai parl® de la pirogue.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete b-o 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 5-PRO 

  ᾶJôen ai parlé.ᾷ 

¶ La classe 6 (mu- ~ ma(a)-) 

(26)  a.  mu-teen m-eemak 

  6-pirogue 6-grande 

  ᾶgrandes piroguesᾷ 

   

 b.  mu-teen mú-súbbál 

  6-pirogue 6-deux 

  ᾶdeux piroguesᾷ 

   

 c.  mu-teen m-ow mé-lúm-áá-lúmó 

  6-pirogue 6-DEF 6-sombrer-ACC-RDB 

  ᾶLes pirogues ont sombré.ᾷ 
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 d.  iñji  ø-juk-aa-juk mu-teen m-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 6-pirogue 6-DEF 

  ᾶJôai vu les pirogues.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-aa-juk m-o 

  1SG-voir-ACC-RDB 6-PRO 

  ᾶJe les ai vues.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete mu-teen m-ow 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 6-pirogue 6-DEF 

  ᾶJôai parlé des pirogues.ᾷ 

   

  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete m-o 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 6-PRO 

  ᾶJôen ai parl®.ᾷ 

¶ La classe 7 (hu-) 

(27)  a.  hu-niǼ h-eemak 

  7-mur 7-grand 

  ᾶgrand murᾷ 

   

 b.  hu-niǼ h-oonool 

  7-mur 7-un 

  ᾶun murᾷ 

    

 c.  hu-niǼ h-ow he-noh-aa-noh 

  7-mur 7-DEF 7-tomber-ACC-RDB 

  ᾶLe mur est tomb®.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk hu-niǼ h-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 7-mur 7-DEF 

  ᾶJôai vu le mur.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-aa-juk h-o 

  1SG-voir-ACC-RDB 7-PRO 

  ᾶJe lôai vu.ᾷ 

   

 f.  iñji ø-kúb-áá-kúb mete hu-niǼ h-ow 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 7-mur 7-DEF 

  ᾶJôai parl® du mur.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete h-o 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 7-PRO 

  ᾶJôen ai parl®.ᾷ 

¶ La classe 8 (ku-) 

(28)  a.  ku-niǼ k-eemak 

  8-mur 8-grand 

  ᾶgrands mursᾷ 
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 b.  ku-niǼ kú-súbbál 

  8-mur 8-deux 

  ᾶdeux mursᾷ 

   

 c.  ku-niǼ k-ow ke-noh-aa-noh 

  8-mur 8-DEF 8-tomber-ACC-RDB 

  ᾶLes murs sont tombés.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk ku-niǼ k-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 8-mur 8-DEF 

  ᾶJôai vu les murs.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-aa-juk k-o 

  1SG-voir-ACC-RDB 8-PRO 

  ᾶJe les ai vus.ᾷ 

   

 f.  iñji ø-kúb-áá-kúb mete ku-niǼ k-ow 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 8-mur 8-DEF 

  ᾶJôai parl® des murs.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete k-o 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 8-PRO 

  ᾶJôen ai parlé.ᾷ 

¶ La classe 9 (ka(a)-) 

(29)  a.  káá-¶²Ǽ k-eemak 

  9-dent 9-grosse 

  ᾶgrosse dentᾷ 

   

 b.  káá-¶²Ǽ k-oonool 

  9-dent 9-une 

  ᾶune dentᾷ 

   

 c.  káá-¶²Ǽ k-ow ké-núh-áá-núh 

  9-mur 9-DEF 9-trouer-ACC-RDB 

  ᾶLa dent est trouée.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk káá-ñíǼ k-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 9-dent 9-DEF 

  ᾶJôai vu la dent.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-aa-juk k-o 

  1SG-voir-ACC-RDB 9-PRO 

  ᾶJe lôai vue.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete káá-¶²Ǽ k-ow 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 9-dent 9-DEF 

  ᾶJôai parl® de la dent.ᾷ 
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 g.  iñji ø-kúb-áá-kúb mete k-o 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 9-PRO 

  ᾶJôen ai parl®.ᾷ 

¶ La classe 10 (u-) 

(30)  a.  ú-¶²Ǽ w-eemak 

  10-dent 10-grosse 

  ᾶgrosses dentsᾷ 

   

 b.  ú-¶²Ǽ ú-súbbál 

  10-dent 10-deux 

  ᾶdeux dentsᾷ 

   

 c.  ú-¶²Ǽ w-ow wé-núh-áá-núh 

  10-dent 10-DEF 10-trouer-ACC-RDB 

  ᾶLes dents sont trouées.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk ú-ñ²Ǽ w-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 10-dent 10-DEF 

  ᾶJôai vu les dents.ᾷ 

   

 e.  ø-juk-aa-juk w-o 

  1SG-voir-ACC-RDB 10-PRO 

  ᾶJe les ai vues.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete ú-ñ²Ǽ w-ow 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 10-dent 10-DEF 

  ᾶJôai parl® des dents.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete w-o 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 10-PRO 

  ᾶJôen ai parl®.ᾷ 

¶ La classe 11 (ji -) 

(31)  a.  jí-máájúl jé-é-bááníé 

  11-fillette 11-REL-noire 

  ᾶfill ette noireᾷ 

   

 b.  jí-máájúl j-oonool 

  11-fillette 11-une 

  ᾶune filletteᾷ 

   

 c.  jí-máájúl j-ow jé-túún-áá-túúnó 

  11-fillette 11-DEF 11-rentrer-ACC-RDB 

  ᾶLa fillette est rentr®e.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk jí-máájúl j-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 11-fille tte 11-DEF 

  ᾶJôai vu la fillette.ᾷ 
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 e.  ø-juk-aa-juk j-o 

  1SG-voir-ACC-voir 11-PRO 

  ᾶJe lôai vue.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-kúbát-áá-kúbát ni-ñ-jí-máájúl j-ow 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-11-fillette 11-DEF 

  ᾶJôai discuté avec la fillette.ᾷ 

   

 g.  iñji ø-kúbát-áá-kúbát ni-ñ-j-o 

  moi 1SG-discuter-ACC-RDB avec-EPE-11-PRO 

  ᾶJôai discuté avec elle.ᾷ 

¶ La classe 12 (ñi- ~ ñu-) 

(32)  a.  ñu-kul ñ-eemak 

  12-deuil 12-grand 

  ᾶgrand deuilᾷ 

   

 b.  ñu-kul ñ-oonool 

  12-deuil 12-un 

  ᾶun deuilᾷ 

   

 c.  ñu-kul ñ-ow ñe-piy-aa-piyo 

  12-mur 12-DEF 12-durer-ACC-RDB 

  ᾶLe deuil a duré.ᾷ 

   

 d.  ø-maab-aa-maabe ñu-kul ñ-ow 

  1SG-assister-ACC-RDB 12-deuil 12-DEF 

  ᾶJôai assist® au deuil.ᾷ 

   

 e.  ø-maab-aa-maabe ñ-o 

  1SG-assiter-ACC-RDB 12-PRO 

  ᾶJôy ai assisté.ᾷ 

   

 f.  iñji ø-kúb-áá-kúb mete ñu-kul ñ-ow 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 12-deuil 12-DEF 

  ᾶJôai parl® du deuil.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete ñ-o 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 12-PRO 

  ᾶJôen ai parl®.ᾷ 

 

4.2.2. Propri®t®s dôaccord des noms 

Les différentes propriétés dôaccord des noms en kunoofaay sont dôune part, le singulier et le 

pluriel, dôautre part le singulier, le pluriel comptable et le pluriel collectif et enfin, les noms de 

masse et le singulatif. 
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4.2.2.1. Singulier / pluriel  

Dans son article (2010: 1), Sagna S. a soulevé la complexité des accords de classes dans les 

langues jóola ᾶ Jóola languages like Gújjolaay Eeegimaa (bqj, Atlantic, Niger-Congo) have 

noun class system exhibiting irregular singular-plural matching and complex agreement 

correspondences between controller nouns and their targets, resulting in endless 

disagreements among authors in Jóola linguisticsᾷ. En effet, dans ces langues une classe au 

singulier peut avoir diff®rentes marques dôaccord au pluriel ou encore deux classes différentes 

du singulier peuvent former leur pluriel avec une m°me classe. Côest le cas du kunoofaay, 

comme le présente le tableau ci-dessous. 

Classes Singulier  Pluriel  Glose 

1 a-(sg) / 2 bu-(pl) a-gonowa bu-gonowa ᾶfou(s)ᾷ 

1 a-(sg) / 2 baka-(pl) á-yíín báká-yíín ᾶhomme(s)ᾷ 

1 ø-(sg) / 2 bak-(pl) ø-aal bak-aal ᾶfemme(s)ᾷ 

1 a-(sg) / 2 e-(pl) a-ñii e-buuk ᾶenfant(s)ᾷ 

1 ø-(sg) / 2 si-(pl) ø-faaf si-faaf ᾶp¯re(s)ᾷ 

1 a-(sg) / 2 ñi-(pl) a-nahaane ñi-nahaane ᾶadulte(s)ᾷ 

1 a-(sg) / 2 u-(pl) á-hállúm 

á-hámbáátín 

ú-hállúm 

ú-hámbáátín 

ᾶvieille(s)ᾷ 

ᾶvieillard(s)ᾷ 

1 a-(sg) /6 mu-(pl) a-telimbees mu-telimbees ᾶépervier(s)ᾷ 

3 e-(sg) / 4 si-(pl) e-baay si-baay ᾶlance(s)ᾷ 

5 bu- (sg) / 6 mu-(pl) bu-teen mu-teen ᾶfromager(s)ᾷ 

7 hu- (sg) / 8 ku-(pl) hu-lemna ku-lemna ᾶcitron(s)ᾷ 

9 kaa-(sg) / 10 u-(pl) káá-súntú ú-súntú ᾶplume(s)ᾷ 

9 ka-(sg) / 10 u-(pl) ká-jílén ú-jílén ᾶgrotte(s)ᾷ 

11 ji-(sg) / 6 mu-(pl) jí-máajúl mú-máájúl ᾶfillette(s)ᾷ 

12 ñi-(sg) / 10 u-(pl) ñí-kín ú-kín ᾶîil / yeuxᾷ 

12 ñu-(sg) / 10 u-(pl) ñu-kul u-kul ᾶdeuil(s)ᾷ 

4.2.2.2. Singulier, pluriel comptable et pluriel collectif 

Ces notions de singulier, pluriel comptable et pluriel collectif ont été abordées par Cobbinah 

&  Lüpke dans (Storch &  Dimmendaal 2014: 205) :  

ᾶApart from the singular / plural paradigms, nouns denoting countable entities also 

occur in triads with up to two plural forms. This pattern is widespread in the domains 

of plants, fruits, animals, in particular all insects, as well as some other nouns 

designating small items which often occur in large numbers, as shown in  

examples (14) ï (16). 

(14) a) ba-fudd Ԁgrains of maize/cobs of maize/maize plantsᾷ (unlimited plural) 

b) gu-fudd Ԁgrains of maize/maize plantᾷ (singular) 

c) ha-fudd Ԁgrains of maize/maize plantsᾷ (count plural) GB elicitations  

GB, elicitations, 
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(15) a) ja-lihan Ԁwoodᾷ (unlimited plural) 

b) gu-lihan Ԁstickᾷ (singular)  

c) ha-lihan Ԁsticksᾷ (count plural) GB elicitations  

GB, elicitations.ᾷ 

Quant à Creissels (2015: 26), il parle de ᾶpluriel chiffrableᾷ et ᾶpluriel non chiffrableᾷ, car 

comme il le souligne : ᾶLe choix possible entre deux classes différentes pour exprimer le 

pluriel dôun m°me nom, selon une opposition pluriel chiffrable versus pluriel non-chiffrable 

cf. notamment Cobbinah et Lüpke dans Storch &  Dimmendaal (2014). Le pluriel chiffrable est 

compatible avec lôadjonction de num®raux, tandis que le pluriel non chiffrable ne peut pas 

accompagner des numérauxᾷ. Nous avons ci-dessous quelques exemples de ces deux pluriels 

en kunoofaay. 

(33)  a.  e-caañen y-eemak 

  3-poisson 3-gros 

  ᾶgros poissonᾷ 

   

 b.  si-caañen s-eemak sí-súbbál 

  4-poisson 4-gros 4-deux 

  ᾶdeux gros poissonsᾷ (comptable) 

   

 c.  bu-caañen 

  5-poisson 

  ᾶpoissonsᾷ (collectif) 

   

(34)  a.  e-koon é-s§Ǽk§j¼m§ 

  3-noix 3-pomme.de.cajou 

  ᾶnoix de cajouᾷ 

   

 b.  si-koon sí-sáǼk§j¼m§ sí-súbbál 

  4-noix 4-pomme.de.cajou 4-deux 

  ᾶdeux noix de cajouᾷ (comptable) 

   

 c.  bu-koon sí-s§Ǽk§j¼m§ 

  5-noix 4-pomme.de.cajou 

  ᾶnoix de cajouᾷ (collectif) 
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Singulier Pluriel comptable Pluriel collectif  

e-ñaatoora 

ᾶsangsueᾷ 

si-ñaatoora 

ᾶsangsuesᾷ 

bu-ñaatoora 

ᾶsangsuesᾷ 

e-muuna 

ᾶpunaiseᾷ 

si-muuna 

ᾶpunaisesᾷ 

bu-muuna 

ᾶpunaisesᾷ 

y-uӛ 

ᾶmoucheᾷ 

s-uӛ 

ᾶmouchesᾷ 

b-uӛ 

ᾶmouchesᾷ 

y-atem 

ᾶpouᾷ 

s-atem 

ᾶpouxᾷ 

b-atem 

ᾶpouxᾷ 

é-fús 

ᾶasticot, ver blancᾷ 

sí-fús 

ᾶasticots, ver blancsᾷ 

bú-fús 

ᾶasticots, vers blancsᾷ 

e-seena 

ᾶfourmiᾷ 

si-seena 

ᾶfourmisᾷ 

bu-seena 

ᾶfourmisᾷ 

é-sússú 

ᾶpierre molleᾷ 

sí-sússú 

ᾶpierres mollesᾷ 

bú-sússú 

ᾶpierres mollesᾷ 

e-lonloǼo 

ᾶboucle dôoreilleᾷ 

si-lonloǼo 

ᾶboucles dôoreilleᾷ 

bu-lonloǼo 

ᾶboucles dôoreilleᾷ 

y-ambaan 

ᾶperleᾷ 

s-ambaan 

ᾶperlesᾷ 

b-ambaan 

ᾶperlesᾷ 

e-miiña 

ᾶ®toileᾷ 

si-miiña 

ᾶ®toilesᾷ 

bi-miiña 

ᾶ®toilesᾷ 

e-saala 

ᾶnoix de palmeᾷ 

si-saala 

ᾶnoix de palmeᾷ 

bu-saala 

ᾶnoix de palmeᾷ 

é-núkúrén 

ᾶanimalᾷ 

sí-núkúrén 

ᾶanimauxᾷ 

bú-núkúrén 

 ᾶanimauxᾷ 

e-rojol 

ᾶoiseauᾷ 

si-rojol 

ᾶoiseauxᾷ 

bu-rorojol 

ᾶoiseauxᾷ 

e-caañen 

ᾶpoissonᾷ 

si-caañen 

ᾶpoissonsᾷ 

bu-caañen 

ᾶpoissonsᾷ 

e-kompos 

ᾶfruit de r¹nierᾷ 

si-kompos 

ᾶfruits de r¹nierᾷ 

bu-kompos 

ᾶfruits de r¹nierᾷ 

é-céndábóórá 

ᾶcoque communeᾷ 

sí-céndábóórá 

ᾶcoques communesᾷ 

bú-céndábóórá 

ᾶcoques communesᾷ 

é-cóólááy 

ᾶturritelle communeᾷ 

sí-cóólááy 

ᾶturritelles communesᾷ 

bú-cóólááy 

ᾶturritelles communesᾷ 

Tableau 11 : Singulier, pluriel comptable et pluriel collectif 

En kunoofaay aussi bien quôen kuwaataay, le pluriel collectif se manifeste de la même 

manière. Car, comme lôa soulign® Coly dans sa thèse (2012: 50) : ᾶil existe, pour certaines 

classes, un pluriel dit collectif dont lôutilisation indique que les entités concernées sont 

incomptables, tellement la quantité est grande. Pour ce faire, la classe 2 bV- est utilisée. Il 

faut noter quôici, il ne sôagit pas dôune opposition entre classes collectives (singulier vs. 

pluriel) mais plut¹t dôune forme de d®rivation nominale obtenue par le changement de préfixe 

de classeᾷ. La diff®rence est quôen kunoofaay, il se manifeste avec la classe 5 bu- comme dans 

les exemples ci-dessous. Nous rejoignons ici lôid®e de Sagna (2010: 15) ᾶIn Eegimaa most 
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prefixes used as collective markers are singular noun classmarkers when they combine with 

count nounsԁ. La classe utilisée est le bu- du singulier et non du pluriel comme le dit Creissels 

(2015: 27) : ԀCes notions sont en effet particuli¯rement d®licates ¨ cerner dans des syst¯mes 

o½ le pluriel nôa pas de marqueur sp®cialis®, et o½ par conséquent il est impossible 

dôappliquer la définition courante des noms collectifs comme noms qui ont pour référent un 

groupe dôindividus mais qui rel¯vent formellement du singulierᾷ. 

Les exemples ci-dessous illustrent lôemploi du pluriel avec les num®raux. Nous constatons 

que seul le pluriel comptable est accepté, tandis que le pluriel collectif reste une forme 

agrammaticale. 

(35)  a.  sí-núkúrén si-baciil 

  4-animal 4-quatre 

  ᾶquatre animauxᾷ (pluriel comptable) 

   

 b.  sí-sússú si-baciil 

  4-pierre 4-quatre 

  ᾶquatre pierresᾷ (pluriel comptable) 

   

 c.  *bú-núkúrén be-baciil 

    5-animal 5-quatre 

  ᾶquatre animauxᾷ (pluriel collectif) 

4.2.2.3. Singulatif, pluriel comptable et pluriel collectif 

Le pluriel collectif nôest pas non seulement exprim® avec la classe bu-, mais aussi avec les 

classes mu- ma(a)- et e-. La classe du singulatif est ka(a)-(9) dont le pluriel comptable est u- 

(10).  

Singulatif Pluriel comptable Pluriel collectif  

ka-maano 

9-grain.de.riz 

u-maano 

10-riz 

ú-súbbál 

10-deux 

e-maano 

3-riz 

ᾶgrain de rizᾷ ᾶdeux grains de rizᾷ ᾶplantation de rizᾷ 

káá-báábúñá 

9-grain.de.maïs 

ú-báábúñá 

10-grain.de.maïs 

ú-súbbál 

10-deux 

é-báábúñá 

3-maïs 

ᾶgrain de maµsᾷ ᾶdeux grains de maµsᾷ ᾶmaµsᾷ 

kaa-hos 

9-herbe 

u-hos 

10-herbe 

ú-súbbál 

10-deux 

maa-hos 

6-herbe 

ᾶherbeᾷ ᾶdeux herbesᾷ ᾶherbesᾷ 

kaa-neen 

9-feuille 

u-neen 

10-feuille 

we-baciil 

10-quatre 

e-neen 

3-feuille 

ᾶfeuilleᾷ ᾶquatre feuillesᾷ ᾶfeuillesᾷ 

káá-sút 

9-grain.de.mil 

ú-sút 

10-grain.de.mil 

we-baciil 

10-quatre 

bá-sút 

5-grain.de.mil 

ᾶgrain de milᾷ ᾶquatre grains de milᾷ ᾶmilᾷ 

Tableau 12 : Singulatif, pluriel comptable et pluriel collectif 
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Dans notre tableau, nous avons un seul mot formé avec la classe du singulier kaa- avec un 

pluriel collectif ba-(5), básút ᾶmilᾷ. 

4.2.2.4. Noms de masse et singulatif  

En kunoofaay, nous retrouvons le singulatif ce que Cobbinah &  Lüpke dans (Storch &  

Dimmendaal 2014: 215) appellent ᾶindividuation of masses and substancesᾷ. Nous 

rencontrons ceci quand on peut employer les noms de masse, des corps gras et des liquides au 

singulatif. Comme lôillustrent les exemples ci-dessous, il nôest pas toujours possible de 

d®signer certaines classes comme celles du singulier et dôautres comme celles du pluriel. Les 

liquides, les masses et les corps gras apparaissent avec la classe 6 (mu-) et peuvent avoir pour 

singulatif  le préfixe de classe 11 (ji -) pour exprimer une petite quantité. 

¶ Noms qui désignent des liquides et des masses 

Noms de masse Singulatif 

m-an ᾶeauᾷ j-an ᾶpetite quantit® dôeauᾷ 

m-iin ᾶlait maternelᾷ j-iin ᾶpetite quantit® de lait maternelᾷ 

mi-siin ᾶurineᾷ ji -siin ᾶpetite quantit® dôurineᾷ 

mú-kún ᾶs¯veᾷ jí-kún ᾶpetite quantit® de s¯veᾷ 

mu-tassen ᾶselᾷ ji -tassen  ᾶpetite quantit® de selᾷ 

¶ Noms désignant des corps gras 

m-íís ᾶlaitᾷ j-íís ᾶpetite quantit® de laitᾷ 

mú-kúm ᾶhydromiel, mielᾷ jí-kúm ᾶpetite quantit® de mielᾷ 

mu-tob ᾶsoupeᾷ ji -tob ᾶpetite quantit® de soupeᾷ 

Nous constatons que certains noms de masse peuvent être employés de manière 

distributionnelle et séparée mais la marque de classe ne change pas. 

(36)  a.  iñji  wasaawas mutassen mow tuupaano wow 

  iñji  ø-was-aa-was mu-tassen m-ow ti u-paano 

  moi 1SG-mettre-ACC-RDB 6-sel 6-DEF dans 10-bassine 

   

 w-ow we-baciil w-ow 

 10-DEF 10-quatre 10-DEF 

 ᾶJôai mis le sel dans les quatre bassines.ᾷ 

   

 b.  was mutob teerebbawoorebba 

  was mu-tob ti e-rebba-oo-rebba 

  mettre.2SG 6-sauce dans 3-calebasse-COLL-calebasse 

 ᾶMet de la sauce dans chaque plat.ᾷ 

   

 c.  ø-wúfání-ám si-tiisa s-ow s-eti m-an m-ow 

  2SG-donner-O1SG 4-bouteille 4-DEF 4-CON 6-eau 6-DEF 

 ᾶDonne-moi les bouteilles dôeau.ᾷ 
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Contrairement en kunoofaay, en balant ganja7, le pluriel des noms de masse et de liquide 

existe et il se forme avec la classe g-/ø- comme nous constatons dans le tableau ci-dessous. 

Noms de masse et liquide 

Singulier  Pluriel  

ø-wédé 

CL-eau 

ᾶeauᾷ 

g-wédé 

CL-eau 

ᾶeauxᾷ 

b-soor 

CL-fleuve 

ᾶfleuveᾷ 

ø-soor 

CL-fleuve 

ᾶfleuvesᾷ 

ø-maay 

CL-miel 

ᾶmielᾷ 

g-maay 

CL-miel 

ᾶmielᾷ 

ø-toom 

CL-sel 

ᾶselᾷ 

g-toom 

CL-sel 

ᾶselᾷ 

Nous avons certains mots qui nôapparaissent quôavec une seule classe. Nous y retrouvons non 

seulement des noms de masse et de liquide mais des noms abstraits. Ils sont pour la plupart au 

singulier. 

háá-sím ᾶsangᾷ 

háá-búttá ᾶfum®eᾷ 

jáá-júúf ᾶriz blancᾷ 

hu-muus ᾶpailleᾷ 

hú-yíínáté ᾶvirilit®ᾷ 

ká-búmp ᾶcendresᾷ 

bíí-yáӛ ᾶfumierᾷ 

ñi-suuӛ ᾶhonteᾷ 

 

4.2.2.5. Alternance de classe et singulatif  

Certaines bases lexicales peuvent sôadjoindre avec plusieurs marques de classe pour former 

des noms qui sont sémantiquement différents. Il peut aussi arriver quôun nom avec la m°me 

marque de classe ait deux sens différents. 

bu-jek ᾶcharbonᾷ hu-jek ᾶbraiseᾷ 

baa-rus ᾶsableᾷ kaa-rus ᾶsable pour la constructionᾷ 

h-iin / k-iin ᾶsein(s)ᾷ m-iin ᾶlait maternelᾷ 

bu-teen / mu-teen ᾶpirogue(s)ᾷ bu-teen / mu-teen ᾶfromager(s)ᾷ 

mu-now ᾶventreᾷ ñi-now ᾶintestinsᾷ 

kaa-han ᾶpoil du corpsᾷ ba-han ᾶpoilsᾷ 

 

 
7 Mansaly Jules (communication personnelle , août 2014) 
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4.2.2.6. Thème multiclasse 

Un thème peut être employé avec des différentes classes pour former des noms dont la 

signification dépend du préfixe de classe utilisé. Nous retrouvons ces noms dans la catégorie 

des arbres et des fruits o½ lôon peut non seulement avoir le pluriel comptable mais aussi 

lôemploi de la qualification de lôarbre (grand ou jeune). 

bu-lemna 

ᾶcitronnierᾷ 

bu-bak 

ᾶbaobabᾷ 

bú-báábúwááy 

ᾶorangerᾷ 

mu-lemna 

ᾶcitronniers (jeunes)ᾷ 

mu-bak 

ᾶbaobabs (jeunes)ᾷ 

mú-báábúwááy  

ᾶorangers (jeunes)ᾷ 

kaa-lemna 

ᾶcitron (grand)ᾷ 

kaa-bak 

ᾶbaobab (grand)ᾷ 

káa-báábúwááy 

ᾶoranger (grand)ᾷ 

ji -lemna 

ᾶpetit citronnierᾷ 

ji -bak 

ᾶpetit baobabᾷ 

jí-báábúwááy 

ᾶpetit orangerᾷ 

a-lemna 

ᾶpetit citronᾷ 

a-bak 

ᾶpetit pain de singeᾷ 

á-báábúwááy 

ᾶpetit orangeᾷ 

ñi-lemna 

ᾶcitrons (grands)ԁ 

ñi-bak 

ᾶbaobabs (grands)ᾷ 

ñí-báábúwááy 

ᾶorangers (grands)ᾷ 

e-lemna 

ᾶcitronᾷ 

e-bak 

ᾶfruit du baobabᾷ 

é-báábúwááy 

ᾶorangeᾷ 

si-lemna 

ᾶcitronsᾷ 

si-bak 

ᾶfruits du baobabᾷ 

sí-báábúwááy 

ᾶorangesᾷ 

Il faut aussi noter que certaines bases lexicales sont diff®rentes de lôarbre, de ses composantes 

et de ses fruits. 

ñ-uun / w-uun ᾶr¹nier(s)ᾷ káá-túúfá / ú-túúfá ᾶfeuille(s) de r¹nierᾷ 

e-kompos/ si-kompos ᾶfruit(s) de r¹nierᾷ 

ká-yítá / ú-yítá ᾶpalmier(s)ᾷ káá-kúnt / ú-kúnt ᾶfeuille(s) de palmierᾷ 

e-fuuf / si-fuuf ᾶfruit(s) de palmierᾷ 

4.2.2.7. Classes locatives 

Hormis les classes nominales, nous retrouvons certaines classes dites locatives. Elles sont au 

nombre de cinq : 13 (ti-), 14 (di-), 15 (bi-), 16 (li -) et 17 (ni-). Elles sont compos®es dôun seul 

nom. Côest ainsi que de la classe 13 à 16, nous avons le mot endroit à différentes positions, et 

la classe 17 qui fait référence au moment lointain ou passé. A titre dôillustrations, nous avons 

choisi le préfixe de la classe 13 

Classes Exemples Gloses 

13. ti- t-in ᾶendroit quelconque (en surface, vague)ᾷ 

14. di- d-in ᾶendroit quelconque (¨ lôint®rieur)ᾷ (pas tr¯s utilis®) 

15. bi- b-in ᾶendroit quelconque (au loin), ®loign®ᾷ  

16. li - l-in ᾶendroit pr®cisᾷ 

17. ni- n-in ᾶmoment lointain (pass®)ᾷ 

Tableau 13 : Classes locatives 
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(37)  a.  t-in ti-cee 

  13-endroit 13-autre 

  ᾶautre endroitᾷ 

   

 b.  t-in t-eemak 

  13-endroit 13-grand 

  ᾶgrand endroitᾷ 

   

 c.  t-in t-oonool 

  13-endroit 13-un 

  ᾶun endroitᾷ 

   

 d.  t-in t-ow nóhí-nóhí 

  13-endroit 13-DEF être.éloigné-RDB 

  ᾶLôendroit est ®loign®.ᾷ 

   

 e.  iñji  ø-míí-míí t-in t-ow 

  moi 1SG-connaître-RDB 13-endroit 13-DEF 

  ᾶJe connais lôendroit.ᾷ 

   

 f.  iñji  ø-míí-míí t-oko 

  moi 1SG-connaître-RDB 13-là 

  ᾶJôy connais.ᾷ 

   

 g.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete t-in t-ow 

  moi 1SG-parler-ACC-RDB de 13-endroit 13-DEF 

  ᾶJôai parl® de lôendroit.ᾷ 

   

 h.  iñji  ø-kúb-áá-kúb mete t-o 

  moi parler-ACC-RDB de 13-PRO 

  ᾶJôen ai parl®.ᾷ 

 

A la différence des classes nominales, qui participent à la formation des noms, les classes 

locatives sont utilisées pour la formation de certains adverbes, de certaines locutions 

adverbiales et de certains pronoms. Comme nous pouvons le constater dans les exemples ci-

dessus. Nous avons relevé cinq classes locatives qui apparaissent avec les noms locatifs 

ᾶendroit ou moment pass®ᾷ qui ne peuvent °tre quôau singulier, car il nôy a pas de pluriel. 
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Numérotation des classes du kunoofaay (jóola de Mlomp Nord) 

1 a- ~ ø- 

 

 

2 

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f 

bak(a-) 

bu- 

e- 

si- 

ñi- 

u- 

3 e- ~ y- 

4 si- 

5 bu- ~ ba- 

6 mu- ~ (ma(a)-) 

7 hu- 

8 ku- 

9 ka(a)- 

10 u- ~ w- 

11 ji - 

12 ñi-~ ñu- 

13 ti- 

14 di- 

15 bi- 

16 li - 

17 ni- 

Tableau 14 : Résumé de la numérotation des classes nominales et locatives 
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Schéma 2 : Appariement des classes nominales du kunoofaay 
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4.2.3. Complexité de certaines classes nominales 

4.2.3.1. La classe nominale ka(a)- 

Dans son mémoire de DEA, Badji (2007: 13) a inventorié deux classes : une de structure kaa- 

(C5) et une autre de structure ka- (C9) comme nous lôavons dans les exemples suivants tirés 

des pages 13 et 14 de son travail. Les exemples suivants nous permettent de d®celer sôil sôagit 

dôune seule classe ou de deux. 

  5. classe kaa- 6. classe u- 

(38)  a.  kaa-heeӛ u-heeӛ 

  5-côte 6-côte 

  ᾶc¹teᾷ ᾶc¹tesᾷ 

    

 b.  kaa-ǼaaǼa u-ǼaaǼa 

  5-mâchoire 6-mâchoire 

  ᾶm©choireᾷ ᾶm©choiresᾷ 

    

  9. classe ka- 6. classe u- 

(39)  a.  ka-baǼ u-baǼ 

  9-peau 6-peau 

  ᾶpeauᾷ ᾶpeauxᾷ 

    

 b.  ka-hat u-hat 

  9-plantation 6-plantation 

  ᾶplantationᾷ ᾶplantationsᾷ 

La question est de savoir, sôil sôagit ici dôune seule ou de deux classes différentes. Nous avons 

opté pour premi¯re hypoth¯se, parce quôen dehors de la longueur de lôune par rapport ¨ 

lôautre, les deux classes pr®sentent des constructions identiques et ont le m°me préfixe de 

classe au pluriel. 

(40)  a.  kaa-ǼaaǼa k-eemak 

  9-molaire 9-grosse 

  ᾶgrosse molaireᾷ 

   

 b.  kaa-ǼaaǼa k-oonool 

  9-molaire 9-un 

  ᾶune molaireᾷ 

   

 c.  kaa-ǼaaǼa k-ow ké-núh-áá-núh 

  9-molaire 9-DEF 9-trouer-ACC-RDB 

  ᾶLa molaire est trou®e.ᾷ 

   

 d.  á-fúlán-áá-fúlán kaa-ǼaaǼa k-ow 

  3SG-enlever-ACC-RDB 9-molaire 9-DEF 

  ᾶIl a enlev® la molaire.ᾷ 
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 e.  ø-kúb-áá-kúb mete kaa-ǼaaǼa k-ow 

  1SG-parler-ACC-RDB de 9-molaire 9-DEF 

  ᾶJôai parl® de la molaire.ᾷ 

   

 f.  ø-kúb-áá-kúb mete k-o 

  1SG-parler-ACC-RDB de 9-PRO 

  ᾶJôen ai parlé.ᾷ 

   

 g.  u-ǼaaǼa 

  10-molaire 

  ᾶmolairesᾷ 

   

(41)  a.  ka-hat k-eemak 

  9-clôture 9-gros 

  ᾶgrosse cl¹tureᾷ 

   

 b.  ka-hat k-oonool 

  9-clôture 9-un 

  ᾶune cl¹tureᾷ 

   

 c.  ka-hat ke-noh-aa-noh 

  9-clôture 9-tomber-ACC-RDB 

  ᾶLa clôture est tombée.ᾷ 

   

 d.  á-fúlán-áá-fúlán ka-hat k-ow 

  3SG-enlever-ACC-RDB 9-clôture 9-DEF 

  ᾶIl a enlev® la cl¹ture.ᾷ 

   

 e.  ø-kúb-áá-kúb mete ka-hat k-ow 

  1SG-parler-ACC-RDB de 9-clôture 9-DEF 

  ᾶJôai parl® de la cl¹ture.ᾷ 

   

 f.  ø-kúb-áá-kúb mete k-o 

  1SG-parler-ACC-RDB de 9-PRO 

  ᾶJôen ai parl®.ᾷ 

   

 g.  u-hat 

  10-clôture 

  ᾶcl¹turesᾷ 

Nous pouvons donc en déduire que ka- et kaa- appartiennent à la même classe, car toutes les 

deux pr®sentent les m°mes marques dôaccord. 

4.2.3.2. La classe nominale C5 (bu- ~ ba-) et la classe locative C15 (bi-) 

Nous avons montré dans le couplage des classes que la classe nominale 5 (bu- ~ ba-) a pour 

pluriel (mu-) comme dans lôexemple suivant : bu-teen ᾶfromagerᾷ et mu-teen ᾶfromagersᾷ, 

tandis que la classe locative 15 (bi-) nôa pas de marque dôaccord du pluriel. 
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(42)  a.  b-in b-ow 

  15-endroit 15-DEF 

  ᾶlôendroitᾷ  

   

 b.  * m-in m-ow 

  6-endroit 6-DEF 

  ᾶles endroitsᾷ 

Nous partageons le point de vue de Sambou (1979: 130) qui les considère comme deux 

classes nominales distinctes. Par contre, nous ne partageons pas celui de Bassène (2007: 35), 

qui dit quôil sôagit dôune seule classe. Pour notre part, nous avons choisi le crit¯re de la 

marque dôaccord du pluriel, car lôun peut °tre au pluriel, tandis que lôautre ne peut pas lô°tre 

même si celui du sch̄ me dôaccord est le m°me. Une autre diff®rence est que le verbe qui suit 

bin ᾶendroitᾷ est ¨ la forme impersonnelle. 

(43)  a.  á-súwán-áá-súwán bú-rúútó 

  3SG-planter-ACC-RDB 5-manguier 

  ᾶIl a plant® le manguier.ᾷ 

   

 b.  á-súwán-áá-súwán b-o 

  3SG-planter-ACC-RDB 5-PRO 

  ᾶIl lôa plant®.ᾷ 

   

 c.  bú-rúútó b-e-m-b-e ná-á-súwén-é 

  5-manguier 5-REL-EPE-5-LOC1 NAR-3SG-planter-TAM 

  ᾶCôest ce manguier-ci quôil a plant®.ᾷ 

 

(44)  a.  b-in b-ow nóhí-nóhí 

  15-endroit 15-DEF être.éloigné-RDB 

  ᾶLôendroit est ®loign®.ᾷ 

 

 b.  a-kaay-aa-kaay b-o 

  3SG-aller-ACC-RDB 15-PRO 

  ᾶIl y est all®.ᾷ 

 

 c.  b-o ni-ø-ñ-juk-ool 

  15-là-bas NAR-1SG-EPE-voir-O3SG 

  ᾶCôest l¨-bas que je lôai vu.ᾷ 

 

4.2.3.3. Deux classes e- 

En kunoofaay, nous avons deux différentes classes e- : celle employée pour le pluriel de 

certains noms dôhumains e- (2) et la classe e- (3), que lôon emploie pour le singulier de 

certains animaux et des choses. La marque dôaccord nous permet de faire cette distinction. 

(45)  a.  e-buuk báká-súbbál 

  2-enfant 2-deux 

  ᾶdeux enfantsᾷ 
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 b.  e-buuk y-ow ka-wojal-aa-wojal 

  2-enfant 2-DEF 3PL-pleurer-ACC-RDB 

  ᾶLes enfants ont pleuré.ᾷ 

   

 c.  iñji  ø-teb-aa-teb e-buuk y-ow 

  moi 1SG-porter-ACC-RDB 2-enfant 2-DEF 

  ᾶJôai port® les enfants.ᾷ 

   

 d.  ø-teb-iil -teb 

  1SG-porter-O3PL-RDB 

  ᾶJe les ai portés.ᾷ 

   

(46)  a.  é-súk y-oonool 

  3-village 3-un 

  ᾶun villageᾷ 

   

 b.  é-súk y-ow é-nóhí-nóhí 

  3-village 3-DEF 3-être.loin-RDB 

  ᾶLe village est loin.ᾷ 

   

 c.  iñji  ø-juk-aa-juk é-súk y-ow 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 3-village 3-DEF 

  ᾶJôai vu le village.ᾷ 

   

 d.  iñji  ø-juk-aa-juk y-o 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 3-PRO 

  ᾶJe lôai vu.ᾷ 

Nous ne partageons pas lôavis de Sagna (2010: 8) qui considère ces deux classes comme une 

seule classe 3 (e-): ᾶThe new analysis proposed to account for such combinations, is that 

nouns of human denotation show multiple semantic classification by using NMC 3 gu- and 

NCM 3 e- (but class 2 agreement) to point out that those nouns have semantic features 

associated with classes 8 and 3ᾷ. Ces deux classes sont bel et bien distinctes, car la classe C2 

(e-) fait sa marque dôaccord avec les autres sous-classes de cette même classe, tandis que la 

classe C3 (e-) r®git sa marque dôaccord avec cette m°me classe. 

4.2.4. Cas particuliers dôaccords 

Nous avons en kunoofaay, certains cas particuliers de marque dôaccord au singulier et au 

pluriel et nous retrouvons ces appariements avec la classe du singulier 1 (a-). Cette dernière 

(a-) peut avoir sept (7) classes différentes au pluriel dont deux (2) (baka- et bu-) sont plus 

fréquemment employées, tandis que les cinq (5) autres (e-, ñi-, u-, si- et mu-) sont très rares. 

Les trois (3) dernières (u-, si- et mu-) sont des morphèmes employés comme pluriel 

respectivement des classes (ka(a)-, e- et bu-). 
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¶ 1/2Ÿ a- singulier/ e- pluriel  

Dans ces appariements l (a-) et 2 (e-), nous retrouvons les noms des adeptes des différentes 

religions, certains noms de la fonction exerc®e et le pluriel des mots ᾶenfantᾷ et ᾶjumeauᾷ. Ce 

pluriel a une construction qui est totalement différente du thème singulier añii ᾶenfantᾷ quôon 

avait au d®part. Dans la langue côest le seul mot qui change de th¯me au pluriel. Il est 

important de souligner que cette construction existe aussi en jóola karon (Sambou, P.). Ceci 

peut sôexpliquer par lôaffiliation g®n®tique des deux langues. 

Jóola karon a-ñii ᾶenfantᾷ e-puuk ᾶenfantsᾷ 

kunoofaay a-ñii ᾶenfantᾷ e-buuk ᾶenfantsᾷ 

Dans les exemples ci-dessous, nous avons la fonction exerc®e, la race et les adeptes dôune 

religion. 

á-tíbááb ᾶBlancᾷ é-tíbááb ᾶBlancsᾷ 

a-misilime ᾶmusulmanᾷ e-misilime ᾶmusulmansᾷ 

á-mússé ᾶenseignantᾷ é-mússé ᾶenseignantsᾷ 

a-labbe ᾶpr°treᾷ e-labbe ᾶpr°tresᾷ 

a-gurumeet ᾶcatholiqueᾷ e-gurumeet ᾶcatholiquesᾷ 

á-sóónínké ᾶpaµenᾷ é-sóónínké ᾶpaµensᾷ 

¶ 1/2Ÿ a- singulier/ ñi- pluriel  

a-nahaane ᾶadulte, ancienᾷ ñi-nahaane ᾶadultes, anciensᾷ 

¶ 1/2Ÿ a- singulier/ si- pluriel  

Cet appariement est très rare, nous retrouvons trois noms qui expriment un lien de parenté.  

á-máájúl ᾶfilleᾷ sí-máájúl ᾶfillesᾷ 

ø-faaf ᾶp¯reᾷ si-faaf ᾶp¯resᾷ 

a-ñaakan ᾶm¯reᾷ si-ñaakan ᾶm¯resᾷ 

¶ 1/2Ÿ a- singulier/ u- pluriel  

Nous retrouvons dans cette catégorie, les personnes qui ont un certain statut dans la société 

comme les personnes âgées. 

á-hámbáátín ᾶvieillardᾷ ú-hámbáátín ᾶvieillardsᾷ 

á-hállúm ᾶvieilleᾷ ú-hállúm ᾶvieillesᾷ 

¶ 1/6Ÿa-singulier / mu- pluriel  

Cet appariement concerne les noms dôoiseaux et certains animaux. 

a-telimbees ᾶépervierᾷ mu-telimbees ᾶ®perviersᾷ 

á-rúkúrén ᾶoiseauᾷ mú-rúkúrén ᾶoiseauxᾷ 

a-rojol ᾶtisserinᾷ mu-rojol ᾶtisserinsᾷ 

á-pírígó ᾶ®cureuilᾷ mú-pírígó ᾶ®cureuilsᾷ 
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4.2.5. Classes dimensionnelles 

En kunoofaay, ces classes comportent des alternances de classe qui expriment les notions de 

diminutif et dôaugmentatif. 

4.2.5.1. Les classes des diminutifs 

La classe nominale ji - est utilisée pour la formation du diminutif au singulier et mu- pour le 

pluriel. 

ji -joǼkome ᾶchatonᾷ mu-joǼkome ᾶchatonsᾷ 

jí-j§g¼r¼Ǽ ᾶporceletᾷ mú-jágúrúǼ ᾶporceletsᾷ 

ji -yuӛ ᾶpetite chaumeᾷ mu-yuӛ ᾶpetites chaumesᾷ 

ji -yeen ᾶchiotᾷ mu-yeen ᾶchiotsᾷ 

jí-máájúl ᾶfilletteᾷ mú-máájúl ᾶfillettesᾷ 

ji -kambaani ᾶgar­onetᾷ mu-kambaani ᾶgarçonnetsᾷ 

ji -ñii ᾶpetit enfantᾷ mu-ñii ᾶenfants, petits-enfantsᾷ 

On peut aussi utiliser la classe nominale a- pour former le diminutif au singulier. 

a-fuun e-kutoon ᾶpoussinᾷ mu-fuun e-kutoon ᾶpoussinsᾷ 

a-caaw ᾶpoussinᾷ mu-caaw ᾶpoussinsᾷ 

 

4.2.5.2. Les classes des augmentatifs 

La classe kaa- est utilisée pour exprimer lôaugmentatif au singulier et ñi- au pluriel. Il faut 

souligner que ce sont des constructions qui sont rarement employées. 

kaa-joǼkome ᾶgrand chatᾷ ñi-joǼkome ᾶgrands chatsᾷ 

kaa-reba ᾶgrande calebasseᾷ ñi-reba ᾶgrandes calebassesᾷ 

kaa-nuuf ᾶgrande maisonᾷ ñi-nuuf ᾶgrandes maisonsᾷ 

4.2.6.  Catégorisation sémantique des classes du kunoofaay 

¶ Les classes 1 (ø- ~ a-) et 2 (bu-~ bak- ~ e-~ si-~ ñi- ~u-) 

Dans ces classes, nous retrouvons la plupart des noms des humains, lôappartenance ethnique, 

raciale et religieuse, la fonction exercée et les degrés de parenté. ø- et a- sont des allomorphes. 

Nous retrouvons le morphème ø- qui a une valeur de singulier dans les noms de personnes et 

de relations tels que : père, mère, oncle, femme et la personne en tant que telle.  

¶ Noms des humains 

a-faan / bu-faan ᾶco®pouse(s)ᾷ 

á-wúy / báká-wúy ᾶami(s), camarade(s)ᾷ 

a-kaayoola / bu-kaayoola ᾶétranger(s)ᾷ 

ø-aal / bak-aal ᾶfemme(s)ᾷ 
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¶ Lôappartenance raciale, ethnique et religieuse 

á-tíbááb / é-tíbááb ᾶBlanc(s)ᾷ 

ø-an eebaana / bak-an bekeebaana ᾶNoir(s)ᾷ 

a-waasena / bu-waasena ᾶf®ticheur(s)ᾷ 

á-jóólá / é-jóólá ᾶDiola(s)ᾷ 

¶ La fonction exercée 

a-jambaala / bu-jambaala ᾶp°cheur(s)ᾷ 

a-pumbena / bu-pumbena ᾶchasseur(s)ᾷ  

a-safa / bu-safa ᾶforgeron(s)ᾷ 

á-mússé / bú-mússé ᾶma´tre(s)ᾷ 

¶ Les degrés de parenté 

a-hoob / baka-hoob ᾶsîur(s)ᾷ 

ø-áásí / bák-áásí ᾶoncle(s) maternel(s)ᾷ 

á-fááf / sí-fááf ᾶoncle(s) paternel(s)ᾷ 

a-tuu / baka-tuu ᾶfr¯re(s)ᾷ 

¶ Les classes 3 (e-) et 4 (si-) 

Cette classe comprend certains noms dôanimaux, certaines parties du corps et des mots qui 

sont empruntés aux langues étrangères. 

é-yúúnú / sí-yúúnú ᾶnezᾷ 

e-fil  / si-fil  ᾶch¯vre(s)ᾷ 

e-moto / si-moto ᾶvoiture(s)ᾷ 

e-kamiyoǼ / si-kamiyoǼ ᾶcamion(s)ᾷ 

¶ Les classes 5 (bu-~ba-) et 6 (mu- ~ ma(a)-) 

Nous retrouvons dans cette classe les noms dôarbre. La classe bu- est employée pour le 

singulier, tandis que la classe mu- est employée pour le pluriel. Cette même classe mu- 

apparaît aussi pour exprimer non seulement le diminutif au pluriel mais aussi les noms de 

masse, les liquides, les corps gras et les choses ind®nombrables, comme nous lôavons 

précédemment montré en (4.1.1.1.1.). 

bu-fok / mu-fok ᾶfiguier(s)ᾷ 

bu-bak / mu-bak ᾶbaobab(s)ᾷ 

bú-báábúwááy / mú-báábúwááy ᾶoranger(s)ᾷ 

bu-nunuk / mu-nunuk ᾶarbre(s)ᾷ 

Cette classe 5 (ba-) est employ®e pour former des noms qui nôexistent quôau singulier et qui 

expriment des notions abstraites. 

(47)  bá-wállí ᾶbeaut®ᾷ 

 bá-láffí ᾶamourᾷ 

 bu-raago ᾶd®f®cationᾷ 
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La classe maa- nôest utilis®e que pour former que quelques mots dont maali ᾶaliments, 

nourritureᾷ et maahos ᾶherbesᾷ. 

¶ Les classes 7 (hu-) et 8 (ku-) 

Dans cette classe, nous avons non seulement des noms des parties du corps humain, mais 

aussi dôanimaux et les noms des fruits. 

hú-yáání / kú-yáání ᾶqueue(s)ᾷ 

hú-s²Ǽ§ / kú-s²Ǽ§ ᾶpintade(s)ᾷ 

hu-kow / ku-kow ᾶt°te(s)ᾷ 

hu-mintmint  /ku-mintmint ᾶtomate(s)ᾷ 

¶ Les classes 9 (ka(a)-) et 10 (u-) 

Nous retrouvons dans cette classe, certains noms des parties du corps, dôanimaux et des 

choses. 

ka-degodego / u-degodego ᾶconte(s)ᾷ 

kaa-band / u-band ᾶ®paule(s)ᾷ 

kaa-caata / u-caata ᾶcrevette(s)ᾷ 

ka-ramba / u-ramba ᾶfor°t(s)ᾷ 

¶ La classe 11 (ji -) 

Cette classe est employée non seulement pour exprimer le diminutif au singulier mais aussi 

pour personnifier un animal ou une chose. Côest un proc®d® tr¯s fr®quent dans les r®cits et les 

contes. Il consiste ¨ faire dôun non-humain animé ou inanimé ; concret ou abstrait, une 

personne réelle et douée de vie. Dans le nom personnifié, la marque de classe ji - est toujours 

employée avec la classe -a. 

é-múndúǼ· ᾶhy¯neᾷ já-m¼nd¼Ǽ· ᾶHyène personnifiéeᾷ 

ka-mendeǼ ᾶli¯vreᾷ ja-cop ᾶLièvre personnifiéᾷ 

hú-s²Ǽ§ ᾶpintadeᾷ já-s²Ǽ§ ᾶPintade personnifi®eᾷ 

e-rebba ᾶcalebasseᾷ ja-rebba ᾶCalebasse personnifiéeᾷ 

¶ La classe 12 (ñi- ~ ñu-) 

Nous la retrouvons dans les noms des parties du corps et certains noms de choses. 

ñi-heel ᾶgraisseᾷ 

ñí-kín ᾶîilᾷ 

ñi-now ᾶintestinsᾷ 

ñi-suuӛ ᾶhonteᾷ 

ñu-kul ᾶdeuilᾷ 
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¶ La relation arbre / fruit  

Dans cette relation, deux classes apparaissent, la classe 5 (bu-) pour les noms dôarbre, et la 

classe 7 (hu-) pour les noms de fruits. Ainsi, nous constatons que le même thème est employé 

pour former les noms, le changement sôop¯re quôau niveau du pr®fixe de classe. 

bu-koko ᾶcocotierᾷ hu-koko ᾶcocoᾷ 

bu-fok ᾶfiguierᾷ hu-fok ᾶfigueᾷ 

bu-lemna ᾶcitronnierᾷ hu-lemna ᾶcitronᾷ 

bu-bak ᾶbaobabᾷ hu-bak ᾶpain de singe (fruit du baobab)ᾷ 

Le tableau ci-dessous nous présente les types sémantiques des classes nominales. 

Classes Types sémantiques 

1/2 humains, certains diminutifs et certains noms dôoiseaux 

3/4 la plupart des animaux, des mots empruntés aux langues étrangères. 

5/6 la plupart des arbres, les noms indénombrables, de masse et les liquides 

7/8 les noms des langues et des noms sémantiquement divers et les augmentatifs 

9/10 les fruits, les organes et parties du corps en général 

11 diminutif, petite quantité et personnification des animaux dans les contes 

12 choses, parties du corps 

13 endroit (vague, en surface) 

14 endroit (intérieur) 

15 endroit (quelconque, éloigné) 

16 endroit (précis) 

17 temporel, moment lointain (passé) 

Tableau 15 : Valeurs sémantiques des classes du kunoofaay 

4.3. Dérivation nominale 

La d®rivation est un proc®d® morphologique qui sôeffectue gr©ce ¨ lôadjonction dôun suffixe 

au thème nominal ou verbal afin dôobtenir dôautres noms. En kunoofaay, nous pouvons former 

la dérivation nominale grâce aux suffixes ïa, -úmá, -aay et -al. 

Suffixes dérivatifs 

-a nom dôagent 

-úmá instrumental 

-aay abstrait 

-al manière de faire, péjoratif 

-áátí négation 

-ate abstrait 

-a distributif 

Tableau 16 : Dérivation nominale 
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4.3.1. Le suffixe ïa : nom dôagent 

Pour former les noms dôagents, on emploie le morph¯me ïa suffixé au thème verbal. Le nom 

obtenu régit son accord avec les classes des humains qui sont la classe 1(a-) pour le singulier 

et la classe 2 (bu-) pour le pluriel. 

kaa-nooman ᾶvendreᾷ a-nooman-a ᾶcommer­antᾷ 

kaa-safu ᾶforgerᾷ a-saf-a ᾶforgeronᾷ 

ká-júhán ᾶgu®rirᾷ á-júhán-á ᾶgu®risseur traditionnelᾷ 

ka-waasen ᾶfaire une libationᾷ a-waasen-a ᾶf®ticheurᾷ 

ja-mbaal ᾶp°cherᾷ a-jambaal-a ᾶp°cheurᾷ 

4.3.2. Le suffixe ïúmá : instrumental 

Le suffixe -úmá est joint au thème verbal pour former des noms qui font référence à des 

instruments ou à des endroits. Ici, nous pouvons retrouver différentes classes nominales, 

contrairement au suffixe de lôagent qui ne marque son accord quôavec les classes des humains. 

Ce suffixe est +ATR et transmet son trait à la base nominale. 

he-baǼku ᾶfermerᾷ hú-b§Ǽk-úmá ᾶinstrument qui sert ¨ fermerᾷ 

he-toju ᾶboucherᾷ hú-tój-úmá ᾶbouchonᾷ 

he-goolo ᾶse mettre ¨ lôabriᾷ hú-góóló-w-úmá ᾶabriᾷ 

he-kaaku ᾶlimer, taillerᾷ hé-káák-úmá ᾶlimeᾷ 

he-santu ᾶpeignerᾷ káá-sánt-úmá ᾶpeigneᾷ 

he-jiinu ᾶfil trerᾷ mú-jíín-úmá ᾶfiltre, tamisᾷ 

he-jisu ᾶfendreᾷ mú-jís-úmá ᾶinstrument pour fendreᾷ 

he-saru ᾶ®coper lôeauᾷ mú-sár-úmá ᾶinstrument qui sert à écoper 

lôeauᾷ 

he-kaayu ᾶmarcherᾷ mú-kááy-úmá ᾶb®quille, poussepousse, v®lo, 

moyen de se d®placerᾷ 

he-waku ᾶcreuserᾷ hé-wák-úmá ᾶcreusoirᾷ 

ja-sar ᾶattraper des petits 

poissonsᾷ 

é-sár-úmá ᾶcuvetteᾷ 

ja-mbuut ᾶp°cher ¨ la ligneᾷ mú-búút-úmá ᾶapp©tᾷ 

ja-mbuut ᾶp°cher ¨ la ligneᾷ hú-búút-úmá ᾶendroit de p°cheᾷ 

ka-jifu ᾶcoudreᾷ é-jíf-úmá ᾶaiguilleᾷ 

ká-l²Ǽg®n ᾶtracer une frontière, 

limiterᾷ 

é-l²Ǽg-úm ᾶborne, fronti¯reᾷ 

Nous pouvons retrouver dans les noms qui sont formés avec le suffixe ïúmá certains noms de 

partie de corps. 

hé-síhú ᾶ®couterᾷ é-síh-úmá ᾶoreilleᾷ 

he-yihu ᾶrespirerᾷ hú-yíh-úmá ᾶpoumonᾷ 

bi-siin ᾶpisserᾷ mú-síín-úmá ᾶsexeᾷ 

bu-rago ᾶd®f®querᾷ é-rágó-w-úmá ᾶanusᾷ 



 

 

76 

 

4.3.3. Le suffixe ïaay 

Le suffixe ïaay est employé pour former des noms qui ont un sens abstrait ou général. Il peut 

sôadjoindre aux th¯mes verbaux et nominaux et dans certains cas aux adjectifs. 

á-wúy ᾶamiᾷ bá-wúy-ááy ᾶamiti®ᾷ 

a-mandiñ ᾶMandingueᾷ ku-mandiñ-aay ᾶlangue mandingueᾷ 

a-tuu ᾶfr¯reᾷ ba-tuuw-aay ᾶfraternit®ᾷ 

he-humu ᾶcasserᾷ bu-humu-aay ᾶce qui peut °tre cass®, bris®ᾷ 

bá-súúm ᾶ°tre bon, gentilᾷ ká-súúm-ááy ᾶpaixᾷ 

Quand on le joint à des noms de lieux ou dôethnies, le suffixe -aay sert à former des adjectifs. 

a-wolof ᾶWolofᾷ ba-wolof-aay ᾶdôorigine wolofᾷ 

a-noof ᾶhabitant de Mlompᾷ ku-noof-aay ᾶdôorigine Mlomp®enᾷ 

mu-lomp ᾶMlompᾷ bu-lomp-aay ᾶpropre au village de Mlompᾷ 

á-tíbááb ᾶBlancᾷ bú-tíbáábú-ááy ᾶpropre aux Blancsᾷ 

á-jóólá ᾶDiolaᾷ bú-jóólá-ááy ᾶpropre aux Diolasᾷ 

4.3.4. Le suffixe -al 

 Le suffixe -al sôadjoint ¨ des th¯mes verbaux d®signant des actions pour former un nom qui a 

pour sens la manière ou la façon de faire. On forme ainsi des noms à sens péjoratif, qui ont un 

sens abstrait ou général et la classe employée ici est ba-. 

he-yihu ᾶsoufflerᾷ ba-yih-al ᾶsouffleᾷ 

hé-r·Ǽg¼ ᾶplier, ourlerᾷ bá-r·Ǽg-ál ᾶourlet, bordᾷ 

he-kaku ᾶpi®tinerᾷ ba-kak-al ᾶmarque de pasᾷ 

he-wasu ᾶfaireᾷ ba-was-al ᾶmani¯re de faireᾷ 

he-kaayu ᾶmarcherᾷ ba-kaay-al ᾶmani¯re de marcherᾷ 

h-iik ᾶpr®parerᾷ ba-hiik-al ᾶmani¯re de cuisinerᾷ 

he-ciiy ᾶdanserᾷ ba-ciiy-al ᾶmani¯re de danserᾷ 

ka-humal ᾶd®cortiquer les arachidesᾷ ba-humal-al ᾶd®corticageᾷ 

ka-jukal ᾶregarderᾷ ba-jukal-al ᾶmani¯re de regarderᾷ 

kaa-huwen ᾶbalayerᾷ ba-huwen-al ᾶmani¯re de balayerᾷ 

bi-yah ᾶcultiverᾷ ba-yah-al ᾶmani¯re de cultiverᾷ 

jáá-kúb ᾶparlerᾷ bá-kúb-ál ᾶmani¯re de parlerᾷ 

Nous pouvons retrouver certains noms formés avec le suffixe ïal qui sont les résultats de 

lôaction ou du fait des verbes de d®part. 

he-lumu ᾶpiquer (abeille)ᾷ ba-lum-al ᾶpiq¾re dôabeilleᾷ 

he-taaku ᾶavoirᾷ ba-tak-al ᾶdescendanceᾷ 

bu-rogo ᾶtravaillerᾷ bu-rogo-w-al ᾶrésultat, fabricationᾷ 

bá-míí ᾶsavoirᾷ bá-míí-y-ál ᾶconnaissanceᾷ 
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4.3.5. Le suffixe ïáátí : négation 

Ce suffixe est employé pour obtenir des noms qui ont un sens négatif. On forme le plus 

souvent des noms à sens abstrait. 

ka-karaǼ ᾶ®tudierᾷ ká-k§r§Ǽ-áátí ᾶanalphabétismeᾷ 

ka-haret ᾶ°tre enceinteᾷ ká-hárét-áátí ᾶst®rilit®ᾷ 

kaa-koohen ᾶdormirᾷ ká-kóóhén-áátí ᾶinsomnieᾷ 

he-wunu ᾶdonnerᾷ bá-wún-áátí ᾶavariceᾷ 

ba-nab ᾶ°tre bonᾷ bá-náb-áátí ᾶm®chancet®ᾷ 

Ce d®rivatif peut aussi sôadjoindre au th¯me pour former une base verbale de sens négatif. 

(48)  a.  á-wún-áátí-wún-áátí 

  3SG-donner-NEG-donner-NEG 

  ᾶIl est avare.ᾷ 

   

 b.  á-náb-áátí-náb-áátí 

  3SG-bon-NEG-bon-NEG 

  ᾶIl est mauvais.ᾷ 

   

 c.  á-sí-y-áátí-sí-y-áátí 

  3SG-écouter-EPE-NEG-RDB-EPE-NEG 

  ᾶIl est têtu.ᾷ 

4.3.6. Le suffixe -ate 

Ce dérivatif peut se suffixer à la base nominale pour former des noms à valeur abstraite. La 

plupart des noms obtenus appartiennent à la classe 7 (hu-). 

a-ñii ᾶenfantᾷ hu-ñiil -ate ᾶjeunesseᾷ 

á-yíín ᾶhommeᾷ hú-yíín-áté ᾶbravoureᾷ 

a-saanum ᾶricheᾷ hu-saanum-ate ᾶrichesseᾷ 

á-súkátéén ᾶpauvreᾷ hú-súkátéén-áté ᾶpauvret®ᾷ 

á-máájúl ᾶfilleᾷ hú-máájúl-áté ᾶjeunesse (filles)ᾷ 

4.3.7. Le suffixe ïa ᾶdistributifᾷ 

Le suffixe ïa du distributif sôadjoint au th¯me verbal pour former des noms qui signifient le 

moment donné ou opportun pour un individu de mener une action : (Sambou 1979: 102). Il 

faut souligner que ce morphème ïa du distributif a pour préfixe de classe ka(a)-. 

h-iik ᾶcuisinerᾷ ka-hiik-a ᾶtour de cuisinerᾷ 

he-niiku ᾶmesurerᾷ kaa-niik-a ᾶtour de cotisationᾷ 

he-li ᾶmangerᾷ ka-li -a ᾶtour de mangerᾷ 

he-kaayu ᾶpartirᾷ ka-kaay-a ᾶtour de partirᾷ 

bi-yah ᾶcultiverᾷ ka-yah-a ᾶtour de cultiverᾷ 

bu-rogo ᾶtravaillerᾷ ka-rogo-w-a ᾶtour de travaillerᾷ 

bu-lok ᾶrepiquerᾷ ka-look-a ᾶtour de repiquerᾷ  

jáá-kúb ᾶparlerᾷ káá-kúb-á ᾶtour de parlerᾷ 

ka-huuhen ᾶbalayerᾷ ka-huuhen-a ᾶtour de balayerᾷ 
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5. DÉTERMINANTS NOMINAUX  

Selon Edlers (2000: 150), les d®terminants nominaux ᾶsont des déterminants centre du nom 

dans le système nominalᾷ. Ils prennent la marque de classe du nom quôils succèdent ou 

précèdent. Ce phénom̄ne de marque dôaccord existe aussi en kunoofaay car comme lôa ®crit 

Creissels ᾶDans les systèmes de classes nominales Niger-Congo les plus typiques, tous les 

dépendants du nom sont soumis à lôaccord de classe, que lôaccord se manifeste dans la 

morphologie m°me du mot en fonction du modifieur de nom ou quôil se manifeste au niveau 

du joncteur dont la syntaxe de la langue impose la présence pour relier le modifieur du nom 

auquel il se rapporte.ᾷ (Creissels &  Pozdniakov 2015: 14). Dans ce chapitre, nous étudierons 

les différents déterminants du nom que sont les adjectifs qualificatifs, les numéraux, les 

d®monstratifs, le d®fini, les possessifs, les interrogatifs, les pronoms, lôind®fini et les autres 

déterminants. 

5.1. Qualification 

La qualification est une méthode par laquelle lôadjectif qualifie le nom. Lôadjectif se place 

apr¯s le nom ou le pronom quôil modifie. Il sôaccorde en marque de classe avec le nom ou le 

pronom quôil accompagne. En kunoofaay, nous avons les adjectifs stricts et les adjectifs 

dérivés. 

5.1.1. Les adjectifs stricts 

A part les adjectifs dôethnie qui sont nombreux et vari®s, les adjectifs stricts comme lôa 

souligné Bassène (2006: 42) ᾶsont peu nombreuxᾷ. En kunoofaay, ils sont neuf (9) au total. Ils 

sôaccordent en marque de classe avec le nom quôils modifient et ils lui sont postpos®s. Côest 

ainsi quôils sont form®s de la classe suivie du th¯me qui reste inchang®. Leur s®mantisme fait 

r®f®rence ¨ lô©ge, la taille, lôethnie, le sexe et la dimension. 

Deux autres adjectifs stricts que sont búlóóm ᾶentièreᾷ et waroor ᾶvideᾷ ne partagent pas les 

m°mes propri®t®s dôaccord avec le nom quôils qualifient, mais ils restent invariables. Ils ne se 

joignent pas aux morphèmes de TAM. Quant à waroor, il est suivi des indices dôobjets du 

nom quôil qualifie. 

búlóóm ᾶentierᾷ e-nuuf 

3-maison 

búlóóm 

entière 

ᾶmaison enti¯reᾷ 

waroor ᾶvideᾷ é-cóhó 

3-grenier 

waroor 

vide 

y-o 

3-PRO 

ᾶgrenier videᾷ 
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Adjectifs Exemples en kunoofaay Traduction français  

C-intiinu ᾶpetitᾷ é-sússú 

3-pierre 

y-intiinu 

3-petite 

ᾶ petite pierreᾷ 

C-eemak ᾶgrandᾷ haa-nakan 

7-jour 

h-eemak 

7-grand 

ᾶgrand jourᾷ 

bá-yáání ᾶneufᾷ e-tootiin 

3-culotte 

é-yáání 

3-neuve 

ᾶculotte neuveᾷ 

C-aamay ᾶgaucheᾷ hu-juǼkut 

7-porte 

h-aamay 

7-gauche 

ᾶporte gaucheᾷ 

C-áálí ᾶdroitᾷ e-bees 

3-bras 

y-áálí 

3-droit 

ᾶbras droitᾷ 

C-yííné ᾶm©leᾷ é-jaguruǼ 

3-cochon 

é-yííné 

3-mâle 

ᾶverratᾷ 

C-aale ᾶfemelleᾷ e-piliǼg 

3-cheval 

e-yaale 

3-femelle 

ᾶjumentᾷ 

C-jóólá ᾶdiolaᾷ ø-aal 

1-femme 

á-jóóla 

1-diola 

ᾶfemme diolaᾷ 

Tableau 17 : Adjectifs stricts 

5.1.2. Les adjectifs dériv és 

Les adjectifs dériv®s sont form®s ¨ partir du th¯me verbal. Côest ainsi quôils sont constitués du 

préfixe de classe, du morphème du relatif e-, du thème verbal et du morphème de TAM (-e) 

ou de la marque de lôaccompli (-aa). Il s sôaccordent avec le préfixe de classe du nom quôils 

qualifient. Lorsque le nom quôils qualifient est au défini, la marque du défini leur est 

postposée. Il est important de souligner que certains adjectifs peuvent être substantivés et 

employés seuls. Au plan distributionnel, ils se placent toujours avant le verbe et régissent la 

marque dôaccord. 

(49)  a.  w-e-hanlene w-ow we-wun-ee-wun 

  10-REL-vieux 10-DEF 10-offrir -PSF-RDB 

 ᾶLes vieux sont offerts.ᾷ (fait allusion à habits) 

   

 b.  ke-e-haañie k-ow ka-wuj-aa-wuj  hu-tiik 

  2-REL-audacieux 2-DEF 3PL-partir-ACC-RDB 7-guerre 

 ᾶLes audacieux sont partis à la guerre.ᾷ (fait allusion à soldats) 

   

 c.  bé-yáání b-ow be-noom-ee-noom 

  5-neuf 5-DEF 5-acheter-PSF-RDB 

  ᾶLes neufs sont vendus.ᾷ (fait allusion ¨ poissons) 
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Adjectif dérivé Exemples en kunoofaay Traduction  

bá-yíís 

ᾶst®rileᾷ 

ka-jujer 

9-champs 

k-é-yíís-é 

9-REL-stérile-TAM 

ᾶchamps st®rileᾷ 

ba-fut 

ᾶpourriᾷ 

e-fowwa 

3-viande 

y-e-fut-e 

3-REL-être.pourri-TAM 

ᾶviande pourrieᾷ 

ba-set 

ᾶpotableᾷ 

é-bíná 

3-puits 

y-e-set-e 

3-REL-potable-TAM  

ᾶpuits potableᾷ 

bá-bólí 

ᾶchaudᾷ 

m-an 

6-eau 

m-é-bólí-é 

6-REL-être.chaud-TAM 

ᾶeau chaudeᾷ 

ba-ñemb 

ᾶtrenchantᾷ 

é-bílá 

3-couteau 

y-e-ñemb-e  

3-REL-être.tranchant-TAM 

ᾶcouteau tranchantᾷ 

bá-báání 

ᾶnoirᾷ 

e-taam 

3-terre 

y-é-báání-é 

3-REL-être.noir-TAM 

ᾶterre noireᾷ 

bá-láffút 

ᾶméchantᾷ 

ø-an 

1-personne 

é-é-láffút-é 

1-REL-être.méchant-TAM 

ᾶhomme m®chantᾷ 

ba-nab 

ᾶbon, gentilᾷ 

á-yíín 

1-homme 

e-e-nab-e 

1-REL-être.bon-TAM 

ᾶbon mariᾷ 

ba-yay 

ᾶsecᾷ 

e-taam 

3-terre 

y-e-yay-e 

3-REL-être.sec-TAM 

ᾶterre s¯cheᾷ 

bá-súnní  

ᾶprofoundᾷ 

b-een 

5-trou 

b-é-súnní-é 

5-REL-profond-TAM 

ᾶtrou profondᾷ 

bá-mákkí 

ᾶgrosᾷ 

é-sússú 

3-pierre 

y-é-mákkí-é 

3-REL-être.gros-TAM 

ᾶgrosse pierreᾷ 

ba-jaaǼan 

ᾶlargeᾷ 

bú-tín 

5-chemin 

b-e-jaaǼan-e 

5-REL-être.large-TAM 

ᾶchemin largeᾷ 

ba-gog 

ᾶétroitᾷ 

bú-tín 

5-chemin 

b-e-gog-e 

5-REL-être.étroit-TAM 

ᾶchemin ®troitᾷ 

bá-tááñí 

ᾶdifficileᾷ 

bu-rogo 

5-travail 

b-é-tááñí-é 

5-REL-être.difficile-TAM 

ᾶtravail difficileᾷ 

ba-haan 

ᾶlongᾷ 

e-niceela 

3-serpent 

y-e-haan-e 

3-REL-être.long-TAM 

ᾶlong serpentᾷ 

bá-nábí 

ᾶlourdᾷ 

é-sússú 

3-pierre 

y-é-nábí-é 

3-REL-être.lourde-TAM 

ᾶlourde pierreᾷ 

ba-caah 

ᾶpleinᾷ 

e-rebba 

3-calebasse 

y-e-caah-e 

3-REL-être.plein-TAM 

ᾶcalebasse pleineᾷ 

bá-súúm 

ᾶbonᾷ 

bu-caañen 

5-poissons 

b-é-súúm-é 

5-REL-être.bon-TAM 

ᾶbons poissonsᾷ 

bá-j¼Ǽk 

ᾶrougeᾷ 

k-añ 

9-habit 

k-é-j¼Ǽk-é 

9-REL-être.rouge-TAM 

ᾶhabit rougeᾷ 

bá-jíí 

ᾶfroidᾷ 

m-an 

6-eau 

m-é-jíí-y-é 

6-REL-être.froid-EPE-TAM 

ᾶeau froideᾷ 

bá-yáání 

ᾶnouveau, neufᾷ 

w-añ 

10-habit 

w-é-yáání-é 

10-REL-être.neuf-TAM 

ᾶhabits neufsᾷ 

ba-jumb 

ᾶgrandᾷ 

a-nunuk 

1-arbre 

e-e-jumb-e 

1-REL-être.grand-TAM 

ᾶgrand arbreᾷ 

bá-támmí 

ᾶcourtᾷ 

hu-nuk 

7-bâton 

h-é-támmí-é 

7-REL-être.court-TAM 

ᾶcourt b©tonᾷ 

bú-fátáwóól 

ᾶdiff®rentᾷ 

si-saate 

4-village 

s-é-fátáwóól-é 

4-REL-différent-TAM 

ᾶvillages diff®rentsᾷ 

ba-hiin 

ᾶblancᾷ 

y-een 

3-chien 

y-e-hiin-aa 

3-REL-être.blanc-ACC 

ᾶchien blancᾷ 

Tableau 18 : Adjectifs dérivés 
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5.2. Numéraux et quantifieurs 

Dans cette partie, nous avons les num®raux cardinaux et ordinaux, lôexpression du nombre de 

fois et les quantifieurs. 

5.2.1. Les numéraux cardinaux 

La numérotation se fait sur la base des cinq (5) doigts de la main. Pour compter, les habitants 

de Mlomp utilisent dôabord les doigts, puis les deux mains et enfin les orteils. Les doigts et les 

mains peuvent assumer les mêmes fonctions syntaxiques que le nom. Les pronoms et les 

adjectifs num®raux sôaccordent en classe avec le nom quôils modifient et ils lui sont toujours 

postposés. En kunoofaay, les numéraux cardinaux se répartissent en numéraux cardinaux 

simples et numéraux cardinaux complexes. 

5.2.1.1. Les cardinaux simples 

Ces numéraux vont dôun (1) ¨ cinq (5) et certains nombres multiples de dix (10). Ils précisent 

le nombre du nom quôils accompagnent, et sôaccordent directement en classe avec celui-ci. 

Lorsquôils sont employ®s seuls, ils le sont avec des classes nominales. Nous y retrouvons les 

classes nominales 3 (e- ~y-) ; 4 (si-) et 9 (ka(a)-). Ǽaasuwan ᾶcinqᾷ est le seul qui appara´t sans 

préfixe de classe. kabanan ᾶvingtᾷ signifie litt®ralement ᾶpersonne enti¯reᾷ et fait r®f®rence au 

nombre total de pieds et de doigts que peut avoir une personne : que sont dix (10) doigts plus 

dix (10) pieds. yoonool ᾶunᾷ, øceme ᾶcentᾷ et øwúlí ᾶmilleᾷ apparaissent avec la classe (e-) du 

singulier. øceme ᾶcentᾷ et øwúlí ᾶmilleᾷ viendraient du wolof teemeer ᾶcentᾷ et junni ᾶmilleᾷ. 

Sibees ᾶdixᾷ signifie littéralement ᾶdeux mainsᾷ plus précisément dix (10) doigts. 

Cardinaux simples 

kunoofaay Glose 

y-oonool ᾶunᾷ 

sí-súbbál ᾶdeuxᾷ 

sé-háájíl ᾶtroisᾷ 

si-baciil ᾶquatreᾷ 

Ǽaasuwan ᾶcinqᾷ 

si-bees ᾶdixᾷ 

ka-banan ᾶvingtᾷ 

ø-ceme ᾶcentᾷ 

ø-wúlí ᾶmilleᾷ 

ø-miliyoǼ ᾶmillionᾷ 

Tableau 19 : Cardinaux simples 

Nous retrouvons aussi ceme et wúlí non seulement dans plusieurs langues jóola comme en 

jóola fogny, en jóola bandial, en kuwaataay, en karon mais aussi en wolof et en mandinka. 
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kuwaataay fogny jóola bandial karon mandinka wolof français 

(e)temer ceme e-témel keme ceme teemeer ᾶcentᾷ 

(e)juni wúlí e-úlí wúlí wúlí junni ᾶmilleᾷ 

 

¶ Emploi des cardinaux simples dans des phrases 

Lorsque les cardinaux simples sont employés dans des phrases, ils sôaccordent avec la marque 

de classe du nom quôils accompagnent. 

(50)  a.  e-caañen y-oonool ní-m-mú-rúkúrén mú-súbbál 

  3-poisson 3-un et-EPE-6-oiseau 6-deux 

 ᾶun poisson et deux oiseauxᾷ 

   

 b.  bákáyíín bákásúbbál naal øoonool 

  báká-yíín báká-súbbál ni-ø-aal ø-oonool 

  2-homme 2-deux Et-1-femme 1-seul 

 ᾶdeux hommes et une femmeᾷ 

 

 c.  ku-nuk k-oono ke-baciil ní-n-sí-sússú sé-háájíl 

  8-bâton 8-COP 8-quatre et-EPE-4-pierre 4-trois 

 ᾶquatre b©tons et trois pierresᾷ 

 

5.2.1.2. Les cardinaux complexes 

Les cardinaux complexes se divisent dôune part en cardinaux juxtapos®s et dôautre part en 

cardinaux coordonn®s qui sont obtenus gr©ce ¨ lôinsertion de lô®l®ment de coordination ni- 

ᾶplus, etᾷ entre les cardinaux. 

¶ Cardinaux complexes juxtaposés. 

Les cardinaux juxtaposés sont tous des nombres multiples de dix (10) et sôaccordent en 

marque de la classe avec le nom quôils accompagnent. 

Cardinaux complexes juxtaposés. 

kunoofaay Glose 

bak-an 

2-personne 

báká-súbbál 

2-deux 

ᾶquaranteᾷ 

bak-an 

2-personne 

báká-háájíl 

2-trois 

ᾶsoixanteᾷ 

bak-an 

2-personne 

baka-baciil 

2-quatre 

ᾶquatre-vingtsᾷ 

si-ceme 

4-cent 

sí-súbbál 

4-deux 

ᾶdeux centsᾷ 

si-ceme 

4-cent 

Ǽaasuwan 

cinq 

ᾶcinq centsᾷ 

Tableau 20 : Cardinaux complexes juxtaposés 
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Les cardinaux complexes coordonnés sont obtenus de deux manières : soit par lôemploi des 

cardinaux avec le morphème ni- qui permet dôadditionner ; soit par la juxtaposition plus le 

morphème ni- pour obtenir une multiplication plus une addition. 

Cardinaux complexes coordonnés 

kunoofaay Glose 

Ǽaasuwan 

cinq 

ni-ñ-y-oonool 

et-EPE-3-un 

ᾶsixᾷ 

Ǽaasuwan 

cinq 

ni-n-sí-súbbál 

et-EPE-4-deux 

ᾶseptᾷ 

Ǽaasuwan 

cinq 

ni-n-sé-háájíl 

et-EPE-4-trois 

ᾶhuitᾷ 

Ǽaasuwan 

cinq 

ni-n-si-baciil 

et-EPE-4-quatre 

ᾶneufᾷ 

si-bees 

4-dix 

ni-ñ-y-oonool 

et-EPE-3-un 

ᾶonzeᾷ 

si-bees 

4-dix 

ni-Ǽ-Ǽaasuwan 

et-EPE-cinq 

ᾶquinzeᾷ 

Tableau 21 : Cardinaux complexes coordonnés 

 

¶ Emploi des cardinaux complexes dans des phrases 

Lorsque les cardinaux complexes sont employés dans des phrases, la copule C-oono est 

insérée entre le nom et le numéral. Dans ces phrases, le nom se place toujours en première 

position. 

(51)  a.  si-niceela s-oono Ǽaasuwan ni-ñ-y-oonool ni-n-s-een 

  4-serpent 4-COP cinq et-EPE-3-un et-EPE-4-chien 

   

  s-oono Ǽaasuwan   

  4-COP cinq   

  ᾶsix serpents et cinq chiensᾷ 

   

 b.  si-caañen s-oono Ǽaasuwan ni-n-sí-súbbál ni-n-s-een 

  4-poisson 4-COP cinq et-EPE-4-deux et-EPE-4-chien 

  

  s-oono Ǽaasuwan ni-ñ-y-oonool 

  4-COP cinq et-EPE-3-seul 

  ᾶsept poissons et six chiensᾷ 

 

 c.  k-eeӛ k-oono si-bees ni-Ǽ-kú-súbbál 

 8-îuf 8-COP 4-dix et-EPE-8-deux 

  ᾶdouze îufsᾷ 

Les cardinaux simples et complexes peuvent être aussi employ®s lorsque le nom, quôils 

modifient, est au d®fini. Dans ce cas, ils prennent la marque du d®fini et sôaccordent avec la 

marque de classe du nom quôils accompagnent. 
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(52)  a.  e-kaayoola y-ow baka-baciil bak-ow 

  2-étranger 2-DEF 2-quatre 2-DEF 

   

  ká-túúnó-n-í-ó túúnó 

  3PL-arriver-EPE-CTP-ACC-RDB 

  ᾶLes quatre étrangers sont arrivés.ᾷ 

   

 b.  ø-wufan-ool-wufan sí-rúútó s-ow sé-háájíl s-ow 

  1SG-donner-O3SG-RDB 4-mangue 4-DEF 4-trois 4-DEF 

  ᾶJe lui ai donné les trois mangues.ᾷ 

   

 c.  e-buuk Ǽaasuwan ni-ñ-y-oonool y-ow buk-oǼko buson 

  2-enfant cinq et-EPE-3-un 3-DEF 2-COP derrière 

  ᾶLes six enfants sont derrière.ᾷ 

 

5.2.1.3. Lôexpression du nombre de fois 

Lôexpression du nombre de fois se fait avec le mot ñeeno ou foo ᾶnombre de foisᾷ qui fait son 

accord dans la classe nominale 12 (ñi- ~ ñu-) et qui nôapparaît jamais seul mais toujours avec 

un numéral. 

kunoofaay  français 

ñ-oonool 

12-une.fois 

   ᾶune foisᾷ 

ñ-oono 

12-nombre.de.fois 

ñí-súbbál 

12-deux 

  ᾶdeux foisᾷ 

ñ-oono 

12-nombre.de.fois 

ñá-háájíl 

12-trois 

  ᾶtrois foisᾷ 

ñ-oono 

12-nombre.de.fois 

ña-bacii l 

12-quatre 

  ᾶquatre foisᾷ 

ñ-oono 

12-nombre.de.fois 

Ǽaasuwan 

cinq 

  ᾶcinq foisᾷ 

ñ-oono 

12-nombre.de.fois 

si-bees 

4-dix 

  ᾶdix foisᾷ 

ñ-oono 

12.nombre.de.fois 

Ǽaasuwan 

cinq 

ni-ñ-y-oonool 

et-EPE-3-un 

ᾶsix foisᾷ 

Tableau 22 : Expression du nombre de fois 

(53)  a.  ø-bin-aa-bin ø-juk ñ-oonool é-m¼nd¼Ǽ· 

  1SG-AUX-ACC-RDB 1SG-voir 12-une.fois 3-hyène 

  ᾶJôai une fois vu une hy¯ne.ᾷ 

   

 b.  haa-nakan-oo-nakan in-a-li  ñá-háájíl 

  7-jour-COLL-jour HAB-3SG-manger 12-trois 

  ᾶIl mange trois fois par jour.ᾷ 

   

 c.  añii yow arigaarig ñoono sibees fúy 

  a-ñii ø-ow a-rig-aa-rig ñ-oono 

  1-enfant 1-DEF 3SG-pleurer-ACC-RDB 12-nombre.de.fois 
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  si-bees fúy  

  4-dix aujourdôhui  

  ᾶLôenfant a pleur® dix fois aujourdôhui.ᾷ 

   

 d.  a-kaay-aa-kaay Dakaar ñ-oono si-bees 

  3SG-partir-ACC-RDB Dakar 12-nombre.de.fois 4-dix 

   

  ni-Ǽ-Ǽaasuwan  

  et-EPE-cinq  

  ᾶIl est parti quinze fois à Dakar.ᾷ 

5.2.1.4. Lôexpression de la ᾶni¯me foisᾷ 

Pour exprimer la ᾶni¯me foisᾷ, on emploie la classe 12 (ñi-) qui sôadjoint au nom, ¨ lôadjectif 

plus le morphème ordinal ïánú ᾶni¯me (fois)ᾷ suivi de la marque de classe 12 (ñi-) plus le 

défini C-ow. 

kunoofaay Glose 

ñí-tíkkú ñ-ow    ᾶla premi¯re foisᾷ 

12-première 12-DEF    

ñí-súbbíánú ñ-ow    ᾶla deuxi¯me foisᾷ 

12-deuxième 12-DEF    

ñí-háájííyánú ñ-ow    ᾶla troisi¯me foisᾷ 

12-troisième 12-DEF    

ñí-báácíílíánú ñ-ow    ᾶla quatri¯me foisᾷ 

12-quatrième 12-DEF    

ñí-Ǽ§§s¼w§n¼ ñ-ow    ᾶla cinqui¯me foisᾷ 

12-cinquième 12-DEF    

ñí-Ǽ§§s¼w§n¼ ñ-oonool ñ-ow ᾶla sixième foisᾷ 

12-cinquième 12-un 12-DEF 

ñí-Ǽ§§s¼w§n¼ ni-ñ-ñí-súbbíánú ñ-ow ᾶla septi¯me foisᾷ 

12-cinquième et-EPE-12-deuxième 12-DEF 

Tableau 23 : Expression de la ᾶni¯me foisᾷ 

 

(54)  a.  ñí-súbbíánú ñ-ow ti h-iim h-ow h-eti 

  12-deuxième.fois 12-DEF au 7-mois 7-DEF 7-CON 

   

  Desembur      

  Décembre      

  ᾶLa deuxième fois côétait au mois de Décembre.ᾷ 

   

 b.  a-ñii ø-ow ñí-báácíílíánú-w-óól he-li  h-úmbúúr 

  1-enfant 1-DEF 12-troisième-EPE-O3SG 7-manger 7-pain 

  ᾶCôest la quatrième fois que lôenfant mange du pain.ᾷ 

   

 c.  ka-rig-aa-rig t-an ká-kátínóól-é t-ow 

  3PL-pleurer-ACC-RDB 13-quand 3PL-se.séparer-TAM 13-DEF 

      

      



 

 

86 

  bú-tíkkú   

  5-première.fois   

  ᾶIls ont pleuré quand ils se sont séparés pour la première fois.ᾷ 

5.2.2. Les numéraux ordinaux  

Les numéraux ordinaux sont formés sur la base du thème nominal suivi du morphème ïánú. 

Ils nous informent sur le rang quôoccupe le nom quôils accompagnent. Les seules exceptions 

sont -tíkkú et -j·Ǽg· qui signifient tous deux ᾶpremierᾷ et ïsona et ïcéllú qui ont pour sens 

ᾶdernierᾷ qui sont d®riv®s dôun th¯me num®ral cardinal. 

¶ Les numéraux ordinaux simples et complexes 

Ces numéros sont formés du préfixe de classe, du numéral et du morphème ïánú. Lorsquôon 

parle du d®fini, les num®raux sôemploient avec la marque du défini Cïow. Les numéraux 

ordinaux complexes sont reliés entre eux avec le morphème ni qui peut être employé plus 

dôune fois selon le nombre de num®raux ordinaux. 

Numéraux ordinaux 

Les numéraux ordinaux simples Les numéraux ordinaux complexes 

kunoofaay fr ançais kunoofaay français 

§t²kk¼/§joǼgo ᾶpremierᾷ §Ǽ§§s¼w§n¼ noonool ᾶsixi¯meᾷ 

ásúbbíánú ᾶdeuxi¯me, secondᾷ §Ǽ§§s¼w§n¼ n§§s¼bbíánú ᾶsepti¯meᾷ 

áháájííyánú ᾶtroisi¯meᾷ §Ǽ§§s¼w§n¼ n§§háájííyánú ᾶhuiti¯meᾷ 

ábáácíílíánú ᾶquatri¯meᾷ §Ǽ§§s¼w§n¼ n§§báácíílíánú ᾶneuvi¯meᾷ 

asona / ácéllú ᾶdernierᾷ ásíbéésíánú noonool ᾶonzi¯meᾷ 

Tableau 24 : Numéraux ordinaux simples et complexes 

 

(55)  a.  a-ñii á-tíkkú 

  1-enfant 1-premier 

  ᾶpremier enfantᾷ 

   

 b.  añii yow ásíbéésíánú wow ákúúñáákúúñ 

  a-ñii ø-ow á-síbéésíánú ø-ow á-kúúñ-áá-kúúñ 

  1-enfant 1-DEF 1-dixième 1-DEF 1-être.malade-ACC-RDB 

  ᾶLe dixième enfant est malade.ᾷ 

   

(49)  a.  á-tín ø-ow a-Ǽaasuwan ø-ow ni ø-oonool 

  1-ruelle 1-DEF 1-cinq- 1-DEF et 1-un 

  ᾶla sixi¯me ruelleᾷ 

   

 b.  ateya wow aǼaasuwanow n§§háájííyánú wow 

  a-teya ø-ow a-Ǽaasuwan ø-ow ni á-háájííyánú ø-ow 

  1-coureur 1-DEF 1-cinquième 1-DEF et 4-troisième 1-DEF 
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  a-noh-aa-noh acina a-y-eem-aa á-céllú ø-ow 

  1-tomber-ACC-RDB lui 3SG-EPE-COP-ACC 1-dernier 1-DEF 

  ᾶLe huitième coureur est tombé, côest lui le dernier.ᾷ 

Les num®raux cardinaux ordinaux peuvent °tre employ®s sans un nom en d®but dô®nonc®. 

Dans ce cas, ils assument la fonction de sujet et r®gissent lôaccord en classe nominale. 

(56)  a.  átíkkú wow fééfééyíyé  náátúúnóóní 

  á-tíkkú ø-ow fééfééyíyé ná-á-túúnó-n-í 

  1-premier 1-DEF maintenant NAR-3SG-arriver-EPE-CTP 

  ᾶLe premier vient dôarriver.ᾷ (fait allusion à candidat) 

   

 b.  báká-súbbál buk-oǼko Síícóór 

  2-deux 2-COP Ziguinchor 

  ᾶDeux sont ¨ Ziguinchorᾷ (fait allusion aux enfants) 

   

 c.  a-sona ø-ow a-taak-oolut a-ñii 

  1-dernière 1-DEF 3SG-avoir-INAC.NEG 1-enfant 

  ᾶLa derni¯re nôa pas encore dôenfant.ᾷ (fait allusion à femme) 
 

5.2.3. Les quantifieurs 

Les quantifieurs sont en nombre très limités et indiquent la quantité par laquelle le nom est 

défini. Dans cette catégorie, nous avons les individualiseurs, les totaliseurs et les distributifs. 

5.2.3.1. Les individualiseurs 

Le nom auquel les individualiseurs (Coly 2012: 70) font référence, est présenté comme une 

entit® unique. On les forme dôune part, avec lôadjectif C-oonool ᾶuniqueᾷ suivi du d®fini ou 

dôautre part, avec baabaale ᾶseulᾷ. 

(57)  a.  a-ñii-n-ool ø-oonool ø-ow á-kúúñ-áá-kúúñ 

  1-enfant-EPE-POSS3SG 1-unique 1-DEF 3SG-être.malade-ACC-RDB 

  ᾶSon unique garçon est malade.ᾷ 

   

 b.  e-nuuf-ool y-oonool y-ow é-tíf-áá-tíf 

  3-maison-POSS3SG 3-unique 3-DEF 3-prendre.feu-ACC-RDB 

  ᾶSon unique maison a pris feu.ᾷ 

   

 c.  á-tíkkú ø-ow baabaale a-jee he-taaku w-ah 

  1-premier 1-DEF seul 3SG-aller.TAM 7-avoir 10-chose 

  ᾶSeul le premier recevra quelque chose.ᾷ 

   

 d.  á-yíín-óól baabaale á-míí-y-óól 

  1-mari-POSS3SG seul 3SG-connaître-EPE-O3SG 

  ᾶSon mari est le seul homme qui lôa connue.ᾷ 
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Il arrive que pour insister sur lôunicit® de lôentit®, on emploie lôid®ophone koǼ, pat et kondol. 

(58)  a.  a-ñii ø-oonool koǼ na-a-taak-e 

  1-enfant 1-seul IDEO NAR-3SG-avoir-TAM 

  ᾶIl a un seul enfant.ᾷ 

   

 b.  a-loka ø-oonool pat na-a-say-e 

  1-femme 1-seul IDEO NAR-3-prendre.femme-TAM 

  ᾶIl a pris une seule femme.ᾷ 

   

 c.  Jaariyatu ø-aam-aa a-ñii-n-ool á-máájúl kondol 

  Diariétou 1-COP-ACC 1-enfant-EPE-POSS3SG 1-fil le IDEO 

  ᾶDiariétou est son unique fille.ᾷ  
 

5.2.3.2. Les totaliseurs 

Les totaliseurs (Coly 2012: 71) font r®f®rence ¨ la totalit® des ®l®ments dôun ensemble. Ils 

sont formés avec búlóóm ᾶtout(e)(s), et tousᾷ. Búlóóm reste invariable et ne sôaccorde pas en 

classe avec le nom quôil d®termine. 

(59)  a.  ka-huheen-aa-huheen sí-gúút s-ow búlóóm 

  3PL-balayer-ACC-RDB 4-case 4-DEF toute 

  ᾶIls ont balayé toutes les cases.ᾷ 

   

 b.  e-buuk y-ow búlóóm ká-réésí-ó-réés 

  2-enfant 2-DEF tout 3PL-rentrer-ACC-RDB 

  ᾶTous les enfants sont rentrés.ᾷ 

   

 c.  sí-lúmbá s-ow búlóóm se-cah-aa-cah 

  4-canari 4-DEF tout 4-être.rempli-ACC-RDB 

  ᾶTous les canaris sont remplis.ᾷ 

5.2.3.3. Les distributifs 

Les distributifs servent à désigner un seul élément pris de manière isolée dans un tout. La 

règle utilisée est la réduplication du thème nominal, sans le préfixe de classe dans le thème 

rédupliqué. Un morphème -oo- est inséré pour séparer les deux thèmes. Ils sont ainsi formés : 

C-TN-00ïRDB. 

(60)  a.  anoosan náácéyí  naalokawool ti feet yow 

  an-oo-san ná-á-céy-í ni 

  1-personne-COLL-personne NAR-3SG-venir-CTP avec 

   

  a-loka-w-ool ti ø-feet y-ow 

  1-femme-EPE-POSS3SG à 3-fête 3-DEF 

  ᾶQue chaque homme vienne avec sa femme à la fête.ᾷ 

   

 b.  ø-saate-oo-saate e-taak-aa-taak a-nahaane 

  3-village-COLL-village 3-avoir-ACC-RDB 1-chef 

  ᾶChaque village a un chef.ᾷ 
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 c.  ø-aal-oo-aal a-yekan-aa-yekan é-cóóhó-w-óól 

  1-femme-COLL-femme 3SG-posséder-ACC-RDB 3-grenier-EPE-POSS3SG 

  ᾶChaque femme possède son propre grenier.ᾷ 

 

5.2.3.4. Les pluralisateurs et partitifs indéfinis  

Dans les pluralisateurs et les partitifs ind®finis, la quantit® ¨ laquelle on fait r®f®rence nôest 

pas précise et elle est exprimée de manière vague. On forme les partitifs indéfinis avec le 

verbe bameeǼ ᾶ°tre nombreuxᾷ, tím ᾶbeaucoupᾷ, jahintiinu ᾶpeu nombreuxᾷ et dantang ᾶpeuᾷ. 

BameeǼ ᾶ°tre nombreuxᾷ et tím ᾶbeaucoupᾷ sont employ®s quand nous avons un nombre 

important. 

(61)  a.  bak-an tím ká-céyí ti ká-rúr Munoof 

  2-personne beaucoup 3PL-venir à 9-circoncision Mlomp 

  ᾶCe sont beaucoup de gens qui sont venus ¨ la circoncision de Mlompᾷ 

   

 b.  ka-muk-aa-muk s-íís tím ti 

  3PL-tuer-ACC-RDB 4-vache beaucoup à 

   

  ká-rúr k-ow  

  9-circoncision 9-DEF  

  ᾶIls ont tu® beaucoup de vaches ¨ la circoncision.ᾷ 

Le verbe bameeǼ ᾶ°tre nombreuxᾷ peut °tre aussi employ® ¨ la place de t²m ᾶbeaucoupᾷ. 

(62)  a.  bak-an bak-ow ka-meeǼ-aa-meeǼ ti 

  2-personne 2-DEF 3PL-être.nombreux-ACC-RDB à 

   

  ká-rúr Munoof 

  9-circoncision Mlomp 

  ᾶCe sont beaucoup de gens qui sont venus ¨ la circoncision de Mlomp.ᾷ 

   

 b.  s-íís se-e-meeǼe ni-Ǽ-ka-muk-e ti 

  4-vache 4-REL-être.nombreux NAR-EPE-3PL-tuer-TAM à 

   

  ká-rúr k-ow  

  9-circoncision 9-DEF  

  ᾶCôest beaucoup de vaches quôils ont tu® ¨ la circoncision.ᾷ 

Contrairement à tím ᾶbeaucoupᾷ, jahintiinu ᾶpeu nombreuxᾷ et dantang ᾶpeuᾷ, quand nous 

avons un petit nombre. 

(63)  a.  bak-an dantaǼ ká-kúb-áá-kúb ti 

  2-personne peu 3PL-parler-ACC-RDB lors 

   

  bú-júkóól b-ow 

  5-réunion 5-DEF 

  ᾶPeu de gens ont parl® lors la r®union.ᾷ 



 

 

90 

   

 b.  e-buuk jahintiinu na-a-taak-e 

  2-enfant peu NAR-3SG-avoir-TAM 

  ᾶIl a peu dôenfants.ᾷ 

 

5.3. Démonstratifs 

Dans les démonstratifs, nous retrouvons les particules déictiques, les démonstratifs 

situationnels et anaphoriques. 

5.3.1. Les particules déictiques 

Pour former les démonstratifs, nous avons recours à différentes particules déictiques selon 

quôon soit proche ou ®loign® du locuteur. Ainsi, le d®ictique -e est utilisé pour exprimer une 

localisation proche (à proximité immédiate du locuteur) ; le déictique -ow désigne une 

localisation éloignée du locuteur (à proximité immédiate du récepteur) et le ïa montre une 

localisation lointaine (visible mais éloignée du locuteur et du récepteur). Ils peuvent non 

seulement être employés seuls mais aussi précédés de noms. 

(64)  a.  a-Ǽ-e é-núkúrén 

  1-EPE-LOC1 3-animal 

  ᾶCelui-ci est un animalᾷ 

   

 b.  a-Ǽ-ow y-een 

  1-EPE-LOC2 3-chien  

  ᾶCelui-ci est un chienᾷ 

   

 c.  a-Ǽ-a neet y-een 

  1-EPE-LOC3 COP.NEG 3-chien 

  ᾶCelui-l¨ nôest pas un chienᾷ 

 

Lorsque quôon veut employer la forme n®gative, on place la copule ïneet entre les deux 

constituants. 

(65)  a-  a-Ǽ-e neet e-caañeen 

  1-EPE-LOC1 COP.NEG 3-poisson 

  ᾶCe nôest pas un poisson.ᾷ 

   

 b-  a-Ǽ-ow neet é-núkúrén 

  1-EPE-LOC2 COP.NEG 3-animal 

  ᾶCelui-ci nôest pas un animal.ᾷ 

 

5.3.2. Les démonstratifs situationnels 

En kunoofaay, les démonstratifs situationnels comprennent le démonstratif nominal et les 

démonstratifs adverbio-locaux. 
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5.3.2.1. Le démonstratif nominal C-e-n-C-V 

Le démonstratif nominal permet de préciser le référant (dôun nom, dôun adjectif ou dôun 

pronom) par rapport aux contextes li®s ¨ la proximit® ou ¨ lô®loignement du d®termin®. Ces 

démonstratifs sont de structures complexes, se placent après le nom et sont structurés comme 

suit : nous avons dôabord, lôindice de la classe du nom, ensuite, le morphème e suivi de la 

nasale homorganique (du m°me lieu dôarticulation) ¨ la consonne de lôindice de classe ; puis 

vient lôindice de classe et enfin la particule locative(C-e-n-C-V). 

(66)  a-  káá-súntú k-e-Ǽ-k-e ke-haan-aa-haan 

  9-plume 9-REL-EPE-9-LOC2 9-être.long-ACC-être.long 

  ᾶCette plume-ci est longue.ᾷ 

   

 b-  sí-rúútó s-ow s-e-n-s-a sé-j¼Ǽk-óólút 

  4-mangue 4-DEF 4-REL-EPE-4-LOC3 4-être.mûr-INAC.NEG 

  ᾶCes mangues-là-bas ne sont pas mûres.ᾷ 

   

 c-  é-núkúrén y-e-Ǽ-y-e e-taak-aa-taak hání 

  3-animal 3-REL-EPE-3-LOC2 3-avoir-ACC-RDB PAS 

   

  kaa-siin k-oonool pat  

  9-corne 9-une IDEO  

  ᾶCet animal avait une seule corne.ᾷ 

 

5.3.2.2. Les démonstratifs adverbio-locaux 

Les démonstratifs adverbio-locaux sont formés avec les particules le pour exprimer une 

localisation proche du locuteur et de (lôallocutaire) ; low pour exprimer une localisation 

proche de lôallocutaire ; la pour une localisation visible et lointaine du locuteur et de 

lôallocutaire et liba / baa pour une localisation lointaine et invisible du locuteur et de 

lôallocutaire.  

Les démonstratifs adverbio-locaux 

le ᾶiciᾷ 

low ᾶl¨ᾷ 

la ᾶlà-basᾷ (éloigné) 

liba / baa ᾶlà-basᾷ (très éloigné) 

Il faut noter que dans les exemples suivants, la copule iñyoo est lô®quivalent de yoñyo. 

(67)  a.  e-kululum y-ow iñyoo l-e 

  3-clé- 3-DEF 3.COP 16-LOC1 

  ᾶLa clé est ici.ᾷ 

 b.  e-kululum y-ow iñyoo l-ow 

  3-clé 3-DEF 3.COP 16-LOC2 

  ᾶLa clé est là.ᾷ 
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 c.  e-kululum y-ow iñyoo l-a 

  3-clé 3-DEF 3.COP 16-LOC3 

  ᾶLa clé est là-bas.ᾷ 

   

 d.  e-kululum y-ow iñyoo l-iba 

  3-clé 3-DEF 3.COP 15-LOC4 

  ᾶLa clé est là-bas (très éloigné).ᾷ 

   

 e.  e-taam y-ow y-eti si-ciǼk s-e-n-s-a 

  3-terre 3-DEF 3-CON 4-colline 4-REL-EPE-4-LOC3 

   

  b-aa é-báání-báání  

  15-LOC4 3-être.noir-RDB  

  ᾶLa terre de ces collines là-bas est noire.ᾷ 

 

Classes Démonstratifs  

Déictiques 

proche éloigné éloigné très éloigné 

DEM1 DEM2 DEM3 DEM4 

a- ~ø- aǼe aǼow aǼa aǼǼa 

bak(a)- bakeǼke bakeǼkow bakeǼka bakeǼǼka 

bu- ~  bakeǼke bakeǼkow bakeǼka bakeǼǼka 

e- ~  bakeǼke bakeǼkow bakeǼka bakeǼǼka 

si- ~ bakeǼke bakeǼkow bakeǼka bakeǼǼka 

ñi- bakeǼke bakeǼkow bakeǼka bakeǼǼka 

e-~ y- yeñye yeñyow yeñya yeññya 

si- señse señsow señsa seññsa 

bu-~ ba- bembe bembow bemba bemmba 

mu-~ ma(a)- memme memmow memma memma 

hu- heǼhe heǼhow heǼha heǼǼha 

ku- keǼke keǼkow keǼka keǼǼka 

ka(a)- keǼke keǼkow keǼka keǼǼka 

u- ~ w- weñwe weñwow weñwa weññwa 

ji - jeñje jeñjow jeñja jeññja 

ñi- ~ ñu- ñeññe ñeññow ñeñña ñeñña 

ti- tente tentow tenta tennta 

di- dende dendow denda dennda 

bi- bembe bembow bemba bemmba 

li - le low la liba 

ni-     

Tableau 25 : Différents démonstratifs 
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5.3.2.3. Les démonstratifs anaphoriques 

Les démonstratifs anaphoriques font référence à quelque chose dont nous avons déjà parlé et 

qui est connue. Ils sont formés de deux différentes manières : le premier avec le morphème 

faǼ suivi des indices dôobjet des humains ou des non humains, et le second avec la marque de 

classe suivie de ïcina (C-cina).  

¶ faǼ ᾶsoi-même, en questionᾷ 

FaǼ peut se présenter de deux manières différentes : soit avec les indices dôobjet, soit avec les 

marques de classe (faǼ-C-o). Le premier est formé de faǼ suivi des indices dôobjet des 

humains lorsquôon fait r®f®rence ¨ un humain comme nous lôavons dans le tableau ci-dessous, 

et le second de faǼ suivi de la classe et du pronom quand on fait référence à une chose ou un 

animal. 

kunoofaay français 

iñji  faǼ-am ᾶmoi-mêmeᾷ 

aaye faǼ-i ᾶtoi-m°meᾷ 

acina faǼ-ool ᾶelle, lui-mêmeᾷ 

una faǼ-una ᾶnous-m°mes (INCL)ᾷ 

uni faǼ-uni ᾶnous-mêmes (EXCL)ᾷ 

alu faǼ-alu ᾶvous-mêmesᾷ 

buko faǼ-iil  ᾶelles, eux-m°mesᾷ 

Tableau 26 : D®monstratifs anaphoriques avec les indices dôobjet 

 

(68)  a.  iñji  faǼ-am ø-li -e e-caañen y-ow 

  moi même-moi 1SG-manger-TAM 3-poisson 3-DEF 

 ᾶCôest moi qui ai mangé le poisson (en question).ᾷ 

   

 b.  buk-o faǼ-iil  ka-muk-e e-jato y-ow 

  2-PRO même-eux 3PL-tuer-TAM 3-lion 3-DEF 

 ᾶCe sont eux qui ont tué le lion (en question).ᾷ 

   

 c.  Maabo faǼ-ool á-wúj-é Dakaar 

  Mabo même-lui 3SG-partir-TAM Dakar 

 ᾶCôest Mabo (en question) qui est parti à Dakar.ᾷ 

   

(69)  a.  e-nuuf y-e-ñ-y-ow faǼ-y-o y-eem e-to-w-ool 

  3-maison 3-REL-EPE-3-LOC2 même-3-PRO 3-COP 3-CON-EPE-lui 

  ᾶCôest cette maison m°me qui lôappartient.ᾷ 

   

 b.  u-samata we-ñ-w-ow faǼ-w-o iñji  ø-láffí-é 

  10-chaussure 10-EPE-10-LOC2 même-10-PRO moi 1SG-vouloir-TAM 

  ᾶCe sont ces chaussures en question que je veux.ᾷ 
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 c.  bu-caañen be-m-b-ow ká-láffí-é he-li  

  5-poisson 5-EPE-5-DEM2 3PL-vouloir-TAM 7-manger 

  ᾶCe sont ces poissons en question quôils veulent manger.ᾷ 

5.4. Défini et sa fonction déictique 

5.4.1. La fonction déictique du défini  

Comme nous lôavons soulign® pr®c®demment dans la partie consacr®e aux d®monstratifs, le 

défini peut avoir la fonction de déictique à valeur de localisation. 

á-máájúl ø-aa ᾶla fille-l¨ᾷ 

hu-nta h-aa ᾶle pilon-l¨ᾷ 

é-sússsú y-aa ᾶla pierre-l¨ᾷ 

bununuk b-aa ᾶlôarbre-l¨ᾷ 

5.4.2. Le défini 

En kunoofaay, le défini est formé avec la marque de classe du nom, suivie de la marque du 

déterminé C-ow. Il est important de souligner que le d®fini peut sô®tendre sur les adjectifs, les 

noms et les verbes. 

(70)  a.  ka-jujer k-ow kú-háájííyánú k-ow ke-yah-ee-yah 

  9-champ 9-DEF 9-troisième 9-DEF 9-cultiver-PSF-RDB 

  ᾶLe troisième champ a été cultivé.ᾷ 

   

 b.  a-nooman-aa-nooman ø-íis y-ow y-é-bááníé y-ow 

  3SG-vendre-ACC-RDB 3-bîuf 3-DEF 3-REL-noir 3-DEF 

  ᾶIl a vendu le bîuf noir.ᾷ 

   

 c.  e-moni y-ow y-an ø-joob-e y-ow 

  3-bouillie.de.mil 3-DEF 3-REL 2SG-prendre-TAM 3-DEF 

   

  é-bóní-bóní  

  3-être.chaud-RDB  

  ᾶLa bouill ie de mil, que tu as prise, est chaude.ᾷ 

 

Dans le tableau ci-dessous, nous avons la formation du défini avec les différentes classes au 

singulier et au pluriel. 
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Classes Suffixe 

déterminant 

Exemples 

1. a- ~ø- ø-ow a-miǼken ø-ow ᾶlôesclaveᾷ 

ᾶle p°cheurᾷ 
a-jambaala ø-ow 

2. a. bu- ~ b-ow ~ bu-yaha b-ow ᾶles cultivateursᾷ 

b bak(a)- ~ bak-ow ~ báká-yíín bak-ow ᾶles hommesᾷ 

c e- ~ y-ow e-buuk y-ow ᾶles enfantsᾷ 

d si- ~  s-ow si-faaf s-ow ᾶles onclesᾷ 

e ñi- ~ ñ-ow ñi-nahaane ñ-ow ᾶles anciensᾷ 

f u- w-ow ú-hállúm w-ow ᾶles viellesᾷ 

3. e- ~ y-ow e-fowwa y-ow ᾶla viandeᾷ 

y- y-een y-ow ᾶle chienᾷ 

4. si- s-ow si-fil  s-ow ᾶles ch¯vresᾷ 

s-anteena s-ow  ᾶles araign®esᾷ 

5. bu- b-ow bu-nunuk b-ow ᾶlôarbreᾷ 

ba- ba-wus b-ow ᾶla vitesseᾷ 

6. mu- m-ow mú-síkkán m-ow ᾶles mortiersᾷ  

ma(a)- maa-hos m-ow ᾶles herbesᾷ 

7. hu- h-ow hu-kow h-ow ᾶla têteᾷ 

ᾶle seinᾷ h-iin h-ow 

8. ku- k-ow k-eeӛ k-ow ᾶles îufsᾷ 

ku-saañ k-ow ᾶles braceletsᾷ 

9. ka(a)- k-ow kaa-kolen k-ow ᾶlôignameᾷ 

ka-jujer k-ow ᾶle champᾷ 

10. u- ~ 

w- 

w-ow u-degodego w-ow ᾶles contesᾷ 

w-oot w-ow ᾶles piedsᾷ 

11. ji - j-ow ji -joǼkome j-ow ᾶle chatonᾷ 

ji -kambaani j-ow ᾶle garçonnetᾷ 

12. ñu- ñ-ow ñu-kul ñ-ow ᾶle deuilᾷ 

13. ti- t-ow t-in t-ow ᾶlôendroitᾷ 

14. di- d-ow d-in d-ow ᾶlôendroitᾷ 

15. bi- b-ow b-in b-ow ᾶlôendroitᾷ 

16. li - l-ow l-in l-ow ᾶlôendroitᾷ 

17. ni-    

Tableau 27 : Défini  

 

5.5. Syntagme génitival et possessifs 

En kunoofaay, nous utilisons le syntagme génitival et les possessifs pour exprimer une 

détermination qui met en relation deux constituants dont lôun est le d®terminant et lôautre le 

détermin®. Au g®nitif, nous avons deux noms, tandis quôau possessif, nous avons un mot 

grammatical qui sôadjoint au nom :  

ᾶLe terme génitif est utilisé traditionnellement pour la forme casuelle (dans les 

langues où une telle forme existe) propre au constituant nominal assumant le rôle de 
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d®pendant dans une telle construction, et le terme possessif sôapplique ¨ des affixes, 

clitiques ou mots grammaticaux qui se combinent avec le nom et dont le signifié 

renvoie à la même opération de restriction que le génitif, mais en relation avec les 

personnes grammaticalesᾷ (Creissels 2006a: 42) 

5.5.1. Le syntagme génitival 

En kunoofaay, le syntagme génitival peut se former soit en juxtaposant les noms, soit en 

insérant le connectif Cïeti entre les deux. Les deux constituants nominaux assument 

respectivement la fonction de déterminé et de déterminant et permettent de déterminer la 

parenté et la relation dôun humain ou non humain avec les membres de son corps. 

5.5.1.1. Détermination par juxtaposition 

Pour exprimer le génitif, la langue peut avoir recours à la juxtaposition. Le déterminé et le 

déterminant se suivent dans une détermination par juxtaposition. Au plan distributionnel le 

déterminé précède toujours le déterminant, et au plan fonctionnel, le nom peut assumer les 

fonctions de sujet et dôobjet. Le d®termin® se forme sans la marque du défini, quand ils sont 

juxtapos®s, tandis que lorsquôils se forment avec le connectif C-eti, tous deux apparaissent 

avec le défini. 

(71)  a.  k-aat a-ñii ø-ow 

  9-pied 1-enfant 1-DEF 

  ᾶle pied de lôenfantᾷ 

 

 b.  é-gúút ø-ñaakan a-ñii ø-ow 

  3-case 1-mère 1-enfant 1-DEF 

  ᾶla case de la m¯re de lôenfantᾷ 

Dans certains cas, il peut arriver quôon ait plus de deux d®termin®s, le d®terminant peut se 

trouver soit entre les deux, soit en position finale.  

(72)  a.  ku-kow e-buuk alu k-eemak 

  8-tête 2-enfant votre 8-grosse 

  ᾶLes têtes de vos enfants sont grosses.ᾷ 

   

 b.  é-gúút ø-ñaakan a-ñii ø-ow y-intiinu 

  3-case 1-mère 1-enfant 1-DEF 3-petite 

  ᾶLa case de la m¯re de lôenfant est petite.ᾷ 
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5.5.1.2. Le connectif C-eti 

Le connectif est un élément qui sert à relier deux noms dont le premier est le déterminé et le 

second, le déterminant. Le connectif C-eti sôaccorde avec le nom quôil d®termine et se place 

entre les deux noms. Il est aussi employé avec le défini, qui se place après le nom. 

(73)  a.  hu-kow h-ow h-eti ø-ñaakan a-ñii ø-ow 

  7-tête 7-DEF 7-CON 1-mère 1-enfant 1-DEF 

  ᾶla t°te de la m¯re de lôenfant.ᾷ 

   

 b.  ø-áásí ø-ow ø-eti ø-ñaakan a-ñii ø-ow 

  1-oncle 1-DEF 1-CON 1-mère 1-enfant 1-DEF 

  ᾶlôoncle de la m¯re de lôenfantᾷ 

   

 c.  é-gúút y-ow y-eti ø-ñaakan a-ñii ø-ow 

  3-case 3-DEF 3-CON 1-mère 1-enfant 1-DEF 

  ᾶla case de la m¯re de lôenfant.ᾷ 

 

¶ Nom+séquences [connectifs+nom] 

Il est possible que Cïeti soit employé deux fois dans une même phrase. Dans ce cas, il est 

toujours employé avec le défini. Mais, il peut être aussi tout simplement omis en juxtaposant 

les deux noms pour ®viter la r®p®tition comme nous lôavons dans les deux exemples ci-

dessous. 

(74)  a.  hu-kow h-ow h-eti y-een y-ow y-eti 

  7-tête 7-DEF 7-CON 3-chien 3-DEF 3-CON 

   

  a-ñii ø-ow  

  1-enfant 1-DEF  

  ᾶla t°te du chien de lôenfant.ᾷ 

 

 b.  hu-kow h-ow h-eti y-een y-ow y-eti 

  7-tête 7-DEF 7-CON 3-chien 3-DEF 3-CON 

   

  ø-ñaakan a-ñii ø-ow  

  1-mère 1-enfant 1-DEF  

  ᾶla t°te du chien de la m¯re de lôenfant.ᾷ 

   

(75)  a.  hu-kow h-ow h-eti y-een a-ñii ø-ow 

  7-tête 7-DEF 7-CON 3-chien 1-enfant 1-DEF 

  ᾶla tête du chien de lôenfant.ᾷ 

 

 b.  é-gúút y-ow y-eemak y-ow y-eti ø-ñaakan 

  3-case 3-DEF 3-grande 3-DEF 3-CON 1-mère 
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  a-ñii ø-ow  

  1-enfant 1-DEF  

  ᾶla grande case de la m¯re de lôenfant.ᾷ 

5.5.2. Les possessifs 

Lôid®e de possession peut sôorganiser autour dôun poss®d® et dôun possesseur. Elle peut être 

exprimée au sens figuré et abstrait avec le verbe hetaaku ᾶposs®der, avoirᾷ comme le montrent 

les exemples ci-dessous. Ici, le verbe exprime clairement la possession. 

(76)  a.  a-taak-aa-taak hu-kow h-eemak ne-e-kun y-e-haane 

  3SG-avoir-ACC-RDB 7-tête 7-grand et-3-cou 3-REL-être.long 

  ᾶIl a une grosse t°te et un long cou.ᾷ 

   

 b.  alu ne-taak-aa-taak bak-aal 

  vous 2PL-avoir-ACC-RDB 2-femme 

  ᾶVous avez des femmes.ᾷ 

   

 c.  a-taak-aa-taak ka-hat k-eemak 

  3SG-avoir-ACC-RDB 9-verger 9-grand 

  ᾶIl a un grand verger.ᾷ 

En effet, le possesseur entretient une relation plus ou moins privil®gi®e avec le poss®d®. Côest 

ainsi que le possessif est un morph¯me qui sert ¨ exprimer la relation de lô®nonciateur, de 

lôallocutaire ou dôune autre entit® suppos®e identifiable par rapport ¨ sa ᾶsph¯re personnelleᾷ. 

Cette relation peut être exprimée de trois mani¯res diff®rentes. Tout dôabord, ᾶla relation de 

lôindividu aux parties de son corps, ensuite, la relation de lôindividu aux autres individus 

auxquels il est apparent®, et enfin, la relation de lôindividu aux objets quôil a ¨ sa disposition 

de manière plus ou moins permanente. ᾷ (Creissels 2006 a: 143). 

En ce qui concerne les possessifs, nous avons les possessifs humains et les possessifs non 

humains. 

5.5.2.1. Les possessifs humains  

Nous avons deux types de possessifs humains : ceux qui sont suffixés au thème nominal 

quôils d®terminent, côest-à-dire les possessifs liés ; et ceux qui sont autonomes côest-à-dire 

ceux qui sont séparés du nom avec lôemploi du pronom ou du substitut du nom. 

5.5.2.1.1. Les possessifs liés 

Les possessifs liés qui sont considérés comme ᾶinali®nablesᾷ, ᾶins®parablesᾷ et m°mes 

ᾶintimesᾷ sont des morph¯mes qui peuvent sôadjoindre ¨ toute sorte de noms simples ou 

composés. Ce sont des morphèmes qui sont suffixés au nom. 
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Personnes Possessifs 

1ère SG  -am ᾶmon, ma, mesᾷ 

2ème SG -i ᾶton, ta, tesᾷ 

3ème SG -ool ᾶson, sa, sesᾷ 

1ère INCL -una ᾶnotre, nosᾷ 

1ère EXCL -uni ᾶnotre, nosᾷ 

2ème PL -alu ᾶvotre, vosᾷ 

3ème PL -iil  ᾶleur, leursᾷ 

Tableau 28 : Possessifs liés 

 

(77)  a.  y-een-am y-e-ñ-y-e 

  3-chien-POSS1SG 3-REL-EPE-3-LOC1 

  ᾶvoici mon chienᾷ 

   

 b.  ø-faaf-i a-muk-aa-muk e-niceela 

  1-père-POSS2SG 3SG-tuer-ACC-RDB 3-serpent 

  ᾶTon père a tué un serpent.ᾷ 

 

 c.  e-yam y-ow e-teb-aa-teb u-yuuӛ si-nuuf alu 

  3-vent 3-DEF 3-emporter-ACC-RDB 10-toit 4-maison POSS2PL 

  ᾶLe vent a emporté les toits de vos maisons.ᾷ 

   

 d.  ba-han-uni bé-bááni-báání 

  5-poil-POSS1PL (EXCL) 5-être.noir-RDB 

  ᾶNos poils sont noirs..ᾷ 

   

 e.  e-kun-ool e-nay-aa-nay 

  3-cou-POSS3SG 3-sôenfler-ACC-RDB 

  ᾶSon cou sôest enfl®.ᾷ 

   

 f.  mu-now-alu m-eemak 

  6-intestin-POSS2PL 6-gros 

  ᾶVos ventres sont gros.ᾷ 

 

5.5.2.1.2. Les possessifs autonomes 

Les possessifs autonomes ou ᾶles ali®nablesᾷ sont des pronoms qui font r®f®rence ¨ un nom en 

fonction de d®termin®. Ils peuvent °tre plac®s en d®but ou en fin dô®noncé mais ils peuvent 

être aussi employés seuls dans un énoncé. En dehors de la première personne du singulier qui 

a une construction différente, qui est celle de C-aa-C-um, tous les autres possessifs sont 

formés de la marque de classe suivie du connectif Cïeti et des morphèmes du possessif. 
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Possessifs Français 

1ère SG  C-aa-C-um ᾶmien, mienne,  mien(ne)sᾷ 

2ème SG C-eto-i ᾶtien, tienne, tien(ne)sᾷ 

3ème SG C-eto-ool ᾶsien, la sienne, les sien(ne)sᾷ 

1ère INCL C-eto-una ᾶnotre, notreᾷ 

1ère EXCL C-eto-uni ᾶnotre, n¹treᾷ 

2ème PL C-eto-alu ᾶv¹tre, v¹tresᾷ 

3ème PL C-eto-iil  ᾶleur, leursᾷ 

Tableau 29 : Possessifs autonomes 

 

(78)  a.  iñji  jukaajuk áásí yow etoyi 

  iñji  ø-juk-aa-juk ø-áásí ø-ow ø-eto-y-i 

  moi 1SG-voir-ACC-RDB 1-oncle 1-DEF 1-de-EPE-POSS2SG 

  ᾶJôai vu ton oncle maternel.ᾷ 

   

 b.  bu-tum b-ow be-to-w-ool bé-hémóól-áá-hémóól 

  5-bouche 5-DEF 5-de-EPE-POSS3SG 5-être.petit-ACC-RDB 

  ᾶSa bouche est petite.ᾷ 

   

 c.  a-reǼk-aa-reǼko hú-yáání h-ow h-eti y-een 

  3SG-tirer-ACC-RDB 7-queue 7-DEF 7-CON 3-chien 

   

  y-ow y-eto-uni   

  3-DEF 3-de-nous (EXCL)   

  ᾶIl a tir® la queue de notre chien.ᾷ 

   

 d.  á-míí-y-út j-aajo ø-ñaakan ø-ow  

  3SG-EPE-connaître-NEG 11-nom 1-mère 1-DEF  

   

  ø-eto-y-iil      

  1-CON-EPE-POSS3PL     

  ᾶIl ne connaît pas le nom de leur maman.ᾷ 

Dans le cas où il est employé comme substitut du nom, il appara´t seul, en d®but dô®nonc® 

suivi du verbe ou de lôadjectif. 

(79)  a-  s-eto-una s-eemak 

  4-CON-nous (INCL) 4-long 

  ᾶLes nôtres sont longs.ᾷ fait référence à sikun ᾶcousᾷ 

   

 b-  be-to-w-ool bé-hémóól-áá-hémóól 

  5-CON-EPE-POSS3SG 5-être.petit-ACC-RDB 

  ᾶLa sienne est petite.ᾷ fait r®f®rence ¨ butum ᾶboucheᾷ 
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On peut retrouver les pronoms possessifs dans les constructions nominales. Dans ce cas, ils 

peuvent être employés avec des démonstratifs, des noms qui peuvent °tre suivis dôadjectifs et 

de la copule de la négation neet. 

(80)  a.  a-Ǽ-e a-hoob-una a-Ǽ-e ø-eto-una 

  1-EPE-LOC1 1-sîur-POSS1PL(INCL) 1-EPE-LOC1 1-CON-POSS1PL(INCL) 

  ᾶvoici notre sîurᾷ ᾶvoici la nôtreᾷ 

 

 b.  y-eto-y-i ø-íís y-ow y-ébáání-é y-ow 

  3-CON-EPE-POSS3SG 3-vache 3-DEF 3-noire-TAM 3-DEF 

  ᾶLa tienne côest la vache noire.ᾷ 

 

 c.  y-aa-y-um y-e-ñ-y-e 

  3-CON-3-POSS1SG 3-REL-EPE-3-LOC2 

  ᾶla mienne, la voiciᾷ 

 

 d.  neet h-eto-y-iil  h-eto-w-ool 

  COP.NEG 7-CON-EPE-POSS2PL 7-CON-EPE-POSS3SG 

  ᾶCe nôest pas le v¹tre, côest le sien.ᾷ fait référence à húmbúúr ᾶpainᾷ.  

 

5.5.2.2. Les possessifs non humains 

Les possessifs non humains, tout comme les possessifs humains, peuvent °tre employ®s dôune 

part avec le connectif C-eti ; dôautre part avec la forme juxtaposée, ou encore avec la forme 

où ils se placent après le nom quôils d®terminent. Cette forme est de structure C-o. 

(81)  a.  hu-kow y-een y-ow y-eemak y-ow 

  7-tête 3-chien 3-DEF 3-grand 3-DEF 

  ᾶla tête du grand chienᾷ 

   

  hu-kow y-o  

  7-tête 3-PRO  

  ᾶsa t°teᾷ  

    

 b.  k-aat k-eti hu-kottoǼ h-ow /k-aat h-o 

  9-pied 9-CON 7-bélier 7-DEF 9-pied 7-PRO 

  ᾶle pied du bélierᾷ ᾶson piedᾷ 

 

 c.  ka-sond k-eti e-nuuf y-ow /ka-sond y-o 

  9-toit 9-CON 3-maison 3-DEF 9-toit 3-PRO 

  ᾶle toit de la maisonᾷ ᾶson toitᾷ 

5.6. Interrogatifs  

En kunoofaay, lôinterrogatif est employé pour exprimer une question, une demande. 

Lôinterrogation qui exprime la demande dôinformations peut porter sur diff®rentes sortes 
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dôidentification. Son ®nonciation met lôallocutaire en situation de répondre. Elle indique que 

l'énonciateur demande une information au destinataire et attend une réponse de la part de 

celui-ci. Il se reconna´t ¨ lô®crit par le point dôinterrogation. Mais, dans le cadre de notre 

travail, nous nous limiterons aux interrogations qui portent sur les personnes, les choses, le 

lieu, le temps, la dur®e, la quantit®, le prix, lôendroit, le moment et le genre. En effet, 

lôinterrogation peut °tre globale, côest-à-dire quand elle porte sur tout le contenu de la phrase ; 

ou partielle, quand elle est introduite par un interrogatif. 

5.6.1. Lôinterrogation globale 

Dans cette phrase interrogative, la question porte sur lôensemble de la phrase et lôallocutaire 

doit fournir une réponse par ᾶouiᾷ ou ᾶnonᾷ. En kunoofaay, la réponse affirmative est réalisée 

avec le morph¯me de lôaffirmatif haade ᾶouiᾷ dont la forme r®duite est haa; tandis que celle 

de la négation se réalise avec le morphème négatif haani ᾶnonᾷ. Ce dernier peut être suivi des 

morphèmes de la négation (titi, -ut, et -oolut) qui se rattachent au verbe ou le précédent. 

(82)  
a.  aaye ø-yok-aa-yok ? haade, jahintiinu 

  tu 2SG-fatiguer-ACC-RDB oui peu 

  ᾶEs-tu fatigué ?ᾷ ᾶoui, un peuᾷ 

    

 b.  si-kayoola s-ow ka-li -aa-li  

  2-étranger 2-DEF 3PL-manger-ACC-RDB 

  ᾶLes étrangers ont-il s mangé ?ᾷ 

   

  haani ka-li -oolut 

  non 3PL-manger-INAC.NEG 

  ᾶNon, ils nôont pas encore mang®.ᾷ 

   

 d.  ka-yin-aa á-kúúñ-áá-kúúñ foo ø-bánní ? 

  3PL-dire-ACC 3SG-être.malade-ACC-RDB est.ce.que 3-vérité 

  ᾶIls disent quôil est malade, est-ce que côest vrai ?ᾷ 

   

  haa (ø-bánní) 

  oui (3-vérité) 

  ᾶoui, (côest vrai)ᾷ 

On peut employer píré dans lôinterrogation globale pour exprimer un doute sur la r®alisation 

dôune action. Il peut se placer soit au milieu de lô®noncé avant le nom, soit en fin dô®noncé 

après le nom comme le montrent les exemples ci-dessous. 

(83)  a.  a-li -aa-li  (píré) h-iiñ h-ow h-eti 

  3SG-manger-ACC-RDB (est.ce.que) 7-foie 7-DEF 7-de 
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  é-núkúrén y-ow?  

  6-animal 6-DEF  

  ᾶEst ce quôil a mangé le foie de lôanimal ?ᾷ 

   

 b.  ø-juk-aa-juk ñi-now búlóóm ñ-eti é-núkúrén 

  2SG-voir-ACC-RDB 12-boyau tout 12-de 6-animal 

   

  y-ow (píré)?  

  6-DEF (est.ce.que)  

  ᾶEst-ce que tu as vu tous les boyaux de lôanimal ?ᾷ 

 

5.6.2. Lôinterrogation parti elle 

Lôinterrogation partielle se forme avec un pronom interrogatif. Parmi ces interrogatifs, nous 

avons dôune part, ceux qui marquent lôaccord en classe nominale avec les noms qui les 

accompagnent, et dôautre part, ceux qui ne marquent pas lôaccord en classe nominale. Le 

pronom interrogatif se place le plus souvent en d®but dô®nonc® et dans certains cas apr¯s le 

nom quôils d®terminent. Nous avons ci-dessous la liste des interrogations que nous avons en 

kunoofaay ainsi que leurs correspondants en français. 

kunoofaay fr ançais 

C-ai /C-amai ᾶquiᾷ 

C-ai ᾶquel(le), quel(le)sᾷ 

C-eN-C-ai ᾶlequel, laquelle, lesquel(le)sᾷ 

woi ᾶquôest-ce que, queᾷ 

bai ᾶoùᾷ 

lai ᾶoùᾷ 

tai ᾶquandᾷ 

kabiriǼ tai ᾶdepuis quandᾷ 

C-oono buu ᾶcombienᾷ 

butumbu ᾶcombienᾷ 

buu ᾶcommentᾷ 

weewune ᾶpourquoiᾷ 

waati buu ᾶquelle heureᾷ 

Tableau 30 : Pronoms interrogatifs 

5.6.2.1. Les interrogatifs C-ai /C-amai ᾶquiᾷ 

Ces interrogatifs sont employés uniquement pour les personnes et permettent de se renseigner 

sur leur identité. Les interrogations utilisées dans ce cas sont la marque de classe +ai (C-ai) 

ᾶquiᾷ. C-ai ᾶquiᾷ peut °tre aussi utilis® au singulier ¨ la place de C-amai. Ceci relèverait du 

ph®nom¯ne de lô®conomie du langage humain. Ces morph¯mes sôaccordent en classe avec les 

classes des humains. 

(84)  a.  ø-ai á-réés-í ti ka-ramba k-ow? 

  1-qui 3SG-venir-CTP de 9-forêt 9-DEF 

  ᾶQui est revenu des champs?ᾷ 
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 b.  bak-ai né-láffí-é he-juku ? 

  2-qui 2PL-vouloir-TAM 7-voir 

  ᾶQui voulez-vous voir ?ᾷ 

   

 c.  ø-ai ne-yeemyo ti hé-húúlú ? 

  1-qui 2PL-être.en.train.de de 7-attendre 

  ᾶQui attendez-vous ?ᾷ 

 

5.6.2.2. Lôinterrogation C-ai ᾶquel(le), quel(le)s)ᾷ 

Cet interrogatif est employ® dôune part, pour d®signer un choix et une d®signation, et dôautre 

part, pour différencier des éléments. Il peut sôaccorder en classe avec toutes les classes 

nominales car il est employé pour les humains, les animaux et les choses. 

(85)  a.  bak-aal bak-ai ká-céy-í ? 

  2-femme 2-quel 2-venir-CTP 

  ᾶQuelles femmes sont-elles venues ?ᾷ 

      

 b.  ka-yuuh k-eǼkai aaye ø-hesan-e ? 

  9-pagne 9-quel tu 2SG-choisir-TAM 

  ᾶQuel pagne as-tu choisi ?ᾷ 

   

 c.  t®®j§b¼r· yai b§k§w¼y··l niǼkayeem ? 

  ti é-jábúró y-ai báká-wúy-óól ni-Ǽ-ka-y-eem ? 

  dans 3-chambre 3-quelle 2-ami-POSS3SG NAR-EPE-3PL-EPE-COP 

  ᾶDans quelle chambre se trouvent ses amis ?ᾷ 

5.6.2.3. Lôinterrogation C-eN-C-ai ᾶlequel, laquelle, lesquel(le)sᾷ 

Le pronom interrogatif C-eN-C-ai ᾶlequel, laquelle, lesquels, lesquellesᾷ, sôemploie lorsquôon 

se questionne sur une entit® qui fait partie dôun groupe et dont on veut spécifier la particularité 

par rapport à un groupe entier. Il sôaccorde en marque de classe avec le nom quôil 

accompagne. Il se place toujours après le nom. 

(86)  a.  ka-yuuh k-eǼkai iñjee he-siimo ? 

  9-pagne 9-lequel 2SG.aller 7-porter 

  ᾶLequel des pagnes vas-tu porter ?ᾷ 

   

 b.  sí-rúútó s-ensai se-haǼ-e bá-súúm ? 

  4-mangue 4-laquelle 4-être.plus-TAM 5-délicieuses 

  ᾶLesquelles des mangues sont les plus d®licieuses ?ᾷ 

   

 c.  ø-aal a-Ǽai á-céy-í he-juk-ool 

  1-femme 1-laquelle SG-venir-CTP 7-voir-O3SG 

  ᾶLaquelle des femmes est-elle venue le voir ?ᾷ 

   

 d.  e-buuk bak-eǼkai na-a-yeemyo ti jáá-kúb 

  2-enfant 2-lequel NAR-3SG-être.en.train de 11-parler 

  ᾶDe quels enfants parle-t-il (est-il en train de parler) ?ᾷ 
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5.6.2.4. Lôinterrogation woi ᾶquôest-ce que, queᾷ 

En kunoofaay, la chose est exprimée dans les ®nonc®s par lôinterrogatif woi. Il est employé 

lorsquôon veut parler dôune chose concr¯te ou abstraite et dôune situation. Il est invariable et 

se place toujours en d®but dô®nonc®. 

(87)  a.  w-oi ná-á-láffí-é bá-míí ? 

  10-que NAR-3SG-savoir-TAM 5-savoir 

  ᾶQue veut-il savoir ?ᾷ 

   

 b.  w-oi na-a-jee he-li  tí-níímá ? 

  10-que NAR-3SG-aller.TAM 7-manger 13-soir 

  ᾶQue mangera-t-elle ce soir ?ᾷ 

   

 c.  w-oi ²Ǽ-ká-céy he-ñes ? 

  10-que HAB-3PL-venir 7-chercher 

  ᾶQuôest-ce quôils viennent faire ici ?ᾷ 

   

 d.  w-oi we-taak-ool ? 

  10-que 10-avoir-O3SG 

  ᾶQuôest-ce qui lui est arrivé ?ᾷ 

5.6.2.5. Les interrogatifs : bai et lai ᾶo½ᾷ 

Ces interrogatifs sont utilis®s pour exprimer une question sur lôendroit ou le lieu auquel se 

trouve le référent. Le morphème ïai est employé avec ces différentes classes locatives : 15 

(bi-) et 16 (li -) respectivement bai et lai ᾶo½ᾷ pour se questionner sur un endroit ou sur la 

localisation du second constituant. Quand lôendroit ou la localisation est connu(e), précis(e) 

ou ¨ lôint®rieur, nous avons lai, lorsquôil est vague ou inconnu, nous avons bai. Ils peuvent se 

trouver en début, en interne ou en fin de phrase selon le contexte. 

(88)  a.  e-fil -am y-oñyo b-ai ? 

  3-chèvre-POSS1SG 3-COP 15-où 

 ᾶOù est ma chèvre ?ᾷ 

   

 b.  b-ai ni-Ǽ-ka-jee bú-júkóól tí-níímá t-e ? 

  15-où NAR-EPE-3PL-aller 5-se.rassembler 3-soir 13-LOC1 

 ᾶOù vont-ils se rassembler ce soir ?ᾷ 

   

 c.  b-ai ni-n-ne-kabuj-aa he-kaayu si-wakans ? 

  15-où NAR-EPE-2PL-aller-ACC 7-partir 4-vacances 

 ᾶOù partirez-vous en vacances ?ᾷ 

   

  baa Biñjoona  

  à Bignona  

 ᾶÀ Bignonaᾷ 
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 d.  Bori ø-ommo l-ai faǼ ? 

  Bori 3SG-COP 16-où exactement 

  ᾶBori, où est-elle (exactement) ?ᾷ 

 

5.6.2.6. Lôinterrogatif tai ᾶquandᾷ 

En kunoofaay, lôinterrogatif employ® pour exprimer, le moment, le temps passé, présent ou 

futur proche et lointain est exprimée par tai ᾶquandᾷ. Il est formé de la classe locative 13 (ti-) 

plus le morphème ïai (tai). Il est invariable et se place toujours en début de phrase. 

(89)  a.  t-ai na-a-jee hé-céy? 

  13-quand NAR-3SG-aller 7-venir 

  ᾶQuand est-ce quôil viendra ?ᾷ 

   

 b.  t-ai na-a-jee he-kaayu bu-nimo? 

  13-quand NAR-3SG-aller 7-aller 5-se.marier 

  ᾶQuand va-t-elle se marier ?ᾷ 

   

 c.  t-ai ni-Ǽ-ka-buj-aa he-kaayu Sícóór 

  13-quand NAR-EPE-3PL-aller-ACC 7-aller Ziguinchor 

  ᾶQuand iront-ils à Ziguinchor ?ᾷ 

 

5.6.2.7. Lôinterrogatif kabiriǼ tai ᾶdepuis quandᾷ 

En kunoofaay, le mot interrogatif utilisé pour exprimer la durée est kabiriǼ tai ᾶdepuis quandᾷ. 

Cet interrogatif peut °tre plac® ¨ lôinitiale, ¨ lôinterne et ¨ la finale, mais la phrase garde le 

même sens. KabiriǼ tai se trouve toujours en d®but dô®nonc®. Il reste toujours invariable et 

viendrait du mandinka kabiriǼ qui signifie ᾶdepuisᾷ. 

(90)  a.  kabiriǼ t-ai ká-rúr Munoof kú-céllú k-ow 

  depuis 13-quand 9-circoncision Mlomp 9-dernière 9-DEF 

   

  iǼ-ke-taako-e ?    

  HAB-9-avoir.lieu-TAM    

  ᾶDepuis quand a eu lieu la dernière circoncision à Mlomp ?ᾷ 

   

 b.  kabiriǼ t-ai na-a-nako-e ? 

  depuis 13-quand NAR-3SG-accoucher-TAM 

  ᾶDepuis combien de temps a-t-elle accouché ?ᾷ 

   

 c.  kabiriǼ t-ai na-a-kaay-e ti b-áábúúdú ? 

  depuis 13-quand NAR-3SG-partir-TAM à 5-étranger 

  ᾶDepuis quand est-il parti ¨ lô®tranger ?ᾷ 

5.6.2.8. Les interrogatifs C-oono buu, butumbu et buu 

C-oono buu et butumbu expriment respectivement la quantité et le prix. Le premier sôaccorde 
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avec la marque de classe du nom quôil accompagne, tandis que le second reste invariable. 

5.6.2.8.1. C-oono buu ᾶcombienᾷ 

Cet interrogatif est employ® lorsquôon veut avoir des informations sur le nombre et la 

quantité. Il est structuré comme suit : la marque de classe C-oono suivie de buu. Il succède 

toujours le nom quôil quantifie. 

(91)  a.  Ñakaasi a-jambaala ø-ow bu-loka-w-ool buk-oono buu ? 

  Niakassy 1-pêcheur 1-DEF 2-femme-EPE-POSS3 2-combien.de 

  ᾶNiakassy, le p°cheur a combien de femmes ?ᾷ 

   

 b.  bak-an buk-oono buu ka-y-eem Munoof ? 

  2-personne 2-combien. de 3PL-EPE-COP Mlomp 

  ᾶCombien dôhabitants compte Mlomp ?ᾷ 

   

 c.  si-jambala s-oono buu na-a-was-aa Jululu ? 

  4-année 4-combien.de NAR-3SG-passer-ACC Diouloulou 

  ᾶCombien dôann®es a-t-il passé à Diouloulou ?ᾷ 

5.6.2.8.2. Butumbu ᾶcombienᾷ 

En kunoofaay, lôinterrogatif utilisé pour exprimer le prix de la chose à laquelle on fait 

référence est butumbu ᾶcombienᾷ. Butumbu ne sôaccorde pas en classe nominale et reste 

invariable. On peut le retrouver en début ou en fin dô®noncé. 

(92)  a.  butumbu na-a-noom-e hu-bik h-ow ? 

  combien NAR-3SG-acheter-TAM 7-bic 7-DEF 

  ᾶA Combien a-t-il acheté ce bic-l¨?ᾷ 

   

 b.  bu-caañen b-embow butumbu ? 

  5-poisson 5-DEM2 combien 

  ᾶCombien coûtent ces poissons-là ?ᾷ 

   

 c.  butumbu ká-hálén-é baati bu-nimo b-ow ? 

  combien 3PL-dépenser-TAM pour 5-mariage 5-DEF 

  ᾶCombien ont-ils dépensé pour leur mariage ?ᾷ 

5.6.2.8.3. buu 

Pour exprimer la mani¯re, nous utilisons lôinterrogatif buu ᾶcomment, de quelle fa­onᾷ. Il est 

toujours invariable et se place en début dôénoncé suivi du sujet puis du verbe. 

(93)  a.  buu ø-ñaw w-añ-i? 

  comment 2SG-laver.TAM 10-habit-POSS2SG 

  ᾶComment laves-tu tes habits ?ᾷ 
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 b.  buu in-a-rog 

  comment HAB-3SG-travaille 

  ᾶComment travaille-t-il?ᾷ 

   

 c.  buu Ekiriiri  na-a-hooñ 

  comment Ekiriri NAR-3SG-chanter 

  ᾶComment chante Ekiriri  ?ᾷ 

Lorsquôon se questionne sur le genre, le sexe, la variété ou la couleur, on emploie nom + buu. 

Ici, le constituant nominal précède toujours buu qui reste invariable. 

(94)  a.  a-ñii buu na-a-taak-e 

  1-enfant quel NAR-3SG-avoir-TAM 

  ᾶDe quel sexe est le bébé ?ᾷ 

   

 b.  s-íís buu ni-Ǽ-ka-muk-e 

  4-bîuf quel NAR-EPE-3PL-tuer-TAM 

  ᾶQuel genre de bîufs ont-ils tué ?ᾷ 

   

 c.  sí-rúútó buu ni-Ǽ-ka-li -e 

  4-mangue quelle NAR-EPE-3PL-manger-TAM 

  ᾶQuelle sorte de mangues ont-ils mangé ?ᾷ 

5.6.2.8.4. Lôinterrogatif wewuune ᾶpourquoiᾷ 

Lôinterrogatif weewune ᾶpourquoiᾷ qui vient de la contraction de wai wewune ᾶquôest-ce qui a 

caus®ᾷ est employ® pour demander la cause ou la raison. Il est invariable, est placé toujours en 

d®but dôénoncé et peut être suivi dôun constituant nominal ou verbal. 

(95)  a.  w-eewune ka-li -anto h-iiñ 

  10-pourquoi 3PL-manger-HAB.NEG 7-foie 

  ᾶPourquoi ne mange-t-il pas du foie ?ᾷ 

   

 b.  w-eewune ná-á-ñégén 

  10-pourquoi NAR-3SG-être.en.colère 

  ᾶPourquoi est-il en colère ?ᾷ 

   

 c.  w-eewune á-yíín-óól na-a-say ø-aal 

  10-pourquoi 1-mari-POSS3SG NAR-3SG-épouser 1-femme 

   

  á-súbbíánú   

  1-seconde   

  ᾶPourquoi son mari a-t-il pris une seconde femme?ᾷ 

 

5.6.2.9. Lôinterr ogation waati buu ᾶquelle heureᾷ 

Pour se questionner sur lôheure, on emploie lôinterrogatif waati buu. Il se trouve entre le 

constituant nominal et les indices de sujet. Mais si dans la phrase, le nom est absent, il se 
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place au début suivi des indices de sujet. 

(96)  a.  ø-waati buu ni-ñ-ø-jee he-kaayu ti 

  3-heure 5.quelle NAR-EPE-2SG-aller 7-partir au 

  

  ka-ramba kajom   

  9-champ demain   

  ᾶA quelle heure iras-tu demain aux champs ?ᾷ 

 

 b.  bú-hémóól b-ow ø-waati buu be-jee he-wasu 

  5-rencontre 5-DEF 3-heure 5.quelle 5-aller.TAM 7-faire 

 ᾶLa rencontre est prévue pour quelle heure ?ᾷ 

 

 c.  ø-waati buu né-síwóól-é 

  3-heure 5.quelle 2PL-sôentendre-TAM 

 ᾶSur quelle heure vous êtes-vous entendus ?ᾷ 

5.7. Indéfini  

Comme dans la plupart des langues jóola, nous avons lôind®fini qui peut °tre formé de ces 

diff®rentes mani¯res que sont lôabsence du d®terminant, la r®duplication du th¯me nominal et 

lôemploi dôun morph¯me qui a un sens dôind®fini. 

5.7.1. Lôabsence de d®terminant 

En kunoofaay, lôabsence du d®terminant est le procédé le plus employé pour exprimer 

lôind®fini. Dans ce cas, le nom est employ® seul avec son pr®fixe de classe, et en fran­ais cette 

forme a pour valeur au singulier ᾶun(e)ᾷ et au pluriel ᾶdesᾷ. 

(97)  a.  MalaǼ a-wun-aa-wun uni bu-caañen 

  Malang 3SG-donner-ACC-RDB nous(EXCL) 5-poisson 

 ᾶMalang nous a donn® du poisson.ᾷ 

 

 b.  ø-taak-aa-taak a-kaayoola 

  1SG-avoir-ACC-RDB 1-étranger 

 ᾶJ´ai un étranger.ᾷ 

 

 c.  Kalaati ni-n-Deeni ka-jok-aa-jok hu-ciikoon 

  Kalaty et-EPE-Déni 3PL-attraper-ACC-RDB 7-crocodile 

 ᾶKalaty et Deni ont attrapé un crocodile.ᾷ 

 

 d.  Sidaat a-rog-aa-rogo sí-lúmbá 

  Sidate 3SG-travailler-ACC-RDB 4-canari 

 ᾶSidate a pétri des canaris.ᾷ 
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5.7.2. La réduplication 

Nous avons deux sortes de réduplication : la première, est de la forme C-an-oo-C-an et la 

seconde, est formée de C-thème-oo-C-thème. 

5.7.2.1. C-an-oo-C-an 

La réduplication peut porter seulement sur la marque de classe du nom : dans ce cas, nous 

avons la forme C-ano-C-an, qui a pour équivalent en français ᾶchacun, chaque, nôimporteᾷ ; et 

qui peut °tre le r®sultat dôune grammaticalisation avec le nom C-an ᾶpersonneᾷ. 

(98)  a.  kaay b-an-oo-s-an bá-súúm-í b-ow 

  partir.2SG 15-endroit-COLL-15-endroit 15-vouloir-O2SG 15-DEF 

 ᾶVas nôimporte o½ tu veux.ᾷ 

 

 b.  ø-an-oo-s-an ná-á-téb-í e-maano 

  1-personne-COLL-1-personne NAR-3SG-amener-CTP 3-riz 

  

  ni-n-ø-dúúlíín  

  et-EPE-3-huile  

  ᾶQue chacun am¯ne du riz et de lôhuile.ᾷ 

Nous pouvons avoir la forme C-an-oo-C-an dans une phrase n®gative, côest ainsi que 

banooban ou banoosan a pour signification en français ᾶnulle part, nôimporte o½ᾷ et 

wanoowan ou wanoosan ᾶrien, nôimporte quoiᾷ. 

(99)  a.  aaye titi  ø-li  wanoosan 

  2SG FUT.NEG 2SG-manger 10.nôimporte.quoi 

 ᾶTu ne mangeras rien.ᾷ  

 

 b.  e-buuk y-ow titi  ka-kaay banoosan 

  2-enfant 2-DEF FUT.NEG 3PL-aller 15.nôimporte.o½ 

  ᾶLes enfants nôiront nulle part.ᾷ 

 

 c.  titi  ø-yeneeno banooban 

  COP.NEG 2SG-sôasseoir 15.nôimporte.o½ 

 ᾶIl ne faut pas sôasseoir nôimporte o½.ᾷ 

 

5.7.2.2. C-thème-oo-C-thème  

La forme C-thème-oo-C-thème est utilisée lorsquôon veut focaliser sur le th¯me nominal. 

(100)  a.  a-ñii-oo-ñii a-taak-aa-taak é-jábúró-w-óól 

  1-enfant-COLL-enfant 1-avoir-ACC-RDB 3-chambre-EPE-POSS3SG 

 ᾶChaque enfant a sa chambre.ᾷ 
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 b.  maa-li -oo-li  ní-Ǽ-káá-súúm k-eti m-o 

  6-nourriture-COLL-nourriture avec-EPE-9-goût 9-CON 6-PRO 

 ᾶChaque fruit a son goût.ᾷ 

 

 c.  ø-aal-oo-aal a-taak-aa-taak ú-j¼Ǽ-óól 

  1-femme-COLL-femme 1-avoir-ACC-RDB 10-rizière-POSS3SG 

 ᾶChaque femme a ses rizi¯res.ᾷ 

 

 d.  e-nuuf-oo-nuuf e-taak-aa-taak é-kóóhó 

  3-maison-COLL-maison 3-avoir-ACC-RDB 3-grenier 

  ᾶChaque maison a un grenier.ᾷ 

5.8. Autres déterminants 

Dans cette catégorie, nous avons les morphèmes : ïcee ᾶautreᾷ, ïman ᾶtelԁ, h§n² Ԁaucunԁ et -

ool- ᾶseulᾷ. 

5.8.1. Le morphème Cïcee ᾶautreᾷ 

Le morph¯me dôind®fini Cïcee signif ie en fran­ais ᾶun autre, un certainᾷ et sôaccorde en 

classe nominale avec le nom quôil d®termine. 

(101)  a.  bu-caañen b-e-m-b-ow be-fut-aa-fut 

  5-poissons 5-REL-EPE-5-LOC2 5-pourrir-ACC-RDB 

  

  ø-wúfání-ám be-cee 

  2SG-donner.TAM-1OSG 5-autre 

  ᾶCes poissons sont pourris, donne-moi dôautres.ᾷ 

 

 b.  haa-nakan he-cee ø-ñaakan-ool na-a-rees 

  7-jour 7-autre 1-mère-POSS3SG NAR-3SG-repartir 

   

  ti sí-fááf-óól  

  chez 4-parent-POSS3SG  

  ᾶUn beau jour, sa m¯re repartit chez ses parents.ᾷ 

 

 c.  afu-u-ñoho-w-aa b-o he-cee haa-nakan 

  FUT-1PL-aller-EPE-ACC 15-PRO 7-autre 7-jour 

 ᾶNous allons y repartir un autre jour.ᾷ 

5.8.2. Le morphème Cïman et kaari ᾶtelᾷ 

Le morph¯me dôind®fini Cïman sôemploie pour exprimer une quantit® quôon ne peut pas ou 

on ne veut pas préciser. Il correspond en fran­ais ¨ ᾶtel(le)s, tantᾷ et sôaccorde en classe 

nominale avec le nom quôil d®termine. Il ne sôemploie quôavec les humains. 

(102)  a.  m-eti ø-an a-man ná-á-kúb-é 

  6-de 1-personne 1-telle NAR-3SG-parler-TAM 

  ᾶCôest de telle personne dont il a parlé.ᾷ 
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 b.  ø-an a-man á-céy-í he-juk-ool 

  1-personne 1-telle 3SG-venir-CTP 7-voir-O3SG 

  ᾶCôest tel qui est venu le voir.ᾷ 

   

 c.  a-kambaani a-man á-yíní-yíní he-ciiy 

  1-garçon 1-tel 3SG-pouvoir-ACC 7-danser 

  ᾶTel garçon sait danser.ᾷ 

kaari est employ® lorsquôon ne veut pas d®signer la personne. On utilise un langage cod® pour 

calomnier une personne. Il est toujours invariable et se place avant le nom. 

 

(103)  a.  mete kaari (kúm) na-a-yemyo ti jáá-kúb 

  de tel (même) NAR-3SG-être.entrain de 11-parler 

  ᾶCôest de telle personne quôil est en train de parler.ᾷ 

 

 b.  kaari á-céy-í he-juk-ool 

  tel 3SG-venir-CTP 7-voir-O3SG 

  ᾶCôest telle personne qui est venue le voir.ᾷ 

 

5.8.3. Le morphème hání ᾶaucunᾷ 

Le morphème hání du passé est aussi utili sé dans des constructions négatives pour insister sur 

la chose. Il se traduit en fran­ais par ᾶaucunᾷ, ne marque pas lôaccord en classe nominale mais 

reste invariable. 

(104)  a.  hání a-ñii ø-oonool a-taak-ut e-kisamen-w-ool 

  aucun 1-enfant 1-un 3SG-réussir-NEG 3-examen-EPE-POSS3SG 

 ᾶAucun des ®l¯ves nôa r®ussi ¨ lôexamen.ᾷ 

 

 b.  bututta háá-tíínánt, ú-siw-út hání bá-hámbánání 

  milieu 7-nuit 2PL-entendre-NEG aucun 5-bruit 

 ᾶAu milieu de la nuit, on nôentendit aucun bruit.ᾷ 

 

 c.  ná-á-yínén-óól hání ká-tííkóór 

  NAR-3SG-croire-POSS3SG aucun 9-hésitation 

 ᾶCroyez-le sans aucune hésitation.ᾷ 

5.8.4. Le morphème inlool- ᾶseulᾷ 

Le morphème inlool- sert aussi ¨ marquer lôind®fini et correspond en fran­ais ¨ ᾶseul(e)s)ᾷ. On 

le forme en suffixant le morphème inlool- aux indices dôobjet. Il est suivi des morphèmes 

dôobjet qui lui sont suffix®s lorsque le d®terminant est un nom dôhumain. Mais, quand le 

déterminant est un non humain, la forme C-O lui est suffixée. 
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iñji  inloolam ᾶmoi seulᾷ 

aaye inlooli ᾶtoi seulᾷ 

acina inloolool ᾶ lui seulᾷ 

una inlooluna ᾶnous seuls (INCL)ᾷ 

uni inlooluni ᾶnous seuls (EXCL)ᾷ 

alu inloolalu ᾶvous seulsᾷ 

buko inlooliil  ᾶeux seulsᾷ 

Tableau 31 : Morphème inlool- ᾶseul (e)sᾷ 

 

(105)  a.  Abo inloolool acine naañiinool 

  Abo inlool-ool a-cin-e ni a-ñii-ool 

  Abo seule-03SG 3SG-habiter-TAM avec 1-enfant-POSS3SG 

 ᾶAbo vit seule avec son enfant.ᾷ 

 

 b.  báká-wúy-óól inlool-iil  ká-míí-y-é 

  2-ami-POSS3PL seul-03PL 3PL-savoir-EPE-TAM 

  

  na-a-taak-aa-tak h-ar 

  NAR-3SG-avoir-ACC-RDB 7-grosesse 

  ᾶSeules ses amies savaient quôelle ®tait enceinte.ᾷ 

 

 c.  e-buuk y-ow inlool-iil  ka-y-eem bá-hándúwá 

  2-enfant 2-DEF seul-03PL 3PL-EPE-COP 5-maison 

 ᾶLes enfants sont seuls à la maison sans leur maman.ᾷ 

 

(106)  a.  sí-sáájí s-ow sé-túún-áá-túúnó inlool-s-o 

  4-mouton 4-DEF 4-rentrer-ACC-RDB seul-4-PRO 

 ᾶLes moutons sont arrivés seuls.ᾷ 

 

 b.  y-een y-ow é-kúúñá y-ow e-wojal-aa-wojal 

  3-chien 3-DEF 3-malade 3-DEF 3-nager-ACC-RDB 

   

  inlool-y-o  

  seul-3-PRO  

  ᾶLe chien malade a nagé seul.ᾷ 

On peut aussi employer baabaale à la place du morphème inlool- suivi des indices dôobjet des 

humains ou de la marque C-0 pour les non humains.  

(107)  a-kaayoola ø-ow baabaale a-li -e 

 1-étranger 1-DEF seul 3SG-manger-TAM 

ᾶCôest seul lô®tranger qui a mangé.ᾷ 
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5.9. Pronoms 

Dans cette rubrique, nous avons les pronoms C-O, les pronoms personnels et les pronoms 

présentatifs. 

5.9.1. Le pronom C-O 

Dans le discours, le pronom C-O remplace un nom dont il prend la marque de classe. 

Lorsquôil est employ® avec les marques de classe 1 et 2, il correspond aux délocutifs. 

(108)  a.  á-wúj-áá wúj ti ka-ramba 

  3SG-aller-ACC-RDB aux 9-champs 

 ᾶIl est all® aux champs.ᾷ 

   

  b-o ná-á-wúj-é  

  15-PRO NAR-3SG-partir-TAM  

  ᾶCôest l¨-bas quôil est parti.ᾷ 

 

 b.  a-li -aa-li  é-rúútó y-ow 

  3SG-manger-ACC-RDB 3-mangue 3-DEF 

 ᾶIl a mang® la mangue.ᾷ 

   

  y-o na-a-li -e 

  3-PRO NAR-3SG-manger-ACC 

  ᾶCôest elle (la mangue) quôelle a mang®e.ᾷ 

 

 c.  a-hint-aa-hinto ti ka-bassa k-ow 

  3SG-se.coucher-ACC-RDB sur 9-natte 9-DEF 

  ᾶElle sôest couchée sur la natte.ᾷ 

   

  ti k-o na-a-hinto-e 

  sur 9-PRO NAR-3SG-se.coucher-TAM 

  ᾶCôest sur elle (la natte) quôelle sôest couch®e.ᾷ 

 

5.9.2. Les pronoms personnels 

Dans les pronoms personnels, nous retrouvons les élocutifs, les allocutifs et les substituts 

dôune part, et dôautre part, les d®locutifs. 

¶ Élocutifs et allocutifs 

Les élocutifs et les allocutifs se trouvent en d®but dô®nonc® et assument la fonction de topique 

ou de focus. Ils sont invariables côest-à-dire quôils ne sôaccordent pas avec le nom, tandis que 

les substitutifs sôaccordent. Comme dans la plupart des langues j·ola, nous avons deux formes 

pour le pluriel ¨ lô®locutif : lôinclusif et lôexclusif. Ce dernier est employ®, quand 
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lôinterlocuteur est exclu de la situation de communication, tandis que nous avons lôinclusif, 

quand il en fait partie. 

Pronoms personnels Singulier Pluriel  

élocutifs 1ère personne iñji  ᾶmoiᾷ una ᾶnous (INCL)ᾷ 

uni ᾶnous (EXCL)ᾷ 

allocutifs 2ème personne aaye ᾶtoiᾷ alu ᾶvousᾷ 

substitutifs 3ème personne acina ᾶlui, elleᾷ buko ᾶeux, ellesᾷ 

Tableau 32 : Pronoms personnels 

(109)  a.  iñji  ø-maabe-ut ø-feet y-ow 

  moi 1SG-assister-NEG 3-fête 3-DEF 

  ᾶMoi, je nôai pas assist® ¨ la f°te.ᾷ 

 

 b.  alu ne-li -aa-li  sí-rúútó s-ow 

  vous 2PL-manger-ACC-RDB 4-mangue 4-DEF 

  ᾶVous, vous avez mang® les mangues.ᾷ 

 

 c.  buk-o ka-huwen-e h-aǼk h-ow 

  2-eux 3PL-balayer-TAM 7-cour 7-DEF 

  ᾶCe sont elles, qui ont balay® la cour.ᾷ 

Les pronoms personnels peuvent apparaître seuls et peuvent °tre suivis dôun nom ou dôun 

adjectif pour indiquer respectivement la profession et la position. 

(110)  a.  ø-ai a-baǼk-e hu-juǼkut h-ow ? iñji  

  1-qui 3SG-fermer-TAM 7-porte 7-DEF moi 

  ᾶQui a ferm® la porte ?ᾷ ᾶmoiᾷ 

 

 b.  Solo acina a-jambaala 

  Solo lui 1-pêcheur 

  ᾶSolo, lui est un p°cheur.ᾷ 

 

 c.  iñji á-tíkkú 

  moi 1-premier 

  ᾶJe suis le premier.ᾷ 

 

¶ Délocutifs 

Pour marquer le délocutif en kunoofaay, on emploie les morphèmes ïo et ïcina qui sont 

toujours suffixés au préfixe de classe du nom quôils remplacent (C-o et C-cina). 

(111)  a.  m-eti a-cina (Ñakaasi) ní-Ǽ-kúb-é 

  6-de 1-lui Niakassy NAR-EPE-parler-TAM 

  ᾶCôest de lui (Niakassy) que je parle.ᾷ 

 

 b.  bak-aal beke-cina ké-túún-áá-túúnó 

  2-femme 2-elles 3PL-arriver-ACC-RDB 

  ᾶCes femmes-là sont arrivées.ᾷ 
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 c.  sí-rúútó s-ow s-o se-cina se-li -ee-li  

  4-mangue 4-DEF 4-PRO 4-PRO 4-manger-PSF-RDB 

  ᾶCes mangues-là, elles ont été mangées.ᾷ 

 

 d.  se-cina (sí-rúútó s-ow) e-kaayoola y-ow 

  4-PRO (4-mangue 4-DEF) 2-étranger 2-DEF 

   

  ni-Ǽ-ka-li -e  

  NAR-EPE-3PL-manger-TAM  

  ᾶCe sont elles (les mangues) que les ®trangers ont mangé.ᾷ 

 

Classes  Délocutifs 

C-o C-kina 

1. a- ~ ø- Humains oo a-kina 

2. bu- ~ 

baka-~ 

e- ~ 

si- ~ 

ñi-~ 

u- 

buk-o 

buk-o 

buk-o 

buk-o 

buk-o 

buk-o 

be-kina 

be-kina 

be-kina 

se-kina 

ñe-kina 

we-kina 

3. e- ~ y- Non Humains y-o ye-kina 

4. si- s-o se-kina 

5. bu- ~ ba- b-o be-kina 

6. mu-~ ma(a)- m-o me-kina 

7. ji - j-o je-kina 

8. hu- h-o he-kina 

9. ku- k-o ke-kina 

10. ka(a)- k-o ke-kina 

11. u- w-o we-kina 

12. ñi-~ ñu- ñ-o ñe-kina 

13. ti- t-o te-kina 

14. di- d-o de-kina 

15. bi- b-o be-cina 

16. li - l-o le-kina 

17. ni-   

Tableau 33 : Délocutif s 

 

5.9.3. Les pronoms présentatifs 

Le pronom pr®sentatif est employ® pour montrer la localisation dôun constituant et il est suivi 

de la copule. Cette dernière comporte une consonne nasale qui est homorganique à celle 

quôelle pr®c¯de. 
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kunoofaay français 

iñji  omme ᾶme voiciᾷ 

aaye ommu ᾶte voiciᾷ 

acina omme ᾶle voiciᾷ 

una bukoǼke ᾶnous voiciᾷ (INCL) 

uni bukoǼke ᾶnous voiciᾷ (EXCL) 

alu bukoǼke ᾶvous voiciᾷ 

buko bukoǼke ᾶles voiciᾷ 

Tableau 34 : Pronoms présentatifs 

Conclusion 

Ce chapitre consacré au système nominal nous a permis dô®tudier le nom, les classes 

nominales et les différents déterminants du nom. Ces derniers sôaccordent en marque de 

classe avec le nom quôils accompagnent. La d®termination est construite dans lôordre 

déterminé et déterminant. Dans le cas où nous avons plusieurs déterminants, celui qui suit le 

nom est le plus caractéristique. La plupart des déterminants ne sont pas suffixés au nom tandis 

que dôautres peuvent °tre suffix®s au nom côest le cas du possessif. 

-nom+qualificatif  e-caañeen y-intiinu ᾶ petit poissonᾷ 

-nom+numéral e-caañeen y-oonool ᾶun poissonᾷ 

 e-caañeen é-súbbíánú ᾶun deuxi¯me poissonᾷ 

-nom+démonstratif e-caañeen y-eñye ᾶce poisson-ciᾷ 

 e-caañeen y-eñyow ᾶce poisson-l¨ᾷ 

 e-caañeen y-eñya ᾶce poisson-là-basᾷ 

 e-caañeen y-ecina ᾶle poisson en questionᾷ 

 e-caañeen y-ow iñye ᾶvoici le poisson 

-nom +défini e-caañeen y-ow ᾶle poissonᾷ 

-nom +possessif e-caañeen-am ᾶmon poissonᾷ 

-nom+interrogatif e-caañeen y-ai ᾶquel poissonᾷ 

-nom+indéfini e-caañeen e-cee ᾶun autre poissonᾷ 

e-caañeen e-man ᾶtel poissonᾷ 

-nom+pronom+verbe e-caañeen y-o naalie ᾶCôest le poisson quôil a mang®ᾷ 

-nom+qualificatif +démonstratif e-caañeen y-intiinu eñyow ᾶce petit poissonᾷ 

-nom+numéral+interrogatif e-caañeen y-oonol y-ai ᾶquel unique poisson ?ᾷ 

-nom+qualificatif+indéfini e-caañeen y-intiinu e-cee ᾶun autre petit poissonᾷ 
 



 

 

Déterminants 

 

Classes 

Noms Gloses CON Adjectifs 

dérivés 

NUM Démonstratifs PRO sujet quel autre 

   CAR ORD DEM1 DEM2 DEM3 

1 a- ~ø ø-an personne ø-eti ø-e- ø- ø-a a-Ǽe a-Ǽow a-Ǽa oo a- ø-ai a-cee 

2 bak(a)- bak-an personnes bek-eti buk-e- baka- baka- bak-eǼke bek-eǼkow bek-eǼka buk-o ka- bak-ai bake-cee 

bu- ~ bu-niila tisserands bek-eti buk-e- baka- baka- bak-eǼke bek-eǼkow bek-eǼka buk-o ka- bak-ai bake-cee 

e-~ é-tíbááb Blancs bek-eti buk-e- baka- baka- bak-eǼke bek-eǼkow bek-eǼka buk-o ka- bak-ai bake-cee 

si- si-ñaakan mamans bek-eti buk-e- baka- baka- bak-eǼke bek-eǼkow bek-eǼka buk-o ka- bak-ai bake-cee 

ñi- ñí-hallum vieillards bek-eti buk-e- baka- baka- bak-eǼke bek-eǼkow bek-eǼka buk-o ka- bak-ai bake-cee 

3 e-~ y- e-kun cou y-eti y-e- y- y-a y-eñye y-eñyow y-eñya y-o e- y-ai ye-cee 

4 si- si-kun cous s-eti s-e- s- s-a s-eñse s-eñsow s-eñsa s-o si- s-ai se-cee 

5 bu- ~ ba- bu-báar arbre b-eti b-e- b- b-a b-embe b-embow b-emba b-o bv- b-ai be-cee 

6 mu-~ 

ma(a)- 

mu-báar arbres m-eti m-e- mu- ma- m-emme m-emmow m-emma m-o mv- m-ai me-cee 

7 hu- hu-roǼgol nuque h-eti h-e- h- ha- h-eǼhe h-eǼhow h-eǼha h-o hu- h-ai he-cee 

8 ku- ku-roǼgol nuques k-eti k-e- ku- ka- k-eǼke k-eǼkow k-eǼka k-o ku- k-ai ke-cee 

9 ka(a)- kaa-¶²Ǽ dent k-eti k-e- k- ka- k-eǼke k-eǼkow k-eǼka k-o ku- k-ai ke-cee 

10 u-~w- u-¶²Ǽ dents w-eti w-e- wu- wa- w-eñwe w-eñwow w-eñwa w-o u- w-ai we-cee 

11 ji - ji -piliǼg poulain j-eti j-e- j- ja- j-eñje j-eñjow j-eñja j-o ji- j-ai je-cee 

12 ñi- ~ñu- ñu-kul deuil ñ-eti ñ-e- ñ- ña- ñ-eññe ñ-eññow ñ-eñña ñ-o ñi- ñ-ai ñe-cee 

13 ti- t-in endroit 

(vague) 

t-eti t-e- t- ta- t-ente t-entow t-enta t-o ti- t-ai te-cee 

14 di- d-in endroit (à 

lôint®rieur) 

d-eti  d- da- d-ende d-endow d-enda d-o di- d-ai de-cee 

15 bi- b-in endroit 

(quelconqu

e) 

b-eti  b- ba- b-embe b-embow b-emba b-o bi- b-ai  be-cee 

16 li - l-in endroit 

(précis)  

l-eti  l- l- l-e l-ow l-iba l-o li- l-ai le-cee 

17 ni- n-in (moment 

passé) 

           

Tableau 35 : Tableau récapitulatif des déterminants du nom 
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6. SYSTÈME VERBAL  

Le verbe est un constituant qui assume la fonction de prédicat. Il est formé à partir du thème 

auquel on peut adjoindre un ou des morphèmes verbaux. Dans cette rubrique, nous avons les 

formes verbales simples, les extensions verbales, le verbe conjugué et les formes verbales 

analytiques que sont constituées des auxiliaires et des semi-auxiliaires. 

6.1. Formes verbales simples 

Dans cette partie qui concerne les formes verbales simples, nous allons étudier les formes de 

citations du verbe, la structure du thème verbal, le verbe conjugué avec les indices de sujet et 

dôobjet. Nous allons faire lôinventaire des différents prédicats verbaux que nous retrouvons 

dans cette langue et lôorganisation du syst¯me verbal o½ nous aurons le temps, lôaspect et le 

mode. 

6.1.1. Formes de citations du verbe 

Les verbes sont des mots auxquels sont préfixées les marques de classe, suivies des thèmes 

verbaux dont les suffixes peuvent être des formes des extensions verbales. Il faut souligner 

que dans la formation du verbe, nous avons la classe ji - qui peut être écrite avec la voyelle 

longue -aa (jaa-). 

Préfixe de classe Thème Verbe Tr aduction 

hu- -Ǽ²²lú hé-Ǽ²²lú ᾶse moucherᾷ 

-iik h-iik ᾶpréparer (la nourriture)ᾷ 

kaa- -háámúl káá-háámúl ᾶb©illerᾷ  

ka- -wojal ka-wojal ᾶgratter, raclerᾷ 

bu- -gooy ba-gooy ᾶ°tre paresseuxᾷ 

-rótóól bú-rótóól ᾶse disputerᾷ 

ja- -mbaal ja-mbaal pêcherᾷ 

jaa- -heb jaa-heb ᾶrireᾷ 

Tableau 36 : Formes de citations du verbe 

 

6.1.2. Structure du thème 

Le thème verbal est un morphème qui peut être formé de ces différentes structures syllabiques 

que sont : CV, CVV(C), VNCVVC, CVVCV, CV(V)CVC, CV(C)CVCV(C). 

Le type CV he-li  ᾶmangerᾷ 

Le type CVV(C) bá-jíí ᾶêtre froidᾷ 

ba-hiit  ᾶ°tre blancᾷ 

bu-yook ᾶpuiser (de lôeau)ᾷ 

Le type CVC bu-lok ᾶtravaillerᾷ 

hu-yum ᾶchasserᾷ 
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Le type VNCVVC ja-mbuut ᾶp°cher ¨ la ligneᾷ 

ja-mbaal ᾶpêcher au filetᾷ 

Le type CVVCV hé-yíínú ᾶsô®vanouirᾷ 

bú-láání ᾶboireᾷ 

hé-Ǽ²²l¼ ᾶse moucherᾷ 

Le type CV(V)CVC káá-háámúl ᾶbâillerᾷ  

 kaa-suuǼut ᾶronflerᾷ 

Le type CV(V)CVCV(V)CV  kaa-desine ᾶdessinerᾷ 

 he-nokosoolo ᾶsôenduireᾷ 

 kaa-neenuwan ᾶchercher des fagotsᾷ 

Le type CV(V)CV(CV)NCV hé-rúndú ᾶcracherᾷ 

kaa-sisindi ᾶ°tre fum®ᾷ 

6.2. Extensions verbales 

Dans les extensions verbales, le suff ixe se combine au thème et change les propriétés 

syntaxiques des verbes. Ce thème, qui est pour la plupart du temps verbal, peut dans certains 

cas être nominal. En kunoofaay, nous avons des suffixes qui peuvent dôune part avoir les 

mêmes préfixes de classe que la forme verbale ou nominale de d®part ¨ lôinfinitif, et dôune 

part, ils peuvent avoir des préfixes de classe différents. 

Suffixes dérivatifs 

-an causatif 

-anan modificatif 

-oolo réfléchi 

-óól réciproque, coparticipation et moyen 

-o moyen 

-ee passif 

-i mouvement centripète 

-ín inversif 

-áátí négatif 

-áálí anticipatif 

-et ᾶ°tre en qualit® deᾷ 

-al répétitif 

Tableau 37 : Dérivatifs verbaux 

 

6.2.1. -an: causatif 

Le dérivatif -an est l'un des plus usités dans la langue. Il a une valeur de causatif et peut être 

suffixé à plusieurs types de verbe. Quand il est employé avec un verbe intransitif, ce dernier 

devient transitif, et lorsquôon lôemploie avec un verbe transitif, ce dernier devient ditransitif. Il 

peut sôadjoindre ¨ des verbes dôaction, dô®tat et de mouvement, à des verbo-adjectifs. Il 

sôemploie avec la marque de classe ka(a)- (voir chapitre 7.6.1.1.2. à la page 173). 
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¶ les verbes dôaction 

kaa-koohen ᾶdormirᾷ kaa-koohen-an ᾶendormirᾷ 

ká-lúmmén ᾶplongerᾷ ká-lúmmén-án ᾶfaire plongerᾷ 

ka-goren ᾶremuerᾷ ka-goren-an ᾶfaire remuerᾷ 

ka-hommen ᾶrassemblerᾷ ka-hommen-an ᾶfaire rassemblerᾷ 

ka-lekoor ᾶapprendreᾷ ka-lekoor-an ᾶenseignerᾷ 

ka-tuken ᾶattacher, nouerᾷ ka-tuken-an ᾶrattacherᾷ 

kaa-hen ᾶbrouterᾷ kaa-hen-an ᾶfaire brouterᾷ 

káá-púmbén ᾶfusillerᾷ káá-púmbén-án ᾶfaire fusillerᾷ 

káá-hémmúndénóól ᾶnivelerᾷ káá-hémmúndénóól-án ᾶfaire nivelerᾷ 

kaa-huuhen ᾶbalayerᾷ kaa-huuhen-an ᾶfaire balayerᾷ 

¶ les verbes dô®tat 

he-huulu ᾶ°tre videᾷ kaa-huul-an ᾶviderᾷ 

he-yayu ᾶ°tre secᾷ ka-yay-an ᾶs®cherᾷ 

he-caajo ᾶ°tre rempliᾷ kaa-caaj-an ᾶremplirᾷ 

bá-bólí ᾶ°tre chaudᾷ ká-bólí-án ᾶr®chaufferᾷ 

ba-jonlen ᾶ°tre droitᾷ ka-jonlen-an ᾶrendre droitô 

¶ certains verbes de mouvement 

kaa-riiben ᾶsuivreᾷ kaa-riiben-an ᾶpister, guetterᾷ 

bu-nako ᾶentrerᾷ ka-nak-an ᾶfaire entrerᾷ 

¶ les verbo-adjectifs 

On peut aussi adjoindre ce suffixe ¨ un th¯me dôadjectifs qualificatifs. 

bá-j¼Ǽk ᾶ°tre rougeᾷ káá-j¼Ǽk-án ᾶrendre rougeᾷ 

ba-hiit ᾶ°tre blancᾷ kaa-hiit-an ᾶrendre blancᾷ 

bá-mákkí ᾶ°tre grandᾷ ká-mákkí-án ᾶagrandirᾷ 

bá-hémóól ᾶ°tre petitᾷ ká-hémóól-án ᾶr®tr®cirᾷ 

bá-wállí ᾶ°tre beauᾷ ká-wállí-án ᾶembellirᾷ 

¶ certains verbes transitifs 

he-rendu ᾶflotterᾷ ka-rend-an ᾶfaire flotterᾷ 

he-siitu ᾶd®tester, haµrᾷ kaa-siit-an ᾶfaire manger ¨ sa faimᾷ 

hé-hálú ᾶsortirᾷ ká-hál-án ᾶdivorcer, faire sortirᾷ 

hé-hítú ᾶvolerᾷ káá-hít-án ᾶfaire volerᾷ 

kaa-naanen ᾶenduireᾷ kaa-naanen-an ᾶfaire enduireᾷ 

bú-láání ᾶboireᾷ káá-láán-án ᾶfaire boireᾷ 

 

6.2.2. ïoolo : réfléchi 

Le suffixe ïoolo est employé avec des bases verbales pour exprimer le réfléchi. Dans cette 

forme, le verbe transitif devient intransitif et le sujet exerce lôaction sur lui-même. Il peut 

exprimer un mouvement, une action, un changement dô®tat ou de position ou une activité 

dôesprit. 
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he-faabu ᾶ®tranglerᾷ he-faab-oolo ᾶsô®tranglerᾷ 

he-muku ᾶtuerᾷ he-muk-oolo ᾶse tuerᾷ 

he-salu ᾶlouerᾷ he-sal-oolo ᾶse vanterᾷ 

hé-júúmú ᾶblesserᾷ hé-júúm-óóló ᾶse blesserᾷ 

he-joku ᾶattraperᾷ he-jok-oolo ᾶse retenir, sôabstenirᾷ 

he-wasu ᾶfaireᾷ he-was-oolo ᾶse faire quelque choseᾷ 

ka-remben ᾶmettre au-dessusᾷ he-remben-oolo ᾶse garnir des perlesᾷ 

ka-nokos ᾶenduireᾷ he-nokos-oolo ᾶsôenduireᾷ 

ká-rúǼ¼l ᾶretournerᾷ hé-rúǼ¼l-óóló ᾶse retournerᾷ 

ka-foǼot ᾶplier, froisserᾷ he-foǼot-oolo ᾶse froisserᾷ 

káá-yékínán ᾶsoulager une personneᾷ hé-yékínán-óóló ᾶse reposerᾷ 

bá-láffí ᾶaimerᾷ hé-láffí-w-óóló ᾶsôaimerᾷ 

 

6.2.3. ïóól : réciproque, pluriactionnalité  et moyen 

Le suffixe ïóól est employé pour exprimer une action réciproque et une pluriactionnalité. 

Côest ainsi que le verbe qui était transitif au départ devient intransitif. Il est +ATR et transmet 

son trait à la base verbale. 

¶ réciproque  

Le suffixe est employé lorsque deux agents effectuent une action réciproque. 

he-sabu ᾶfrapperᾷ bú-sábál-óól ᾶse donner des coups de poing 

mutuellementᾷ 

he-baalu ᾶpardonnerᾷ bú-báál-óól ᾶse pardonner mutuellementᾷ 

he-heeku ᾶnier, convaincreᾷ bú-héék-óól ᾶse quereller, discuter 

mutuellementᾷ 

he-katu ᾶabandonner, céderô bú-kátín-óól ᾶprendre congé, faire ses adieux 

mutuellement ᾷ 

káá-háñjín ᾶséparer des gensᾷ káá-háñjín-óól ᾶse séparer mutuellementᾷ 

bá-láffí ᾶaimerᾷ bá-láffí-w-óól ᾶsôaimer mutuellementᾷ 

 

¶ pluriactionnalité  

Le morphème ïóól sôemploie pour indiquer la pluriactionnalit® ou la coparticipation A. C. 

Bassène (2007 : 68) : Cette dernière permet dôexprimer la coopération ou la pluralité de 

participants côest-à-dire la participation de plusieurs personnes dans une action. Dans certains 

cas, elle montre que lôaction pr®sent®e par le verbe est faite plusieurs fois. 

ka-hommen ᾶrassemblerᾷ bú-hómmén-óól ᾶse rassemblerᾷ 

ka-ñahan ᾶretournerᾷ bú-ñáhán-óól ᾶse querellerᾷ 

ka-katan ᾶlaisser tomberᾷ bú-kátín-óól ᾶse s®parerᾷ 

he-ñoosu ᾶnier, d®mentirᾷ bú-ñóós-óól ᾶdiscuterᾷ 

he-kaayu ᾶmarcherᾷ bú-kááy-óól ᾶmarcher ensembleᾷ 

he-teyu ᾶcourirᾷ ká-tów-óól ᾶpoursuivre, chasserᾷ 

Certains verbes construits avec les morphèmes ïoor et ïool peuvent être employés avec les 

morphèmes ïoolo et ïan pour former différentes bases verbales. 
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ká-tííkóór ᾶpenserᾷ ká-tííkóór-óóló ᾶr°ver de soi-même, penser 

à soi-mêmeᾷ 

kaa-kaaool ᾶvoyagerᾷ kaa-kaayool-an ᾶfaire voyager, faire bougerᾷ 

káá-yííbóór ᾶ(se) balancerᾷ káá-yííbóór-án ᾶfaire balancerᾷ 

káá-tííkóór ᾶpenser, r®fl®chirᾷ káá-tííkóór-án ᾶfaire r®fl®chirᾷ 

bú-róótóól ᾶse quereller, se disputerᾷ káá-róótóól-án ᾶprovoquer quelquôunᾷ 

bú-hémóól ᾶse rencontrerᾷ káá-hémóól-án ᾶfaire rencontrer des 

personnesᾷ 

bú-táákóól ᾶse battreᾷ ká-táákóól-án ᾶse battre avec quelquôunᾷ 

6.2.4.  ïo : moyen 

Le morphème ïo est suffixé à la base verbale pour lui donner un sens intransitif et exprime 

des valeurs moyennes. 

he-wasu ᾶfaireᾷ he-was-o ᾶsôhabillerᾷ 

he-simu ᾶattacher le pagne ¨ quelquôunᾷ he-sim-o ᾶsôattacher le pagneᾷ 

hé-bújú ᾶg©terᾷ hé-búj-ó ᾶ°tre pourri, g©t®ᾷ 

he-fiitu ᾶcouperᾷ he-fiit -o ᾶ°tre coup®ᾷ 

he-rontu ᾶd®racinerᾷ he-ront-o ᾶêtre déracin®ᾷ 

he-bapu ᾶappuyerᾷ he-bap-o ᾶ°tre appuy®ᾷ 

he-humu ᾶ®craserᾷ he-hum-o ᾶ°tre ®cras®ᾷ 

he-niisu ᾶverserᾷ he-niis-o ᾶ°tre vers®ᾷ 

he-niiku ᾶmesurerᾷ he-niik-o ᾶessayerᾷ 

he-saagu ᾶappuyerᾷ he-saag-o ᾶ°tre appuy®ᾷ 

Il y a beaucoup de verbes avec le morphème ïo qui sôemploient seuls, nous avons cit® 

quelques-uns ci-dessous. 

ba-haaño ᾶjouer, sôamuserᾷ he-yeneeno ᾶrester, demeurerᾷ 

ba-soǼo ᾶ°tre stupide, b°teᾷ he-saaho ᾶ°tre patientᾷ 

ba-rebujo ᾶ°tre mouᾷ he-buubo ᾶ °tre timideᾷ 

ba-copo ᾶ°tre intell igentᾷ he-sujo ᾶ°tre troubl®ᾷ 

bu-nako ᾶaccoucherᾷ he-yiiǼo ᾶr®pondreᾷ 

he-reǼko ᾶtirer une cordeᾷ he-siiǼo ᾶd®fendreᾷ 

he-tarabaso ᾶglisserᾷ   

Le suffixe ïo est aussi employé comme dérivatif au réfléchi quand le sujet lui-même fait ou 

subit lôaction. 

he-ñaw ᾶlaverᾷ he-ñaw-o ᾶse laverᾷ 

he-jisu ᾶd®chirerᾷ he-jis-o ᾶse d®chirerᾷ 

he-yaaju ᾶappuyer contreᾷ he-yaaj-o ᾶsôappuyer contreᾷ 

hé-t²Ǽk¼ ᾶdamer, dallerᾷ hé-t²Ǽk-ó ᾶsôinclinerᾷ 

he-wasu ᾶhabiller, v°tirᾷ he-was-o ᾶsôhabiller, se v°tirᾷ 

ka-merek ᾶraserᾷ he-merek-o ᾶse raserᾷ 

Des verbes intransitifs qui ont comme suffixe le morphème ïo et comme préfixe le morphème 

he- forment leur accusatif en ayant comme préfixe ka(a)- et comme suffixe ïan au transitif. 
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he-ñut-o ᾶsôaccroupirᾷ ka-ñut-an ᾶaccroupirᾷ 

he-ñeeh-o ᾶse courber, se pencherᾷ kaa-ñeeh-an ᾶcourber, pencherᾷ 

he-siiñ-o ᾶsôarr°ter, se tenir deboutᾷ kaa-siñ-an ᾶse tenir deboutᾷ 

 

6.2.5.  -ee: passif ᾶ°tre de nature, caract®ris® parᾷ 

-ee est un dérivatif verbal qui peut être suffixé à la base verbale pour lui donner une nouvelle 

valeur de : ᾶ°tre caract®ris® parᾷ, ou ᾶ°tre de la nature deᾷ pour exprimer un passif. De ce fait, 

la base verbale qui ®tait transitive devient avec lôadjonction du morph¯me ïee, intransitive. 

he-li ᾶmangerᾷ he-li -ee ᾶêtre mangéᾷ 

he-muku ᾶtuerᾷ he-muku-ee ᾶ°tre tu®ᾷ 

he-juku ᾶvoirᾷ he-juku-ee ᾶ°tre vuᾷ 

he-sabu ᾶfrapperô he-sabu-ee ᾶ°tre frapp®ᾷ 

he-jumu ᾶblesserᾷ he-jumu-ee ᾶ°tre bless®ᾷ 

hé-bíhú ᾶventiler, a®rerᾷ hé-bíhú-éé ᾶ°tre ventil®ᾷ 

hé-jóóbí ᾶapporter, amenerᾷ hé-jóóbí-éé 

 

ᾶêtre apport®ᾷ 

bá-láffí ᾶaimerᾷ bá-láffí-éé ᾶêtre aiméô 

bi-yah ᾶcultiverᾷ bi-yah-ee ᾶ°tre cultiv®ᾷ 

kaa-sissindi ᾶfumerᾷ kaa-sissindi-ee ᾶêtre fuméᾷ 

 

6.2.6.  í : mouvement centripète 

Le dérivatif ïí +ATR est suffixé à la base verbale transitive pour exprimer un mouvement vers 

le locuteur.  

he-reesu ᾶrentrerᾷ hé-réés-í ᾶvenirᾷ 

hé-túúnó ᾶarriverᾷ hé-túúnó-n-í ᾶarriver iciᾷ 

hé-hálú ᾶsortirᾷ hé-hál-í ᾶsortir versᾷ 

he-ñesu ᾶchercherᾷ hé-ñés-í ᾶchercher pour soi-m°meᾷ 

he-tebu ᾶamenerᾷ hé-téb-í ᾶamener versᾷ 

he-joobu ᾶprendreᾷ hé-jóób-í ᾶprendre pour soiᾷ 

he-taako ᾶavoir, cueillirᾷ hé-táák-í ᾶcueillir vers soiᾷ 

bu-ñoho ᾶvenirᾷ bú-ñóhó-n-í ᾶvenir (dans, ¨ lôint®rieur)ᾷ 

 

6.2.7. ïín: inversif 

Ce dérivatif +ATR ïín est suffixé à la base verbale qui désigne des actions qui consistent à 

lier des objets, les fermer ou les couvrir. Il transmet non seulement son trait au nouveau verbe 

mais aussi permet de former un verbe dont le sens est contraire à celui du verbe de base. 

he-bonu ᾶenterrerᾷ ká-bón-ín ᾶd®terrerᾷ 

he-boonu ᾶplierᾷ káá-bóón-ín ᾶd®plierᾷ 

he-buǼu ᾶtresserᾷ ká-k¼Ǽ-ín ᾶd®tresserᾷ 

he-naawu ᾶtresser une cordeᾷ ká-nááw-ín ᾶd®faire une cordeᾷ 

he-boonu ᾶrouler, plierᾷ káá-bóón-ín ᾶd®rouler, d®plierᾷ 

he-baǼku ᾶfermer (une porte)  káá-báǼk-ín ᾶouvrir (une porte)ᾷ 

he-soofi ᾶavoir une corde au couᾷ káá-sóóf-ín ᾶenlever une corde attach®e au couᾷ 
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he-baaǼu ᾶenfoncer un clouᾷ káá-b§§Ǽ-ín ᾶd®foncerᾷ 

ka-tukan ᾶattacher, nouerᾷ ká-túk-ín ᾶd®tacher, d®nouerᾷ 

ka-wufan ᾶcouvrir, fermerᾷ ká-wúf-ín ᾶd®couvrir, ouvrirᾷ 

ka-kole ᾶêtre collantᾷ ká-kól-ín ᾶd®collerᾷ 

ka-neken ᾶverrouillerᾷ ká-nék-ín ᾶd®verrouillerᾷ 

6.2.8. ïáátí : négation de la sémantique du verbe 

-áátí est un dérivatif qui peut être employé pour former un verbe ou un adjectif. Il est suffixé à 

ces derniers pour leur donner un sens négatif tout en les transmettant son trait +ATR. 

bá-láffí ᾶaimerᾷ káá-láffí-áátí ᾶhaµr, d®testerᾷ 

ba-nab ᾶ°tre bonᾷ bá-náb-áátí ᾶ°tre mauvaisᾷ 

he-meeǼu ᾶ°tre abondant, courantᾷ káá-m®®Ǽ-áátí ᾶêtre peu abondant, rareᾷ 

he-taaku ᾶobtenirᾷ ká-táák-áátí ᾶéchouerᾷ 

he-saaho ᾶ°tre patientᾷ ká-sááhó-áátí ᾶ°tre impatientᾷ 

he-ñaw ᾶlaverᾷ ká-ñáw-áátí ᾶne pas se laverᾷ 

he-yaǼku ᾶ°tre durᾷ bá-y§Ǽk-áátí ᾶ°tre mouᾷ 

he-ñawo ᾶse laverᾷ ká-ñáwó-áátí ᾶne pas se laverᾷ 

ká-t²l²Ǽ ᾶêtre chaste, justeᾷ ká-tíl²Ǽ-áátí ᾶêtre injusteᾷ 

kaa-koohen ᾶdormirᾷ káá-kóóhén-áátí ᾶavoir une insomnieᾷ 

 

6.2.9. ïáálí : anticipatif  

Ce dérivatif verbal -áálí est suffix® au verbe pour lui donner une valeur anticipative côest-à-

dire ᾶfaire quelque chose t¹tᾷ. 

bu-ñoho ᾶretourner, rentrerᾷ bú-ñóhó-áálí ᾶretourner, rentrer tôtô 

he-li  ᾶmangerᾷ hé-lí-áálí ᾶmanger t¹tᾷ 

he-luto ᾶse leverᾷ hé-lútó-áálí ᾶse lever t¹tᾷ 

he-hinto ᾶse coucherᾷ hé-híntó-áálí ᾶse coucher t¹tᾷ 

he-yoku ᾶse fatiguerᾷ hé-yók-áálí ᾶse fatiguer t¹tᾷ 

he-laamu ᾶavoir sommeilᾷ hé-láám-áálí ᾶavoir t¹t sommeilᾷ 

 

6.2.10. ïet ᾶ°tre de qualit® deᾷ 

Ce morphème est suffixé au thème nominal pour montrer une qualité ou un état. Ce dérivatif 

est lôun des rares qui changent la base nominale en base verbale. 

 

h-ar ᾶgrossesseᾷ ka-har-et ᾶêtre enceinteᾷ 

bu-tum ᾶboucheᾷ ka-tum-et ᾶ°tre arrogantᾷ 

ba-tem ᾶpouxᾷ ka-tem-at ᾶavoir des pouxᾷ 

kaa-fool ᾶpoussi¯reᾷ ka-fool-at ᾶavoir la poussi¯reᾷ 

kaa-joj ᾶosᾷ ka-joj-at ᾶmaigrirᾷ 

 

6.2.11. ïal ᾶr®p®titifᾷ 

Le morphème ïal est suffixé au thème verbal pour exprimer des actions faites de manière 

répétée. 
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he-fiitu ᾶcouperᾷ ka-fiit -al ᾶd®couperᾷ 

he-noh ᾶtomberᾷ ka-noh-al ᾶtomber de mani¯re r®p®t®eᾷ 

he-li  ᾶmangerᾷ ka-li -al ᾶmanger de mani¯re r®p®t®eᾷ 

hé-yíyó ᾶse r®veillerᾷ ká-yíy-ál ᾶr®veillerᾷ 

he-humu ᾶbroyer, casserᾷ ka-hum-al ᾶd®cortiquer les arachidesᾷ 

 

6.2.12. Combinaisons de suffixes dôextension 

Deux suffixes de la dérivation verbale peuvent se combiner à la base verbale pour former un 

verbe. Lôanticipatif ïáálí est celui qui est le plus compatible pour la combinaison, car nous 

pouvons lôavoir avec le causatif, le r®fl®chi, le r®ciproque, lôinversif et le directionnel. En 

kunoofaay, nous pouvons les combiner comme dans les exemples ci-dessous : 

¶ causatif + anticipatif  

Le morphème du causatif ïan et celui de lôanticipatif ïáálí ne peuvent apparaître que dans 

lôordre que nous avons dans les exemples ci-dessous. ïáálí transmet son trait +ATR au verbe. 

bu-sulo ᾶmonterᾷ ká-súl-án-áálí ᾶfaire monterᾷ 

bú-láání ᾶboireᾷ ká-láán-án-áálí ᾶfaire boireᾷ 

he-li  ᾶmangerᾷ ká-lí-án-áálí ᾶfaire mangerᾷ 

hé-hálú ᾶsortirᾷ ká-hál-én-áálí ᾶdivorcer, faire sortirᾷ 

¶ causatif + causatif 

Certains verbes peuvent sôadjoindre ¨ la double suffixation de ïan (-anan) pour former des 

verbes transitifs causatifs ou ditransitifs. Ce double emploi introduit la r®p®tition dôune action, 

le r¹le dôaugmentatif, de diminutif de la taille, de lôintensit® et du d®placement. 

he-ciiy ᾶdanserᾷ ka-ciiy-anan ᾶfaire danser un peuᾷ 

bá-mákkí ᾶ°tre grosᾷ káá-mákkí-ánán ᾶrendre plus grosᾷ 

bá-wállí ᾶ°tre beauᾷ ká-wállí-ánán ᾶretoucher pour embellirᾷ 

he-tuso ᾶse d®placerᾷ ka-tus-anan ᾶfaire d®placerᾷ 

¶ causatif + commutatif 

Les morphèmes du causatif et du commutatif peuvent sôadjoindre pour exprimer une action 

qui se fait de manière commutative. Le morphème -óol transmet son trait +ATR ¨ lôensemble 

du verbe. 

he-ciiy ᾶdanserᾷ ká-cííy-án-óól ᾶfaire danser ensembleᾷ 

he-tebu ᾶporterᾷ bú-téb-án-óól ᾶsoulever ensembleᾷ 

bu-nako ᾶentrerᾷ ká-nák-án-óól ᾶfaire entrer ensembleᾷ 

¶ causatif + réciproque 

Le dérivatif ïool du réciproque peut se combiner à un verbe du causatif pour exprimer une 

action qui sôop¯re lôun sur lôautre. Dans ce cas, nous nôavons pas le morph¯me ïan, mais le 
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préfixe de classe bu- remplace le préfixe de classe de départ, suivi du thème verbal et du 

morphème ïóól. 

he-salu ᾶlouerᾷ bú-sál-óól ᾶse louer mutuellementᾷ 

he-sibu ᾶcouperᾷ bú-síb-óól ᾶse couper mutuellementᾷ 

kaa-yaǼfu ᾶpardonnerᾷ bú-y§Ǽf¼-w-óól ᾶse pardonner mutuellementᾷ 

¶ causatif + réfléchi 

Le dérivatif ïan du causatif et celui du réfléchi peuvent se combiner pour monter un 

changement qui sôop¯re sur soi-même et pour former une base verbale dont le sens peut être 

un augmentatif, un diminutif du verbe de départ ou le sens de ᾶse faire, se rendreᾷ. 

bá-mákkí ᾶ°tre grandᾷ ká-mákkí-án-óóló ᾶsôagrandirᾷ 

bá-hémóól ᾶ°tre petitᾷ hé-hémóól-án-óóló ᾶse r®tr®cirᾷ 

bá-wállí ᾶ°tre beauᾷ hé-wállí-án-óóló ᾶsôembellirᾷ 

he-gooyu ᾶ°tre paresseuxᾷ he-gooy-an-oolo ᾶse rendre paresseuxᾷ 

hé-kúúñú ᾶtomber maladeᾷ hé-kúúñ-án-óóló ᾶse gu®rirᾷ 

kaa-koohen ᾶdormirᾷ he-koohen-an-oolo ᾶse faire endormirᾷ 

¶ causatif + agent 

Les morphèmes -an et ïa se combinent toujours avec lôordre que nous avons dans les 

exemples ci-dessous pour former un nom qui apparaît avec la classe des humains (-a). 

hé-júhú ᾶgu®rirᾷ á-júh-án-á ᾶgu®risseurᾷ 

he-teyu ᾶconduireᾷ a-tey-an-a ᾶchauffeurᾷ 

ka-lekoor ᾶapprendreᾷ a-lekoor-an-a ᾶenseignantᾷ 

¶ commutatif + agentif 

Dans les combinaisons du commutatif et de lôagentif, nous avons le nom qui est formé de la 

classe (a-) suivie du thème verbal puis du morphème du commutatif. Le morphème -a de 

lôagentif se trouve en position finale. 

he-kaayu ᾶpartirᾷ a-kaay-ool-a ᾶ®trangerᾷ 

he-taaku ᾶprendreᾷ á-táák-óól-á ᾶbagarreurᾷ 

hu-tiik ᾶfaire la guerreᾷ a-tiik-ool-a ᾶennemi en tant de guerreᾷ 

¶ commutatif + directionnel  

On adjoint le commutatif et le directionnel pour former des verbes qui expriment une action 

que les individus font ensemble. Le morphèm 

e ïóól qui est suffixé en finale du verbe transmet son trait +ATR à ce dernier. 

hé-túúnó ᾶarriverᾷ hé-túúnóní-w-óól ᾶarriver ensembleᾷ 

he-reesu ᾶrentrerᾷ hé-réésí-w-óól ᾶrentrer ensemble ᾷ 
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¶ directionnel + anticipatif  

Le morphème du directionnel ïí et celui de lôanticipatif sôadjoignent pour former des verbes 

qui désignent un mouvement qui se fait tôt vers une direction donnée. 

hé-céy ᾶvenirᾷ hé-céy-í-áálí ᾶvenir t¹tᾷ 

hé-túúnó ᾶarriverᾷ hé-túúnó-ní-áálí ᾶarriver t¹tᾷ 

he-reesu ᾶrentrerᾷ hé-réésí-áálí ᾶvenir t¹tᾷ 

¶ réciproque + anticipatif 

Lorsque le r®ciproque et lôanticipatif sont combin®s, nous avons des verbes qui expriment une 

action qui se fait non seulement de mani¯re r®ciproque mais qui a eu lieu ¨ lôavance. Les 

morphèmes ïóól et ïáálí sont respectivement suffixés au verbe et lui transmettent leur trait 

+ATR. 

he-katu ᾶabandonner, c®derᾷ bú-kátín-óól-áálí ᾶse prendre congé, faire ses 

adieux t¹tᾷ 

he-baalu ᾶpardonnerᾷ bú-báálál-óól-áálí ᾶse pardonner tôtᾷ 

bá-láffí ᾶaimerᾷ bá-láffí-óól-áálí ᾶsôaimer t¹tᾷ 

¶ réfléchi + anticipatif  

Les morphèmes ïoolo et ïo du réfléchi ne peuvent se combiner que selon lôordre que nous 

avons dans ces exemples. 

ka-remben ᾶmettre au-dessusᾷ hé-rémbén-óóló-áálí ᾶse garnir des perles plus tôtᾷ 

bá-láffí ᾶaimerᾷ hé-láffí-óóló-áálí ᾶsôaimer plus tôtᾷ 

he-joku ᾶattraperᾷ hé-jók-óóló-áálí óse retenir, sôabstenir plus t¹tᾷ 

he-nuju ᾶenduireᾷ hé-núj-óóló-áálí ᾶsôenduireᾷ 

he-ñaw ᾶlaverᾷ hé-ñáw-ó-áálí ᾶse laver plus t¹tᾷ 

he-jisu ᾶd®chirerᾷ hé-jís-ó-áálí ᾶse déchirer plus tôtᾷ 

¶ inversif + anticipatif  

Les morph¯mes de lôinversif -ín et de lôanticipatif -áálí ne peuvent se combiner que dans 

lôordre ci-dessous. 

he-boonu ᾶrouler, plierᾷ káá-bóón-ín-áálí ᾶd®rouler, d®plier t¹tᾷ 

ka-neken ᾶverrouillerᾷ ká-nék-ín-áálí ᾶdéverrouiller tôt ᾷ 

ka-tukan ᾶattacher, nouerᾷ ká-túk-ín-áálí ᾶdétacher, dénouer t¹tᾷ 

ka-wufan ᾶcouvrir, fermerᾷ ká-wúf-ín-áálí ᾶdécouvrir, ouvrir tôtᾷ 

¶ inversif + réfléchi 

Avec lôinversif et le r®fl®chi, nous formons des verbes o½ le sujet fait lôaction sur lui-même. 

Ils peuvent être formés avec la classe ka(a)- et hu-. 

he-soofi ᾶavoir une corde au couᾷ káá-sóóf-ín-óóló ᾶsôenlever seul(e) une corde 

attach®e au couᾷ 

he-boonu ᾶrouler, plierᾷ káá-bóón-ín-óóló ᾶse d®rouler, se d®plierᾷ 

he-baǼku ᾶfermer (une porte)ᾷ káá-b§Ǽk-ín-óóló ᾶsôouvrir seul (une porte)ᾷ 
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he-boonu ᾶplierᾷ káá-bóón-ín-óóló ᾶse déplier seulᾷ 

he-buǼu ᾶtresserᾷ ká-b¼Ǽ-ín-óóló ᾶse d®tresser seulᾷ 

he-buǼo ᾶ se tresserᾷ hé-b¼Ǽ-ín-óóló ᾶse détresser soi-m°meᾷ 

hé-wúfó ᾶretournerᾷ hé-wúf-ín-óóló ᾶse retournerᾷ 

ka-tukan ᾶattacher, nouerᾷ ká-túk-ín-óóló ᾶ se d®tacher, d®nouer seulᾷ 

 

¶ inversif+moyen 

Dans la combinaison de lôinversif et du moyen, on forme des verbes qui expriment des actions 

que le sujet fait sur lui-m°me ¨ lôaide de quelque chose. Ils apparaissent toujours sur cet ordre 

(ín+o). 

he-baǼku ᾶfermerᾷ hé-b§Ǽk-ín-ó ᾶsôouvrirᾷ 

he-wufo ᾶrenverserᾷ hé-wúf-ín-ó ᾶse d®couvrirᾷ 

ka-buǼu ᾶtresserᾷ hé-b¼Ǽ-ín-ó ᾶse d®tresserᾷ 

Dans ce tableau sur la combinaison des extensions, le morphème du passif est celui qui ne 

peut pas être combiné avec un autre. A part le morphème de dérivation nominale ïa qui peut 

sôadjoindre à des morphèmes des extensions verbales, tous les autres dérivatifs nominaux 

nôapparaissent pas dans la combinaison des morph¯mes. Le tableau ci-dessus, nous permet de 

constater que le morphème ïáálí de lôanticipatif et celui de la négation ïáátí sont les plus 

utilis®s dans la combinaison avec les autres. Côest ainsi quôil est possible avec lôanticipatif -

áálí et la négation -ááíi dôavoir une combinaison avec trois morph¯mes. 

Comme en diola fogny, dan Bradley, (1995 : 50), en kunoofaay, ce morphème -áálí peut se 

suffixer aux verbes et se place en dernière position. 

ká-táákáátí ᾶ®chouerᾷ ká-táákáátí-áálí ᾶne pas avoir t¹tᾷ 

ká-wúfín ᾶd®couvrirᾷ ká-wífin-áálí ᾶd®couvrir t¹tᾷ 

ka-wufan ᾶcouvrir, emballerᾷ ká-wúfán-áálí ᾶcouvrir, emballer tôtᾷ 

ká-súwén ᾶrepiquerᾷ ká-súwén-áálí ᾶrepiquer t¹tᾷ 

Combinaisons des extensions 

Suffi

xes 

-an -oolo -óól -o -ee -í -áátí -áálí -et -al -a 

-an anan -anoolo ánóól -ano   -amáátí ánáálí   -ana 

-oolo       -óóááti -óóááli   -oola 

-óól       -óóláátí -óóláátí    

-o       -ó-áátí -ó-áálí    

-ee            

-i       -í-áátí -í-áálí    

-ín  -ínóóló  -ínó   -ín-áátí -ín-áálí    

-áátí            

-áálí       -áálí-áátí     

-et       -étáátí -étáálí    

-al   -álóól    -áláátí -áláálí    

Tableau 38 : Combinaisons des extensions 
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he-foǼotoolo ᾶavoir des ridesᾷ hé-f·Ǽ·t··l·-áálí ᾶavoir t¹t des ridesᾷ 

he-hinto ᾶse coucherᾷ hé-híntó-áálí ᾶse coucher t¹tᾷ 

sáálí ᾶfaire sa pri¯reᾷ sáálí-áálí ᾶfaire t¹t sa pri¯reᾷ 

Il faut noter que le verbe sáálí qui est un mot emprunté du mandinka nôa pas de pr®fixe de 

classe tout comme le nom sáálí ᾶpri¯re, f°te musulmaneᾷ. 

¶ causatif+causatif+anticipatif 

bá-wállí ᾶ°tre beauᾷ ká-wállí-ánán-áálí ᾶretoucher pour embellir t¹tᾷ 

he-tuso ᾶse d®placerᾷ ká-tús-ánán-áálí ᾶfaire d®placer t¹tᾷ 

¶ causatif+causatif+négation 

bá-wállí ᾶ°tre beauᾷ ká-wállí-ánán-áátí ᾶne pas retoucher pour embellirᾷ 

he-tuso ᾶse d®placerᾷ ká-tús-ánán-áátí ᾶne pas faire d®placerᾷ 

¶ inversif+moyen+anticipatif 

he-baǼku ᾶfermerᾷ hé-báǼk-ín-ó-áálí ᾶsôouvrir tôtᾷ 

ka-buǼu ᾶtresserᾷ hé-b¼Ǽ-ín-ó-áálí ᾶse d®tresser t¹tᾷ 

¶ inversif+réfléchi+anticipatif  

he-boonu ᾶrouler, plierᾷ káá-bóón-ín-óóló-áálí ᾶse d®rouler, se d®plier t¹tᾷ 

ka-tukan ᾶattacher, nouerᾷ ká-túk-ín-óóló-áálí ᾶ se détacher tôtᾷ 

¶ inversif+moyen+négation 

he-baǼku ᾶfermerᾷ hé-b§Ǽk-ín-ó-ááti ᾶne pas sôouvrirᾷ 

ka-buǼu ᾶtresserᾷ hé-b¼Ǽ-ín-ó-áátí ᾶne pas se d®tresserᾷ 

¶ inversif+réfléchi+négation 

he-boonu ᾶrouler, plierᾷ káá-bóón-ín-óóló-áátí ᾶne pas se d®rouler t¹tᾷ 

ka-tukan ᾶattacher, nouerᾷ ká-túk-ín-óóló-áátí ᾶne pas se d®tacher t¹tᾷ 

¶ répétitif+anticipatif+négation  

he-fiitu ᾶcouperᾷ ká-fíít-ál-áálí-ááti ᾶne pas d®couper t¹tᾷ 

hé-yíyó ᾶse r®veillerᾷ ká-yíy-ál-áálí-ááti ᾶne pas r®veiller tôtᾷ 

he-humu ᾶbroyer, casserᾷ ká-húm-ál-áálí-ááti ᾶne pas d®cortiquer les arachides t¹tᾷ 

¶ inversif+moyen+anticipatif+négation 

he-baǼku ᾶfermerᾷ h®b§Ǽk-ín-ó-áálí-ááti ᾶne pas sôouvrir tôtᾷ 

ka-buǼu ᾶtresserᾷ h®b¼Ǽ-ín-ó-áálí-áátí ᾶne pas se d®tresser t¹tᾷ 

¶ inversif+réfléchi+anticipatif+négation 

he-boonu ᾶrouler, plierᾷ káábóón-ín-óóló-áálí-áátí ᾶne pas se d®plier t¹tᾷ 

ka-tukan ᾶattacher, nouerᾷ ká-túk-ín-óóló-áálí-áátí ᾶne pas se d®tacher t¹tᾷ 

¶ causatif+causatif+ anticipatif+négation 

bá-wállí ᾶ°tre beauᾷ ká-wállí-ánán-áálí-áátí ᾶne pas retoucher pour embell ir t¹tᾷ 

he-tuso ᾶse d®placerᾷ ká-tús-ánán-áálí-áátí ᾶne pas faire d®placer t¹tᾷ 
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Cette étude sur les extensions nous a montré les différents types que nous retrouvons en 

kunoofaay. La suffixation dôun ou des morph¯mes ¨ la base nominale ou verbale est le 

proc®d® qui nous a permis de former des verbes. Côest ainsi que les diff®rents morph¯mes 

verbaux peuvent se combiner pour former de nouveaux verbes à partir du thème verbal. 

6.3. Le verbe conjugué 

Le verbe conjugué est un mot auquel sont préfixés les indices de sujet suivis du thème verbal. 

Ce dernier peut °tre suivi dôun suffixe et dôun indice dôobjet. Les suffixes peuvent être des 

morphèmes de TAM et permettent aussi dôexprimer la voix (active ou passive). Dans certains 

cas, on emploie une marque dôaspect avant lôindice du sujet. 

(112)  a.  ø-juk-aa-juk u-bayaay e-ñaab 

  1SG-voir-ACC-RDB 10-excrément 3-éléphant 

 ᾶJôai trouv® des excr®ments dô®l®phant.ᾷ 

 

 b.  he-ñawu na-a-yeemyo k-iin-ool 

  7-laver NAR-3SG-être.en.train.de 8-sein-POSS3SG 

 ᾶElle se lave (est en train de se laver) les seins.ᾷ 

 

 d.  a-taak-aa-taak háá-sím te-e-bees-ool 

  3SG-avoir-ACC-RDB 7-sang sur-3-bras-POSS3SG 

 ᾶIl a du sang sur son bras.ᾷ 

 

 c.  e-buuk alu iǼ-ka-rig meemak 

  2-enfant votre HAB-3PL-pleurer beaucoup 

 ᾶVos enfants pleurent beaucoup.ᾷ 

 

(113)  a.  á-túúnó-n-í-w-óó ná-á-kúbánán a-baay-aa 

  3SG-arriver-EPE-CTP-EPE-ACC NAR-3SG-saluer 3SG-finir -ACC 

    

 na-a-ñoho 

  NAR-3SG-repartir 

  ᾶIl arriva, salua puis repartit.ᾷ 

 

 b.  ø-aal a-Ǽ-ow a-loka-am 

  1-femme 1-EPE-DEM2 1-épouse-POSS1SG 

 ᾶCette femme-là est mon ®pouse.ᾷ 

 

 c.  áfá-á-táákí si-lemna s-ow sé-j¼Ǽk® s-ow kajom 

  FUT-3SG-cueillir 4-citron 4-DEF 4-mûr 4-DEF demain 

  ᾶIl cueillera les citrons mûrs demain.ᾷ 

 

 d.  u-li  w-ow we-goren-ee-goren 

  10-riz 10-DEF 10-remuer-PSF-TAM 

  ᾶLe riz est remué.ᾷ 
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6.3.1. Les indices de sujet 

Ils renseignent sur la personne et le nombre de sujet, marquent lôaccord du verbe et assument 

aussi la fonction de sujet. Ils sont presque toujours rattachés au thème verbal et ils ne peuvent 

être employés seuls dans un énoncé que dans les formes impersonnelles. Nous pouvons les 

r®partir en deux groupes : dôune part les indices personnels de sujet, et dôautre part, les indices 

non personnels de sujet. 

¶ Les indices personnels de sujet 

Il y a deux formes dôindices personnels de sujet à la première personne du pluriel : lôinclusif 

et lôexclusif. A lôinclusif, le locuteur inclut lôinterlocuteur dans le proc¯s, tandis que dans 

lôexclusif, il est exclu. 

Indices Exemples 

1SG i- ø-li -aa-li  ᾶJôai mang®.ᾷ 

2SG u- ø-li -aa-li  ᾶTu as mangé.ᾷ 

3SG(C1) a- a-li -aa-li  ᾶIl  / elle a mangé.ᾷ 

1PL (INCL) u- u-li -aa-li -aa ᾶNous (INCL) avons mangé.ᾷ 

1PL (EXCL) u- u-li -aa-li  ᾶNous (EXCL) avons mangé.ᾷ 

2PL ne- ne-li -aa-li  ᾶVous avez mangé.ᾷ 

3PL (C2) ka- ka-li -aa-li  ᾶIls / elles ont mangé.ᾷ 

Tableau 39 : Indices personnels de sujet 

Il est important de souligner que les deux premières personnes sont le plus souvent omis dans 

le langage parlé. Le morphème -aa qui est suffixé à la base verbale r®dupliqu®e, lorsquôil 

sôagit du nous inclusif côest-à-dire quand lô®nonciateur fait partie int®grante du d®roulement 

de lôaction. 

¶ Les indices non personnels de sujet 

Nous y retrouvons toutes les classes nominales sauf celles des humains (côest-à-dire les 

classes 1 et 2 qui déterminent respectivement le singulier et le pluriel chez les humains). Les 

verbes des classes locatives ne sont pas formés avec des indices de sujet, mais ils apparaissent 

sous des formes impersonnelles. 
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Classes I llustrations 

C3 e- e-fowwa 

3-viande 

y-ow 

3-DEF 

e-nab-aa-nab 

3-être.bonne-ACC-RDB 

ᾶLa viande est bonne.ᾷ 

C4 si- si-nuuf-iil  

4-maison-POSS3PL 

sé-wállí-wállí 

4-être.beau-RDB 

ᾶLeur maisons sont belles.ᾷ 

C5 bu-~ 

ba- 

bu-nunuk 

5-arbre 

b-ow 

5-DEF 

be-noh-noh 

5-tomber-RDB 

ᾶLôarbre est tomb®.ᾷ  

C6 mu- m-an 

6-eau 

m-ow 

6-DEF 

me-pas-aa-pas 

6-déborder-ACC-RDB 

ᾶLôeau a d®bord®.ᾷ 

C7 hu- hú-kómpúlóót-óól 

7-nombril-POSS3SG 

he-li -e-li  

7-faire.mal-TAM-RDB 

ᾶSon nombril lui fait mal.ᾷ 

C8 ku- ku-niǼ 

8-mur 

k-ow 

8-DE 

ke-noh-aa-noh 

8-tomber-ACC-RDB 

ᾶLes murs sont tombés.ᾷ 

C9 ka(a)- káa-¶iiǼ-ool 

9-dent-POSS3SG 

ke-nuh-aa-nuh 

9-être.troué-ACC-RDB 

ᾶSa dent est trouée.ᾷ 

C10 u- u-wuul 

10-griffe 

e-joǼkome-ool 

3-chat-POSS3SG 

we-haan-aa-haan 

10-longue-ACC-RDB 

ᾶLes grif fes de son chat sont longues.ᾷ 

C11 ji - ji -yeen-ool 

11-chiot-POSS3SG 

jé-báání-báání 

11-être noir-RDB 

 ᾶSon chiot est noir.ᾷ 

C12 ñi-~ 

ñu- 

ñí-kin-ool 

12-îil-POSS3SG 

ñe-juǼk-aa-juǼk 

12-être.rouge-ACC-RDB 

ᾶSon îil est rouge.ᾷ 

C13 ti- t-in t-ow jíí-jíí 

faire.froid-RDB 13-endroit 13-DEF 

ᾶIl fait froid ¨ lôendroit (pr®cis).ᾷ 

C14 di- d-in 

14-endroit 

d-ow 

14-RDB 

mooc-aa-mooc 

14-être.sombre-ACC-RDB 

ᾶLôendroit (¨ lôint®rieur) est sombre.ᾷ 

C15 bi- b-in 

15-endroit 

b-ow 

15-DEF 

nóhí-nóhí 

être.loin-RDB 

ᾶLôendroit (vague) est loin.ᾷ 

C16 li - l-in 

16-endroit 

l-ow 

16-DEF 

wuǼ-aa-wuǼ 

être.vaste-ACC-RDB 

ᾶLôendroit (précis) est grand.ᾷ 

C17 ni- ní-m-bú-jóm b-ow ná-á-céy-í 

 17-EPE-15-matin 15 NAR-3SG-venir-CTP 

 ᾶIl est venu le matin.ᾷ 

Tableau 40 : Indices non personnels de sujet 
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6.3.2. Les indices dôobjet 

Les indices dôobjet sont subdivisés en deux groupes : dôune part, les indices qui font r®f®rence 

aux humains, et dôautre part, ceux qui font r®f®rence aux non humains. 

¶ Indices dôobjet des humains 

Les indices dôobjet qui font r®f®rence aux humains peuvent °tre adjoints au thème verbal pour 

assumer la fonction dôobjet. Il faut aussi souligner que ces indices dôobjet dôhumains peuvent 

se suffixer aussi au thème nominal pour former des déterminants qui jouent le rôle de 

possessifs pour les humains. 

Nombre 

Personnes 

Singulier Pluriel  

1ère -am ᾶmeᾷ -una ᾶnous (INCL)ᾷ 

   -uni ᾶnous (EXCL)ᾷ 

2ème -i ᾶteᾷ -alu ᾶvousᾷ 

3ème -ool ᾶle, la, luiᾷ -iil  ᾶles, leurᾷ 

Tableau 41 : Indices dôobjet des humains 

 

(114)  a.  a-juk-am-juk 

  3SG-voir-O1SG-RDB 

  ᾶIl môa vu.ᾷ 

 

 b.  a-juk-aa-juk alu 

  3SG-voir-ACC-RDB O2PL 

  ᾶIl vous a vus.ᾷ 

 

 c.  a-juk-iil -juk 

  3SG-voir-O3PL-RDB 

  ᾶIl les a vus.ᾷ 

 

¶ Indices dôobjet des non humains 

Lorsque lôindice dôobjet ne fait pas référence à un non humain, il est exprimé par le préfixe de 

classe plus le morphème ïo (C-0). Ils sont placés après le verbe. 

(115)  a.  e-niceela y-ow iñji  ø-juk-aa-juk y-o 

  3-serpent 3-DEF moi 1SG-voir-ACC-RDB 3-PRO 

  ᾶLe serpent, je lôai vu.ᾷ 

 

 b.  bu-nunuk b-ow a-tah-aa-tah b-o 

  5-arbre 5-DEF 3SG-abattre-ACC-RDB 5-PRO 

  ᾶLôarbre, il lôa abattu.ᾷ 
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 c.  sí-rúútó s-ow ú-táák-í-óó-táákí s-o 

  4-mangue 4-DEF 1PL-cueillir-CTP-ACC-RDB 4-PRO 

  ᾶLes mangues, nous les avons cueillies.ᾷ 

 

6.4. Inventaire des prédicats verbaux 

Les prédicats verbaux sont des morphèmes qui sont adjoints au thème verbal pour former une 

forme verbale. Ils peuvent, dôune part, °tre ant®pos®s au th¯me verbal, dont ils sont pr®fix®s 

ou autonomes côest-à-dire placés tout juste devant ; et dôautre part, postposés au thème verbal, 

en lui étant suffixés ou tout juste placés après. Le tableau ci-dessous nous montre les 

différents morphèmes verbaux que nous pouvons retrouver en kunoofaay et leur position par 

rapport au thème verbal.  

Position par rapport au thème verbal 

Morphèmes 

Avant Après 

Autonome Préfixé Autonome Suffixé 

-e indicatif affirmatif 

ᾶTAMᾷ 

- - - + 

-ut accompli négatif - - - + 

ni hypothétique conditionnel + - - - 

ni- aoriste narratif - + - - 

in- habituel positif  - + - - 

-anto habituel négatif - - - + 

afa futur affirmatif - + - - 

baa inaccompli + - - - 

titi  futur négatif  + - - - 

(-)neet futur négatif + + - - 

jakum prohibitif + - - - 

kama obligatif + - - - 

sabari obligatif + - - - 

imbi obligatif + - - - 

-bi- obligatif - + - - 

-áátí abstrait négatif - - - + 

inteer incertitude / probabilité + - - - 

bala antériorité + - - - 

-oolut inaccompli - - - + 

CVnCo progressif + - - - 

C-yeemyo duratif + - + - 

noor itératif - - + - 

t-an / 

tanootan 

simultanéité + - - - 

-aa- accompli - - - + 

hání passé lointain - - + - 

nayinto passé révolu + - - - 

-ee passif - - - + 

Tableau 42 : Prédicats verbaux 
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6.5. Organisation du système verbal 

Dans cette partie, nous allons ®tudier le temps, lôaspect et le mode. Les morphèmes de temps-

aspect-mode peuvent être non seulement placés avant ou après le thème verbal mais aussi 

suffixés à ce dernier. 

6.5.1 Modes 

Le mode montre la mani¯re dont lôaction ou le fait est pr®sent® par le locuteur. Nous avons 

quatre modes que sont lôindicatif, le conditionnel ou le mode hypoth®tique, lôimp®ratif et 

lôobligatif. Nous étudierons chacun de ces modes à la forme affirmative et négative. 

Formes  

Mode 

affirmative  négative 

indicatif  - - 

hypothétique ni- ni- 

impératif  absence de morphème jakum 

obligatif  -bi- -áátí 

Tableau 43 : Modes du kunoofaay 

6.5.1.1.  Le mode indicatif  

Le mode indicatif permet de situer une action au pass®, au pr®sent et dans lôavenir. Les 

actions exprimées peuvent être réelles ou incertaines. Il nôy a pas de morphème spécifique 

comme nous lôavons dans les exemples ci-dessous. Il peut être à la forme affirmative ou 

négative. 

6.5.1.1.1. Forme affirmative 

Elle nôa pas de morph¯me sp®cifique mais elle peut °tre construite avec les morph¯mes de 

temps et dôaspect, qui peuvent lui être suffixés, antéposés ou préfixés. 

(116)  a.  bú-sábál-óól ni-Ǽ-ka-yeemyo 

  5-battre-RECIP NAR-EPE-3PL-être.en.train.de 

  ᾶIls se battent (sont en train de se battre).ᾷ 

 

 b.  alooǼaalooǼ kaatool t®®n§Ǽk²²n yow 

  a-looǼ-aa-looǼ k-aat-ool ti é-n§Ǽk²²n y-ow 

  3SG-buter-ACC-RDB 9-pied-POSS3SG sur 3-caillou 3-DEF 

  ᾶIl a buté du pied sur le caillou.ᾷ 

   

 c.  afu-ka-maañ u-li  w-ow kajom 

  FUT-3PL-récolter 10-riz 10-DEF demain 

  ᾶIls vont récolter le riz demain.ᾷ 
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6.5.1.1.2. Forme négative 

Les morphèmes qui expriment une négation lui sont soit antéposés comme celui du futur titi, 

soit suffixés côest le cas avec ïut. 

(117)  a.  ka-neet ti bú-sábál-óól 

  3PL-COP.NEG de 5-battre-RECIP 

  ᾶIls ne sont pas en train de se battre.ᾷ 

 

 b.  a-looǼ-ut k-aat-ool té-é-n§Ǽk²²n y-ow 

  3SG-buter-NEG 9-pied-POSS3SG sur-3-caillou 3-DEF 

  ᾶIl nôa pas buté du pied sur le caillou.ᾷ 

 

 c.  titi  ka-maañ u-li  w-ow kajom 

  FUT.NEG 3PL-récolter 10-riz 10-DEF demain 

  ᾶIls ne vont pas récolter le riz demain.ᾷ 

6.5.1.2. Le mode hypothétique 

Le mode hypothétique ou conditionnel se construit avec le morphème ni- qui est antéposé au 

verbe et peut être au passé et au présent, à la forme affirmative ou négative. 

6.5.1.2.1. Forme affirmative 

A lôaffirmatif, le morph¯me ni- admet le morphème ïaa de lôaccompli qui se suffixe au verbe 

de la subordonnée, tandis que la principale peut être formée avec le morphème du futur afa-. 

Quant au passé, on la forme en postposant le morphème du passé hání. 

(118)  a.  ni á-wúj-áá fúy, á-yíní-áá 

  si 3SG-venir-ACC maintenant 3SG-pouvoir-ACC 

   

  a-say-ool   

  3SG-épouser-03SG   

  ᾶSôil vient, il peut lô®pouser.ᾷ 

 

 b.  ni á-wúj-áá hání , á-yíní-áá a-say-ool 

  si 3SG-venir-ACC PAS 3SG-pouvoir-ACC 3SG-épouser-03SG 

  ᾶSôil venait, il pourrait lô®pouser.ᾷ 

 

 c.  afu-ka-noom ni-Ǽ-ka-taak-aa-taak sí-kórí 

  FUT-3PL-acheter si-EPE-3PL-avoir-ACC-RDB 4-argent 

  ᾶIls ach¯teraient, sôils avaient de lôargent.ᾷ 

6.5.1.2.2. Forme négative 

On peut avoir dans ce mode, la forme négative en suffixant au verbe, qui est précédé du 

morphème ni-, les morphèmes de la négation au niveau de la subordonnée, tandis que la 

principale se forme avec le morphème titi  du futur négatif. Pour exprimer le passé, on 
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lôemploie avec hání. 

(119)  a.  nááwújíwóót titi áyíníyáá asayool 

  ná-á-wújí-óót titi  á-yíní-áá a-say-ool 

  si-3SG-venir-NEG FUT.NEG 3SG-pouvoir-ACC 3SG-épouser-03SG 

  ᾶSôil ne vient pas, il ne peut pas lô®pouser.ᾷ 

 

 b.  ná-á-wújí-w-óót hání titi  á-yíní-y-áá 

  si-3SG-venir-EPE-NEG PAS FUT.NEG 3SG-pouvoir-EPE-ACC 

   

  a-say-ool    

  3SG-épouser-03SG    

  ᾶSôil ne venait pas, il ne pourrait pas lôépouser.ᾷ 

 

 c.  titi  ka-noom ni-Ǽ-ka-taak-ut hání sí-kórí 

  FUT.NEG 3PL-acheter si-EPE-3PL-avoir-NEG PAS 4-argent 

  ᾶIls nôach¯teraient pas, sôils nôavaient de lôargent.ᾷ 

6.5.1.3. Le mode impératif 

A lôimp®ratif, le locuteur donne un ordre ¨ son interlocuteur ou à ses interlocuteurs. Les 

formes les plus employées sont celles de la 2ème personne du singulier, de la 1ère et de la 2ème 

personne du pluriel. 

6.5.1.3.1. Forme affirmative 

La forme affirmative de lôimp®ratif nôest pas marqu®e (ß). Le verbe est pr®c®d® du pronom 

additif sujet, qui est facultatif et les morph¯mes des indices dôobjet peuvent lui °tre adjoints. 

(120)  a.  ø-nuǼk maa-hos m-ow ti b-een b-ow 

  2SG-jeter 6-herbe 6-DEF dans 5-trou 5-DEF 

  ᾶJette les ordures dans le trou.ᾷ 

   

 b.  ø-joob e-rebba y-ow 

  2SG-prendre 3-calebasse 3-DEF 

  ᾶPrend la calebasse.ᾷ 

   

 c.  ø-ñaw w-añ-ool w-e-hanlen-e w-ow 

  2SG-laver 10-habit-POSS3SG 10-REL-vieux-TAM 10-DEF 

  ᾶLave ses vieux habits.ᾷ 

Lôimp®ratif peut °tre employ® dans les autres formes pour exprimer un questionnement, dôune 

part, et dôautre part, demander une permission ou une autorisation. 

(121)  a.  iñji  ø-hál 

  moi 1SG-sortir 

  ᾶQue je sorte !ᾷ 
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 b.  ø-yíní-áá ø-hál 

  1SG-pouvoir-ACC 1SG-sortir 

  ᾶPuis-je sortir ?ᾷ 

6.5.1.3.2. Forme négative 

Lôimp®ratif n®gatif ou le prohibitif jakum est employé pour exprimer une interdiction de faire 

quelque chose. Il peut aussi être utilisé au passé avec le morphème hání pour exprimer une 

action qui sôest r®alis®e alors quôelle ®tait interdite. 

(122)  a.  jakum u-kaay 

  PHB 2SG-partir 

 ᾶNe pars pas.ᾷ 

 

 b.  jakum u-soosooban hání kaa-joj k-ow 

  PHB 2SG-sucer PAS 9-os 9-DEF 

 ᾶIl ne fallait pas sucer lôos.ᾷ 

 

 c.  jakum usiiǼo t®®jábúró yow yeti bukambaani bow 

  jakum u-siiǼo ti é-jábúró y-ow y-eti 

   PHB 2SG.rester dans 3-chambre 3-DEF 3-CON 

  

 bu-kambaani b-ow  

 2-garçon 2-DEF  

ᾶNe reste pas dans les chambres des garçons.ᾷ 

Nous pouvons retrouver jakum dans une phrase exclamative pour exprimer lô®tonnement de 

lô®nonciateur. Il est accompagn® du verbe ᾶparlerᾷ. 

(123)  a.  Munoof taak-aa-taak si-wotriis 

  Mlomp avoir-ACC-RDB 4-autriches 

  ᾶIl yôa des autruches ¨ Mlomp.ᾷ 

 

 b.  wóóh jakum ú-kúb y-ow 

  ah.bon PROH 2SG-parler 3-DEF 

  ᾶAh bon, ne le répète pas !ᾷ 

6.5.1.4. Le mode obligatif 

A lôobligatif, lô®nonciateur demande de mani¯re polie ¨ son interlocuteur ou ¨ ses 

interlocuteurs dôex®cuter un ordre, tandis quôil(s) est ou sont invit®(s) ¨ ex®cuter quelque 

chose dans lôimm®diat. Nous pouvons lôavoir à la forme affirmative et négative. 

6.5.1.4.1. Forme affirmative 

A la forme affirmative, nous avons le morphème ïbi- qui se place entre le thème verbal et les 

indices de sujet. Selon que lôordre doit °tre ex®cut® dans lôimm®diat, nous avons le morphème 

ïbi- avec inti et sabari et plus tard avec imbi. 
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(124)  a.  ne-bu-rees bá-hándúwá 

  2PL-OBL-rentrer 5-maison 

  ᾶQue vous rentriez ¨ la maison ờᾷ 

 

 b.  (a-láffí-láffí) ø-bu-say á-máájúl-óól 

  (3SG-vouloir-RDB) 2SG-OBL-épouser 1-fille -POSS3SG 

  ᾶ(Il veut) que tu épouses sa fille.ᾷ 

 

 c.  ne-bi-tiliǼ ti si-haajo alu 

  2PL-OBL-occuper de 4-affaire vous 

  ᾶQue vous vous occupiez de vos affaires.ᾷ 

¶ Le morphème inti  

Le morphème inti exprime une demande polie qui doit °tre ex®cut®e dans lôimm®diat. 

(125)  a.  maamow e-jambala he-nub ne-e-yeemyo, inti 

  comme 3-ciel 3-pleuvoir NAR-3-être.en.train.de veuiller 

   

  kama ne-rees bá-hándúwá alu 

  donc 2PL-rentrer 5-concession vous 

  ᾶComme il pleut, veuillez donc rentrer chez vous.ᾷ 

 

 b.  inti ø-wúffán si-kutoon s-ow se-bi-li  

  veuiller.2SG 2SG-donner 4-poule 4-DEF 4-OBL-manger 

  ᾶVeuille nourrir les poules.ᾷ 

 

 c.  inti ø-wun uni kama mu-tassen jahintiinu 

  veuiller 2SG-donner.TAM nous (EXCL) donc 6-sel peu 

  ᾶVeuillez nous donner un peu de sel.ᾷ 

 

¶ Le morphème sabari 

Le morphème sabari exprime lui aussi une demande polie dont lôaction doit °tre r®alis®e de 

manière imminente. La seule différence est que ce morphème viendrait du mandinka8 sabari 

ᾶveuillezᾷ, tandis que lôautre inti du j·ola. En lôabsence dôun nom indiquant le r®cepteur, 

sabari se place toujours en d®bu dô®nonc®. 

(126)  a.  sabari ne-yaǼkanan-ool a-be-teb e-saak-ool 

  veuillez 2PL-aider-O3SG 3SG-OBL-transporter 3-sac-POSS3SG 

  ᾶVeuillez lôaider ¨ transporter son sac.ᾷ 

 

 b.  sabari háléní hubeǼgayu how teenuuf yow 

  sabari há-lén-í hu-beǼgayu h-ow ti e-nuuf y-ow 

  veuille 7-sortir-CTP 7-canard 7-DEF de 3-maison 3-DEF 

  ᾶVeuille faire sortir le canard qui est ¨ lôint®rieur.ᾷ 

 
8 Langue mandingue parlée en Gambie, en Moyenne Casamance (Sénégal) et la partie mandinguofone 

de la Guinée Bissau. 
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 c.  Faatu sabari ø-wúfán e-juǼkut a-kaayoola ø-ow 

  Fatou veuille 2SG-donner 3-banc 1-étranger 1-DEF 

  ᾶFatou, veuille donner un banc ¨ lô®tranger.ᾷ 

 

¶ Le mophème imbi 

Le morphème imbi exprime une demande qui doit être exécutée dans un délai ultérieur. Il est 

ant®pos® au verbe. A la diff®rence dôinti, imbi exprime un ordre. 

(127)  a.  imbi ú-jóób-í-óó kú-bóñáá k-ow 

  OBL 2SG-amener-CTP-O3SG 9-commission 9-DEF 

  ᾶIl faudra lôamener la commission.ᾷ 

 

 b.  imbi ø-kúbánánán bak-an bak-ow k-an 

  OBL 2SG-saluer 2-personne 2-DEF 2-REL 

   

  u-jee k-ow bú-hémóól  

  2PL-aller 2-DEF 5-rencontrer  

  ᾶSalue les gens que nous allons rencontrer dans la rue.ᾷ 

imbi et ïbi- peuvent être employés en même temps dans une phrase. Dans ce cas, imbi est 

toujours ant®pos®, suivi du verbe et de lôobligatif -bi-. 

 c.  imbi ø-céyúl ø-bu-juk a-hoob-i 

  OBL 2SG-venir 2SG-OBL-voir 1-sîur-POSS2SG 

  ᾶIl faudra venir voir ta sîur.ᾷ 

6.5.1.4.2. Forme négative 

La forme négative se forme en suffixant le morphème de la négation ïáátí au thème verbal 

qui est pr®c®d® de lôobligatif -bi-. 

(128)  a.  né-bú-réés-áátí bá-hándúwá 

  2PL-OBL-rentrer-NEG 5-maison 

  ᾶQue vous ne rentriez pas ¨ la maison ờᾷ 

   

 b.  (a-láffí-láffí) ø-bú-sáy-áátí á-máájúl-óól 

  (3SG-vouloir-RDB) 2SG-OBL-épouser-NEG 1-fille-POSS3SG 

  ᾶ(Il veut) que tu nô®pouses pas sa fille.ᾷ 

   

 c.  né-bí-t²l²Ǽ-áátí ti si-haajo alu 

  2PL-OBL-occuper-NEG de 4-affaire vous 

  ᾶQue vous ne vous occupiez pas de vos affaires.ᾷ 

6.5.2. Aspect 

Lôaspect concerne les diff®rentes mani¯res dont le locuteur présente le déroulement de 

lôaction. En ce qui concerne lôaspect, nous avons lôaspect inaccompli et lôaspect accompli. 
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6.5.2.1. Lôaspect inaccompli 

A lôaspect inaccompli, le proc¯s est en cours de r®alisation au moment de lô®nonciation. Il 

peut aussi exprimer des procès qui se répètent dans le temps, et peut marquer le présentatif, le 

progressif, le duratif, lôit®ratif, la simultan®it®, lôincertitude et les valeurs du futur simple du 

français. 

6.5.2.1.1. Le présentatif ou construction à valeur de progressif 

Le pr®sentatif sôexprime avec le morph¯me CNC(-e, -ow ou -a) pour décrire une localisation 

qui est soit proche du locuteur, soit de lôallocutaire.  

(129)  a.  é-bílá y-ow iñye 

  3-couteau 3-DEF 3.voici 

  ᾶvoici le couteauᾷ 

   

 b.  é-bílá y-ow iñyow 

  3-couteau 3-DEF 3.voilà 

  ᾶvoil¨ le couteauᾷ 

6.5.2.1.2. Le progressif CONCO 

Le progressif se présente avec les morphèmes CONCO (classe suivie de la consonne 

homorganique à la consonne suivante, puis du morphème ïo). Il exprime une action qui se 

prolonge dans le temps tout en ne sôint®ressant pas au d®but ou ¨ la fin de lôaction. Les 

changements des consonnes nasales : m, n, ñ et Ǽ sôop¯rent en fonction des consonnes de la 

classe qui les suivent. 

 

Aspects 

Inaccompli présentatif CNC(-e, -ow, -a) 

 progressif CONCO 

 duratif C-yeemyo 

 futur proche baa et afa- 

 ᾶinaccompli négatifᾷ -oolut 

 incertitude inteer 

 itératif noor 

 simultanéité t-an 

Accompli narratif ni- 

 passé -aa- 

 morphème de TAM -e- 

 habituel positif in- 

 habituel négatif -anto 

 accompli négatif -ut 

Tableau 44 : Aspect inaccompli et accompli 
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(130)  a.  sikaayoola sow bukoǼko teefiitu 

  si-kaayoola s-ow buk-oǼko ti he-fiitu 

  2-étranger 2-DEF 2-COP de 7-traverser 

   

  mú-káápááy m-ow  

  6-rivière 6-DEF  

  ᾶLes étrangers sont entrain de traverser la rivi¯re.ᾷ 

 

 b.  báká-yíín bak-ow buk-oǼko ti bi-yah 

  2-homme 2-DEF 2-COP de 5-cultiver 

  ᾶLes hommes sont entrain de cultiver.ᾷ 

 

 c.  bak-aal bak-ow k-om b-o ti bu-lok u-li  

  2-femme 2-DEF 2-COP 15-PPRO de 5-repiquer 10-riz 

  ᾶLes femmes sont entrain de repiquer le riz.ᾷ 

 

 d.  e-fil  y-ow ø-iñyo ti kaa-hen maa-hos m-ow 

  3-chèvre 3-DEF 3-COP de 9-brouter 6-herbe 6-DEF 

  ᾶLa ch¯vre est entrain de brouter lôherbe.ᾷ 

 

6.5.2.1.3. Le duratif  

Il sôexprime avec le morph¯me C-yeemyo qui suit immédiatement le verbe et sôaccorde avec 

la marque de classe du nom quôil accompagne. Il peut sôemployer avec le morph¯me du 

narratif ni- ; dans ce cas, il peut avoir une assimilation régressive de la voyelle ou de la 

consonne qui le suit. 

(131)  a.  sí-núkúrén s-ow he-teyu se-yeemyo baa 

  4-animal 4-DEF 7-courir 4-être.en.train.de vers 

   

  te-e-ciǼk y-ow   

  à-3-colline 3-DEF   

  ᾶLes animaux courent (sont en train de courir) vers la colline.ᾷ 

 

 b.  é-síndóón y-ow kaa-koohen ne-e-yeemyo 

  3-tortue 3-DEF 9-dormir NAR-3-être.en.train.de 

  ᾶLa tortue dort (est en train de dormir).ᾷ 

 

 c.  h-iik na-a-yeemyo e-fowwa y-ow ni-n-ø-dúúlíín 

  7-cuisiner NAR-3SG-être.en.train.de 3-viande 3-DEF avec-EPE-3-huile 

  ᾶIl cuit (est en train de cuire) la viande avec de lôhuile.ᾷ 

Ce morphème C-yeemyo peut être omis, mais le sens ne change pas. Dans ce cas, le verbe et 

le nom sont juxtaposés.  

(132)  a.  e-buuk y-ow ba-haaño 

  2-enfant 2-DEF 5-jouer 

  ᾶLes enfants jouent.ᾷ 
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 b.  Jeneba he-nimpu u-li  w-ow 

  Dienaba 7-piler 10-riz 10-DEF 

  ᾶDiénaba pile le riz.ᾷ 

 

 c.  ø-aal-ool he-ñulu é-cíís 

  1-femme-POSS3SG 7-bouillir 3-manioc 

  ᾶSa femme fait bouillir du manioc.ᾷ 

Pour exprimer une négation sur une action qui se prolonge dans le temps, on emploie le 

morphème -neet. 

(133)  a.  a-ñii ø-ow a-neet ti kaa-koohen 

  1-enfant 1-DEF 3SG-COP.NEG de 9-dormir 

  ᾶLôenfant nôest pas en train de dormir.ᾷ 

 

 b.  ka-neet  ti he-suum, ba-haaño ka-yeemyo 

  3PL-COP.NEG de 7-lutter 5-jouer 3PL-être.en.train.de 

  ᾶIls ne luttent pas, ils jouent.ᾷ ᾶIls ne sont pas en train de lutter, ils jouent.ᾷ 

 

 c.  Deeni a-neet ti bu-rogo, kaa-koohen na-a-yeemyo 

  Déni 3SG-COP.NEG de 5-travailler 9-dormir NAR-3SG-être.en.train.de 

  ᾶDéni ne travaille pas, il dort.ᾷ 

 

6.5.2.1.4. Les morphèmes afa- et baa 

Les morphèmes afa- et baa dont nous avons déjà donnés des exemples dans le mode futur 

expriment principalement une action à venir. Le morphème baa fait référence à une action 

dont on perçoit les signes avant-coureurs au moment de lô®nonciation, et qui va se r®aliser 

dans un court délai. Il correspond en français au futur proche ou immédiat. 

(134)  a.  Musa afa-a-kaay kajom Tamba 

  Moussa FUT-3SG-partir demain Tamba 

 ᾶMoussa ira demain ¨ Tamba.ᾷ 

 

 b.  afa-a-wun-ool e-bekaan 

  FUT-3SG-offrir -POSS3SG 3-vélo 

 ᾶIl lui offrira un v®lo.ᾷ 

 

(50)  c.  é-kúmpó titi  e-taako tí-níímá 

  3-kumpo9 FUT.NEG 3-avoir 13-soir 

 ᾶIl nôy aura pas de kumpo ce soir.ᾷ 

 

 

 
9 Danse traditionnelle de la Casamance, lors de laquelle, le kumpo, esprit habil lé en feuilles de palme, 

porte un bâton au bout de sa tête. Il danse en appuyant le bâton sur le sol tout en tournant comme un 

tourbillon. Il parle un langage secret que seuls, les initiés connaissent et transmettent le message aux 

spectateurs.  
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 d.  Nuha titi  a-yah ká-y²Ǽ k-e 

  Nouha FUT.NEG 3SG-cultiver 9-année 9-DEM1 

 ᾶNouha ne cultivera pas cette ann®e.ᾷ 

 

(135)  a.  e-jambala y-ow baa he-nub 

  3-pluie 3-DEF INAC 7-pleuvoir 

  ᾶIl va pleuvoir.ᾷ 

 

 b.  á-kúúñá ø-ow baa kaa-koohen fééfééyíyé 

  1-malade 1-DEF INAC 9-dormir maintenant 

 ᾶLe malade va dormir maintenant.ᾷ 

 

 c.  baa jáá-kúb-óól tí-níímá 

  INAC 11-parler-POSS3SG 13-soir 

 ᾶJe vais lui en parler ce soir.ᾷ 

Le morphème afa- peut aussi être utilisé comme un avertissement pour éviter qu'un 

événement se produise. Dans ce cas, il est employ® ¨ lôimp®ratif. 

(136)  a.  ø-káánúm afa-a-niis m-an m-ow 

  2SG-faire.attention FUT-3SG-renverser 6-eau 6-DEF 

  ᾶFais attention, tu vas renverser le seau.ᾷ 

 

 b.  jok añii yow afaanoh 

  ø-jok a-ñii ø-ow afa-a-noh 

  2SG-attraper 1-enfant 1-DEF FUT-3SG-tomber 

  ᾶAttrape lôenfant, il va tomber.ᾷ 

 

 c.  a-faasa ø-ow afa-a-kak e-saǼkuuj y-ow 

  1-berger 1-DEF FUT-3SG-piétiner 3-scorpion 3-DEF 

  ᾶLe berger va piétiner le scorpion.ᾷ 

 

6.5.2.1.5. Le morphème ïoolut ᾶinaccompli n®gatifᾷ 

Le morphème ïoolut ᾶneé pas encoreᾷ indique un proc¯s qui ne sôest pas encore r®alis® au 

moment de lô®nonciation mais qui sera certainement ex®cut® dans un d®lai ind®termin®. 

(137)  a.  áwújíwóólút ban aliwoolut 

  á-wújí-óólút ban a-li -oolut 

  3SG-venir-INAC.NEG et 3SG-manger-INAC.NEG 

  ᾶIl nôest pas encore venu et il nôa pas encore mang®.ᾷ 

   

 b.  sí-rúútó s-ow sé-j¼Ǽk-óólút 

  4-mangue 4-DEF 4-être.mûr-INAC.NEG 

  ᾶLes mangues ne sont pas encore m¾res.ᾷ 

 

 c.  fobaa fúy a-juk-oolut é-kúnné-óól 

  jusquô¨ maintenant 3SG-retrouver-INAC.NEG 3-valise-POSS3SG 

  ᾶJusquô¨ pr®sent, il nôa pas retrouv® sa valiseᾷ 
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On peut aussi employer para avec -oolut pour insister sur lôaction inaccomplie. Il est suffix® ¨ 

la base verbale et les indices dôobjet peuvent lui °tre suffix®s. 

(138)  a.  waǼkaliwoolutool para heli 

  ø-waǼkali-oolut-ool para he-li  

  1SG-inviter-INAC.NEG-O3SG pour.lôinstant 7-manger 

  ᾶJe ne lôai pas encore invit® ¨ mangerᾷ 

 

 b.  ekaayoola yow kátúúnóóníwóólút para 

  e-kaayoola y-ow ká-túúnó-n-í-óólút para 

  2-étranger 2-DEF 3PL-arriver-EPE-CTP-INAC.NEG encore 

  ᾶLes étrangers ne sont pas encore arrivés.ᾷ 

 

 c.  animowoolut para 

  a-nimo-w-oolut para 

  3SG-marier-EPE-INAC.NEG encore 

  ᾶElle ne sôest pas encore mari®e.ᾷ 

6.5.2.1.5.1. Le morphème inteer 

On lôemploie lorsquôon nôest pas certain de la r®alisation de lôaction. 

(139)  a.  inteer efe-e-nub tí-níímá 

  peut-être.que FUT-3-pleuvoir 13-soir 

  ᾶPeut-°tre quôil va pleuvoir ce soir.ᾷ 

 

 b.  añiiyow inteer beeb beliwool ? 

  a-ñii ø-ow inteer b-eeb be-li -w-ool 

  1-enfant 1-DEF peut-être 5-faim 5-attraper-EPE-O3SG 

  ᾶLôenfant a peut-être faim ?ᾷ 

 

 c.  inteer áfá-ká-céyúl ká-y²Ǽ k-e bá-hándúwá 

  peut-être.que FUT-3PL-venir 9-année 9-DEM1 5-village 

   

  baati ká-rúr k-ow  

  pour 9-circoncision 9-DEF  

  ᾶIls viendront peut-être cette année au village pour la circoncision.ᾷ 

 

6.5.2.1.5.2. Lôit®ratif noor ᾶfaire encoreᾷ 

Lôit®ratif sôexprime en kunoofaay avec le morphème noor ᾶfaire encoreᾷ. Il sert ¨ montrer une 

action qui se fait de mani¯re r®p®t®e. Il est postpos® au verbe et reste invariable côest-à-dire 

quôil ne sôemploie pas avec les indices de sujet et les marques de classe. 

(140)  a.  a-nuus-aa-nuus noor 

  3SG-vomir-ACC-RDB ITER 

  ᾶIl a encore vomi.ᾷ 
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 b.  kawujaawuj heǼool teesiil noor 

  ka-wuj-aa-wuj he-Ǽool ti Essyl noor 

  3PL-aller-ACC-RDB 7-jouer à Essyl ITER 

  ᾶIls sont encore allés jouer au football à Thionk-Essyl.ᾷ 

 

 c.  a-yah-aa-yah noor ka-jujer-am 

  3SG-cultiver-ACC-RDB ITER 9-champs-POSS1SG 

  ᾶIl a encore cultiv® mon champs.ᾷ 

 

6.5.2.1.5.3. tanootan ᾶquandᾷ 

Le morphème tanootan, dont la forme réduite est tan, est employé dans les subordonnées 

temporelles et hypothétiques pour indiquer la simultan®it® et la succession dô®v®nements. Il 

marque la dépendance du verbe et suit le thème verbal. 

(141)  a.  a-kaay-aa-kaay t-an a-Ǽandan-aa alu t-ow 

  3SG-partir-ACC-RDB 13-quand 3SG-apercevoir-ACC vous 13-DEF 

 ᾶIl a quitté, quand il vous a aper­u.ᾷ 

 

 b.  tanootan naaneeto iǼkasab a¶iinool 

  tanootan na-a-neet t-o iǼ-ka-sab 

  13.chaque NAR-3SG-COP.NEG 13-PRO HAB-3PL-battre 

  

  a-ñii-n-ool  

  1-enfant-EPE-POSS3SG  

  ᾶA chaque fois quôelle sôabsente, on bat son enfant.ᾷ 

 

 c.  tanootan nu-taak-aa a-ñii afu-u-taak-aa bú-róókó 

  13.quand 1PL-avoir-INCL 1-enfant FUT-1PL-avoir-INCL 5-charge 

 ᾶQuand nous aurons un enfant, nous aurons des charges.ᾷ 

6.5.2.2.  Aspect accompli 

Lôaspect accompli exprime une action terminée ou achevée. Il indique le résultat dôune action 

qui sôest produite ant®rieurement et permet de d®crire un ®tat ou une caract®ristique. Il peut 

sôexprimer avec le narratif ni-, la forme rédupliquée du thème verbal +aa, le morphème -o, le 

morphème -e, le morphème in-, le morphème ïut et le morphème ïanto. 

6.5.2.2.1. Le narratif  

En g®n®ral, le narratif est le temps que lôon retrouve dans les contes, les r®cits ou quand on 

parle des actions simultanées. Ici, on relate un fait passé dont le procès est révolu. On 

lôexprime en préfixant le morphème ni- à lôindice de sujet. Il correspond en français au passé 

simple. Robert (1991 : 227) décrit le narratif comme un fait qui Ԁindique que le procès est 

repéré en bloc par rapport à un repère situationnel non déterminé et correspondant à une 



 

 

148 

place vide non distanciée, en attente de déterminations énonciatives : p est repéré par rapport 

à ( ) Sitoᾷ. Dans le tableau ci-dessous, nous avons les différentes formes de narratif que nous 

retrouvons en kunoofaay. 

Nombre 

Personne 
Singulier  Pluriel  

1ère
 ᾶ1SGᾷ ni- ᾶ1PL(INCL)ᾷ nu-aa 

ᾶ1PL (EXCL)ᾷ nu- 

2ème ᾶ2SGᾷ ni- ᾶ2PLᾷ ne- 

3ème ᾶ3SGᾷ na- ᾶ3PLᾷ niǼka 

Tableau 45 : Narratif  

 

(142)  a.  añii yow áhálíyóó naakat saate yow 

  a-ñii ø-ow á-hál-í-óó na-a-kat ø-saate 

  1-enfant 1-DEF 3SG-sortir-CTP-ACC NAR-3SG-quitter 3-village 

   

  y-ow na-a-kaay ti ka-ramba 

  3-DEF NAR-3SG-partir en 9-brousse 

  ᾶLôenfant sortit, quitta le village et partit en brousse.ᾷ 

 

 b.  hukan nim bújóm Aliu alutowaa naañawo jaaba naajob kajanduwool 

  hukan ni-m bú-jóm Aliu a-luto-aa na-a-ñawo 

  hier 16-EPE 5-matin Aliou 3SG-sortir-ACC NAR-3SG-se.doucher 

   

  jaaba na-a-job ka-jandu-ool 

  puis NAR-3SG-prendre 9-kadjandou-POSS3SG 

  ᾶHier matin, Aliou se réveilla, se doucha puis prit son Kadjandou.ᾷ 

 

 c.  Faatu a-noom-aa bu-caañen na-a-teb b-o 

  Fatou 3SG-acheter-ACC 5-poisson NAR-3SG-amener 5-PRO 

   

  bá-hándúwá, ná-á-héésín b-o, jaaba na-a-sow b-o 

  5-maison NAR-3SG-écailler 5-PRO puis NAR-3SG-griller 5-DEF 

  ᾶFatou acheta du poisson, lôamena à la maison, enleva les ®cailles puis le grilla.ᾷ 

6.5.2.2.2. Le morphème -aa- 

¶ La forme rédupliquée du thème verbal +aa 

La forme rédupliquée employée avec le morphème -aa est celle qui est la plus fréquente dans 

la langue. 

(143)  a.  é-súk y-ow é-tíf-áá-tíf 

  3-village 3-DEF 3-brûler-ACC-RDB 

  ᾶLe village est br¾l®.ᾷ 

 

 b.  ø-ñaakan-iil  a-cet-aa-cet taak-aa si-jambala 

  1-mère-POSS3PL 3SG-mourir-ACC-RDB avoir-ACC 4-an 
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  si-baciil   

  4-quatre   

  ᾶLeur mère est morte il y a quatre ans.ᾷ 

Comme nous lôavons indiqu® pr®c®demment, elle peut être employée au passé avec le 

morphème hání. 

(144)  a.  a-yenan-aa-yenan hání e-karaari y-ow 

  3SG-mettre-ACC-RDB PAS 3-marmite 3-DEF 

   

  buson é-gúút y-ow 

  derrière 3-case 3-DEF 

  ᾶIl avait mis la marmite derrière la case.ᾷ 

 

 b.  a-loka-am a-hik-aa-hik hání u-li  w-ow 

  1-épouse-POSS1SG 3SG-cuisiner-ACC-RDB PAS 10-riz 10-DEF 

  ᾶMon épouse avait préparé la nourriture.ᾷ 
 

¶ La forme non rédupliquée 

Cette forme est employée pour des actions qui viennent de se réaliser, sont sur le point de se 

réaliser ou se réaliseront dans un court délai. 

(145)  a.  a-joob-aa ka-bassa k-ow 

  3SG-prendre-ACC 9-natte 9-DEF 

  ᾶIl prit la natte.ᾷ 

 

 b.  á-kúúñá ø-ow fééfééyíyé a-koohen-aa 

  1-malade 1-DEF maintenant 3SG-dormir-ACC 

  ᾶLe malade va bientôt dormir.ᾷ 

 

 c.  á-hál-áá ti ø-saate y-ow fúy ni-m-bú-jóm 

  3SG-quitter-ACC du 3-village 3-DEF aujourdôhui 16-EPE-15-matin 

  ᾶIl a quitté le village le matin.ᾷ  

 

 d.  a-juk-aa á-pírígó ti bu-nunuk b-ow 

  3SG-voir-ACC 1-écureuil sur 5-arbre 5-DEF 

  ᾶIl vit un ®cureuil sur lôarbre.ᾷ 

 

6.5.2.2.3. Le morphème ïe 

Ce morphème a la même valeur temporelle que la réduplication du thème verbal. Il se suffixe 

au thème verbal et disparaît en présence dôun indice dôobjet. Il est utilis® pour focaliser le 

sujet, lôobjet ou le circonstant. Il peut sôemployer avec le morphème du narratif et le 

morphème du défini (C-ow) peut lui être postposé. 

(146)  a.  ø-faaf-am bak-aal báká-háájíl na-a-taak-e 

  1-père-POSS1SG 2-femme 2-trois NAR-3SG-avoir-TAM 

  ᾶMon p¯re a trois femmes.ᾷ 
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 b.  bu-suuma báká-háájíl na-a-tah-e 

  2-lutteur 2-trois NAR-3SG-terrasser-TAM 

  ᾶCôest trois lutteurs quôil a terrass®s.ᾷ 

 

 c.  u-li  w-ow w-an a-mel-e w-ow 

  10-nourriture 10-DEF 10-que 3SG-avaler-TAM 10-DEF 

   

  w-esow-ool  

  10-brûler-O3SG  

  ᾶLa nourriture quôil a aval®e, lôa br¾l®.ᾷ 

6.5.2.2.4. Lôhabituel positif 

Le morphème in- sert aussi ¨ exprimer lôhabituel positif. Ce dernier est toujours pr®fix® au 

th¯me verbal qui nôest pas r®dupliqu®. Lôhabituel positif indique quôune chose ou une action a 

lieu ou se fait régulièrement. 

(147)  a.  e-buuk-alu iǼ-ka-rig meemak 

  2-enfant-POSS2PL HAB-3PL-pleurer beaucoup 

  ᾶVos enfants pleurent beaucoup.ᾷ 

 

 b.  iñji  in-ø-li  e-fowwa é-j§g¼r¼Ǽ 

  moi HAB-1SG-manger 3-viande 3-porc 

  ᾶJe mange de la viande de porc.ᾷ 

 

 c.  Ñakaasi in-a-kaay ja-mbaal 

  Niakassy HAB-3SG-partir 11-pêche 

  ᾶNiakassy part dôhabitude ¨ la p°che.ᾷ 

Pour exprimer une action qui se faisait habituellement mais qui ne se fait plus, on le combine 

avec le morphème du passé hání. 

(148)  a.  Badara in-a-ñak hání ø-sigaret bare hííyé 

  Badara HAB-3SG-fumer PAS 3-cigarette mais maintenant 

   

  a-ñak-anto   

  3SG-fumer-NEG   

  ᾶBadara fumait de la cigarette (mais maintenant il ne fume plus).ᾷ 

   

 b.  a-ñii-ool in-a-rig hání meemak 

  1-enfant-POSS3SG. HAB-3SG-pleurer PAS beaucoup 

   

  bare hííýé a-rig-anto 

  mais maintenant 3SG-pleurer-NEG 

  ᾶSon enfant pleurait beaucoup (mais maintenant il ne pleure plus).ᾷ 

 

 c.  a-laan-anto hání bare hííyé in-a-lan 

  3SG-boire-NEG PAS mais maintenant HAB-3SG-boire 

  ᾶIl ne buvait pas (mais maintenant il boit).ᾷ 
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 d.  á-sáálí-ántó hání bare hííyé in-a-wadaani 

  3SG-prier-NEG PAS mais maintenant HAB-3SG-faire.lôappel 

  ᾶIl ne priait pas (maintenant il fait lôappel).ᾷ 

6.5.2.2.5. Lôhabituel n®gatif 

Lôhabituel n®gatif se construit avec les morphèmes -anto, -ut et -áátí qui sont suffixés à la 

base verbale. 

¶ Le morphème -anto 

Le morphème -anto exprime lôhabituel n®gatif et indique une action qui nôa pas lieu ou une 

chose qui ne se fait pas habituellement ou encore qui ne se fait jamais. 

(149)  a.  Maabo a-li -anto e-fowwa é-jágúrúǼ 

  Mabo 3SG-manger-HAB.NEG 3-viande 3-porc 

  ᾶMabo ne mange pas de la viande de porc.ᾷ 

 

 b.  a-mbañja a-taak-anto hu-lim ti 

  1-non.circoncis 3SG-prendre-HAB.NEG 7-parole devant 

   

  ñi-nahaane-ool  

  12-aîné-POSS3SG  

  ᾶUn non circoncis ne prend pas la parole devant ses aînés.ᾷ 

 

 c.  bak-aal bak-ow ka-riib -anto ti 

  2-femme 2-DEF 3PL-emprunter-HAB.NEG à 

   

  bú-tín b-e-m-b-e  

  5-ruelle 5-REL-EPE-5-LOC1  

  ᾶLes femmes nôempruntent pas cette ruelle.ᾷ 

 

¶ Le morphème -ut 

Le morphème -ut est employé pour exprimer le négatif simple. Il est suffixé au thème verbal 

qui nôest pas r®dupliqu®. 

(150)  a.  a-jow-ut hé-céy 

  3SG-aller-NEG 7-venir 

  ᾶIl ne vient pas.ᾷ 

 

 b.  iñji  ø-mí-út hání á-yíín-óól 

  moi 1SG-connaître-NEG PAS 1-mari-POSS3SG 

  ᾶJe ne connaissais pas son mari.ᾷ 

 

 c.  á-mí-út j-aajo ø-ñaakan-am 

  3SG-connaître-NEG 11-prénom 1-mère-POSS1SG 

  ᾶIl ne conna´t pas le nom de ma m¯re.ᾷ 
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Le morphème -ut a des variantes -aat ou -oot. Nous retrouvons -oot dans la n®gation dôun 

mouvement centripète. 

(151)  a.  Ñakaasi á-wúj-í-w-óót ti mú-káápááy ? 

  Niakassy 3SG-CTP-revenir-EPE-NEG de 6-marigot 

  ᾶNiakassy nôest pas revenu du marigot ?ᾷ 

 

 b.  Faatu á-Ǽ§h§§n-í-w-óót hú-júló h-ow 

  Fatou 3SG-ramener-CTP-EPE-NEG 7-seau 7-DEF 

  ᾶFatou nôa pas ramen® le seau.ᾷ 

 

 c.  a-yin-aat bu-sulo 

  3SG-savoir-NEG 5-monter 

  ᾶIl ne sait pas monter.ᾷ 

Lorsquôil exprime une action r®volue, on lôemploie avec le morph¯me du pass® hání qui le 

succède. 

(152)  a.  áwújíwóót hání 

  á-wújí-w-óót hání 

  3SG-venir-EPE-NEG PAS 

  ᾶIl nô®tait pas venu.ᾷ 

 

 b.  á-mí-út hání j-aajo ø-ñaakan-am 

  3SG-connaître-NEG PAS 11-nom 1-mère-POSS1SG 

  ᾶIl ne connaissait pas le nom de ma mère.ᾷ 

 

 c.  a-li -ut hání mete a-tara-ut ø-ow l-e 

  3SG-manger-NEG PAS parce.que 3SG-être-NEG 1-DEF 13-là 

  ᾶIl nôavait pas mang®, parce quôil nô®tait pas l¨.ᾷ 

 

6.5.2.2.6. -áátí ᾶabstrait n®gatifᾷ 

Le morphème ïáátí est employé pour exprimer une chose abstraite dans un sens négatif 

comme la qualité et le défaut. 

(153)  a.  ø-áásí-óól á-nábáátí-nábáátí 

  1-oncle-POSS3SG 3SG-être.mauvais-RDB 

  ᾶSon oncle est mauvais.ᾷ 

 

 b.  bú-cínóól-óól ká-wúnáátí-wúnáátí 

  2-voisin-POSS3SG 3PL-être.avare-RDB 

  Ses voisins sont avares.ᾷ 

6.5.3. Temps 

Nous avons trois situations dans le temps : le passé, le présent et le futur. Le futur et le passé 

lointain sôexpriment tous avec des morphèmes différents. Il faut noter quôil est parfois 

difficile de faire une distinction entre le passé récent et le présent. 
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Temps 

présent futur  passé 

Pas de morphèmes 

spécifiques 

affirmat if afa- proche -aa- 

baa -e 

négatif titi  lointain hání 

-neet nayinto 

Tableau 46 : Temps 

6.5.3.1. Le présent 

Le pr®sent exprime un fait qui se d®roule au moment de lô®nonciation. On lôexprime en 

kunoofaay en juxtaposant le sujet et le verbe. Ce qui sous-entend le morphème nVCemyo ou 

CVNCO ᾶ°tre en train deᾷ comme nous lôavons dans les exemples ci-dessous. Il est employé 

pour exprimer la simultanéité des actions. 

(154)  a.  si-fil  s-ow kaa-henu 

  4-chèvre 4-DEF 9-brouter 

  ᾶLes chèvres broutent.ᾷ 

 

 b.  si-fil  s-ow kaa-henu se-yeemyo 

  4-chèvre 4-DEF 9-brouter 4-être.en.train.de 

  ᾶLes ch¯vres broutent (sont en train de brouter).ᾷ 

 

 c.  si-fil  s-ow senso kaa-henu 

  4-chèvre 4-DEF 4.COP 9-brouter 

  ᾶLes ch¯vres broutent.ᾷ 

 

 d.  ká-líb-áá-líb ø-koore-iil  t-an bak-an 

  3PL-voler-ACC-RDB 3-troupeau-POSS3PL 13-quand 2-gens 

  

  bak-ow ka-tar-e t-ow kaa-koohen 

  2-DEF 3PL-être.entrain.de-TAM 13-DEF 9-dormir 

  ᾶIls ont vol® leur troupeau pendant que le gens dormaient.ᾷ 

A la forme négative, il peut être exprimé avec les morphèmes -anto, -ut et C-neet. 

(155)  a.  Maabo a-li -anto e-fowwa é-j§g¼r¼Ǽ 

  Mabo 3SG-manger-HAB.NEG 3-viande 3-porc 

  ᾶMabo ne mange pas la viande de porc.ᾷ 

 

 b.  á-tíf-út mú-káápááy m-ow 

  3SG-traverser-NEG 6-marigot 6-DEF 

  ᾶIl nôa pas traversé le marigot.ᾷ 

 

 c.  si-fil  s-ow se-neet kaa-henu 

  4-chèvre 4-DEF 4-COP.NEG 9-brouter 

  ᾶLes ch¯vres ne sont en train de brouter.ᾷ 
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6.5.3.2. Le futur  

Au futur, on exprime une action ou un fait qui va se d®rouler dans lôavenir. Cette action nôest 

pas encore réalisée au moment où on en parle. Les morphèmes afa- et baa correspondent au 

futur simple du français et sont antéposés au verbe. Le morphème afa- suit le sujet et il est 

préfixé au thème verbal, tandis que baa est un morphème libre qui est suivi de la forme 

infiniti ve du verbe. afa- nous permet de savoir que lôaction va se r®aliser bient¹t ou à une 

p®riode donn®e. Le d®lai de r®alisation de lôaction est plus long que celui de baa. Nous avons 

deux constructions différentes avec le morphème afa-. Lorsquôil est employé avec les indices 

de classes, ils lui sont suffixés et quand il est employé avec les indices de sujet, ces derniers 

sont placés entre afa- et le verbe. Ceci conduit à la chute de la voyelle du morphème afa- 

lorsquôune assimilation nôest pas possible. 

Exemples avec le verbe heli ᾶmangerᾷ 

kunoofaay Glose 

iñji afiili  ᾶJe mangeraiᾷ 

aaye afuuli  ᾶTu mangerasᾷ 

acina afaali ᾶIl mangeraᾷ 

una (INCL) afuuli-aa ᾶNous mangeronsᾷ 

uni (EXCL) afuuli ᾶNous mangeronsᾷ 

alu afaneli ᾶVous mangerezᾷ 

buko afukali ᾶIls mangerontᾷ 

 

(156)  a.  iñji  afi-i-li é-cíís tí-níímá 

  1SG FUT-1SG-manger 3-manioc 13-soir 

  ᾶJe mangerai le manioc ce soir.ᾷ  

 

 b.  ø-saate y-ow afe-e-was ø-feet y-eemak bu-lay 

  3-village 3-DEF FUT-3-faire 3-fête 3-grande 15-année.prochaine 

  ᾶLe village organisera une grande f°te lôann®e prochaine.ᾷ 

 

 c.  áfá-á-céy ni-Ǽ-h-assa h-ow 

  FUT-3SG-venir à-EPE-7-saison.sèche 7-DEF 

  ᾶIl viendra ¨ la saison s¯che.ᾷ 

Quant au morphème baa, il exprime une action qui est sur le point de se réaliser, ou qui va se 

r®aliser juste apr¯s lô®nonciation. Lôénonciateur ne fait quôinformer au récepteur sur ce qui va 

se réaliser. 

(157)  a.  á-kúúñá wow baa kaakoohen jahintiinu 

  á-kúúñá ø-ow baa kaa-koohen jahintiinu 

  1-malade 1-DEF INAC 9-dormir peu 

  ᾶLe malade va dormir un peu.ᾷ 
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 b.  iñji  baa bú-láání mete bú-láání bu-ñel-am-ñel 

  moi INAC 5-boire car 5-soif 5-avoir.envie-O1SG-RDB 

  ᾶJe vais boire car jôai soif.ᾷ 

 

 c.  añii yow baa hekaayu ti teerin 

  a-ñii ø-ow baa he-kaayu ti ø-teerin 

  1-enfant 1-DEF INAC 7-parti à terrain 

  ᾶLôenfant va aller au terrain.ᾷ 

 

¶ Le morphème -neet 

Le morphème ïneet est lô®quivalent de la n®gation du morph¯me afa-. Il indique quôun 

®v®nement nôaura pas encore lieu ou ne se r®alisera pas. 

(158)  a.  kajom Ñakaasi aneet teekaay jambaal 

  kajom Ñakaasi a-neet ti he-kaay ja-mbaal 

  demain Niakassy 3SG-COP.NEG à 7-aller 11-pêche 

  ᾶDemain, Niakassy nôira pas ¨ la p°che.ᾷ 

 

 b.  ka-neet ti he-juk alu 

  3PL-COP.NEG de 7-voir vous 

  ᾶIls ne vous retrouvent pas.ᾷ 

 

 c.  múmáájúl mow meneet tééhál tíníímá 

  mú-máájúl m-ow me-neet ti hé-hál tí-níímá t-e 

  6-jeune.fille 6-DEF 6-COP.NEG de 7-sortir 13-soir 13-DEM1 

  ᾶLes jeunes filles ne sortiront pas ce soir.ᾷ  

 

¶ Le morphème titi  

Tout comme le morphème (-)neet que nous avons étudié précédemment, le morphème titi 

exprime le futur négatif. La différence est que le morphème titi  se place toujours avant le 

thème verbal. 

(159)  a.  titi  a-li  

  FUT.NEG 3SG-manger 

  ᾶIl ne mangera pas.ᾷ 

 

 b.  titi  á-céy 

  FUT.NEG 3SG-venir 

  ᾶIl ne viendra pas.ᾷ 

 

 c.  uni titi  u-joob e-mooto afu-u-kaay 

  nous (EXCL) FUT.NEG 1PL-prendre 3-voiture FUT-2PL-partir 

   

  w-oot   

  10-pied   

  ᾶNous ne prendrons pas la voiture, nous allons marcher.ᾷ 
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6.5.3.3. Le passé 

Le pass® se d®finit comme une p®riode ant®rieure au moment de lô®nonciation. En kunoofaay, 

nous avons le passé proche -e ou -aa et le passé lointain hání. 

6.5.3.3.1. Le passé proche 

Ce pass® est dit proche, car il nôest pas tr¯s ®loign® du moment de lô®nonciation. Il est 

exprimé avec les morphèmes ïaa- et ïe. 

Le morphème ïe peut sôemployer juste apr¯s lôaction. Il est plus proche du pr®sent que du 

passé, contrairement au morphème qui sôemploie souvent pour le r®sultat dôune chose qui 

sôest d®j¨ pass®. La forme n®gative se construit avec le morph¯me de la n®gation ïut. 

(160)  a.  ø-síw-út w-an ø-kúb-é w-ow 

  1SG-entendre-NEG 10-chose 2SG-dire-TAM 10-DEF 

 ᾶJe nôai pas entendu ce que tu as dit.ᾷ 

 

 b.  a-juk-e e-niceela y-ow 

  3SG-voir-TAM 3-serpent 3-DEF 

 ᾶIl a vu le serpent.ᾷ 

 

 c.  a-yaha ø-ow a-juk-aa-juk e-niceela y-ow 

  1-cultivateur 1-DEF 3SG-voir-ACC-RDB 3-serpent 3-DEF 

 ᾶLe cultivateur a vu le serpent.ᾷ  

6.5.3.3.2. Le passé lointain 

Ce passé dit lointain peut être formé avec les morphèmes hání et lôadverbe nayinto. 

¶ Le morphème hání 

Le morphème hání sôemploie pour indiquer une action révolue. Il est aussi appelé morphème 

dôant®riorit® du fait quôil indique dans ce cas quôune action sôest d®roul®e dans un pass® 

lointain avant lôaccomplissement de lôautre. Ce morph¯me est suffix® au verbe et on le 

retrouve dans une construction accomplie et inaccomplie. Le pass® lointain exprime quôune 

action a eu lieu à un temps tr¯s ®loign® du moment de lô®nonciation. 

(161)  a-  a-taak-ut hání e-buuk bala a-cet 

  3SG-avoir-NEG PAS 2-enfant avant 3SG-mourir 

  ᾶIl nôavait pas dôenfants avant sa mort.ᾷ 

 

 b-  t-an a-y-eem t-ow hání á-yíí bak-aal-ool 

  13-quand 3SG-EPE-COP 13-DEF PAS 1-roi 2-femme-POSS3SG 

   

  tím   

  beaucoup   

  ᾶIl avait beaucoup de femmes quand il ®tait roi.ᾷ 
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 c-  a-nuus-aa-nuus búlóóm w-an a-li -e 

  3SG-vomir-ACC-RDB tout 10-ce 3SG-manger-TAM 

   

  w-ow hání     

  10-DEF PAS     

  ᾶIl a vomi tout ce quôil avait mang®.ᾷ 

 

¶ Le morphème nayinto 

nayinto ᾶautrefoisᾷ exprime le pass® r®volu. Il se place en d®but dô®nonc® et exprime une 

action qui se faisait avant, mais qui ne se fait plus au moment o½ lôon parle. 

(162)  a.  nayinto bak-an bak-ow ka-kaayool-anto meemak 

  autrefois 2-personne 2-DEF 3PL-voyager-HAB.NEG beaucoup 

  ᾶAutrefois, les gens ne voyageaient pas beaucoup.ᾷ 

 

 b.  nayinto sí-máájúl s-ow ka-kaay-anto ti ø-lekool 

  autrefois 2-fille  2-DEF 3PL-aller-HAB.NEG à 3-école 

  ᾶAutrefois les filles nôallaient pas lô®cole.ᾷ 

 

 c.  nayinto sí-máájúl s-ow ²Ǽ-ká-nímó-áálí 

  autrefois 2-fille  2-DEF HAB-3PL-se.marier-tôt 

  ᾶAutrefois les filles se mariaient tôt.ᾷ 

 

6.6. Formes verbales analytiques 

Les formes verbales complexes aussi appel®es analytiques sont form®es soit dôun auxiliaire et 

dôun verbe, soit dôun semi-auxiliaire et dôun verbe. 

6.6.1. Les auxiliaires 

Les auxiliaires ont toujours pour complément une forme verbale. Lôauxiliaire se conjugue 

comme le verbe. Ce dernier le suit et peut-°tre ¨ la forme non finie ou employ® avec lôindice 

de sujet qui lui est antéposé. 

Auxiliaires  

h®j·Ǽg¼ ᾶcommencerᾷ inchoatif 

hebinu, hemusu ᾶfaire une foisᾷ occurrence, occasion, 

circonstance 

binut, musut ᾶneéjamaisᾷ inédit 

warna, ¶anta et ¶aǼana ᾶdevoirᾷ devoir 

kátíkin ᾶauxiliaire dôant®riorit®ᾷ antériorité 

kujooku ᾶvenir de faire pour la premi¯re foisᾷ passé récent 

Tableau 47 : Auxiliair es 
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6.6.1.1. héj·Ǽg¼ ᾶcommencerᾷ 

Lôauxiliaire h®j·Ǽg¼ ᾶcommencerᾷ exprime lôaspect inchoatif. Ce dernier décrit une action qui 

vient dô°tre entam®e au moment de sa r®alisation. Le verbe qui le suit est ¨ la forme non finie. 

(163)  a.  ú-¶²²Ǽ-óól wé-j·Ǽg-áá-j·Ǽg hé-hál-í 

  10-dent-POSS3SG 10-commencer-ACC-RDB 7-pousser-CTP 

  ᾶSes dents ont commenc® ¨ pousser.ᾷ 

 

 b.  sí-rúútó s-ow sé-j·Ǽg-áá-j·Ǽg hé-j¼Ǽk¼ 

  4-mangue 4-DEF 4-commencer-ACC-RDB 7-mûrir 

  ᾶLes mangues commencent ¨ m¾rir.ᾷ 

 

 c.  añii yow áj·Ǽg§§j·Ǽg herigu 

  a-ñii ø-ow á-j·Ǽg-áá-j·Ǽg he-rigu 

  1-enfant 1-DEF 3SG-commencer-ACC-RDB 7-pleurer 

  ᾶLôenfant commence ¨ pleurer.ᾷ 

6.6.1.2. hebinu et hemusu ᾶfaire une foisᾷ 

hebinu et hemusu nous permettent dôexprimer le fait de ᾶfaire une foisᾷ. Quand on lôemploie 

avec les morphèmes afa- et baa du futur, elles expriment quelque chose que nous avons 

lôintention de faire. 

(164)  a.  Lamin a-bin-aa-bin a-juk á-ñíírñíír 

  Lamine 3SG-AUX-ACC-RDB 3SG-voir 1-revenant 

  ᾶLamine a une fois vu un revenant.ᾷ 

 

 b.  a-yuma ø-ow a-bin-aa-bin a-muk e-weewu 

  1-chasseur 1-DEF 3SG-AUX-ACC-RDB 3SG-tuer 3-boa 

  ᾶLe chasseur a une fois tu® un boa.ᾷ 

 

 c.  u-bin-aa-bin u-kaay he-juku-iil  

  1PL-AUX-ACC-RDB 1PL-aller 7-voir-O3PL 

  ᾶNous leur avons une fois rendu visite.ᾷ 

On lôemploie aussi quand on a lôintention de réaliser une action. Dans ce cas, il est précédé de 

lôauxiliaire afa- du futur. 

(165)  a.  afi-i-bin ø-kaay Kedugu he-cee haa-nakan 

  FUT-1SG-faire.une.fois 1SG-aller Kédougou 7-autre 7-jour 

  ᾶJe partirai un jour ¨ K®dougou.ᾷ 

 

 b.  afa-ne-bin né-céy uni he-juku 

  FUT-2PL-faire.une.fois 2PL-venir nous (EXCL) 7-voir 

  ᾶVous viendrez une fois nous rendre visite.ᾷ 

 

 c.  afa-a-bin a-juk e-saamaay haa-nakan h-oonool 

  FUT-3SG-faire.une.fois 3SG-voir 3-panthère 7-jour 7-un 

  ᾶIl verra un jour une panth¯re.ᾷ 
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Lôauxiliaire hemusu est emprunté du wolof muss na ᾶavoir une fois faitᾷ qui exprime une 

action quôon a au moins une fois faite. Le verbe qui lôaccompagne admet des indices de sujet. 

(166)  a.  Sidi a-mus-aa-mus a-jok e-caañen 

  Sidy 3SG-AUX-ACC-RDB 3SG-attraper 3-poisson 

  ᾶSidy a une fois attrapé un poisson.ᾷ 

 

 b.  afa-a-mus a-sulo ti a-biyoǼ haa-nakan h-oonool 

  FUT-3SG-AUX 3SG-monter dans 1-avion 7-jour 7-un 

  ᾶIl prendra un jour lôavion.ᾷ 

 

 c.  a-tuu-w-ool a-mus-aa-mus a-niit ti 

  1-frère-EPE-POSS3SG 3SG-AUX-ACC-RDB 3SG-se.perdre dans 

   

  ka-ramba   

  9-brousse   

  ᾶSon fr¯re sôest une fois perdu dans la brousse.ᾷ 

 

6.6.1.3. binut et musut ᾶneéjamaisᾷ 

Les morphèmes employés pour exprimer le contraire de hebinu et hemusu côest-à-dire un fait 

inédit sont successivement binut et musut. Le verbe qui le suit admet des indices de sujet. 

Lorsquôil est suivi de deux verbes, le premier admet un indice de sujet et le second est ¨ la 

forme non finie comme nous lôavons dans lôexemple b) ci-dessous. 

(167)  a.  iñji  ø-bin-ut ø-kaay Kedugu 

  moi 1SG-être-NEG 1SG-aller Kédougou 

  ᾶJe ne suis jamais all® ¨ K®dougou.ᾷ 

 

 b.  ne-bin-ut né-céy he-juk uni 

  2PL-être-NEG 2PL-venir 7-voir nous (EXCL) 

  ᾶVous nô°tes jamais venus nous rendre visite.ᾷ 

 

(51)  a.  a-mus-ut a-juk e-saamaay 

  3SG-avoir.une.fois-NEG 3SG-voir 3-panthère 

  ᾶIl nôa jamais vu une panthère.ᾷ 

 

 b.  Binet a-musut a-li  e-fowwa é-j§g¼r¼Ǽ 

  Binette 3SG-être.jamais 3SG-manger 3-viande 3-porc 

  ᾶBinette nôa jamais mang® du porc.ᾷ 

On peut aussi employer taabera ᾶne ... jamaisᾷ ¨ la place de musut ou binut. Ce mot viendrait 

du mandinka. Il peut être construit avec les indices de sujet. 

(168)  a.  a-taabera a-juk e-saamaay 

  3SG-jamais 3SG-voir 3-panthère 

  ᾶIl nôa jamais vu une panth¯re.ᾷ 
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 b.  taabera ø-kaay Kedugu 

  jamais 1SG-aller Kédougou 

  ᾶJe ne suis jamais all® ¨ K®dougou.ᾷ 

6.6.1.4. warna, ñanta et ¶aǼana ᾶdevoirᾷ 

Les auxiliaires warna, ¶anta et ¶aǼana ᾶdevoirᾷ sont tous employ®s pour exprimer le devoir. 

Le verbe qui les accompagne, a le m°me indice de sujet quôeux et il nôappara´t jamais ¨ la 

forme non finie. Warna est un emprunt du wolof, tandis que ñanta et ¶aǼana sont les vraies 

formes du kunoofaay. 

(169)  a.  á-wúy-óól a-ñant-aa a-topotoor e-buuk-ool 

  1-ami-POSS3SG 3SG-devoir-ACC 3SG-sôoccuper 2-enfant-POSS3SG 

  ᾶSon ami doit sôoccuper de ses enfants.ᾷ 

 

 b.  á-yíín ni ø-aal-ool ka-¶aǼan-aa 

  1-homme et 1-femme-POSS3SG 3PL-devoir-ACC 

   

  ká-búúñá-w-óól  

  3PL-respecter-EPE-REFL  

  ᾶLes ®poux doivent se respecter mutuellement.ᾷ 

 

 c.  a-ñii a-¶aǼan-aa á-síítán bu-taaka-ool 

  1-enfant 1-devoir-ACC 1-écouter 5-parent-POSS3SG 

  ᾶUn enfant doit ®couter ses parents.ᾷ 

 

(170)  a.  á-kúúñá a-warn-aa a-li  meemak 

  1-malade 3SG-devoir-TAM 3SG-manger beaucoup 

  ᾶUn malade doit beaucoup manger.ᾷ 

 

 b.  una u-warn-aa u-joob-aa e-pingu y-ow 

  nous (INCL) 2PL-devoir-TAM 2PL-prendre-ACC 3-vaccin 3-DEF 

  ᾶNous devons prendre le vaccin.ᾷ 

 

 c.  u-warn-aa hání u-joob e-piǼgu 

  1PL-devoir-ACC PAS 1PL-prendre 3-vaccin 

  ᾶNous devrions prendre un vaccin.ᾷ 

 

(171)  a.  ø-¶aǼan-aa ø-rogo nab ti ø-lekool 

  2SG-devoir-TAM 2SG-travailler bien à 3-école 

  ᾶTu dois bien travailler ¨ lô®cole.ᾷ 

 

 b.  ø-aal a-ñaǼan-aa á-yíní h-iik 

  1-femme 3SG-devoir-ACC 3SG-pouvoir 7-cuisiner 

  ᾶUne femme doit savoir faire la cuisine.ᾷ 

 

 c.  ø-¶aǼan-aa ø-buuñ-aa ñi-nahaane-y-i 

  2SG-devoir-ACC 2SG-respecter-ACC 12-aîné-EPE-POSS2SG 

  ᾶTu dois respecter tes aînés.ᾷ 
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6.6.1.5. kátíkín ᾶauxiliaire dôant®riorit®ᾷ 

Lôauxiliaire kátíkín est souvent employé dans deux actions, dont la première, celle où se 

trouve lôauxiliaire, est antérieure à la seconde côest-à-dire exprime une action antérieure. Il se 

place en début de phrase suivi du verbe qui apparaît avec lôindice de sujet. 

(172)  a.  ká-tíkín-áá-tíkín ka-kaay ti a-nahaane ø-ow ø-eti 

  3PL-ANT-ACC-RDB 3PL-partir chez 1-chef 1-DEF 1-CON 

   

  ø-saate y-ow bala ká-túúnó bá-hándúwá-ííl 

  3-village 3-DEF avant 3PL-rentrer 5-maison-POSS3PL 

  ᾶIls se sont dôabord rendus chez le chef de village avant de regagner leur maisons.ᾷ 

 

 b.  báká-wúy-óól ká-tíkín-óól ka-taak e-buuk 

  2-ami-POSS3SG 7-devancer-lui 3PL-avoir 2-enfant 

  ᾶSes amis ont eu des enfants avant lui.ᾷ 

 

 c.  é-hámbáátín y-ow ká-tíkín-é ká-kúb bu-kambaani 

  2-vieux 2-DEF 3PL-devancer-TAM 3PL-parler 2-jeune 

   

  b-ow     

  2-DEF     

  ᾶLes vieux ont pris la parole avant les jeunes.ᾷ 

6.6.1.6. kujooku ᾶvenir de ou faire la premi¯re foisᾷ 

Cet auxiliaire exprime un pass® r®cent côest-à-dire une action qui vient de se terminer. Il est 

suivi dôun verbe qui est ¨ la forme non finie. La particularité avec hejooku est que les indices 

dôobjet des humains et les pr®fixes de classe lui sont suffix®s. 

(173)  a.  Musa ni-n-Faatu ku-jooku-y-iil  

  Moussa et-EPE-Fatou 3PL-faire.pour.la première.fois-EPE-O3PL 

   

  hé-j·Ǽg¼ bi-yah  

  7-apprendre 5-cultiver  

  ᾶMoussa et Fatou viennent de cultiver pour la premi¯re fois.ᾷ 

 

 b.  añii yow kujookuwool hekaayu 

  a-ñii ø-ow ku-jooku-ool he-kaayu 

  1-enfant 1-DEF 9-faire.pour.la première.fois-03SG 7-marcher 

  ᾶLôenfant vient de marcher pour la première fois.ᾷ 

 

 c.  ku-jook-uni ka-kaayool 

  9-faire.pour.la première.fois-nous (EXCL) 9-voyager 

  ᾶNous voyageons pour la premi¯re fois.ᾷ 

 

(174)  a.  y-een y-ow ku-jooku y-o he-wowu 

  3-chien 3-DEF 9-faire.pour.la première.fois 3-PRO 7-aboyer 

  ᾶLe chien vient dôaboyer.ᾷ 
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 b.  ká-sáág k-ow ku-jooku k-o 

  9-chambre 9-DEF 9-faire.pour.la première.fois 9-PRO 

   

  ka-wuhen-ee  

  9-balayer-PSF  

  ᾶLa chambre vient dô°tre balay®e.ᾷ 

 

 c.  h-iim h-ow ku-jooku h-o hé-hál-í 

  7-lune 7-DEF 9-faire.pour.la.première.fois 7-PRO 7-sortir-CTP 

  ᾶLa lune vient dôappara´tre.ᾷ 

6.6.2. Les semi-auxiliaires 

Les semi-auxiliaires peuvent °tre employ®s dôune part comme auxiliaires en ®tant 

accompagn®s dôun verbe, et dôautre part comme verbes, côest-à-dire seuls. En kunoofaay, 

nous en avons dénombré six que sont : báláffí ᾶvouloirᾷ, bu¶oho Ԁretournerᾷ, heloǼu Ԁêtre 

encoreᾷ, hebayu ᾶfinirᾷ, báyíní ᾶpouvoirᾷ et hefiyo ᾶfaire quelque chose depuis longtempsᾷ. 

Nous présenterons ainsi chaque semi-auxiliaire tout en montrant ses différentes formes 

dôapparition en tant que verbe et en tant quôauxiliaire. 

Semi-auxiliaires 

báláffí ᾶvouloirᾷ volitif  

buñoho  ᾶretournerᾷ répétitif 

heloǼu ᾶ°tre encoreᾷ continuatif 

hebayu ᾶfinirᾷ terminatif 

báyíní ᾶpouvoirᾷ capacité 

hefiyo ᾶfaire quelque chose depuis longtempsᾷ habitude 

Tableau 48 : Semi-auxiliaires 

 

6.6.2.1. báláffí ᾶvouloirᾷ 

Le semi-auxiliaire báláffí óvouloirô exprime le volitif côest-à-dire une action qui ne sôest pas 

encore réalisée au moment de son énonciation. Lôindice de sujet lui est suffix® et le verbe qui 

le suit est à la forme non finie. 

(175)  a.  Ñakaasi á-láffí-láffí he-kaayu ja-mbaal tí-níímá 

  Niakassy 3SG-vouloir-vouloir 7-aller 11-pêche 13-soir 

  ᾶNiakassy veut aller à la pêche ce soir.ᾷ 

 

 b.  á-láffí-láffí ka-niman a-ñii-n-ool 

  3SG-aimer-RDB 9-donner.en.mariage 1-enfant-EPE-POSS3SG 

  ᾶIl veut donner sa fille en mariage.ᾷ 
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báláffí peut aussi être employé comme un verbe, dans ce cas il apparaît seul et signifie ᾶaimerᾷ 

et peut admettre le morphème de négation -ut et celui du passé lointain hání. 

(176)  a.  á-láffí-út hání he-kaayu ni-m-buk-o 

  3SG-vouloir-NEG PAS 7-partir avec-EPE-2-eux 

  ᾶIl nôa pas voulu partir avec eux.ᾷ 

 

 b.  á-láffí-út hání he-wasu á-júháná 

  3SG-vouloir-NEG PAS 7-devenir 1-infirmier 

  ᾶIl nôa pas voulu devenir infirmier.ᾷ 

 

(177)  a.  Binta áláffíláffí añiinool 

  Binta á-láffí-láffí a-ñii-n-ool 

  Binta 3SG-aimer-RDB 1-enfant-EPE-POSS3SG 

  ᾶBinta aime son enfant.ᾷ 

 

 b.  MalaǼ nim Binet káláffíwóólááláffíwóól 

  MalaǼ ni-m-Binet ká-láffí-w-óól-áá-láffí-w-óól 

  Malang et-EPE-Binette 3PL-aimer-EPE-RECIP-ACC-RDB-EPE-RECIP 

  ᾶMalang et Binette sôaiment.ᾷ 

 

6.6.2.2. heloǼu ᾶ°tre encoreᾷ 

Le semi-auxiliaire heloǼu ᾶ°tre encoreᾷ exprime une action qui continue de se produire au 

moment de lô®nonciation. Le verbe qui le suit admet des indices de sujet, mais lorsque 

lôauxiliaire est ¨ la forme non finie, le verbe auxili® reste aussi ¨ la forme non finie. Benan 

ᾶencore, de nouveauᾷ. 

(178)  a.  bak-an bak-ow ka-loǼ-aa ti bú-láání 

  2-personne 2-DEF 3PL-encore-ACC de 5-boire 

   

  m-an m-ow m-ete ka-yannu k-ow 

  6-eau 6-DEF 6-de 9-source 9-DEF 

  ᾶLes habitants boivent encore lôeau de la source.ᾷ 

 

 b.  ká-búmp k-ow ke-loǼ-aa ké-ébólí-é 

  9-cendres 9-DEF 9-être.encore-ACC 9-chaud-TAM 

  ᾶLes cendres sont encore chaudes.ᾷ 

 

 c.  e-loǼ-aa ti he-nub 

  3-être.encore-ACC de 7-pleuvoir 

  ᾶIl pleut encore.ᾷ 

heloǼu peut être employé avec le morphème de la négation ïut, celui de lôinaccompli -oolut 

qui, tous deux, lui sont suffixés et le morphème hání du passé qui est autonome. Dans le cas 

où tous les deux (hání et ïut) doivent être employés en même temps, le -ut est suffixé au 

verbe suivi de hání. 
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(179)  a.  ø-faaf-ool a-loǼ-aa hání kaa-koohen 

  1-père-POSS3SG 1-êre.encore-ACC PAS 9-dormir 

  ᾶSon p¯re dormait encore.ᾷ 

 

 b.  e-loǼ-ut hání ti he-nub 

  3-être.encore-NEG PAS de 7-pleuvoir 

  ᾶIl ne pleuvait pas encore.ᾷ 

Benan et para peuvent être employés pour remplacer heloǼu. Benan est utilisé pour la forme 

positive et para pour la forme négative. Ils sont tous deux invariables et se placent après le 

verbe. 

(180)  a.  ka-woken na-a-yeemyo benan ka-hat k-ow 

  9-faire NAR-3SG-être.en.train.de encore 9-clôture 9-DEF 

  ᾶSon frère  refait (est en train de refaire) la clôture.ᾷ 

 

 b.  he-wasu na-a-yeemyo ka-yuuh é-gúút-óól benan 

  7-faire NAR-3SG-être.en.train.de 9-toit 3-case-POSS3SG encore 

  ᾶIl refait (est en train de refaire) le toit de sa case.ᾷ 

 

(181)  a.  t-an á-lútóóní t-ow hání káá-yíín k-ow 

  13-quand 3SG-se.réveiller 13-DEF PAS 9-coq 9-DEF 

   

  ke-lok-oolut para   

  9-chanter-INAC.NEG encore   

  ᾶQuand il se réveilla, le coq nôavait pas encore chant®.ᾷ 

 

 b.  ka-yah-oolut para u-jujer-iil  

  3PL-cultiver-INAC.NEG encore 10-champs-POSS3PL 

  ᾶIls nôont pas encore cultiv® leurs champs.ᾷ 

heloǼu est aussi un verbe qui signifie ᾶ°tre en vieᾷ 

(182)  a.  e-ñooori y-ow e-loǼ-aa-loǼ, e-cet-ut 

  3-grenouille 3-DEF 3-vivre-ACC-RDB 3-être.mort-NEG 

  ᾶLa grenouille est en vie, elle nôest pas morte.ᾷ 

 

 b.  naalooǼaaloǼ h§ní afacookoor ebuukool 

  ni a-looǼ-aa-loǼ hání afa-a-cookoor e-buuk-ool 

  si 3SG-vivre-ACC-RDB PAS FUT-3SG-sôoccuper 2-enfant-POSS3SG 

  ᾶSôil ®tait en vie, il sôoccuperait bien de ses enfants.ᾷ 

6.6.2.3. buñoho ᾶretournerᾷ 

Le semi-auxiliaire buñoho ᾶretournerᾷ qui a le sens de refaire dans ce contexte sert ¨ exprimer 

une action qui se répète. Le verbe qui le suit admet des indices de sujet et peut être employé 

avec des indices dôobjet. 
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(183)  a.  ka-ñoh-aa-ñoho ka-bulut e-nuuf y-eemak 

  3PL-AUX-ACC-RDB 3PL-reconstruire 3-maison 3-grande 

  ᾶIls ont reconstruit une grande maison.ᾷ 

 

 b.  ø-ñoh-aa-ñoho hé-kúb-óól ni-m-bú-jóm b-ow 

  1SG-AUX-ACC-RDB 7-parler-lui 17-EPE-15-matin 15-DEF 

  ᾶJe lui en ai reparlé le matin.ᾷ 

 

 c.  u-ñoh-aa-ñoho u-jakan-iil  w-oonool w-ow 

  2PL-AUX-ACC-RDB 2PL-demander-O3PL 10-même 10-DEF 

  ᾶNous leur avons redemandé la même chose.ᾷ 

Il peut aussi être employé comme un verbe et côest quand il apparaît seul dans une phrase. 

(184)  a.  Musa a-ñoh-aa-ñoho Tamba 

  Moussa 3SG-retourner-ACC-RDB Tamba 

  ᾶMoussa est retourné à Tamba.ᾷ 

 

 b.  a-ñoh-aa-ñoho bá-hándúwá-w-óól 

  3SG-retourner-ACC-RDB 5-maison-EPE-POSS3SG 

  ᾶIl  est retourné chez lui.ᾷ 

 

 a.  a-ñoh-aa-ñoho ti bak-an-ool 

  3SG-AUX-RDB chez 2-personne-POSS3SG 

  ᾶElle est repartie chez ses parents.ᾷ 

 

6.6.2.4. hebayu ᾶfinirᾷ 

hebayu est un semi-auxiliaire qui sert à exprimer une action terminée. Il est suivi du verbe qui 

reste à la forme infinitive. 

(185)  a.  a-bay-aa-bay he-ñawu e-buuk y-ow 

  3SG-finir -ACC-RDB 7-laver 2-enfant 2-DEF 

  ᾶElle a fini de laver les enfants.ᾷ 

 

 b.  Aliu a-bay-aa-bay ka-maañ bá-sút 

  Aliou 3SG-finir -ACC-RDB 9-récolter 5-mil 

  ᾶAliou a fini de récolter son mil.ᾷ 

 

Les exemples ci-dessous concernent les contextes dans lesquels hebayu est employé comme 

verbe et a pour sens ᾶfinirᾷ. Il est directement suivi dôun nom qui assume la fonction dôobjet. 

(186)  a.  a-bay-aa-bay h-úmbúúr-óól 

  3SG-finir -ACC-RDB 7-pain-POSS3SG 

  ᾶIl a fini son pain.ᾷ 

 

(52)  c.  ka-bay-aa-bay bu-rogo-iil  

  3PL-finir -ACC-RDB 5-travail-POSS3PL 

  ᾶIls ont fini leur travail.ᾷ 
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6.6.2.5. báyíní ᾶpouvoirᾷ 

Le semi-auxiliaire báyíní ᾶpouvoirᾷ exprime la capacit® de pouvoir faire quelque chose. Il est 

aussi employé pour exprimer la permission ou lôautorisation de faire quelque chose. Le verbe 

qui le suit admet les indices de sujet. 

(187)  a.  á-yíní-yíní a-teb ka-tekkel k-ow 

  3SG-pouvoir-RDB 3SG-porter 9-panier 9-DEF 

  ᾶElle peut porter le panier.ᾷ 

   

 b.  ø-yíní-áá ø-hál ni-m baká-wúy-í ni-Ǽ 

  2SG-pouvoir-ACC 2SG-sortir avec-EPE 2-ami-POSS2SG avec-EPE 

   

  háá-tíínánt h-e  

  7-nuit 7-DEM1  

  ᾶTu peux sortir cette nuit avec tes amis.ᾷ 

   

 c.  á-kúúñá ø-ow á-yíní-áá a-li  e-fowwa 

  1-malade 1-DEF 1SG-pouvoir-ACC 3SG-manger 3-viande 

   

  y-ow hííyé  

  3-DEF maintenant  

  ᾶLe malade peut manger de la viande maintenant.ᾷ 

Lorsque cette demande est formulée sous forme de question, inteer peut être employé avec 

báyíní. 

(188)  a.  inteer ø-yíní-áá ø-hál ní-m-báká-wúy-ám ? 

  peut-être 1SG-pouvoir-ACC 1SG-sortir avec-EPE-2-ami-POSS1SG 

  ᾶPuis-je sortir avec mes amis ?ᾷ 

 

 b.  ákúúñá wow áyíníáá ali ñeer 

  inteer á-kúúñá ø-ow á-yíní-áá a-li  

  peut-être 1-malade 1-DEF 1-pouvoir-ACC 3SG-manger 

   

  e-fowwa hííyé   

  3-viande maintenant   

  ᾶLe malade peut-il  manger de la viande maintenant ?ᾷ 

báyíní peut °tre employ® seul sans °tre accompagn® dôun verbe. Dans ce cas, il a le sens de 

pouvoir dôune part, et dôautre part, signifie ᾶvaincre, °tre plus fort queᾷ. 

(189)  a.  atuwool intiini wow áyíníwóólyíní 

  a-tuu-w-ool ø-intiini  ø-ow á-yíní-óól-yíní 

  1-frère-EPE-POSS3SG 1-petit 1-DEF 3SG-pouvoir-O3SG-RDB 

  ᾶSon petit fr¯re est plus fort que lui.ᾷ 

 

 b.  á-yíní-yíní kaa-woj 

  3SG-savoir-RDB 9-nager 

  ᾶIl sait nager.ᾷ 
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 c.  Faatu á-yíní-yíní kaa-maañ 

  Fatou 3SG-savoir-RDB 9-récolter.du.riz 

  ᾶFatou sait r®colter du riz.ᾷ 

 

6.6.2.6. hefiyo ᾶfaire quelque chose depuis longtempsᾷ 

Le semi-auxiliaire hefiyo ᾶfaire quelque chose depuis longtempsᾷ exprime une action qui se 

fait de manière régulière ou une action qui a fini de se réaliser au moment de lô®nonciation. Le 

verbe qui lôaccompagne est toujours ¨ la forme non finie. 

(190)  a.  ø-kúnsá y-ow ka-fiy-aa 

  2-jumeau 2-DEF 3PL-faire.quelque.chose.depuis.longtemps-ACC 

   

  ti kaa-koohen  

  de 9-dormir  

  ᾶLes jumeaux dorment depuis longtemps.ᾷ 

 

 b.  bú-kínoól uni ka-fiy-aa 

  2-voisin POSS1PL(EXCL) 3PL-faire.quelque.chose.depuis.longtemps-ACC 

   

  ²Ǽ-ká-tíf-é  

  HAB-3PL-déménager-TAM  

  ᾶNos voisins ont d®m®nag® depuis longtemps.ᾷ 

Lorsquôon veut employer lôauxiliaire hefiyo à la forme négative, on lui suffixe les formes de 

la négation ïut ou ïanto. 

(191)  a.  aǼow afiyanto teetemu 

  a-Ǽow a-fiy-anto ti he-temu 

  1-celle-là 1-avoir.lôhabitude-NEG de 7-calomnier 

  ᾶCelle-là a lôhabitude calomnier.ᾷ 

 

 b.  ø-kunsa y-ow ka-fiy-anto ti kaa-koohen 

  2-jumeau 2-DEF 3PL-avoir.lôhabitude-NEG de 9-dormir 

  ᾶLes jumeaux ne dorment pas dôhabitude.ᾷ 

Lorsque hefiyo appara´t seul, il indique la dur®e dôune action. 

(192)  a.  Binta a-fiy-ut Dakaar 

  Binta 3SG-durer-NEG Dakar 

  ᾶIl nôa pas duré à Dakar.ᾷ 

 

 b.  MaalaǼ a-fiy-aa-fiyo bá-hándúwá 

  Malang 3SG-durer-ACC-RDB 5-étranger 

  ᾶMalang a dur® ¨ lô®tranger.ᾷ 
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7. MODIFICATIONS DE LA VALENCE VERBALE  

Dans cette partie, nous allons donner les différents types de variation de la valence verbale en 

kunoofaay. La valence verbale montre les différentes constructions que nous pouvons avoir 

avec les verbes, et elle se d®finit comme lôaptitude des propri®t®s verbales ¨ ®tablir des 

liaisons avec divers arguments. Sur le plan syntaxique, la valence concerne le nombre 

dôarguments qui accompagnent chaque verbe tels que lôagent, le patient et lôoblique. Côest 

ainsi que (Creissels 2006b: 1) a souligné que Ԁchaque constituant nominal assumant dans la 

construction dôun verbe un rôle sémantique déterminé présente des caractéristiques formelles 

susceptibles de le distinguer des autres constituants nominaux participant à la construction 

du même verbe avec des rôles sémantiquement différentsᾷ. 

Du point de vue syntaxique, la valence verbale implique la participation dôun nombre limit® 

dôarguments. Côest ainsi que nous d®finirons les changements de la forme verbale qui sont 

causés par la valence et les contraintes morphosyntaxiques causées par la destitution et la 

promotion dôun argument de la construction de base. 

(193)  a.  Abo a-laan-aa-laan m-íís m-ow 

  Abo 3SG-boire-ACC-RDB 6-lait 6-DEF 

 ᾶAbo a bu le lait.ᾷ 

 

 b.  m-íís m-ow me-laan-ee-laan 

  6-lait 6-DEF 6-boire-PSF-RDB 

 ᾶLe lait a ®t® bu.ᾷ 

En kunoofaay, on va dire dans lôexemple (a) ci-dessus que la valence sémantique du verbe 

búláání ᾶboireᾷ est bivalente puisquôil implique deux arguments, un agent (celui qui boit), et 

un patient (ce qui est bu). La valence syntaxique est aussi de deux arguments parce que la 

construction met en relation un sujet et un objet. Par contre, dans lôexemple (b), la valence 

syntaxique est réduite à un argument puisque le buveur ne peut pas être explicitement 

exprimé, tandis que la valence s®mantique reste toujours ®gale ¨ deux, du fait que lôaction de 

boire implique s®mantiquement la participation implicite dôun buveur. 

En effet, la valence verbale peut être obtenue par la suffixation des morphèmes de dérivation 

au verbe ou encore peut être r®duite. Côest ainsi que dans la section suivante, il sera dôabord 

question des différentes constructions que nous pouvons retrouver en kunoofaay, puis des 

diff®rentes op®rations qui permettent dôaugmenter la valence et enfin, celles qui permettent de 

la réduire. 
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7.1. Différentes constructions 

Nous retrouvons dans ces différentes constructions, celles qui sont intransitives non dérivées, 

celles qui sont transitives non dérivées et les ditransitives non dérivées. 

7.1.1. Les constructions intransitives non dér ivées 

Dans les constructions intransitives non dérivées, le constituant nominal, qui assume la 

fonction de sujet, est placé en début de phrase et il est immédiatement suivi de la forme 

verbale. Quant aux constructions obliques, elles sont toujours postposées aux verbes. Il est 

important de souligner que ces constructions intransitives peuvent se former non seulement 

avec des verbes strictement intransitifs, mais aussi avec des verbes transitifs comme hecii 

ᾶdanserᾷ. 

(194)  a.  bá-sááfúún-ám baa he-reesu kajom 

  2-neveu-POSS1SG INAC 7-rentrer demain 

 ᾶMes neveux rentreront demain.ᾷ 

 

 b.  bak-aal bak-ow ka-ciiy-aa-ciiy meemak 

  2-femme 2-DEF 3PL-danser-ACC-RDB beaucoup 

 ᾶLes femmes ont beaucoup dansé.ᾷ 

7.1.2. Les constructions transitives non dérivées 

Dans ces constructions transitives, nous pouvons avoir, celles qui sont formées avec des 

obliques et celles qui ne le sont pas. Ces différentes constructions peuvent modifier la forme 

de base de la phrase du kunoofaay qui est une langue à structure Sujet Verbe Objet (SVO). 

Dans les constructions transitives sans oblique, le constituant qui assume la fonction dôobjet 

suit toujours le sujet et le verbe. 

(195)  a.  Ajiiba a-lut-aa-lut e-nuuf y-ow 

  Adjiba 3SG-construire-ACC-RDB 3-maison 3-DEF 

  ᾶAdjiba a construit la maison.ᾷ 

 

 b.  Ajiiba a-lut-aa-lut y-o 

  Adjiba 3SG-construire-ACC-RDB 3-PRO 

  ᾶAdjiba lôa construite.ᾷ 

Contrairement aux constructions ci-dessus, dans les phrases transitives constitu®es dôun ou de 

plusieurs obliques, il est difficile de d®terminer la place de lôobjet parce que les adjectifs et les 

adverbes peuvent permuter avec lôobjet. Dans lôexemple ci-dessous lôobjet peut se placer soit 

juste apr¯s le verbe, soit apr¯s lôadverbe. 
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(196)  a.  Binta a-noom-aa-noom e-boote henaaha Biñjoona 

  Binta 3SG-acheter-ACC-RDB 3-sac avant.hier Bignona 

  ᾶBinta a acheté un sac avant-hier à Bignona.ᾷ 

 

 b.  Binta a-noom-aa-noom henaaha e-boote Biñjoona 

  Binta 3SG-acheter-ACC-RDB avant.hier 3-sac Bignona 

  ᾶBinta a achet® un sac avant-hier à Bignona.ᾷ 

 

 c.  Binta a-noom-aa-noom e-boote Biñjoona henaaha 

  Binta 3SG-acheter-ACC-RDB 3-sac Bignona avant.hier 

  ᾶBinta a acheté un sac avant-hier à Bignona.ᾷ 

7.1.3. Les constructions ditransitives non dérivées 

Dans ces constructions, les deux arguments assumant la fonction dôobjets se placent toujours 

après le sujet et le verbe. La position des objets nôest pas facile ¨ d®terminer puisque non 

seulement ils peuvent changer de positions mais aussi ils peuvent être remplacés par des 

indices pronominaux qui sont insérés dans le verbe. 

¶ Constructions avec les deux objets 

(197)  a.  a-wufan-aa-wufan á-wúy-óól 

  3SG-donner-ACC-RDB 1-ami-POSS3SG 

   

  bu-lonloǼ-ool búlóóm 

  5-boucle.dôoreille-POSS3SG toute 

  ᾶElle a donn® toutes ses boucles dôoreille ¨ son amie.ᾷ 

 

 b.  a-wufan-aa-wufan bu-lonloǼ-ool búlóóm 

  3SG-donner-ACC-RDB 5-boucle.dôoreille-POSS3SG toute 

   

  á-wúy-óól   

  1-ami-POSS3SG   

  ᾶElle a donn® toutes ses boucles dôoreille ¨ son amie.ᾷ 

Les adverbes peuvent aussi permuter avec chacun des objets de la construction ditransitive. 

(198)  a.  a-wufan-aa-wufan bu-lonloǼ-ool búlóóm 

  3SG-donner-ACC-RDB 5-boucle.dôoreille-POSS3SG toute 

   

  á-wúy-óól hukan  

  1-ami-POSS3SG hier  

  ᾶElle a donn® toutes ses boucles dôoreille ¨ son amie hier.ᾷ 

 

 b.  a-wufan-aa-wufan hukan á-wúy-óól 

  3SG-donner-ACC-RDB hier 1-ami-POSS3SG 

   

  bu-lonloǼ-ool búlóóm 

  5-boucle.dôoreille-POSS3SG toute 

  ᾶElle a donné hier toutes ses boucles dôoreille ¨ son amie.ᾷ 
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¶ Constructions avec les indices pronominaux 

(199)  a.  awufanoowufan bulonloǼool 

  a-wufan-ool-wufan bu-lonloǼ-ool 

  3SG-donner-O3SG-RDB 5-boucle.dôoreille-POSS3SG 

  ᾶElle lui a donn® ses boucles dôoreille.ᾷ 

 

 b.  a-wufan-aa-wufan b-o á-wúy-óól 

  3SG-donner-ACC-RDB 5-PRO 1-ami-POSS3SG 

  ᾶElle les a données à son amie.ᾷ 

 

 c.  a-wufan-ool-wufan b-o 

  3SG-donner-O3SG-RDB 5-PRO 

  ᾶElle les lui a données.ᾷ 

En dehors de ces différentes constructions, nous pouvons avoir des opérations qui nous 

permettent dôaugmenter la valence verbale telles que les constructions causatives et celles qui 

servent à réduire la valence verbale, que sont le réfléchi, le réciproque sans oublier la voix 

moyenne et la voix passive. 

7.2. Opérations dôaugmentation de la valence verbale 

Comme dans la plupart des langues jóola, en kunoofaay les constructions causatives sont les 

seules op®rations qui permettent dôaugmenter la valence verbale. 

7.2.1. Les constructions causatives 

Les constructions causatives impliquent la participation dôun nouvel argument, qui 

syntaxiquement assume la fonction de sujet et sémantiquement assume le rôle de causateur. 

Au fait, deux choses sont possibles lorsque le causateur agit, il peut intervenir de manière 

directe ou indirecte sur un év®nement caus®. Côest ainsi que lorsque le causateur intervient 

directement : il agit soit sur le causataire, qui est le second agent, soit il agit seul sur le patient, 

celui qui subit lô®v¯nement. Lorsque le causateur intervient de mani¯re indirecte, il provoque 

seulement lô®v®nement mais nôy participe pas. 

Dans cette section, nous ®tudierons les diff®rentes mani¯res dôexprimer le causatif en 

kunoofaay et nous analyserons les fonctions syntaxiques et les champs sémantiques de 

chacune de ses formes. 

7.2.1.1. Les formes causatives 

Les constructions causatives peuvent se réaliser de trois différentes manières : les causatives 

lexicales, morphologiques et périphrastiques. Dans le sémantisme des causatives, la causation 

directe est opposée à la causation indirecte. Dans cette derni¯re, le causateur nôagit pas 
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physiquement sur la r®alisation de lô®v®nement caus®, tandis que dans la causation directe, le 

causateur agit physiquement dans la r®alisation de lô®v®nement caus®. 

7.2.1.1.1. Les causatives lexicales 

Les causatives lexicales sont des formes verbales dans lesquelles la causation fait partie de la 

sémantique du verbe, car aucune marque morphologique et aucun verbe causatif nôy 

participent. Nous pouvons exprimer les causatives lexicales de deux différentes manières : 

dôune part, les causatives lexicales ¨ une seule forme et dôautre part, les causatives lexicales ¨ 

deux formes. 

7.2.1.1.1.1. Les causatives lexicales à une forme 

Les causatives lexicales à une forme font référence à des verbes bivalents. Ces derniers ont la 

particularité de pouvoir être employés : dôune part, de mani¯re transitive ou intransitive ; et 

dôautre part, de mani¯re transitive ou ditransitive. 

En kunoofaay, nous avons un verbe qui peut °tre employ® dôune part au transitif et à 

lôintransitif et dôautre part, au transiti f et au ditransitif. 

heteyu est le seul verbe qui appara´t avec la m°me forme au transitif et ¨ lôintransitif. 

heteyu ᾶcourirᾷ (intr.) heteyu ᾶfuir quelquôun ou quelque choseᾷ (trans.) 

 

(200)  a.  a-tey-aa-tey fobaa CoǼk-Esil 

  3SG-courir-ACC-RDB jusquô¨  Thionck-Essyl 

  ᾶIl a couru jusquô¨ Thionck-Essyl.ᾷ 

 

 b.  w-ai we-wun-e na-a-tey báká-wúy-óól 

  10-quôest-ce que 10-faire-TAM NAR-3SG-fuir 2-ami-POSS3SG 

  ᾶPourquoi a-t-il fui ses amis?ᾷ 

 

káyíbán ᾶapprendreᾷ (trans.) káyíbán ᾶenseignerᾷ (ditr.) 

káálíbú ᾶvolerᾷ (trans.) káálíbú ᾶvoler quelque chose ¨ quelquôunᾷ (ditr.) 

 

(201)  a.  Abdu ká-yíbán ku-wolofaay 

  Abdou 9-apprendre 9-wolof 

  ᾶAbdou apprend le wolof.ᾷ 

 

 b.  Musa ká-yíbán é-báábúwááy e-buuk y-ow 

  Moussa 9-enseigner 3-français 2-enfant 2-DEF 

  ᾶMoussa enseigne le français aux enfants.ᾷ 
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7.2.1.1.1.2. Les causatives lexicales à deux formes 

Dans les causatives lexicales ¨ deux formes, les deux verbes nôont pas de lien morphologique 

entre eux, mais ils forment un couple dans lequel lôun des verbes est g®n®ralement transiti f 

causatif, et lôautre, intransitif non causatif. Comme lôillustrent les emplois ci-dessous, en 

kunoofaay, nous pouvons avoir des paires dans lesquelles, la premi¯re forme nôest pas 

intransitive mais transitive, et la seconde transitive ou ditransitive. Dans les causatives 

lexicales, les verbes employ®s sont des verbes dôaction et non des verbes dô®tat dont la 

causation peut être introduite avec des verbes transitifs et intransitifs. Quant au causateur, il 

est un animé qui peut agir directement ou indirectement sur le causataire. 

hecet ᾶ°tre mortᾷ (intr.) hemuku ᾶmourirᾷ (trans.) 

 

(202)  a.  e-buuk y-emeeǼe ka-cet-aa-cet mete ba-tey 

  2-enfant 2-nombreux 3PL-mourir-ACC-RDB à.cause.de 5-diarrhée 

  ᾶBeaucoup dôenfants sont morts à cause de la diarrhée.ᾷ 

 

 b.  álíbá wow amukaamuk síís sísúbbál hukan 

  á-líbá ø-ow a-muk-aa-muk s-íís sí-súbbál hukan 

  1-voleur 1-DEF 3SG-tuer-ACC-RDB 4-vache 2-deux hier 

  ᾶLe voleur a tu® deux bîufs hier.ᾷ 

 

heyayu ᾶ°tre secᾷ (intr.) kaalaaben ᾶs®cherᾷ (trans.) 

 

(203)  a.  e-taam y-ow e-yay-aa-yay 

  3-terre 3-DEF 3-être.sec-ACC-RDB 

  ᾶLa terre est sèche.ᾷ 

 

 b.  a-laaben-aa-laaben w-añ w-ow 

  3SG-sécher-ACC-RDB 10-habit 10-DEF 

  ᾶIl a s®ch® les habits.ᾷ 

 

heli ᾶmangerᾷ  (trans.) kánúhán ᾶfaire mangerᾷ (trans.) 

 

(204)  a.  si-kaayoola s-ow ka-li -aa-li  e-fowwa 

  4-étranger 4-DEF 3PL-manger-ACC-RDB 3-viande 

   

  tím ti ká-rúr k-ow 

  beaucoup lors 9-circoncision 9-DEF 

  ᾶLes étrangers ont mangé beaucoup de viande lors de la circoncision.ᾷ 

 

 b.  Sali á-núhán-áá-núhán a-ñii ø-ow 

  Sali 3SG-nourrir-ACC-RDB 1-enfant 1-DEF 

  ᾶSali a nourri lôenfant.ᾷ 
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Opposition transitif et ditransitif 

hejuku ᾶvoir, retrouverᾷ (trans.) káyísán  ᾶmontrerᾷ (ditr.) 

 

(205)  a.  Abiibu a-juk-aa-juk s-íís-óól 

  Abibou 3SG-voir-ACC-RDB 4-boeuf-POSS3SG 

  ᾶAbibou a retrouvé ses bîufs.ᾷ 

 

 b.  Abiibu á-yísán-áá-yísán-úní s-íís-óól 

  Abibou 3SG-montrer-ACC-RDB-O1PL 4-bîuf-POSS3SG 

  ᾶAbibou nous a montr® ses bîufs.ᾷ 

 

7.2.1.1.2. Les causatives morphologiques 

Dans les causatives morphologiques, un changement sôop¯re sur le verbe en lui adjoignant le 

morphème -an qui exprime le causatif. Les constructions causatives peuvent être formées sur 

la base dôun verbe intransitif ou transitif et implique toujours lôadjonction dôun argument ¨ la 

forme de départ. Lorsquôon suffixe le morph¯me -an à un verbe intransitif , il le rend transitif, 

en augmentant ainsi sa valence. Et lorsque ce dernier était transitif, il devient ditransitif. Le 

morphème -an du causatif peut °tre suffix® ¨ des verbes dôaction, dô®tat et de mouvement. Le 

verbe qui change de forme au causatif  est toujours précédé du préfixe de classe C9 (ka(a)-). 

Dans les causatives morphologiques, le morphème du causatif est suffixé aux verbes 

intransitifs et transitifs pour quôils deviennent respectivement transitifs ou ditransitifs. Nous 

avons dans ces constructions, une causation directe, car le causateur agit de manière directe 

sur lô®v®nement caus®. 

Intransitif  Transitif  

kaa-koohen ᾶdormirᾷ kaa-koohen-an ᾶfaire dormirᾷ 

he-huulu ᾶ°tre videᾷ kaa-huul-an ᾶviderᾷ 

ba-jonlen ᾶ°tre droitᾷ ka-jonlen-an ᾶajusterᾷ 

he-yayu ᾶ°tre secᾷ ka-yay-an ᾶs®cherᾷ 

he-caajo ᾶ°tre rempliᾷ kaa-caaj-an ᾶremplirᾷ 

he-hoosu ᾶ°tre saleᾷ kaa-hoosat-an ᾶsalirᾷ 

he-teyu ᾶcourirᾷ ka-teyan ᾶconduireᾷ 

bu-nako ᾶentrerᾷ ka-nak-an ᾶfaire entrerᾷ 

ká-lúmmén ᾶplongerô ká-lummen-an ᾶfaire plongerᾷ 

ka-hommen ᾶrassemblerᾷ ka-hommen-an ᾶfaire rassemblerᾷ 

 

(206) # a.  ka-huuy-ool ké-j¼Ǽk-áá-j¼Ǽk 

  9-pagne-POSS3SG 9-être.rouge-ACC-être.rouge 

  ᾶSon pagne est rouge.ᾷ 

 

 b.  á-j¼Ǽk§n-áá-j¼Ǽk§n ka-huuy k-ow 

  3SG-rendre.rouge-ACC-RDB 9-pagne 9-DEF 

  ᾶIl a coloré le pagne en rouge.ᾷ 
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(207)  a.  é-lúmbá y-ow e-hul-aa-hul 

  3-canari 3-DEF 3-être.vide-ACC-RDB 

  ᾶLe canari est vide.ᾷ 

 

 b.  Bori a-hulan-aa-hulan é-lúmbá y-ow 

  Bori 3SG-faire.vider-ACC-RDB 3-canari 3-DEF 

  ᾶBori a fait vider le canari.ᾷ 

 

Transitif  Ditransitif  

kaa-hen ᾶbrouterᾷ kaa-hen-an ᾶfaire brouterᾷ 

bú-láání ᾶboireᾷ kaa-laan-an ᾶfaire boireᾷ 

he-li  ᾶmangerᾷ ka-li -an ᾶfaire mangerᾷ 

káá-júwán ᾶt®terᾷ káá-júwán-án ᾶallaiterᾷ 

kaa-siikan ᾶgouterᾷ kaa-siikan-an ᾶfaire gouterᾷ 

he-soobu ᾶsucerᾷ kaa-sooban-an ᾶfaire sucerᾷ 

 

(208)  a.  añii yow aliaali uli 

  a-ñii ø-ow a-li -aa-li  u-li  

  1-enfant 1-DEF 3SG-manger-ACC-RDB 10-riz 

  ᾶLôenfant mange du riz.ᾷ 

 

(1)  b.  alianaalian añii yow uli 

  a-lian-aa-lian a-ñii ø-ow u-li  

  3SG-faire.manger-ACC-RDB 1-enfant 1-DEF 10-riz 

  ᾶIl a fait manger du riz ¨ lôenfant.ᾷ 

 

(209)  a.  si-fil  s-ow se-hen-aa-hen 

  4-chèvre 4-DEF 4-brouter-ACC-RDB 

  ᾶLes chèvres broutent.ᾷ 

 

 b.  ka-henan-aa-henan si-fil  s-ow maa-hos 

  3PL-faire.brouter-ACC-RDB 4-chèvre 4-DEF 6-herbe 

  ᾶIls ont fait brouter de lôherbe aux ch¯vres.ᾷ 

¶ Redoublement de -an 

Le morphème -an peut être redoublé puis ajouté à la base verbale pour en modifier le sens. Il 

joue le rôle dôaugmentatif ou de diminutif de la taille, de lôintensit®, de la vitesse et du 

d®placement. Côest ainsi que le verbe intransitif qui nô®tait pas causatif, devient transitif 

causatif et celui qui était transitif causatif devient ditransitif causatif. Il peut être redoublé 

pour exprimer aussi une action qui se fait de manière répétée. 
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Base verbale Base verbale+ -an Base verbale+ ïan-an 

he-ciiy 

ᾶdanserᾷ 

ka-ciiy-an 

ᾶfaire danserᾷ 

ka-ciiy-anan 

ᾶfaire danser un peuᾷ 

he-tuso 

ᾶse d®placerᾷ 

kaa-tus-an 

ᾶfaire d®placerᾷ 

kaa-tus-anan 

ᾶfaire d®placer dôun lieu ¨ un autreᾷ 

bá-mákkí 

ᾶ°tre grosᾷ 

káá-mákkí-án 

ᾶfaire grossirᾷ 

káá-mákkí-ánán 

ᾶrendre plus grosᾷ 

he-teyu 

ᾶcourirᾷ 

ka-tey-an 

ᾶfaire courir, conduireᾷ 

ka-tey-anan 

ᾶfaire courir davantage, courir pour 

rattraperᾷ 

bá-wállí 

ᾶ°tre beauᾷ 

ká-wállí-án 

ᾶembellirᾷ 

ká-wállí-ánán 

ᾶretoucher pour embellirᾷ 

he-nuutu 

ósauterᾷ 

ka-nuut-an 

ᾶfaire sauter, repousserᾷ 

ka-nuut-anan 

ᾶfaire sautiller un b®b®ᾷ 

hé-síwú 

ᾶentendreᾷ 

káá-sí-án 

ᾶannoncerᾷ 

káá-sí-ánán 

ᾶmettre au courant, passer 

lôinformationᾷ 

ba-jumb 

ᾶ°tre grandᾷ 

kaa-jumb-an 

ᾶagrandirᾷ 

kaa-jumb-anan 

ᾶrendre plus grandᾷ 

he-tuso 

ᾶse d®placerᾷ 

ka-tus-an 

ᾶd®placerᾷ 

ka-tus-anan 

ᾶfaire d®placerᾷ 

he-huulu 

ᾶse vider, sô®vaporerᾷ 

kaa-huul-an 

ᾶfaire ®vaporerᾷ 

kaa-hul-anan 

ᾶfaire r®duireᾷ 

he-ñulu 

ᾶcuireᾷ 

ka-ñul-an 

ᾶcuisiner pour quelquôunᾷ 

ka-ñul-anan 

ᾶfaire cuisiner pour quelquôunᾷ 

he-soku 

ᾶ°tre allum®ᾷ 

ka-sok-an 

ᾶallumer (fusil)ᾷ 

ka-sok-anan 

ᾶfaire allumer (fusil)ᾷ 

hé-tífú 

ᾶ°tre allum®ᾷ 

ká-tíf-án 

ᾶallumerᾷ 

ká-tíf-ánán 

ᾶfaire allumerᾷ 

he-hemu 

ᾶ°tre ®galᾷ 

kaa-hem-an 

ᾶrendre ®galᾷ 

kaa-hem-anan 

ᾶc®der la placeᾷ  

Tableau 49 : Passage des verbes de lôintransitif au transitif avec-an 

¶ Redoublement du thème verbal+an 

Il est possible dans certains cas dôavoir le redoublement du th¯me verbal suivi du morph¯me ï

an. Ce causatif redoubl® permet dôexprimer des actions qui se font de mani¯re r®it®rative. 

hé-kúúñú ᾶtomber maladeᾷ káá-kúú-kúúñ-án ᾶrendre maladeᾷ 

ba-yaǼk ᾶ°tre durᾷ ka-yaǼ-kaǼk-an ᾶconsoliderᾷ 

ba-yaǼk ᾶ°tre durᾷ he-ya-yaǼk-an ᾶdurcir, rendre durᾷ 

Lorsque le th¯me verbal est redoubl® et sôadjoint aux morph¯mes ïan du causatif et ïoolo du 

réfléchi, nous avons des verbes qui désignent lôid®e de ᾶfaire semblantᾷ. 
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hé-kúúñú 

ᾶtomber maladeᾷ 

káá-kúú-kúúñ-án 

ᾶrendre maladeᾷ 

hé-kúú-kúúñ-án-óóló 

ᾶfaire semblant dô°tre maladeᾷ 

ba-yaǼk  

ᾶ°tre durᾷ 

he-ya-yaǼk-an 

ᾶrendre durᾷ 

he-ya-yaǼk-an-oolo 

ᾶfaire semblant dôêtre dur, solideᾷ 

Il faut souligner ici que nous avons le verbe he-yaǼku qui signifie ᾶgrandirᾷ 

7.2.1.2. Les causatives périphrastiques 

Nous retrouvons aussi les causatives périphrastiques aussi appelées analytiques. Elles 

impliquent deux formes verbales dont lôune est utilisée pour marquer le causatif. Elles 

comprennent deux propositions : une principale, qui indique lô®v®nement causateur et une 

subordonn®e, qui exprime lô®v®nement caus®. Elles sont construites gr©ce aux verbes kaforse 

ᾶforcerᾷ, hewunu ᾶcauserᾷ, hetaaku ᾶposs®derᾷ et hewasu ᾶfaireᾷ. 

Dans ces constructions, les causatifs sont formés de deux propositions dans lesquelles, la 

principale exprime lô®l®ment causateur, tandis que la subordonn®e exprime lô®l®ment caus®. 

Nous avons une causation indirecte dans les causatives périphrastiques, car le causateur agit 

de manière indirecte sur le causataire. 

7.2.1.2.1. hewunu ᾶcauserᾷ et hewasu ᾶfaireᾷ 

Les verbes hewunu et hewasu qui signifient respectivement ᾶcauserᾷ et ᾶfaireᾷ sont les plus 

fréquents dans les constructions causatives analytiques. Ils permettent dôintroduire des 

subordonnées complétives. Ici, la cause est proche de lôeffet. 

(210)  a.  acina a-was-e mé-tááñí m-ow ti h-aǼk h-ow 

  elle 3SG-faire-TAM 6-malheur 6-DEF dans 7-concession 7-DEF 

  ᾶCôest elle qui a caus® le malheur dans cette concession.ᾷ  

 

 b.  á-mússé ø-ow a-was-iil -was ku-saher ka-degodego 

  1-instituteur 1-DEF 1-faire-O3PL-RDB 3PL-écrire 9-conte 

  ᾶLôinstituteur leur a fait ®crire un conte.ᾷ 

 

 c.  acina a-was-e bu-rogo b-e-m-b-ow bé-éwállíé b-ow 

  lui 3SG-faire-TAM 5-travail 5-REL-EPE-5-LOC2 5-beau 5-DEF 

  ᾶCôest lui qui a fait ce bon travail.ᾷ 

 

(211)  a.  ká-kúúñú-w-óól ke-wun-e si-maaña-w-ool 

  9-maladie-EPE-POSS3SG 9-causer-TAM 4-manière-EPE-POSS3SG 

   

  s-e-n-s-ow se-enabut s-ow 

  4-REL-EPE-4-LOC2 4-mauvais 4-DEF 

  ᾶCôest ¨ cause de sa maladie quôelle a ses mauvais comportements.ᾷ 
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 b.  he-kam h-ow he-wun-e ni-Ǽ-ka-tey ø-saate-iil  

  7-guerre 7-DEF 7-causer-TAM NAR-EPE-3PL-fuir 3-village-POSS3PL 

  ᾶLa guerre a fait quôils ont fui leur village natal.ᾷ 

7.2.1.2.1.1. Le verbe de sens causal sôaccorde avec le causateur 

Lorsque le causateur est un nom ou un syntagme nominal, le verbe qui exprime le causatif 

sôaccorde avec ce dernier et admet un indice de sujet. Nous pouvons aussi ici parler de 

causatifs indirects qui sont introduire par les verbes hesaabu ᾶconseillerᾷ, hesoku ᾶdireᾷ, 

kayaǼkan ᾶaiderᾷ, hekatu ᾶlaisser, permettreᾷ et káyínán ᾶpersuaderᾷ. 

(212)  a.  w-an ka-sok-ool w-ow we-was-e titi  

  10-ce 3PL-dire-O3SG 10-DEF 10-faire-TAM FUT.NEG 

   

  a-li  ti bú-cínóól b-ow  

  3SG-manger chez 2-voisin 2-DEF  

  ᾶCe quôon lui a dit a fait quôil ne mange pas chez les voisins.ᾷ 

   

 b.  ba-tak-al-ool ø-kunsa be-was-ool-was  

  5-avoir-GER-POSS3SG 2-jumeau 5-faire-03SG-RDB  

   

  ná-á-síwó meemak    

  NAR-3SG-être.connu très    

  ᾶLa naissance de ses jumeaux a fait quôelle est devenue très connue.ᾷ 
 

 c.  ká-káánúmáátí-w-óól ke-was-e na-a-kak 

  5-imprudence-EPE-POSS3SG 5-faire-TAM NAR-3SG-piétiner 

   

  e-niceela y-ow  

  3-serpent 3-DEF  

  ᾶSon imprudence a fait quôil a pi®tin® le serpent.ᾷ 

7.2.1.2.1.2. Le verbe de sens causal est invariable 

Nous retrouvons ces constructions dans les formes impersonnelles où le causateur est soit une 

phrase finie, soit une complétive introduite par la conjonction mete ᾶparce queᾷ. 

¶ Le causateur est une phrase finie 

Lorsque le causateur est une phrase finie, il est introduit par ecina ewasaa ou ecina ewunaa. 

(213)  a.  á-káftí ø-ow á-wújí-w-óót e-cina e-was-aa 

  1-président 1-DEF 3SG-venir-EPE-NEG 3-ce 3-faire-ACC 

   

  ni-Ǽ-ka-tusan hé-l²Ǽg¼ h-ow 

  NAR-EPE-3PL-repousser 7-réunion 7-DEF 

  ᾶLe président nôest pas venu, côest pourquoi ils ont reporté la réunion.ᾷ 

 

 b.  á-júháná e-cina e-wun-aa bak-an bak-ow 

  1-guérisseur 3-ce 3-faire-ACC 2-personne 2-DEF 
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  ni-Ǽ-ka-buuña-ool  

  NAR-EPE-3PL-respecter-O3SG  

  ᾶCôest un gu®risseur, côest pourquoi les gens le respectent.ᾷ 

 

¶ Le causateur est une complétive 

Le causateur est introduit par la locution mete ᾶparce queᾷ qui se trouve en d®but de 

proposition et qui est suivie dôun verbe qui est le plus souvent ¨ la forme narative. 

 

 b.  mete ká-síwóól-út ni-m-baka-son-ool 

  parce.que 3PL-sôentendre-NEG avec-EPE-2-belle.famille-POSS3SG 

  

  e-cina e wun-e na-a-kaay 

  3-ce 3-causer-TAM NAR-3SG-partir 

  ᾶCôest parce quôelle ne sôentend pas avec sa belle-famille, quôelle est partie.ᾷ 

 

 c.  mete ka-taak-ut a-ñii e-cina e wun-e 

  comme 3PL-avoir-NEG 1-enfant 3-ce 3-causer-TAM 

  

  ni-Ǽ-ká-háñjínóól  

  que-EPE-3PL-se.séparer  

  ᾶComme ils nôont pas pu avoir dôenfants, ils se sont séparés.ᾷ 

 

7.2.1.2.1.3. Le verbe de sens causal est précédé de ĺ interrogatif  wai 

Le morphème wai suivi dôun verbe de sens causal peut servir à construire des causatives 

périphrastiques. Wai, employé comme interrogatif qui fait référence à une chose en général, 

marque son accord dans la classe 10 (u-) et le verbe qui le suit fait son accord dans cette 

classe. Cet interrogatif wai sôemploie lorsquôon se pose des questions sur lô®lément causateur 

et lorsque celui-ci nôest pas connu. 

(215)  a.  w-ai we-wun-e u-kaay-ut ti ja-meeǼ 

  10-pourquoi 10-causer-TAM 2SG.aller-NEG à 11-mosquée 

 ᾶPourquoi nôes-tu pas allé à la mosquée ?ᾷ 

 

 b.  á-wúy-ám ø-sabari  ø-kúb-ám w-ai 

  1-ami-POSS3SG 2SG-sôil te.plaît 2SG-dire-O1SG 10-pourquoi 

  

 we-wun-e ø-yol-am ø-bánní y-ow 

  10-causer-TAM 2SG-cacher-POSS1SG 3-vérité 3-DEF 

  ᾶMon ami, dis-moi sôil te pla´t pourquoi tu môas cach® la v®rit®.ᾷ 

(214)  a.  mete h-ar na-a-taaak-e e-cina e-wun-e 

  parce.que 7-grossesse NAR-3SG-avoir-TAM 3-ce 3-faire-TAM 

  

  na-a-gooy 

  NAR-3SG-être.paresseux 

  ᾶCôest parce quôelle est enceinte, quôelle est si paresseuse.ᾷ 
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 c.  né-míí-míí w-ai we-wun-e na-a-tey 

  2PL-savoir-RDB 10-pourquoi 10-causer-TAM NAR-3SG-courir 

 ᾶSavez-vous ce qui lôa pouss® ¨ sôenfuir ?ᾷ 

7.2.1.2.2. Les causatives en hekatu et kayaǼkanan 

Dans les causatives périphrastiques, nous retrouvons aussi hekatu et kayaǼkan qui signifient 

respectivement ᾶlaisserᾷ et ᾶaiderᾷ. Ces verbes sôaccordent avec le causateur obligatif ïbi-. 

(216)  a.  a-kat-aa-kat a-kaayoola ø-ow a-bi-yah 

  3SG-laisser-ACC-RDB 1-étranger 1-DEF 3SG-OBL-cultiver 

  

  e-taam-iil    

  3-terre-POSS3PL   

  ᾶIl a laiss® lô®tranger cultiver leur terre.ᾷ 

 

 b.  u-kat-aa-kat e-buuk y-ow ká-bú-hál 

  2PL-laisser-ACC-RDB 2-enfant 2-DEF 3PL-OBL-sortir 

  

  háá-tíínánt inlool-iil   

  7-nuit seuls-eux  

  ᾶNous avons laissé les enfants sortir tous seuls la nuit.ᾷ 

 

(217)  a.  a-yaǼkanan-aa-yaǼkanan ø-ñaakan-ool bi-yook m-an 

  3SG-aider-ACC-RDB 1-mère-POSS3SG 5-puiser 6-eau 

 ᾶElle a aid® sa maman ¨ puiser de lôeau.ᾷ 

 

 b.  a-yaǼkanan-aa-yaǼkanan a-faan-ool he-nimpu bá-sút 

  3SG-laisser-ACC-RDB 1-coépouse-POSS3SG 7-piler 5-mil 

 ᾶElle a aid® sa co®pouse ¨ piler le mil.ᾷ 

hewasu peut °tre employ® dans le sens de ᾶobligerᾷ. On peut aussi utiliser le verbe kaforse qui 

vient du verbe fran­ais ᾶforcerᾷ. 

(218)  a.  a-was-aa-was a-ñii-n-ool a-bu-teb 

  3SG-faire-ACC-RDB 1-enfant-EPE-POSS3SG 3SG-OBL-porter 

  

  ka-tekkel k-ow  

  9-panier 9-DEF  

  ᾶIl a obligé son enfant à porter le panier.ᾷ 

 

 b.  a-forse-forse a-ñii-n-ool a-bu-teb 

  3SG-forcer-ACC-RDB 1-enfant-EPE-POSS3SG 3SG-OBL-porter 

  

  ka-tekkel k-ow  

  9-panier 9-DEF  

  ᾶIl a obligé son enfant à porter le panier.ᾷ 
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7.2.2. Opérations de réduction de la valence verbale. 

La forme verbale peut établir deux relations entre les différents arguments : elle peut non 

seulement augmenter la valence verbale (comme nous lôavons dans les constructions 

causatives) ; mais aussi elle permet de la diminuer. Cette diminution de la valence verbale est 

morphologiquement marquée par des morphèmes marqueurs de la voix comme les suffixes 

verbaux du passif ïee, du réciproque ïool, du réfléchi ïoolo et du moyen ïo. Dans cette 

section, nous tenterons dô®tudier successivement le r®fl®chi, le r®ciproque, lôautocausatif et le 

passif. 

7.2.2.1. Réduction de la valence par le réfléchi ïoolo 

Au réfl®chi, les deux participants (sujet et objet) dôune construction transitive font r®f®rence ¨ 

une seule et m°me entit® côest-à-dire que le sujet et lôobjet sont cor®f®rentiels. En kunoofaay, 

il est exprimé avec le morphème ïoolo et indique que le sujet exprime lôaction sur lui-même. 

(219)  a.  a-wojal-aa-wojal e-bees a-ñii ø-ow 

  3SG-gratter-ACC-RDB 3-main 1-enfant 1-DEF 

 ᾶIl a gratt® la main de lôenfant.ᾷ 

 

 b.  a-ñii ø-ow a-wojal-oolo-wojal-oolo 

  1-enfant 1-DEF 3SG-gratter-REFL-RDB-REFL 

 ᾶLôenfant sôest gratt®.ᾷ 

 

 c.  a-muk-aa-muk  é-sáájí y-ow 

  3SG-tuer-ACC-RDB 3-mouton 3-DEF 

 ᾶIl a tué un mouton.ᾷ 

 

 d.  á-líbá ø-ow a-mukool-aa-muk-oolo 

  1-voleur 1-DEF 3SG-tuer-REFL-ACC-RDB-REFL 

 ᾶLe voleur sôest tu® (suicid®).ᾷ 

Le réfléchi ïoolo peut être aussi employé dans une situation où nous avons trois participants : 

un agent, un patient et un récepteur. Dans ce cas, le rôle s®mantique dôagent est coréférentiel 

avec celui de récepteur. 

(220)  a.  a-nuj-aa-nuj á-kúúñá ø-ow ø-kááríté 

  3SG-enduire 1-malade 1-DEF 3-karité 

  ᾶIl a enduit le karité au malade.ᾷ 

 

 b.  á-kúúñá ø-ow a-nujool-aa-nujoolo ø-kááríté 

  1-malade 1-DEF 3SG-sôenduire-ACC-RDB 3-karité 

  ᾶLe malade sôest enduit de karit®.ᾷ 

 

(221)  a.  Musa a-noom-aa-noom e-kirikiri  ø-áásí-óól 

  Moussa 3SG-acheter-ACC-RDB 3-vélo 1-oncle-POSS3SG 

  ᾶMoussa a acheté un vélo à son oncle.ᾷ 
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 b.  ø-áásí-óól a-noomool-aa-noomoolo e-kirikiri  

  1-oncle-POSS3SG 3SG-sôacheter-ACC-RDB 3-vélo 

  ᾶSon oncle sôest achet® un v®lo.ᾷ 

7.2.2.2. R®duction de valence par le ᾶr®ciproqueᾷ ïoolo 

Au r®ciproque, les participants r®alisent alternativement la m°me action lôun sur lôautre ; ce 

qui fait que les participants sont à la fois agent et patient. 

(222)  a.  Fanseeni á-hémóól-áá-hémóól ni-m-Binta 

  Fanseyni 3SG-rencontrer-ACC-RDB avec-EPE-Binta 

 ᾶFanseyni a rencontré Binta.ᾷ 

 

 b.  Binta ni-n-Fanseeni ká-hémóól-áá-hémóól 

  Binta et-EPE-Fanseyni 3PL-se.rencontrer-ACC-RDB 

 ᾶBinta et Fanseyni se sont rencontrées.ᾷ 

   

(223)  a.  Ansumaana a-sab-aa-sab Adama 

  Ansoumansa 3SG-ACC-RDB Adama 

 ᾶAnsoumana a donné des coups à Adama.ᾷ 

 

 b.  Ansumaana na Adama kásábálóóláásábálóól 

  Ansumaana ni Adama ká-sábálóól-áá-sábálóól 

  Ansoumana et Adama 3PL-se.donner.des.coups-ACC-RDB 

 ᾶAnsoumana et Adama se sont donnés des coups.ᾷ 

 

(224)  a.  MalaǼ á-láffí-láffí Binet 

  Malang 3SG-aimer-RDB Binette 

 ᾶMalang aime Binette.ᾷ 

 

 b.  Binet ni-m-MalaǼ ká-láffíóól-áá-láffíóól 

  Binette  et-EPE-Malang 3PL-sôaimer-ACC-RDB 

 ᾶBinette et Malang sôaiment.ᾷ 

7.2.2.3. R®duction de la valence verbale par lôautocausatif  

Les verbes de sens autocausatif se forment avec le morphème ïo. Contrairement ¨ lôemploi de 

ces derniers pour exprimer le r®fl®chi ou le r®ciproque, ils permettent dôexprimer une action 

commutative. Ils réduisent la valence verbale. 

(225)  a.  Jeneba a-ñaw-aa-ñaw a-hoob-ool 

  Diénéba 3SG-laver-ACC-RDB 1-sîur-POSS3SG 

 ᾶDi®n®ba a lav® sa sîur.ᾷ 

 

 b.  a-hoob-ool a-ñaw-aa-ñawo 

  1-sîur-POSS3SG 3SG-se.laver-ACC-RDB 

  ᾶSa sîur sôest lavée.ᾷ 
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(226)  a.  a-nuj-aa-nuj a-ñii ø-ow ø-kááríté 

  3SG-enduire-ACC-RDB 1-enfant 1-DEF 3-karité 

  ᾶIl a enduit lôenfant de karit®.ᾷ 

 

 b.  ø-wun-ool ø-kááríté a-bu-nujo 

  2SG-donner-lui 3-karité 3SG-SUB-sôenduire 

  ᾶDonne-lui du karit® pour quôil sôenduise.ᾷ 

7.2.2.4. Réduction de la valence verbale par le passif ïee 

On emploie le suffixe ïee dans les constructions passives dans lesquelles, on destitue lôancien 

sujet et on fait avancer lôobjet. Ainsi, la base verbale, qui ®tait transitive au d®part, devient 

intransitive. Cette absence de lôagent nôentrave en rien la situation de départ car les fonctions 

sémantiques restent toujours les mêmes. Le suffixe du passif ïee peut être aussi employé dans 

des formes r®dupliqu®es (voir lôexemple ci-dessous). 

(227)  a.  Deeni á-nóóm-í-óó-nóómí ø-karsin 

  Déni 3SG-acheter-CTP-ACC-RDB 3-pétrole 

  ᾶDéni a acheté du pétrole.ᾷ 

 

 b.  ø-karsin y-ow e-noom-ee-noom 

  3-pétrole 3-DEF 3-acheter-PSF-RDB 

  ᾶLe pétrole a été acheté.ᾷ 

 

(228)  a.  a-yuma ø-ow a-jok-aa-jok e-boǼk 

  1-chasseur 1-DEF 3SG-attraper-ACC-RDB 3-biche 

  ᾶLe chasseur a attrapé une biche.ᾷ 

 

 b.  e-boǼk y-ow e-jok-ee-jok 

  3-biche 3-DEF 3-attraper-PSF-RDB 

  ᾶLa biche a été attrapée.ᾷ 

Nous pouvons constater que dans les exemples ci-dessus, les objets de constructions en (a) 

deviennent des sujets en (b), tandis que les sujets de (a) disparaissent en (b). Il sôagit ici, du 

passif canonique, car comme le dit Bassène (2006 :167) ᾶOn parle de passif canonique 

lorsquôil y a destitution de lôargument sujet et promotion de lôargument objet comme dans les 

exemples en (b)ԁ.  
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8. PRÉPOSITIONS, ADVERBES ET IDÉOPHONES 

Dans cette partie, nous allons traiter les prépositions, les adverbes et les idéophones. 

8.1. Prépositions 

En kunoofaay, nous avons dénombré treize (13) prépositions qui sont différents du point de 

vue sémantique et qui peuvent être, soit variables ou soit invariables. Elles servent à relier 

deux éléments qui sont le plus souvent un verbe à un nom. Parmi ces prépositions, certaines 

peuvent être employées comme adverbes, elles le sont lorsqu´elles ne sont pas suivies dôun 

constituant nominal. Les prépositions sont suivies d´un constituant nominal qui assume la 

fonction dôobjet et peuvent aussi faire partie int®grante de la composition du nom qui les 

succède (Préposition+Nom). 

8.1.1.  Prépositions variables 

Nous avons dénombré cinq (5) prépositions variables háátíkín ᾶen avant, devantᾷ ; buson 

ᾶderri¯reᾷ, bokolo ᾶ¨ c¹t® de, pr¯s deᾷ, yáálí ᾶ¨ droiteᾷ et yaamay ᾶ¨ gaucheᾷ. Elles sont dites 

variables lorsquôelles admettent des suffixes qui peuvent °tres des pronoms possessifs. 

8.1.1.1.  La préposition háátíkín ᾶen avant, devantᾷ 

La préposition háátíkín ᾶen avant, devantᾷ est employ®e pour exprimer la localisation dôune 

chose qui se trouve devant une autre entité par rapport ¨ la position de lô®nonciateur.  

(229)  a.  é-bíná iñyo háá-tíkín e-nuuf-ool 

  3-puits 3.COP 7-devant 3-maison-POSS3SG 

  ᾶIl y a un puits devant sa maison.ᾷ 

 

 b.  a-ñii-n-ool ø-ommo l-ow háá-tíkín báká-wúy-óól 

  1-enfant-EPE-POSS3SG 1-COP 16-là 7-devant 2-ami-POSS3SG 

  ᾶSon enfant est là devant ses amis.ᾷ 

On peut lui suffixer les morphèmes du possessif lié qui sont aussi employés comme des 

indices dôobjet. 

(230)  a.  y-een y-ow e-tey-aa-tey háá-tíkín-iil  

  3-chien 3-DEF 3-courir-ACC-RDB 7-devant-POSS3PL 

  ᾶLe chien a couru devant eux.ᾷ 

 

 b.  a-yenan-aa-yenan e-karaari y-ow háá-tíkín-ám 

  3SG-mettre-ACC-RDB 3-marmite 3-DEF 7-devant-POSS1SG 

  ᾶIl met la marmite devant moi.ᾷ 
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8.1.1.2. La préposition buson ᾶderri¯reᾷ 

Le nom buson qui signifie ᾶdosᾷ, peut être aussi employé comme préposition et signifie 

ᾶderri¯re, en arri¯reᾷ. Ceci peut sôexpliquer par la position du dos dans le corps humain. 

(231)  a.  jakum ø-kat a-ñii ø-ow a-bu-yeneeno buson 

  PROH 2SG-laisser 1-enfant 1-DEF 3SG-OBL-rester derrière 

   

  e-nuuf y-ow inloolool  

  3-maison 3-DEF seul  

  ᾶNe laisse pas lôenfant rester seul derrière la maison.ᾷ 

 

 b.  a-nak ø-ow ø-ommo buson hú-nímán h-eemak 

  1-soleil 1-DEF 1-COP derrière 7-nuage 7-gros 

  ᾶLe soleil est derri¯re un gros nuage.ᾷ 

On peut associer ¨ cette pr®position les indices dôobjet. Quant aux pronoms de la forme (C-

O), ils lui sont postposés. 

(232)  a.  a-yenan-aa-yenan é-lúmbá y-ow buson-i 

  3SG-mettre-ACC-RDB 3-canari 3-DEF derrière-O2SG 

  ᾶIl a mis le canari derri¯re toiᾷ.  

 

 a.  a-nak ø-ow ø-ommo buson h-o 

  1-soleil 1-DEF 1-COP derrière 9-PRO 

  ᾶLe soleil est à son derrière.ᾷ húnímán (nuage) 

 

8.1.1.3. La préposition bukolo ᾶ̈  c¹t® de, pr¯s deᾷ 

La préposition bukolo qui a la valeur de ᾶ¨ c¹t® de, pr¯s deᾷ exprime une localisation de 

proximité. 

(233)  a.  he-riibu na-a-yeemyo bukolo ø-aal ø-ow 

  7-marcher NAR-3SG-être.en.train.de à.côté.de 1-femme 1-DEF 

 ᾶIl marche à côt® de la femme.ᾷ 
 

 b.  ø-ommu bukolo s-aamuun s-ow 

  3SG-COP près 4-feu 4-DEF 

 ᾶIl est près du feu.ᾷ 

Elle peut °tre aussi employ®e avec les indices dôobjet et les pronoms de la forme C-O. 

(234)  a.  he-riibu na-a-yeemyo bukolo-w-ool 

  7-marcher NAR-3SG-être.en.train.de à.côté.de-EPE-O3SG 

 ᾶ Il marche ( est en train de marcher) ¨ c¹t® dôelle.ᾷ 
 

 b.  a-hint-aa-hinto bukolo y-o 

  3SG-se.coucher-ACC-RDB à.côté.de 3-PRO 

 ᾶIl sôest couch® ¨ c¹t® de lui.ᾷ 
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8.1.1.4. La préposition (ebees) yáálí ᾶ(main) droiteᾷ 

Cette préposition succède la préposition ti et est formée à partir du nom ebees ᾶmainᾷ suivie 

de yáálí ᾶdroiteᾷ qui sôaccorde en marque de classe avec le nom qui le pr®c¯de. On peut 

omettre ebees ᾶmainᾷ mais yáálí ᾶdroiteᾷ conserve sa construction de départ. 

(235)  a.  a-yeneen-aa-yeneeno ti y-áálí ø-faaf-ool 

  3SG-sôasseoirïACC-RDB à 3-droite 1-père-POSS3SG 

 ᾶIl sôest assis ¨ droite de son p¯re.ᾷ 

 

 b.  a-siiǼ-aa-siiǼo ti y-áálí é-gúút y-ow 

  3SG-mettre.debout-ACC-RDB à 3-droite 3-case 3-DEF 

 ᾶIl sôest mis debout à droite de la case.ᾷ 

 

(236)  a.  a-siiǼ-aa-siiǼo te-e-bees y-áálí é-gúút y-ow 

  3SG-mettre.debout-ACC-RDB à-3-main 3-droite 3-case 3-DEF 

 ᾶIl sôest mis debout ¨ droite de la case.ᾷ 

 

 b.  a-yeneen-aa-yeneeno te-e-bees y-áálí ø-faaf-ool 

  3SG-sôasseoirïACC-RDB à-3-main 3-droite 1-père-POSS3SG 

  ᾶIl sôest assis ¨ droite de son père.ᾷ 

On peut suffixer le possessif lié à ebees ᾶmainᾷ, mais quand on lôomet, on le suffixe 

directement à yáálí ᾶdroiteᾷ. 

(237)  a.  iñji  he-kaayu te-e-bees-ool y-áálí 

  moi 7-marcher à-3-main-POSS3SG 3-droite 

 ᾶJe marche ¨ sa droite.ᾷ 

 

 b.  iñji he-kaayu ti y-áálí-óól 

  moi 7-marcher.TAM à 3-droite-POSS3SG 

 ᾶJe marche ¨ sa droite.ᾷ 

 

(238)  a.  á-hál-í-y-óó-hálí te-e-bees-uni y-áálí 

  3SG-apparaître-CTP-EPE-ACC-RDB à-3-main-POSS2PL(EXCL) 3-droite 

 ᾶIl est apparu à notre droite.ᾷ 

 

 b.  á-hál-í-y-óó-hálí ti y-áálí-úní 

  3SG-apparaître-CTP-EPE-ACC-RDB à 3-droite-POSS2PL 

 ᾶIl est apparu à notre droite.ᾷ 

 

8.1.1.5. La préposition (ebees) yaamay ᾶ(main) gaucheᾷ  

yaamay viendrait aussi dôebees yaamay ᾶmain gaucheᾷ. En lôabsence dôebees ᾶmainᾷ, il 

conserve la même classe, il est toujours précédé de la préposition ti. 

(239)  a.  á-t²Ǽk-áá-t²Ǽk· ti y-aamay ka-bassa k-ow 

  3SG-se.pencher-ACC-RDB à 3-gauche 9-natte 9-DEF 

 ᾶIl sôest pench® ¨ gauche de la natte.ᾷ 
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 b.  ti y-aamay una ka-hat k.oǼko b-o k-eemak 

  de 3-main nous (INCL) 9-verger 9.COP 15-PRO 9-grand 

 ᾶA notre gauche, il y a un grand verger.ᾷ 

 

(240)  a.  y-een y-ow e-tey-aa-tey te-e-bees y-aamay 

  3-chien 3-DEF 3-courir-ACC-RDB à-3-main 3-gauche 

   

  a-faasa ø-ow   

  1-berger 1-DEF   

  ᾶLe chien court à la main gauche du berger.ᾷ 

 

 b.  á-t²Ǽk-áá-t²Ǽk· te-e-bees y-aamay ka-bassa k-ow 

  3SG-se.pencher-ACC-RDB à-3-main 3-gauche 9-natte 9-DEF 

 ᾶIl sôest pench® ¨ gauche de la natte.ᾷ 

Tout comme la préposition yáálí ᾶdroiteᾷ, on peut aussi suffixer les possessifs liés au nom ou à 

lôadjectif yaamay ᾶgaucheᾷ. 

(241)  a.  y-een y-ow e-tey-aa-tey ti y-aamay-ool 

  3-chien 3-DEF 3-courir-ACC-RDB à 3-gauche-POSS3SG 

 ᾶLe chien court ¨ sa gaucheᾷ 

 

 b.  iñji  he-kaayu ti y-aamay-ool 

  moi 7-marcher à 3-gauche-POSS3SG 

 ᾶJe marche ¨ sa gauche.ᾷ 

En kunoofaay, la localisation géographique se fait en fonction de la position de celui qui parle 

(devant permet dôexprimer le Nord, derri¯re le Sud). Quant ¨ lôEst et lôOuest, elles sont 

démontrées avec le lever (lôEst) et le coucher du soleil (Ouest) : ᾶLe soleil se l¯ve ¨ lôest et se 

couche ¨ lôouestᾷ. 

batiila ᾶau Nordᾷ 

teetaam ᾶau Sudᾷ 

b-an a-nak ø-ow á-hál-í b-ow ᾶ̈  lôEstᾷ 

15-là 1-soleil 1-DEF 1-sortir-CTP 15-DEF 

ban a-nak ø-ow a-noh b-ow ᾶà lôOuestᾷ 

15-là 1-soleil 1-DEF 1-tomber 15-DEF 

 

(242)  a.  batiila ø-saate y-ow é-tíf-áá-tíf 

  devant 3-village 3-DEF 3-brûler-ACC-RDB 

  ᾶLe Nord du village est br¾l®.ᾷ 

 

 b.  teetaam ø-saate y-ow é-tíf-áá-tíf 

  derrière 3-village 3-DEF 3-brûler-ACC-RDB 

  ᾶLe Sud du village est br¾l®.ᾷ 
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 c.  ø-saate y-ow é-tíf-áá-tíf b-an a-nak 

  3-village 3-DEF 3-brûler-ACC-RDB 15-là 1-soleil 

   

  ø-ow á-hál-í b-ow  

  1-DEF 1-sortir-CTP 15-DEF  

  ᾶLôEst du village est br¾l®.ᾷ  

 

 d.  ø-saate y-ow é-tíf-áá-tíf b-an a-nak 

  3-vil lage 3-DEF 3-brûler-ACC-RDB 15-là 1-soleil 

   

  ø-ow a-noh b-ow  

  1-DEF 1-tomber 15-DEF  

  ᾶLôOuest du village est br¾l®.ᾷ 

8.1.2.  Prépositions invariables 

Les prépositions sont dites invariables lorsquôelles nôont pas de suffixes. Elles permettent 

dôexprimer la localisation dôune entit®, la dur®e et le lieu. Ces pr®positions sont bututta ᾶentre, 

au milieuᾷ, kakaǼk ᾶaux abordsᾷ, batiila ᾶen haut, au-dessusᾷ, teetaam ᾶen basᾷ, ñítáámá ᾶsous, 

en dessousᾷ, tokola ᾶà lôint®rieurᾷ ; baati ᾶversᾷ et fojaa et fobaa ᾶjusquô¨ᾷ. 

8.1.2.1. La préposition bututta ᾶentre, au milieuᾷ 

La préposition bututta permet dôexprimer quelque chose qui se trouve entre ou au milieu des 

personnes ou des choses. 

(243)  a.  Musa ommo teeciiy bututta húlíip how 

  Musa ø-ommo ti he-ciiy bututta hú-lííp h-ow 

  Moussa 3SG-COP de 7-danser milieu 7-cercle 7-DEF 

 ᾶMoussa danse au milieu du cercle.ᾷ 

 

 b.  sí-gúúyóór s-ow se-yeneen-aa-yeneeno bututta 

  4-nouveau.initié 4-DEF 4-sôasseoir-ACC-RDB milieu 

  

  bak-an bak-ow 

  2-personne 2-DEF 

  ᾶLes nouveaux initiés se sont assis au milieu des gens.ᾷ 

 

 c.  bu-wakan be-fiit -e bututta si-nuuf s-ow 

  5-clôture 5-séparer-TAM au.milieu 4-maison 4-DEF 

 ᾶUne clôture sépare les maisons.ᾷ 

 

8.1.2.2. La préposition kakaǼ ᾶaux abords, aux environs de, au bordᾷ 

La préposition kakaǼ est toujours précédée de la préposition ti-. Elle est toujours suivie du 

nom qui fait référence à la localisation du sujet. 
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(244)  a.  si-kaayoola s-ow sé-túúnó-n-í-w-óó-túúnó ti 

  2-étranger 2-DEF 2-arriver-EPE-DIR-EPE-ACC-RDB de 

  

 kakaǼ ø-saate y-ow 

  abords 3-vilage 3-DEF 

  ᾶLes étrangers sont arrivés aux abords du village.ᾷ 

 

 b.  taak-aa-taak bu-caañen be-cet-e ti kakaǼ 

  avoir-ACC-RDB 5-poisson 5-être.mort-TAM aux abords 

   

  mú-káápááy m-ow  

  6-fleuve 6-DEF  

  ᾶIl y avait des poissons morts aux abords du fleuve.ᾷ 

 

 c.  e-kirikiri  y-ow e-siiǼ-aa-siiǼo ti kakaǼ hu-niǼ h-ow 

  3-vélo 3-DEF 3-garer-ACC-RDB aux abords 7-mur 7-DEF 

  ᾶLe vélo est garé au bord du mur.ᾷ 

8.1.2.3. La préposition batiila ᾶen haut, au-dessusᾷ 

La préposition batiila permet dôexprimer une entité qui est localisée à un endroit plus élevé 

par rapport à une autre. 

(245)  a.  á-rúkúrén ø-ow ø-ommo batiila a-nunuk ø-ow 

  1-oiseau 1-DEF 1-COP en.haut 1-arbre 1-DEF 

 ᾶLôoiseau est en haut de lôarbre.ᾷ 
 

 b.  a-yenan-aa-yenan e-karaari y-ow batii la e-taabul y-ow 

  3SG-mettre-ACC-RDB 3-marmite 3-DEF au.dessus 3-table 3-DEF 

  ᾶIl met la marmite au dessus de la table.ᾷ 

8.1.2.4. La préposition ñítáámá ᾶsous, en dessousᾷ 

La préposition ñítáámá exprime une localisation qui est contraire à celle de batiila côest-à-dire 

un endroit plus bas par rapport à quelque chose. 

(246)  a.  hú-cóók he-yol-aa-yolo ñítáámá bu-lemb b-ow 

  7-souris 7-se.cacher-ACC-RDB sous 5-lit  5-DEF 

 ᾶUne souris sôest cach®e sous le lit.ᾷ 

 

 b.  a-lemban-aa-lemban e-kasuloor y-ow ñítáámá 

  3SG-mettre-ACC-RDB 3-casserole 3-DEF sous 

  

 e-bendombendom y-ow 

 3-panier.suspendu 3-DEF 

 ᾶIl a mis la casserole en bas du panier suspendu.ᾷ 

8.1.2.5. La préposition beeǼa ᾶdehors, ¨ lôext®rieurᾷ 

Elle exprime une chose qui se localise ailleurs, dans un endroit externe et vague et non là où 

on se trouve. 
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(247)  a.  §h§l®n§§h§l®n ekarari yow beeǼa ®g¼¼t yow 

  á-hálén-áá-hálén e-karaari y-ow beeǼa 

  3SG-sortir-ACC-RDB 3-marmite 3-DEF en.dehors 

   

  é-gúút y-ow 

  3-case 3-DEF 

  ᾶIl sort la marmite ¨ lôext®rieur de la case.ᾷ 

 

 

8.1.2.6. La préposition tokola ᾶ̈  lôint®rieur de, dansᾷ 

Cette pr®position permet dôexprimer une localisation statique dôun constituant nominal, qui 

peut être animé ou non animé, dans les limites de quelque chose. 

(248)  a.  ø-faaf-ool a-yeneen-aa-yeneeno tokola é-jábúró y-ow 

  1-père-POSS3SG 3SG-sôassoeir-ACC-RDB dans 3-chambre 3-DEF 

  ᾶSon p¯re sôest assis dans de la chambre.ᾷ 

 

 b.  bu-caañen b-ow imbo tokola é-sárúmá y-ow 

  5-poisson 5-DEF 5.COP ¨.lôint®rieur.de 3-cuvette 3-DEF 

  ᾶLes poissons sont ¨ lôint®rieur de la cuvette.ᾷ 

 

8.1.2.7. La préposition baati ᾶversᾷ 

Cette préposition indique un mouvement vers le constituant nominal qui assume la fonction 

dôobjet baati ᾶvers, en direction deᾷ. 

(249)  a.  he-teyu na-a-yeemyo baati mú-kááápáy m-ow 

  7-courir NAR-3SG-être.en.train.de vers 6-eau 6-DEF 

 ᾶElle court (est en train de courir) vers le marigot.ᾷ 

 

 b.  he-kaayu ka-yeemyo baati ka-ramba 

  7-partir 3PL-être.en.train.de vers 9-champs 

 ᾶIl se dirige (est en train de se diriger) vers les champs.ᾷ 

 

8.1.2.8. La préposition fojaa et fobaa Ԁjusquô¨ᾷ 

Cette pr®position permet dôexprimer la dur®e, le temps et le lieu. Lorsquôelle exprime la 

durée, elle se trouve placée entre les deux noms. Au cas contraire, elle suit toujours le nom 

qui assume le r¹le dôobjet. 

(250)  a.  ka-ciiy-aa-ciiy kabiriǼ ø-sibiti y-ow fojaa 

  3PL-danser-ACC-RDB depuis 3-samedi 3-DEF jusquô¨ 

 b.  a-yenen-aa-yenan e-karaari y-ow beeǼa é-gúút y-ow 

  3SG-mettre-ACC-RDB 3-marmite 3-DEF en.dehors 3-case 3-DEF 

  ᾶIl met la marmite ¨ lôext®rieur de la case.ᾷ 
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  ø-dimaas   

  3-dimanche   

  ᾶIls ont dansé du samedi au dimanche.ᾷ 

 

 b.  afu-u-kaay-aa fobaa Síícóór baa he-juk-ool 

  FUT-1PL-aller-INCL jusquô¨  Ziguinchor pour 7-voir-03SG 

  ᾶNous irons jusquô¨ Ziguinchor pour le voir.ᾷ  

8.2. Adverbes 

Les adverbes sont des mots invariables qui sont employés pour modifier le sens du verbe ou 

de lô®nonc®. Ils servent aussi ¨ pr®ciser le contexte de lieu, de manière et de temps dans lequel 

se d®roule lôaction que le verbe pr®sente. Nous y retrouvons les adverbes de lieu, de mani¯re, 

de quantité, de temps, de doute et dôaffirmation et de fréquence.  

8.2.1. Les adverbes de lieu  

Tous les adverbes de lieu ont une forme identique à celle des prépositions exprimant la 

localisation. La différence est que la préposition est employée avec un constituant nominal, 

qui assume la fonction de complément, tandis que lôadverbe appara´t seul et en position finale. 

Nous avons tokola ᾶ¨ lôint®rieurᾷ, beeǼa ᾶdehorsᾷ, teetaam ᾶen basᾷ et ñítáámá ᾶen dessousᾷ. 

(251)  a.  iñji  he-riibu buson 

  moi 7-marcher derrière 

 ᾶJe marche derrière.ᾷ 

 

 b.  e-maǼkaajo y-ow é-hít-áá-hít baa batiila 

  3-papillon 3-DEF 3-sôenvoler-ACC-RDB vers haut 

 ᾶLe papillon sôest envol® vers le haut.ᾷ 

 

 c.  e-kirikiri -ool iñyo beeǼa 

  3-vélo-POSS3SG 3.COP dehors 

 ᾶ Son v®lo se trouve dehors.ᾷ 

 

 d.  Lansana in-a-koohen ti ka-bassa wala teetaam 

  Lansana HAB-3SG-dormir sur 9-natte ou par.terre 

 ᾶLansana dort sur une natte ou par terre ?ᾷ 

 

 e.  a-yenan-aa-yenan e-karaari y-ow ñítáámá 

  3SG-mettre-ACC-RDB 3-canari 3-DEF en.dessous 

  ᾶIl met la marmite dessous.ᾷ 

 

 f.  a-yenan-aa-yenan e-karaari  y-ow tokola 

  3SG-mettre-ACC-RDB 3-marmite 3-DEF ¨.lôint®rieur 

  ᾶIl met la marmite dedans (¨ lôint®rieur).ᾷ 
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8.2.2. Les adverbes de manière 

Les adverbes de manière sont très utilisés dans le discours et nous permettent de répondre à 

lôinterrogation buu ᾶcommentᾷ. Il sôagit des adverbes nab et wálí qui ont pour sens 

ᾶbienᾷ ; Ǽ·ótí ᾶmauvais, mal, m®diocrementᾷ ; faǼ ᾶtr¯sᾷ; wus ᾶviteᾷ ; tím ᾶbeaucoup (de)ᾷ et 

jahintiinu ᾶlentement, peuᾷ. Ils se placent le plus souvent en position finale dans une phrase 

simple. 

(252)  a.  a-hoob-ool a-nab-aa-nab faǼ 

  1-sîur-POSS3SG 1-être.gentille-ACC-RDB très 

  ᾶSa sîur est tr¯s gentille.ᾷ 

 

 b.  y-een-iil  in-e-tey wus 

  3-chien-POSS3PL HAB-3-courir vite 

  ᾶLeur chien court vite.ᾷ 

 

 c.  é-káffí y-ow e-taak-aa-taak sí-kórí tím 

  3-association 3-DEF 3-avoir-ACC-RDB 4-argent beaucoup 

   

  ti he-ciiy h-ow  

  de 7-soirée.dansante 7-DEF  

  ᾶLôassociation a eu beaucoup dôargent lors de la soir®e dansante.ᾷ 

 

 d.  Jeneba a-rog-aa-rogo wállí ti ø-lekool 

  Diénéba 3SG-travailler-ACC-RDB. bien à 3-école 

  ᾶDiénéba a bien travaill® ¨ lô®cole.ᾷ 

   

 e.  a-tey-aa-tey jahintiinu 

  3SG-courir-ACC-RDB peu 

  ᾶIl a couru peu.ᾷ 

 

 f.  a-tuu-w-ool a-rog-aa-rogo Ǽ··t² 

  1-frère-EPE-POSS3SG 1-travailler-ACC-RDB mal 

  ᾶSon fr¯re a mal travaillé.ᾷ 

Nous pouvons employer le verbe à la forme négative pour lôexprimer. 

(253)   a-tuu-w-ool a-rogo-ut nab 

  1-frère-EPE-POSS3SG 1-travailler-NEG bien 

  ᾶSon frère a mal travaillé.ᾷ 

 

8.2.3. Les adverbes de quantité 

Les adverbes jahintiinu ᾶpeuᾷ, fanfaǼ ᾶtrop, trèsᾷ, meemak ᾶbeaucoupᾷ et fanfaǼ ᾶtrop, assezᾷ 

permettent dôexprimer la quantité. 

(254)  a.  Maabo a-li -aa-li  jahintiinu 

  Mabo 3SG-manger-ACC-RDB peu 

 ᾶMabo a peu mangé.ᾷ 
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 b.  Soona a-rog-aa-rogo hukan fanfaǼ 

  Sona 3SG-travailler-ACC-RDB hier trop 

 ᾶSona a trop travail lé hier.ᾷ 

 

 c.  ø-áásí-ám fúy a-ciiy-aa-ciiy meemak 

  1-oncle-POSS1SG aujourdôhui 3SG-danser-ACC-RDB beaucoup 

 ᾶAujourdôhui mon oncle a beaucoup dansé.ᾷ 

 

8.2.4. Les adverbes de temps 

Les adverbes de temps permettent de répondre à la question ᾶquand ?ᾷ. Ils sont nombreux et 

variés. Nous avons ci-dessous la liste de ces adverbes. Ils peuvent se placer en début, en 

interne et en finale dôune phrase. 

bala ᾶavantᾷ babayali ᾶapr¯sᾷ 

niñweelab ᾶt¹t, de bonne heureᾷ tíníímá ᾶaprès-midi, ᾶtard (le 

soir)ᾷ 

niǼhaanakan ᾶmidiᾷ  ø-fíttíró ᾶcrépusculeᾷ 

nayinto ᾶautrefois, temps 

dôantanᾷ 

hííyé ᾶmaintenantᾷ 

heluto anak øow ᾶlever du soleilᾷ  henoh anak øow ᾶcoucher du soleilᾷ 

hukan ᾶhierᾷ kajom ᾶdemainᾷ 

henaaha ᾶavant-hierᾷ tanta ᾶaprès-demainᾷ 

henahaaha ᾶdeux jours de celaᾷ tantanaǼkan ᾶdans deux joursᾷ 

kanakan kéháájíl ᾶtrois jours de celaᾷ tantanaǼkan e¶ye liba ᾶdans trois joursᾷ 

k§y²Ǽ ke ᾶcette ann®eᾷ bulay ᾶlôann®e prochaineᾷ 

hújíímánt ᾶann®e derni¯reᾷ búláyénúm ᾶdans deux ansᾷ 

kubat ke ᾶdeux ans de celaᾷ kubat ka ᾶil y a trois ans de celaᾷ 

 

(255)  a.  á-kúúñ-áá-kúúñú kama a-warn-aa a-kaay 

  3SG-malade-ACC-RDB donc 3SG-devoir-ACC 3SG-partir 

   

  ø-lopitaan kajom   

  3-hôpital demain   

  ᾶIl est malade, donc il doit aller ¨ lôh¹pital demain.ᾷ 

 

 b.  kábír²Ǽ hukan ká-míí-míí ni-n-ø-an e-enabe 

  depuis hier 3PL-savoir-RDB que-EPE-1-personne 1-bonne 

  ᾶDepuis hier, ils se sont rendus compte que côest une bonne personne.ᾷ 

 

8.2.5. Les adverbes de doute et dôaffirmation 

inteer ᾶpeut-°treᾷ, haa ᾶouiᾷ, haani ᾶnonᾷ, bóníbóní ᾶvraiment, réellementᾷ et baabaale 

ᾶseulementᾷ. 

(256)  a.  inteer a-kaay-aa-kaay CoǼk-Esiil 

  peut-être.que 3SG-partir-ACC-RDB Thionck-Essyl 

  ᾶPeut-°tre quôil est all® ¨ Thionck-Essyl ?ᾷ 
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 b.  haada, a-kaay-aa-kaay 

  oui 3SG-partir-ACC-RDB 

  ᾶOui, il est parti.ᾷ 

 

 c.  haani ø-ommo l-ow para 

  non 3SG-COP 16-là para 

  ᾶNon, il est encore là.ᾷ 

 

 d.  Moola a-rog-aa-rogo bóníbóní hukan 

  Mola 3SG-travailler-RDB vraiment hier 

  ᾶMola a vraiment travaillé hier.ᾷ 

 

 e.  AǼoon a-joob-aa-joob ka-tekkel baabaale 

  Agnone 3SG-prendre-ACC-RDB 9-panier seulement 

  ᾶAgnone a seulement pris un panier.ᾷ 

8.2.6. Les adverbes de fréquence 

Les adverbes de fréquence permettent de répondre à la question ᾶcombien de fois ou combien 

de fois est-ce que ?ᾷ. Ces principaux adverbes sont : dôune part becee ᾶquelquefois, parfoisᾷ et 

taabera ᾶjamaisᾷ qui sont écrits avec une forme simple ; et dôautre part, ceux qui sont form®s 

avec la forme rédupliquée où le morphème ïoo est ins®r® entre les deux formes. Il sôagit de : 

jammajamma ᾶsouventᾷ, tanootan ᾶtoujoursᾷ et waatiwoowaati ᾶà chaque fois queᾷ. 

(257)  a.  ín-á-céy be-cee b-ow he-juku una 

  HAB-3SG-venir 15-autre 15-DEF 7-voir nous (INCL) 

 ᾶIl vient parfois nous rendre visite.ᾷ 

 

 b.  jammajamma Aliu in-a-kaay ja-mbaal 

  souvent Aliou HAB-3SG-partir 11-pêche 

 ᾶAliou va souvent à la pêche.ᾷ 

 

 c.  Soona in-a-hiik tanootan ø-moni 

  Sona HAB-3SG-préparer 13.toujours 3-bouillie.de.mil 

 ᾶSona prépare toujours de la bouillie de mil.ᾷ 

 

 d.  á-hámbáátín ø-ow Samba a-taabera a-kaay Dakaar 

  1-vieux 1-DEF Samba 3SG-jamais 3SG-aller Dakar 

 ᾶLe vieux Samba nôest jamais allé à Dakar.ᾷ 

 

 e.  ø-waati-oo-waati na-a-juk-e Moodu na-a-tey 

  3-heure-COLL-heure NAR-3SG-voir-TAM Modou NAR-3SG-sôenfuir 

  ᾶA chaque fois quôil voit Modou, il sôenfuit.ᾷ 

8.3. Les emplois multiples des morphèmes ni- et ti- 

En kunoofaay, les morphèmes ni- et ti- peuvent être employ®s de diff®rentes mani¯res. Côest 

ainsi quôils assument les fonctions de pr®positions, de conjonctions de coordination ou de 
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subordination mais aussi peuvent assumer dôautres fonctions. Au plan morphologique, les 

voyelles de ti- et de ni- peuvent sôassimiler ¨ la voyelle qui les succ¯dent. 

8.3.1. Différentes natures de ni- 

Le morphème ni- peut être employé comme préposition, conjonction de coordination et de 

subordination et joue un rôle important dans le progressif et le narratif . En tant que 

préposition ni- sert ¨ exprimer la commutativit®, lôinstrumental, la comparaison et le temps. 

(258)  a.  á-kúbát-áá-kúbát ná-á-wúy-óól 

  3SG-discuter-ACC-RDB avec-1-ami-POSS3SG 

  ᾶIl a discut® avec son ami.ᾷ 

 

 b.  ká-jífú na-a-yeemyo ne-e-saajiriǼ 

  9-coudre NAR-3SG-être.en.train.de avec-3-aiguille 

  ᾶElle coud avec une aiguille.ᾷ 

 

 c.  in-a-rogo na-a-tuu-w-ool 

  HAB-3SG-travailler comme-1-frère-EPE-POSS3SG 

  ᾶIl travaille comme son frère.ᾷ 

 

 d.  á-hál-áá-hál ti ø-saate y-ow ni-m-bú-jóm 

  3SG-quitter-ACC-RDB du 3-vil lage 3-DEF 17-EPE-15-matin 

   

  b-e    

  15-LOC1    

  ᾶIl a quitt® le village ce matin.ᾷ 

Le morphème ni- est aussi utilisé comme conjonction de coordination pour relier des 

constituants de même nature. 

(259)  a.  a-rib-aa-rib Elana ni-n-Tanduuk 

  3SG-passer-ACC-RDB Elana et-EPE-Tendouck 

 ᾶIl est pass® par Elana et Tendouck.ᾷ 

 

 b.  Deeni a-wufan-aa-wufan sí-kórí ne-e-fil  

  Déni 3SG-donner-ACC-RDB 4-argent et-3-chèvre 

 ᾶD®ni a donn® de lôargent et une chèvre.ᾷ 

 

 c.  Musa a-musse ø-ow ni-ñ-Ñakaasi 

  Moussa 1-enseignant 1-DEF et-EPE-Niakassy 

  

  a-jambaala ø-ow báká-wúy bak-eemak 

  1-pêcheur 1-DEF 2-ami 2-grand 

  ᾶMoussa lôenseignant et Niakassy le p°cheur sont de grands amis.ᾷ 
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La conjonction de subordination ni- permet dôintroduire une subordonnée de condition. 

(260)  a.  MalaǼ afa-a-say Binet na-a-taak-aa sí-kórí 

  Malang FUT-3SG-épouser Binette si-3SG-avoir-ACC 4-argent 

  ᾶMalang ®pousera Binette quand il aura de lôargent.ᾷ 

 

 b.  ní-Ǽ-ká-hál-í-óó ti ka-ramba afa-ka-hinto 

  NAR-EPE-3PL-revenir-CTP-ACC des 9-champs FUT-3PL-se.coucher 

   

  ti ka-bassa k-ow 

  sur 9-natte 9-DEF 

  ᾶSôils reviennent des champs, ils se coucheront sur la natte.ᾷ 

Le morphème ni- sôemploie aussi dans la formation du progressif. Dans ce cas, il sôadjoint à 

la copule verbale, tout en se plaçant devant les indices de sujet. Il est postposé au verbe qui 

reste à la forme infinitive. 

(261)   a.  a-ñii ø-ow kaa-koohen na-a-yeemyo 

  1-enfant 1-DEF 9-dormir NAR-3SG-être.en.train.de 

  ᾶLôenfant dort (est entrain de dormir).ᾷ 

 

 b.  bak-aal bak-ow he-nimpu u-li  ni-Ǽ-ka-yemyo 

  2-femme 2-DEF 7-piler 10-riz NAR-EPE-3PL-être.en.train.de 

  ᾶLes femmes pilent (sont entrain de piler) le riz.ᾷ 

8.3.2. Différentes natures de ti- 

En kunoofaay, la préposition ti- sôemploie fréquemment pour indiquer la localisation, le 

moyen, la provenance, la source, le moment, la durée et la manière. Les exemples ci-dessous 

en sont des illustrations. 

(262)  a.  e-rebba y-ow iñyo té-é-jábúró y-ow 

  3-calebasse 3-DEF 3.COP dans-3-chambre 3-DEF 

  ᾶLa calebasse est dans la chambre.ᾷ 

 

 b.  é-lúmbá y-ow iñyo ti ká-sáág k-ow 

  3-canari 3-DEF 3.COP sur 9-véranda 9-DEF 

  ᾶLe canari se trouve sur la v®randa.ᾷ 

 

 c.  a-fuun á-hál-í-óó-hálí ti h-eeӛ 

  1-poussin 1-sortir-CTP-ACC-RDB de 7-îuf 

  ᾶUn poussin est sorti de lôîuf.ᾷ 

 

 d.  ín-á-láffí he-kaayu ti báká-wúy-óól 

  HAB-3SG-aimer 7-aller chez 2-ami-POSS3SG 

  ᾶIl aime aller chez ses amis.ᾷ 

 

 e.  ø-yab-aa-yab é-kórí y-ow ta-a-hoob-am 

  1SG-obtenir-ACC-RDB 3-argent 3-DEF par-1-sîur-POSS1SG 

  ᾶJôai obtenu lôargent par ma sîur.ᾷ 
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On retrouve aussi la préposition ti dans le progressif, il se place devant le verbe qui reste à la 

forme de lôinfinitif.  

(263)  a.  bukambaani bow bukoǼko teeǼol 

  bu-kambaani b-ow buk-oǼko ti he-Ǽol 

  2-garçon 2-DEF 2-COP de 7-jouer 

  ᾶLes jeunes sont entrain de jouer.ᾷ 

 

 b.  añii yow øommo ti kaakoohen 

  a-ñii ø-ow ø-ommo ti kaa-koohen 

  1-enfant 1-DEF 1-COP de 9-dormir 

  ᾶLôenfant est entrain de dormir.ᾷ 

 

 c.  bak-aal bak-ow buk-oǼko ti jaa-hooñ, 

  2-femme 2-DEF 2-COP de 11-chanter 

   

  bakacee bakow bukoǼko teenimpu básút 

  bak-acee bak-ow buk-oǼko ti he-nimpu b-ásút 

  2-autre 2-DEF 2-COP de 7-piler 5-mil 

  ᾶCes femmes sont entrain de chanter, tandis que les autres pilent le mil.ᾷ 

8.4. Conjonctions 

Concernant les conjonctions, nous avons dôune part, les conjonctions de coordination, et 

dôautre part celles de subordination. Les conjonctions de coordination permettent de relier 

deux éléments de même nature et de même fonction syntaxique ; tandis que les conjonctions 

de subordination introduisent une relation de dépendance entre les deux éléments reliés. Nous 

allons les étudier au chapitre 10. 

(264)  a.  a-li -aa-li ban na-a-kaay ti ka-jujer 

  3SG-manger-ACC-RDB et NAR-3SG-aller aux 9-champ 

  ᾶIl mangea le riz et alla aux champs.ᾷ 

 

 b.  t-an ka-ter-e t-ow e-buuk ká-hál-ántó 

  13-quand 3PL-être-TAM 13-DEF 2-enfant 3PL-sortir-NEG 

   

  háá-tíínánt  

  7-nuit  

  ᾶQuand ils étaient petits, ils ne sortaient pas la nuit.ᾷ 

 

 

8.5. Idéophones 

 f.  bak-an bak-ow ²Ǽ-ká-kúb ni-iñji ti ku-joolaay 

  2-personne 2-DEF HAB-3PL-parler avec-moi en 9-diola 

  ᾶLes gens sôadressent ¨ moi en diola.ᾷ 
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Les idéophones aussi appel®s les ᾶcoverbesᾷ par Sambou (1979 : 192) sont définis par Bassène 

(2006 : 118) ᾶcomme étant des mots caractérisés par une relation particulière entre signifiant 

et signifié. Ils présentent des caractéristiques phonologiques exceptionnelles qui soulignent le 

caractère particulièrement expressif de leur signifiéᾷ. Elles sont des dépendants du verbe dans 

la mesure o½ chacun dôeux se combine ¨ un verbe particulier. Les idéophones se placent la 

plupart du temps immédiatement après le verbe et ont la particularit® dô°tre presque tous de 

forme CV(V)Cᾷ. Il nôy a que kakat ᾶvif et brefᾷ dans cette liste qui apparaît sur une autre 

structure. 

kaw ᾶbruyammentᾷ hefiitu kaw ᾶcouper en faisant du bruitᾷ 

liit  ᾶfortementᾷ hejoku liit ᾶsaisir fortementᾷ 

hekoku liit  ᾶattacher solidementᾷ 

lík ᾶtout pr¯sᾷ kayenan lík ᾶposer tout pr¯sᾷ 

yál ᾶsans m©cherᾷ he-melu yál ᾶavaler sans m©cherᾷ 

fut ᾶbrusquementᾷ heluto fut ᾶappara´tre brusquementᾷ 

táӛ ᾶpercevoir de ses propres 

yeux/oreillesᾷ 

hejuku táӛ ᾶvoir de ses propres yeuxᾷ 

hesiwu táӛ ᾶentendre de ses propres oreillesᾷ 

híp ᾶbruit de quelque choseᾷ hehumu híp ᾶcasser complètementô 

bíp ᾶpatatrasᾷ henoh bíp ᾶtomber patatrasᾷ 

cíb ᾶbruit lourdᾷ hekaayu cíb ᾶmarcher avec assuranceᾷ 

kaw ᾶbruit aiguᾷ hekaayu kaw ᾶmarcher en faisant un bruit aiguᾷ 

caw ᾶfixementᾷ kajukal caw ᾶregarder fixementᾷ 

níf ᾶcompl¯tementᾷ hecetu níf ᾶmourir compl¯tementᾷ 

nep ᾶplatᾷ kahokan nep ᾶenterrer compl¯tementᾷ 

cem ᾶcompl¯tementᾷ kafatan cem ᾶse taire complètementᾷ 

Ǽáf ᾶviolemmentᾷ helumu Ǽ§f ᾶmordre violemmentᾷ 

kakat ᾶvif et brefᾷ helumu kakat ᾶmordre en faisant du bruitᾷ 

wúr ᾶviolemmentᾷ hefahu wúr ᾶruer violemmentᾷ 

 

(265)  a.  ø-aal ø-ow a-kob-aa-kob e-been y-ow 

  1-femme 1-DEF 3SG-attacher-ACC-RDB 3-fagot 3-DEF 

   

  li it     

  solidement     

  ᾶLa femme a attaché le fardeau solidement.ᾷ 

 

 b.  y-een y-ow e-lum-ool-lum Ǽ§k 

  3-chien DEF 3-mordre-O3SG-RDB violemment 

  ᾶLe chien lôa mordu violemment.ᾷ 
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9. TYPES DE PRÉDICATS 

Nous avons les deux types de prédicats que sont les prédicats verbaux et les prédicats non 

verbaux en kunoofaay. Les pr®dicats non verbaux sont des ®nonc®s qui nôont pas de verbes 

contrairement aux énoncés à prédicats verbaux. Nous allons dôabord traiter les pr®dicats 

verbaux, puis les prédicats non verbaux. 

9.1. Prédicats verbaux 

Nous avons deux types de phrase à prédicats verbaux. Dôune part, la phrase dont les éléments 

constitutifs sôorganisent autour dôun seul verbe; et dôautre part, la phrase qui comporte deux 

ou plusieurs verbes. La première est dite phrase simple (ou à structure simple), la seconde est 

appelée phrase complexe (ou à structure complexe). En effet, selon le genre de prédicats que 

nous avons, il peut comporter un ou plusieurs constituants nominaux. Dans cette partie, nous 

nous limiterons à la phrase simple qui présente trois sortes de prédicats verbaux que sont les 

prédicats verbaux intransitifs, transitifs et ditransitifs. 

9.1.1. Prédicat verbal intransitif   

Le prédicat verbal intransitif comporte un seul constituant nominal qui assume la fonction de 

sujet. Il pr®c¯de le verbe qui sôaccorde avec son indice de sujet. Dans cette cat®gorie, nous 

retrouvons la plupart des verbes de mouvement tels que les verbes : heteyu ᾶcourirᾷ, kaawoj 

ᾶnagerᾷ, henoh ᾶtomberᾷ, hekaayu ᾶallerᾷ et hétúúnó ᾶvenirᾷ etcé 

(266)  a.  Kejaara ín-á-lútó-áálí 

  Kédiara HAB-3SG-se.lever-tôt 

  ᾶK®diara se l¯ve t¹t.ᾷ 

 

 b.  á-túúnó-n-í-óó-túúnó a-ñii ø-ow na-a-rig 

  3SG-arriver-EPE-CTP-ACC-RDB 1-enfant 1-DEF NAR-3SG-pleurer 

  ᾶElle arriva et lôenfant pleura.ᾷ 

 

 c.  a-kaayool-aa-kaayool 

  3SG-voyager-ACC-RDB 

  ᾶIl a voyag®.ᾷ 

9.1.2. Prédicat verbal transitif  

Dans le prédicat verbal transitif, le verbe admet deux constituants nominaux, dont le premier 

est lôagent et le second le patient. Côest ainsi quôils assument respectivement la fonction de 

sujet et dôobjet. 
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(267)  a.  a-ñii ø-ow a-niitan-aa-niitan hu-saañ-ool 

  1-enfant 1-DEF 3SG-perdre-ACC-RDB 7-bracelet-POSS3SG 

  ᾶLôenfant a perdu son bracelet.ᾷ 

 

 b.  bak-aal bak-ow ka-niisan-aa-niisan ku-mintimint k-ow 

  2-femme 2-DEF 3PL-arroser-ACC-RDB 8-tomate 8-DEF 

  ᾶLes femmes ont arrosé les tomates.ᾷ 

 

 c.  Aliu a-muk-aa-muk e-weewu y-ow 

  Aliou 3SG-tuer-ACC-RDB 3-boa 3-DEF 

  ᾶAliou a tu® le boa.ᾷ 

9.1.2.1. Le marquage des arguments nucléaires 

En kunoofaay, il nôy a pas un marquage particulier pour les arguments nucléaires. Dans 

lôénonc® neutre, lôordre des constituants est de SVO (Sujet Verbe et Objet). Au fait, le 

constituant nominal est soit sujet ou objet, et ce, en fonction de la position quôil occupe. Ainsi, 

le constituant qui se trouve avant le verbe est le sujet, et celui qui est plac® apr¯s est lôobjet. 

(268)  Aliu a-muk-aa-muk e-weewu y-ow 

 Aliou 3SG-tuer-ACC-RDB 3-boa 3-DEF 

 ᾶAliou a tu® le boa.ᾷ 

Côest ainsi que si on change lôemplacement des arguments de la phrase dans lôexemple (272), 

ᾶAliou a tué le boa, la fonction change mais on aura aussi un sens différent et il devient : ᾶLe 

boa a tu® Aliouᾷ (voir lôexemple ci-dessous). 

(269)  e-weewu y-ow e-muk-aa-muk Aliu 

 3-boa 3-DEF 3-tuer-ACC-RDB Aliou 

 ᾶLe boa a tu® Aliou.ᾷ 

 

9.1.2.2. Lôindexation des arguments nucléaires 

Lôindexation des arguments concerne aussi bien le sujet que lôobjet. Côest pourquoi, lôaccord 

du verbe avec son sujet est le seul moyen qui nous permet de définir la fonction syntaxique de 

chaque constituant. Dôautant plus que deux constituants peuvent être placés devant le verbe et 

unis par le morphème ni-, seule la pr®sence de lôindice dôobjet ka- (dans les exemples a et b 

ci-dessous) nous permet de savoir que les deux constituants jouent le même rôle syntaxique, 

qui est celui de sujets ; tandis que lôindice de sujet a- (dans l´exemple c, ci-dessous) nous 

montre quôun seul des constituants est sujet alors que lôautre est un oblique introduit par la 

préposition ti-. 

 



 

 

201 

(270)  a.  ø-áásí-w-óól ni-n-ø-faaf-ool ka-lut-e 

  1-oncle-EPE-POSS3SG et-EPE-1-père-POSS3SG 3PL-construire-TAM 

   

  e-nuuf    

  3-maison    

  ᾶSon oncle et son p¯re ont construit une maison.ᾷ 

 

 b.  Maabo ni-m-Binta ka-woǼkal-aa-woǼkal ø-saate y-ow 

  Mabo et-EPE-Binta 3PL-inviter-ACC-RDB 3-village 3-DEF 

   

  búlóóm ti ø-maaño-iil   

  tout à 3-mariage-POSS3PL  

  ᾶMabo et Binta ont invité tout le village à leur mariage.ᾷ 

 

 c.  buk-o ka-juk-aa-juk hú-júló-y-ííl ti Maasi 

  2-eux 3PL-voir-ACC-RDB 7-seau-EPE-POSS3PL chez Masy 

  ᾶEux, ils ont retrouvé leur seau chez Masy.ᾷ 

Nous avons lôindexation de lôobjet lorsque le constituant, qui lui fait référence, est absent ou 

lorsquôil est employ® comme topique en d®but de phrase. Cette indexation peut concerner un 

humain et un non humain. Les indices dôobjets se r®f®rant aux humains se construisent avec 

les pronoms objets qui sont suffixés au verbe, tandis que les non humains sont de la forme de 

la marque de classe suivie de -o (C-O) et suivent le verbe. 

(271)  a.  Ákúmújá a-juk-aa-juk Abo 

  Akoumoudja 3SG-voir-ACC-RDB Abo 

  ᾶAkoumoudja a rencontré Abo.ᾷ 

 

 b.  Ákúmújá a-juk-ool-juk 

  Akoumoudja 3SG-voir-O3SG-RDB 

  ᾶAkoumoudja lôa rencontr®e.ᾷ 

 

(272)  a.  a-yes-aa-yes b-ambaan 

  3SG-ramasser-ACC-RDB 5-perle 

  ᾶElle a ramassé des perles.ᾷ 

 

 b.  a-yes-aa-yes b-o 

  3SG-ramasser-ACC-RDB 5-PRO 

  ᾶElle les a ramassées.ᾷ 

9.1.3. Prédicat verbal ditransiti f 

Dans les constructions à prédicat verbal ditransitif, nous avons trois arguments qui sont 

introduits par des verbes dont la structure sémantique implique la présence de trois éléments. 

Par exemple le verbe hewunu ᾶoffrirᾷ fait r®f®rence à un agent (celui qui fait lôaction), dôun 

th¯me (ce qui est offert) et dôun r®cipient (celui qui re­oit). Nous avons plusieurs verbes 

transitifs tels que : kawuffan ᾶdonnerᾷ, kajakan ᾶdemanderᾷ, hesoku ᾶdireᾷ, bacaam ᾶpayerᾷ, 



 

 

202 

heboñu ᾶenvoyerᾷ, káálíbú ᾶvolerᾷ, jaahooñ ᾶchanterᾷ, karaǼ ᾶli reᾷ, henoom ᾶacheterᾷ, kasaata 

ᾶraconter, r®citerᾷ, hecitu ᾶinterdireᾷ. En kunoofaay, la structure canonique dôune construction 

ditransitive est SVO1O2, mais on peut avoir lôordre SVO2O1 comme dans lôexemple suivant. 

(273)  a.  a-safa ø-ow a-wun-aa-wun a-kayoola ø-ow y-akob 

  1-forgeron 1-DEF 3SG-offrir -ACC-RDB 1-étranger 1-DEF 3-bague 

 ᾶLe forgeron a offert ¨ lô®trang¯re une bague.ᾷ 

 

 b.  a-safa ø-ow a-wun-aa-wun y-akob a-kaayoola ø-ow 

  1-forgeron 1-DEF 3SG-offrir-ACC-RDB 3-bague 1-étranger 1-DEF 

 ᾶLe forgeron a offert une bague ¨ lô®trang¯re.ᾷ 

 

9.1.3.1. Lôordre lin®aire des deux objets 

Lôordre lin®aire des deux objets d®pend du trait +/- anim®. Côest ainsi que lorsque les deux 

objets sont + animés, le thème est le plus proche du verbe, car il se place tout juste après ce 

dernier. 

(274)  Musa á-yísán-áá-yísán ø-aal-ool 

 Moussa 3SG-présenter-ACC-RDB 1-femme-POSS3SG 

 

 a-kaayoola ø-ow  

 1-étranger 1-DEF  

 ᾶMoussa a pr®sent® sa femme ¨ lô®tranger.ᾷ 

Lorsque les deux objets sont lôun + animé et lôautre ï animé, la position nôest pas fixe, car le 

r®cipient et le th¯me peuvent se changer de position et on peut avoir lôordre : (donner-thème ï 

récipient ou donner-récipient-thème), comme nous lôavons dans les deux exemples ci-

dessous. 

(275)  a.  ø-faaf-uni ø-eemak a-was-aa-was 

  1-père-POSS2PL(EXCL) 1-grand 3SG-raconter-ACC-RDB 

  

 uni ka-degodego  

 nous (EXCL) 9-conte  

 ᾶNotre grand-père nous a raconté un conte.ᾷ 

 

 b.  ø-faaf-uni ø-eemak a-was-aa-was 

  1-père-POSS2PL(EXCL) 1-grand 3SG-raconter-ACC-RDB 

  

 ka-degodego uni  

 9-conte nous (EXCL)  

 ᾶNotre grand-père nous a raconté un conte.ᾷ 
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9.1.3.2. Lôindexation des deux objets 

Lôindexation des deux objets se fait en suffixant les indices dôobjet ¨ la base verbale. Selon 

que les deux arguments sont tous les deux + animés ou un +/- animé, nous allons avoir 

diff®rents classements de lôordre des mots. 

Lorsque les indices dôobjet remplacent deux éléments qui sont tous deux + animés ou des 

humains, nous aurons lôordre (donner-receveur et thème au lieu de donner-thème-receveur) 

que nous avions au départ. 

(276)  a.  a-wufan-aa-wufan e-buuk y-ow ø-ñaakan-iil  

  3SG-donner-ACC-RDB 2-enfant 2-DEF 1-mère-POSS3PL 

  ᾶIl a donn® les enfants ¨ leur m¯re.ᾷ 

 

 b.  Faatu a-wufan-aa-wufan a-ñii-ool á-cínóól-óól 

  Fatou 3SG-donner-ACC-RDB 1-enfant-POSS3SG 1-voisin-POSS3SG 

  ᾶFatou a donn® sa fille § son voisin.ᾷ 

 

(277)  a.  a-wufan-iil -iil -wufan 

  3SG-donner-les-leur-donner 

  ᾶIl les leur a donn®s.ᾷ 

 

 b.  Faatu a-wufan-ool-ool-wufan 

  Fatou 3SG-doner-le-lui-donner 

  ᾶFatou le lui a donné.ᾷ 

Lorsque les objets sont un + animé et lôautre ï anim®, lôindice dôobjet qui remplace 

lôargument qui est + anim® se place toujours avant celui qui est ï animé. 

(278)  a.  a-safa ø-ow a-wun-aa-wun Faatu y-akob 

  1-forgeron 1-DEF 3SG-offrir -ACC-RDB Fatou 3-bague 

  ᾶLe forgeron a offert à Fatou une bague.ᾷ 

 

 b.  ø-faaf-una a-kat-aa-kat una 

  1-père-POSS1PL(INCL) 3SG-léguer-ACC-RDB nous (INCL) 

     

  ka-jujer-ool   

  9-champs-POSS3SG   

  ᾶNotre p¯re nous a légué son champs.ᾷ 

 

(279)  a.  asafa wow awunoowun yo 

  a-safa ø-ow a-wun-ool-wun y-o 

  1-forgeron 1-DEF 3SG-offrir -O3SG-RDB 3-PRO 

  ᾶLe forgeron le lui a offerte.ᾷ 

 

 b.  ø-faaf-una a-kat-aa-kat una k-o 

  1-père-POSS1PL(INCL) 3SG-léguer-ACC-RDB nous (INCL) 9-PRO 

  ᾶNotre grand-p¯re nous lôa l®gu®.ᾷ 
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Il  arrive que les indices dôobjet soient identiques côest quand ils sont de la même personne ou 

de la même classe. 

(280)  a.  a-wufan-aa-wufan sí-rúútó s-ow sí-jágúg¼Ǽ 

  3SG-donner-ACC-RDB 4-mangue 4-DEF 4-cochon-4-DEF 

  ᾶElle a donné les mangues aux cochons.ᾷ 

 

 b.  a-wufan-wufan s-o s-o 

  3SG-donner-RDB 4-PRO 4-PRO 

  ᾶElle les leur a donné.ᾷ 

 

 c.  a-wufan-ool-ool-wufan 

  3SG-donner-le-lui-donner 

  ᾶElle le lui a donné.ᾷ 

 

 d.  a-wufan-iil -iil -wufan 

  3SG-donner-les-leur-donner 

  ᾶElle les leur a donné.ᾷ 

 

9.1.4. Constructions impersonnelles 

Nous retrouvons les constructions impersonnelles lorsquôon d®crit les faits climatiques dans 

les constructions avec copules et dans les prédicats existentiels avec le verbe hetaaku ᾶavoirᾷ. 

(281)  a.  Tamba bólí-bólí bare l-e jíí-jíí 

  Tamba faire.chaud-RDB mais 16-ici faire.froid-RDB 

  ᾶA Tamba, il fait chaud mais ici il fait froid.ᾷ 

 

 b.  bin-aa-bin taako á-súkáátéén 

  être-ACC-RDB se.passer 1-orphelin 

  ᾶIl était une fois un orphelin.ᾷ 

 

 c.  taak-aa-taak bu-muuna ti bu-lemb b-ow 

  avoir-ACC-RDB 5-punaise dans 5-lit 5-DEF 

  ᾶIl  y a des punaises sur le lit.ᾷ 

Lorsquôil sôagit dôune construction impersonnelle ¨ la forme n®gative, on adjoint au verbe le 

morphème de négation ïut. 

(282)  a.  taak-ut bu-seya fúy 

  avoir-NEG. 5-soleil aujourdôhui 

  ᾶIl nôy a pas de soleil aujourdôhui.ᾷ 

 

 b.  bólí-út fúy 

  faire.chaud-NEG aujourdôhui 

  ᾶIl ne fait pas chaud aujourdôhui.ᾷ 
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 c.  neet acina ni-ñ-ø-juk-e 

  COP.NEG lui NAR-EPE-2SG-voir-TAM 

  ᾶCe nôest pas lui que tu as vu.ᾷ 

La copule négative neet peut être employée dans des formes impersonnelles. Elle se place en 

début de phrase, tandis que le verbe préfixé du morphème ni- de la narration se trouve en 

position finale. 

(283)  a.  a-kaay-ut ti ka-jujer 

  3SG-aller-NEG aux 9-champs 

  ᾶIl nôest pas all® aux champs.ᾷ 

 

 b.  neet ti ka-jujer na-a-kaay-e 

  COP.NEG aux 9-champ NAR-3SG-aller-TAM 

  ᾶCe nôest pas aux champs quôil est all®.ᾷ 

Quand il sôagit dôune forme impersonnelle au passé, le morphème hání du passé se trouve 

après le verbe qui est soit à la forme positive ou négative. 

(284)  a.  taak-aa-taak hání bu-muuna ti bu-lemb b-ow 

  avoir-ACC-RDB PAS 5-punaise sur 5-lit  5-DEF 

  ᾶIl y avait des punaises sur le lit.ᾷ 

 

 b.  taako-ut hání bu-seya hukan 

  avoir-NEG PAS 5-soleil hier 

  ᾶIl nôy avait pas de soleil hier.ᾷ 

9.2. Prédicats non verbaux 

En grammaire, le prédicat est un constituant central de lô®nonc® qui permet dôexprimer ce qui 

est dit ¨ propos de ce dont on parle, côest-à-dire le thème. Les prédicats non verbaux sont des 

énoncés qui nôont pas de verbes. Ils sont constitu®s dôune part, dô®noncés non verbaux sans 

copule et dôautre part, dô®nonc®s non verbaux avec copules.  

9.2.1.  Prédicats non verbaux sans copule 

Les prédicats non verbaux sans copule peuvent être des énoncés à constituant unique, à deux 

constituants ou plus. Ces énoncés sont nombreux et variés. Ils peuvent être formés dôun 

constituant unique, de deux constituants ou de plus de deux constituants.  

9.2.1.1. Énoncés à constituant unique 

Les énoncés à constituant unique sont constitués dôun ou de deux mots constituant un tout 

sémantiquement analysable comme un énoncé complet dans un contexte particulier 

dô®nonciation. Ils sont uniquement constitués de propos. Nous y retrouvons, les exclamations, 

les salutations, les réponses, certaines interrogations et les injonctions. 
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(285)  a.  buson ! 

  derrière 

  ᾶEn arrière !ᾷ 
 

 b.  beeǼa ! 

  ᾶDehors !ᾷ 
 

 c.  b-·Ǽk®t§n² 

  5-être.triste 

  ᾶQue côest triste !ᾷ 
 

(286)  a.  kasumaay 

  ᾶBonjourᾷ 

 

 b.  haade 

  ᾶoui, dôaccordᾷ 

 

(287)  a.  øaime 

  ᾶCôest qui ?ᾷ 

 

 b.  céy 

  ᾶviensᾷ 

Les interjections ci-dessous se trouvent aussi dans les énoncés à constituant unique. Elles 

permettent dôexprimer lô®tonnement et la douleur de mani¯re diff®rente. 

(288)  a.  ehee exprime lô®tonnement 

 b.  wóóyíí exprime lô®tonnement de mani¯re exag®r®e 

 c.  wooyi  exprime la douleur 

 d.  woi exprime lô®tonnement, la surprise 

 

9.2.1.2. Énoncés à deux ou tr ois constituants 

Dans la plupart des énoncés à deux constituants, le premier constituant qui est le thème 

assume la fonction de sujet et le second (le propos) celle de prédicat. En effet, les deux 

constituants nominaux sont juxtaposés et le second constituant en fonction de prédicat est 

nominal. On les rel¯ve dans lôexpression de lôidentification ou de la caract®risation du r®f®rent 

dôun constituant nominal. Dans les ®nonc®s ¨ trois constituants, le premier élément est le 

thème principal et le deuxième est le secondaire. Nous retrouvons dans cette catégorie, les 

prédicats nominaux, possessifs, interrogatifs, démonstratifs, numéraux, indéfinis et 

pronominaux. 

9.2.1.2.1. Prédicats nominaux 

Dans ces prédicats, les constituants nominaux sont juxtaposés dont le second assume la 

fonction de prédicat, tandis que le premier, celle de sujet. Ces prédicats expriment 
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lôidentification ou la caract®risation du premier constituant. En effet, le nom et lôadjectif 

forment un prédicat sans la copule ᾶêtreᾷ. 

(289)  a.  Kejaara a-safa 

  Kédiara 1-forgeron 

  ᾶKédiara est un forgeron.ᾷ 

 

 b.  Musa á-mússé 

  Moussa 1-enseignant 

 ᾶMoussa est un enseignant.ᾷ 

Quand on veut parler dôune chose r®volue, on emploie le morph¯me hání du passé qui se 

place en fin dô®nonc®. 

(290)  a.  ø-ñaakan-am a-hiika e-enab-e hání 

  1-mère-POSS1SG 1-cuisinier 1-bonne-TAM PAS 

 ᾶMa maman était une bonne cuisinière.ᾷ 
 

 b.  ø-faaf-iil  ø-eemak a-jambaala hání 

  1-père-POSS3PL 1-grand 1-pêcheur PAS 

 ᾶLeur grand-père était un pêcheur.ᾷ 
 

 c.  Bakariwoole a-saba bá-gáár ø-eemak hání 

  Bakariwolé 1-batteur 5-tam-tam 1-grand PAS 

 ᾶBakariwolé était un grand batteur de tam-tam.ᾷ 

9.2.1.2.2. Prédicats possessifs 

Les pr®dicats possessifs sont employ®s pour exprimer lôappartenance du second constituant, 

qui est le prédicat, au premier, qui assume la fonction de sujet. 

(291)  a.  a-Ǽ-e é-rúútó-í 

  1-EPE-LOC1 3-mangue-POSS2SG 

  ᾶCôest ta mangue.ᾷ 
 

 b. bak-e-Ǽ-k-e bú-jáátí-ám bek-eti b-e Dakaar 

  2-REL-EPE-2-LOC1 2-tuteur-POSS1SG 2-CON 15-ici Dakar 

  ᾶCe sont mes tuteurs ici à Dakar.ᾷ 
 

 c. bak-e-Ǽ-k-e e-buuk-ii l 

  2-REL-EPE-2-LOC1 2-enfant-POSS3PL 

  ᾶCe sont leurs enfants.ᾷ 

9.2.1.2.3. Prédicats interrogatifs 

En kunoofaay, nous retrouvons les prédicats non verbaux dans les interrogations qui portent 

sur les personnes, les choses, le lieu, le temps, lôendroit, lôheure, la durée, la quantité, le genre 

et le prix. 

(292)  a.  bu-yaha bak-ai? 

  2-cultivateur 2-quel 

 ᾶDe quels cultivateurs sôagit-il  ?ᾷ 
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 b.  bu-nunuk b-em-b-ai, b-em-b-e? 

  5-arbre 5-COP-5-quel 5-COP-5-DEM1 

 ᾶQuel arbre, celui-ci ?ᾷ 

 

 c.  bu-nimo b-ow b-ai ? 

  5-mariage 5-DEF 15-où 

 ᾶOù se tiendra le mariage ?ᾷ 

 

 d.  he-bonu h-ow t-ai ? 

  7-enterrement 7-DEF 13-quand 

 ᾶQuand aura lieu lôenterrement ?ᾷ 

 

 e.  é-bíná kabiriǼ t-ai ne-y-eem l-e 

  3-puits depuis 13-quand NAR-3-COP 16-ici 

 ᾶDepuis quand se trouve un puits ici ?ᾷ 

 

 f.  e-buuk-ool buk-oono buu? 

  2-enfant-POSS3SG 2-COP combien 

 ᾶCombien dôenfants a-t-il  ?ᾷ 

 

 g.  ká-rúr k-ow k-eti Munoof baa t-ai ? 

  9-circoncision 9-DEF 9-CON Mlomp à 13-quand 

 ᾶA quand la prochaine circoncision de Mlomp ?ᾷ 

 

 h.  bu-caañen b-e-m-b-ow butumbu ? 

  5-poisson 5-REL-EPE-5-LOC1 combien 

 ᾶCombien co¾tent ces poissons ?ᾷ 

 

 i.  a-kambaani e-e-jumbe ø-ow j-aajo buu? 

  1-garçon 1-REL-grand 1-DEF 11-nom comment 

 ᾶComment sôappelle le grand gar­on ?ᾷ 

 

9.2.1.2.4. Prédicats démonstratifs 

Dans les prédicats démonstratifs, on met lôaccent sur lôidentification du second constituant, 

qui peut être proche, éloigné et très éloigné.  

(293)  a.  a-Ǽ-e y-een 

  1-EPE-DEM1 3-chien 

 ᾶCelui-ci est un chien.ᾷ 

 

 b.  a-Ǽ-ow a-mañjaaku 

  1-EPE-DEM2 1-manjacque 

 ᾶCelui-là est un Manjacque.ᾷ 

 

 c.  a-Ǽ-e hú-¶·Ǽg·l·ót, neet hu-ñaan 

  1-EPE-DEM1 7-mille.pattes COP.NEG 7-ver.de.terre 

 ᾶCelui-ci côest un mille pattes, ce nôest pas un ver de terre.ᾷ 
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Nous pouvons aussi avoir plus dôun th¯me dans les pr®dicats démonstratifs où le premier joue 

un rôle majeur et le second, un rôle mineur. 

(294)  a.  ka-yuuh-am ke-e-hiite k-ow k-e-Ǽ-k-e 

  9-pagne-POSS1SG 9-REL-blanc 9-DEF 9-REL-EPE-9-LOC1 

 ᾶVoici mon pagne blanc.ᾷ 

 

 b.  l-ow hu-boote-i h-eti u-li  

  16-là 7-sac-POSS2SG 7-CON 10-riz 

 ᾶ Là, côest ton sac de riz.ᾷ 

 

 c.  hu-jiine h-e-Ǽ-h-e hé-é-báánáá h-e 

  7-bîuf 7-REL-EPE-7-DEM1 7-REL-noir 7-DEF 

  

 h-eti Unfansu    

 7-CON Ounfansou    

 ᾶ Celui-ci ôest le bîuf noir dôOunfansou.ᾷ 

Lorsquôon veut parler dôune chose r®volue, on emploie le morphème hání qui se place après 

le deuxième constituant et qui assume la fonction de prédicat. 

(295)  a.  liba Soona ø-aal é-éwállíé hání 

  là-bas Sona 1-femme 1-être.beau PAS 

 ᾶ Là-bas, côest Sona qui ®tait une belle femme.ᾷ 

 

 b.  Bakaari a-limaami hání ø-eti ø-jaameǼ y-ow liba 

  Bakary 1-Iman PAS 1-CON 3-mosquée 3-DEF là-bas 

 ᾶBakary ®tait lôIman de la mosquée là-bas.ᾷ 

9.2.1.2.5. Prédicats numéraux 

Nous retrouvons aussi des prédicats numéraux cardinaux ou ordinaux. Ils peuvent être à 

constituant unique, à deux constituants ou peuvent avoir plus de deux constituants.  

(296)  a.  ñí-súbbíánú ñ-ow 

  11-deuxième.fois 11-DEF 

 ᾶLa deuxi¯me foisᾷ 

 

 b.  ba-sokal be-Ǽaasuwan b-ow b-eti é-pímbén y-ow 

  5-coup 5-cinquième 5-DEF 5-CON 3-fusil 3-DEF 

 ᾶUn cinquième coup de fusilᾷ 

 

 c.  Jígúlúbóór a-teya á-báácíílíánú ø-ow 

  Djigouloubor 1-coureur 1-quatrième 1-DEF 

 ᾶDjigouloubor est le quatrième coureur.ᾷ 

 

 d.  bak-aal-ool bak-oono báká-háájíl hání 

  2-femme-POSS3SG 5-COP 2-trois PAS 

  ᾶIl avait trois femmes.ᾷ 
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9.2.1.2.6. Prédicats indéfinis 

Les prédicats indéfinis ont les mêmes fonctions que les prédicats numéraux et démonstratifs. 

Ils peuvent être antéposés et ou postpos®s au nominal quôils d®terminent. Quand, nous avons 

deux éléments, le premier élément assume la fonction de sujet, et le second, celui de prédicat. 

Tandis que lorsque nous avons trois éléments, nous avons dôabord le sujet qui pr®c¯de, puis 

vient le prédicat majeur et enfin le prédicat mineur. 

(297)  a.  baka-cee bak-ow bu-rogowa baka-cee bak-ow beke-gooye 

  2-un 2-DEF 2-travailleur 2-autre 2-DEF 2-paresseux 

 ᾶLes uns sont travailleurs, les autres sont paresseux.ᾷ  

 

 b.  ka-jujer ke-cee ké-yíísé 

  9-champ 9-autre 9-stérile 

 ᾶUn autre champ stérileᾷ 

 

 c.  bú-táákóól be-cee b-eemak 

  5-bagarre 5-autre 5-grosse 

 ᾶUne autre bagarre violenteᾷ 

 

 d.  a-loka-w-ool a-cee á-s··n²Ǽká hání 

  1-femme-EPE-POSS3SG 1-autre 1-animiste PAS 

  ᾶUne autre de ses femmes était animiste.ᾷ 

9.2.1.2.7. Prédicats pronominaux 

Dans les prédicats pronominaux o½ lôon emploie que des pronoms, le premier pronom assume 

la fonction de sujet et le second, celle de prédicat comme nous lôavons dans les constructions 

prédicatives ci-dessous. 

(298)  a.  iñji acina, acina iñji 

  moi lui lui moi 

 ᾶMoi, côest lui et lui côest moi.ᾷ 

 

 b.  buk-o bu-yaha bek-eemak 

  2-PRO 2-cultivateur 2-grand 

 ᾶEux, ce sont de grands cultivateurs.ᾷ 

 

 c.  acina á-céllú ø-ow 

  elle 1-cadette 1-DEF 

 ᾶElle, côest la cadette.ᾷ 

Le pronom peut être plac® en d®but dô®nonc® pour marquer une focalisation. 

(299)  a.  buk-o ø-naako-iil  y-eemak 

  2-PRO 3-verger-POSS3PL 3-grand 

  ᾶEux, ils ont un grand verger.ᾷ 
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 b.  iñji Dewoore, 

  moi Déworé 

 ᾶmoi, côest Déworé.ᾷ 

9.2.2. Prédicats non verbaux avec copules  

Les prédicats non verbaux avec copules sont des énoncés dont on adjoint une copule verbale 

ou locative aux constituants nominaux. Selon Creissels (2006a : 346), la copule óest un mot 

grammatical nécessaire à la prédication non verbaleԁ. Il  est important de signaler que cette 

d®finition nôest pas valable pour tous les pr®dicats car comme nous lôavons pr®c®demment 

souligné, nous avons des prédicats non verbaux sans copule. Les prédicats non verbaux avec 

copules sont composés des prédicats locatifs et de la copule de la négation neet. 

9.2.2.1. Prédicats locatifs 

Les prédicats locatifs sont pour la plupart exprimés avec des copules. Ces derniers sont des 

mots grammaticaux utilisés pour la prédication non verbale. En kunoofaay, ils peuvent 

apparaître dans des situations différentes selon la position de lô®nonciateur. Elles ont une 

marque de classe et elles sont averbales. Au plan lexical, elles lient deux constituants dont le 

second exprime la localisation du premier. 

9.2.2.1.1. La copule C-e-Ǽ-C-V 

La copule C-e-Ǽ-C-V exprime la présentation et la localisation dôun constituant. Elle est 

postposée au prédicat et contrairement aux autres prédicats verbaux, elle a une marque de 

classe infix®e. Elle sôexprime de différentes manières dans les énoncés, selon la position de 

lô®nonciateur par rapport au constituant et peut être suivie des déictiques le, low et liba qui 

expriment respectivement une localisation proche de lô®nonciateur, moins éloignée et une 

localisation très éloignée. 

(300)  a.  ekaraari yow iñyo tééjábúró yow 

  e-karaari  y-ow iñyo ti é-jábúró y-ow 

  3-marmite 3-DEF 3.COP dans 3-chambre 3-DEF 

  ᾶLa marmite est dans la chambre.ᾷ 

 

 b.  ba-samata-i imbo l-e 

  5-chaussure-POSS2SG 5.COP 16-ici 

  ᾶTes chaussures sont ici.ᾷ 

 

 c.  é-bílá y-ow iñyo l-ow 

  3-couteau 3-DEF 3.COP 16-là 

  ᾶLe couteau est là.ᾷ 
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 d.  si-boǼk s-ow inso l-iba 

  4-biche 4-DEF 4.COP 16-là-bas 

  ᾶLes biches sont l¨-bas.ᾷ 

 

9.2.2.1.2. La copule verbale Cïeem 

La copule Cïeem est employ®e ¨ lôaspect inaccompli et exprime la focalisation dôun 

constituant. 

(301)  a.  si-leffa s-ow s-eem katii la bú-rúútó b-ow 

  4-chauve.souris 4-DEF 4-COP en.haut 5-manguier 5-DEF 

  ᾶCe sont les chauves-souris qui sont en haut du manguier.ᾷ 

 

 b.  bákáwúyí kayeem low tééjábúró yow  

  báká-wúy-í ka-y-eem l-ow ti é-jábúró y-ow 

  2-ami-POSS2SG 3PL-EPE-COP 16-là dans 3-chambre 3-DEF 

  ᾶCe sont tes amis qui sont ¨ lôint®rieur de la chambre.ᾷ 

 

 c.  e-niceela y-eem ñítáámá u-joñten w-ow 

  3-serpent 3-COP sous 10-bois 10-DEF 

  ᾶCôest un serpent qui est sous le fagot de bois.ᾷ 

 

9.2.2.1.3. La copule de lôinterrogation : b-ai 

On emploie cette copule lorsquôon sôinterroge sur lôendroit o½ se trouve la personne, lôanimal 

ou la chose. Elle se trouve apr¯s le pr®dicat. Elle sôemploie avec la marque de classe du verbe 

quôelle accompagne. 

(302)  a.  é-bílá y-ow iñyo b-ai? 

  3-couteau 3-DEF 3.COP 15-où 

 ᾶOù se trouve le couteau ?ᾷ 

 

 b.  e-kaayoola y-ow buk-oǼko b-ai ? 

  2-étranger 2-DEF 2-COP 15-où 

 ᾶOù se trouvent les étrangers ?ᾷ 

 

 c.  s-íís s-ow inso b-ai 

  4-bîuf 4-DEF 4.COP 15-où 

 ᾶOù se trouvent les bîufs ?ᾷ 

hání le morphème du passé est employ® lorsque lôaction est r®volue. Dans ce cas, il suit 

immédiatement le verbe qui admet les indices de sujet ou les marques de classe. 

(303)  a.  e-buuk y-ow b-ai ka-tero-e hání 

  2-enfant 2-DEF 15-où 3PL-être-TAM PAS 

 ᾶO½ ®taient les enfants ?ᾷ 

 

 b.  ka-jandu b-ai iǼ-ka-terowe hání 

  9-kadjandou 15-où HAB-3PL-être PAS 

 ᾶOù se trouvait le Kadjandou ?ᾷ 
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9.2.2.2. La copule de la négation (-)neet 

Cette copule de la négation exprime la caractérisation et la localisation dôun constituant. Elle 

peut comporter un ou plusieurs constituants et peut se présenter sous ses différentes formes : 

elle peut se trouver en d®but dô®nonc® ou ¨ lôinterne. 

¶ neet plac® en d®but dôénoncé 

Quand -neet se trouve en début dôénoncé, elle exprime non seulement la négation du second 

constituant mais aussi marque la focalisation négative de ce dernier. 

(304)  a.  neet buk-o 

  COP.NEG 2-PRO 

 ᾶCe ne sont pas eux.ᾷ 

 

 b.  neet hu-lim he-nabe 

  COP.NEG 7-nouvelle 7-bonne 

 ᾶCe nôest pas une bonne nouvelle.ᾷ 

 

 c.  neet a-loka-ool 

  COP.NEG 1-femme-POSS3SG 

 ᾶCe nôest pas sa femme.ᾷ 

¶ neet placé en interne 

Quand ïneet est employé au milieu des constituants, elle exprime que le second constituant 

est le contraire du premier. Il peut être employé avec ou sans lôindice de sujet ou la marque de 

classe du nom quôil accompagne. 

(305)  a.  bak-aal e-nuuf (ka)-neet e-miǼkan 

  2-femme 3-maison 3PL-COP.NEG 2-esclave 

 ᾶLes femmes de ménage ne sont pas des esclaves.ᾷ 

 

 b.  ø-an e-ejukanto (a)-neet a-luuma 

  1-personne 1-aveugle 3SG-COP.NEG 1-mendiant 

 ᾶUn aveugle nôest pas un mendiant.ᾷ 

 

 c.  bu-kambaani bak-e-Ǽ-k-ow (ka)-neet bu-rogowa 

  2-jeune.garçon 2-REL-EPE-2-DEF 2-COP.NEG 2-travailleur 

 ᾶCes jeunes garçons ne sont pas des travailleurs.ᾷ 

 

 d.  buk-o (ka)-neet bu-luta sí-lúmbá 

  2-PRO 3PL-COP.NEG 5-faiseur 4-canari 

 ᾶEux, ils ne sont pas des potiers.ᾷ 
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9.2.2.3. Autres emplois avec neet 

Cette copule neet peut être employée avec bare ᾶmaisᾷ suivi dôun autre constituant. Bare 

ᾶmaisᾷ permet dôintroduire lô®l®ment justificatif et contraire ¨ ce quôon avait avec neet au 

début. 

(306)  a.  neet e-rebba eñyow bare e-cee y-ow 

  COP.NEG 3-calebasse 3.DEM2 mais 3-autre 3-DEF 

 ᾶCe nôest pas cette calebasse, mais lôautre.ᾷ 

 

 b.  neet ø-aal a-Ǽ-ow bare a-Ǽ-a 

  COP.NEG 1-femme 1-EPE-LOC2 mais 1-EPE-LOC3 

 ᾶCe nôest pas cette femme-ci, mais celle-là.ᾷ 

 

 c.  neet aaye bare a-Ǽ-ow 

  COP.NEG toi mais 1-EPE-LOC2 

 ᾶCe nôest pas toi, mais lôautre.ᾷ 

 

 d.  a-Ǽ-ow neet a-suubar-ool bare á-wúy-óól 

  1-EPE-LOC2 COP.NEG 1-copine-POSS3SG mais 1-ami-POSS3SG 

 ᾶCe nôest pas sa copine mais son amie.ᾷ 

La copule neet peut être employée avec máámúún pour établir une comparaison négative. 

(307)  a.  a-hoob-ool a-neet a-rogowa ø-eemak 

  1-frère-POSS3SG 1-COP.NEG 1-travailleur 1-grand 

   

  máámúún eto-y-i 

  comme CON-EPE-POSS2SG 

  ᾶSon frère nôest pas un grand travailleur comme le tien.ᾷ 

 

 b.  Abo a-neet a-hooña ø-eemak máámúún ø-ñaakan-ool 

  Abo 3SG-COP.NEG 1-chanteur 1-grand comme 1-mère-POSS3SG 

  ᾶAbo nôest pas une grande chanteuse comme sa mère.ᾷ 

 

 c.  LandiǼ a-neet á-mússé máámúún Omar 

  Landing 3SG-COP.NEG 1-enseignant comme Oumar 

  ᾶLanding nôest pas un enseignant comme Oumar.ᾷ 

On peut aussi avoir neetébare et máámúún dans une m°me phrase quand il sôagit dôune 

double comparaison. 

(308)  a.  e-tabanda-ool e-neet t-o ti é-jíbó-óól 

  3-pipe-POSS3SG 3-COP.NEG 13-PRO dans 3-poche-POSS3SG 

   

  bare ti e-boote y-ow y-eti Keeba 

  mais dans 3-sac 3-DEF 3-CON Kéba 

  ᾶSa pipe ne se trouve pas dans sa poche mais dans le sac de Kéba.ᾷ 
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 b.  Mulomp taak-aa-taak si-wotiris máámúún Birin  

  Mlomp avoir-ACC-RDB 4-autriche comme Brin 

   

  bare neet kú-rérémbóón   

  mais COP.NEG 8-oie   

  ᾶA Mlomp, il y a des autruches comme à Brin et non des oies.ᾷ 

Conclusion 

Le chapitre sur les types de prédicats nous a montré que les prédicats peuvent être soit 

verbaux côest-à-dire construits avec un verbe, soit non verbaux. Les prédicats verbaux 

peuvent être intransitifs, transitifs et ditransitifs ; tandis que les prédicats non verbaux sont 

sans ou avec copules. Les prédicats non verbaux sans copule peuvent être à constituant 

unique, à deux ou plus de deux constituants. Quant aux prédicats verbaux avec copules, elles 

comprennent les copules locatives, de lôinterrogation et de la négation. 
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10. TYPES DE PHRASES 

Selon Creissels (2006a: 13), la phrase est ᾶune combinaison de mots dont la structuration permet 

lôexpression systématique de lô®laboration ®nonciative dôun contenu propositionnel ; 

autrement dit, le propre dôune unit® phrastique est de participer ¨ un jeu de correspondances 

régulières avec dôautres unités phrastiques qui expriment une élaboration énonciative 

différente dôun m°me contenu propositionnelᾷ. Côest ainsi que la phrase peut être simple ou 

complexe. Nous retrouvons ces types de phrases en kunoofaay et nous étudierons dôabord la 

phrase simple puis la phrase complexe. 

10.1. Phrase simple 

La phrase simple peut être compos®e dôun constituant unique, de deux ou de plus de deux 

constituants. Côest ainsi que nous pouvons retrouver la phrase à prédicat non verbal et la 

phrase à prédicat verbal (voir chapitre 8). 

Dans la phrase simple, nous avons un seul prédicat verbal et lôordre syntaxique est souvent de 

type SVO (sujet, verbe, objet) côest-à-dire quôelle comporte un sujet, un verbe et un objet. Il 

peut aussi comporter un ou plusieurs constituants nominaux. 

10.1.1. Phrase simple à prédicat non verbal 

La phrase simple à prédicat non verbal est compos®e dôun ou de deux mots constituant un tout 

sémantiquement analysable comme un énoncé complet dans un contexte particulier 

dôénonciation. Nous retrouvons dans cette rubrique, la phrase simple à constituant unique et la 

phrase simple à deux constituants. 

10.1.1.1. Phrase simple à constituant unique 

On y retrouve les réponses à certaines interrogations, les injonctions, les exclamations et les 

interjections. Elles sont essentiellement constituées de propos. 

(309)  a.  ø-ai a-caahen-e e-rebba y-ow ? 

  1-qui 3SG-remplir-TAM 3-calebasse 3-DEF 

  ᾶQui a rempli la calebasse ?ᾷ 

 

 b.  iñji  faǼ-am 

  moi même-moi 

  ᾶCôest moi-m°meᾷ 
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(310)  a.  a-jakan-aa-jakan Umar a-hoob-ool? 

  3SG-demander-ACC-RDB Oumar 1-sîur-POSS3SG 

  ᾶA-t-il demandé à Oumar sa sîur ?ᾷ 

 

 b.  haani haade 

  ᾶnonᾷ ᾶouiᾷ 

 

(311)  a.  beeǼa ! (interjection) 

  ᾶdehors !ᾷ  

 

 b.  b-·Ǽk®t§n² ! (exclamation) 

  5-être.triste  

  ᾶQue côest triste !ᾷ  

 

 c.  ayee mayin ! (exclamation) 

  toi 6.aussi 

  ᾶtoi, aussi !ᾷ 

 

10.1.1.2. Phrase simple à deux constituants 

Dans ces structures, les deux constituants nominaux sont juxtaposés. Le premier, constituant 

qui est le thème assume la fonction de sujet et le second, qui est le propos, celle de prédicat. 

On les relève dans lôexpression de lôidentification ou de la caractérisation du référent dôun 

constituant nominal. 

(312)  a.  Kejaara a-safa 

  Kédjara 1-forgeron 

  ᾶKédjara est un forgeron.ᾷ 

 

 b.  Solo a-jambaala 

  Solo 1-pêcheur 

  ᾶSolo est un pêcheur.ᾷ 

 

10.1.1.3. Phrase simple à plus de deux constituants 

Dans ces phrases, le premier élément est le thème principal et le deuxième, le thème 

secondaire. Le propos, quant à lui, se trouve en position finale. 

(313)  a.  ø-íís y-ébááníé y-ow y-eti Aliu 

  3-vache 3-être.noir 3-DEF 3-CON Aliou 

  ᾶLa vache noire appartient à Aliou.ᾷ 

 

 b.  Munoof é-súk y-eemak 

  Mlomp 3-vill age 3-gros 

  ᾶMlomp est un gros village.ᾷ 
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10.1.2. Phrase à prédicat verbal 

Cette phrase peut être composée de deux ou trois catégories grammaticales que sont le nom, 

le verbe et lôobjet. Le nom assume la fonction de sujet, le verbe, celle de prédicat. Lôobjet, 

quant à lui, peut être direct, indirect ou circonstant. Lorsque la phrase comporte trois 

®l®ments, lôordre syntaxique est souvent de type SVO côest-à-dire quôelle comporte un sujet, 

un verbe et un objet. Le nom et lôobjet peuvent être destitués ou remplacés par des pronoms 

sans changer le sens de la phrase, mais le verbe, ®tant lô®l®ment central, ne peut lô°tre. 

(314)  a.  s-een s-ow se-wow-aa-wow 

 4-chien 4-DEF 4-aboyer-ACC-RDB 

 ᾶLes chiens aboient.ᾷ 

 

 b.  ku-beǼgayu k-ow ke-woj-aa-woj 

  8-canard 8-DEF 8-nager-ACC-RDB 

  ᾶLes canards ont nagé.ᾷ 

 

 c.  e-ñoori y-ow e-nuut-aa-nuut 

  3-grenouille 3-DEF 3-sauter-ACC-RDB 

  ᾶLa grenouille a sauté.ᾷ 

 

(315)  a-  a-kaayoola ø-ow a-siikan-aa-siikan é-báábúwááy-óó-báábúwááy 

  1-étranger 1-DEF 3SG-goûter-ACC-RDB 3-orange-COLL-orange 

 ᾶLôétranger a goûté chaque orange.ᾷ 

 

 b-  Musa a-li -aa-li  h-úmbúúr 

  Moussa 3SG-manger-ACC-RDB 7-pain 

  ᾶMoussa a mang® du pain.ᾷ 

 

 c-  á-hámbáátín ø-ow Samba á-hál-í-áá-hálí ti 

  1-vieux 1-DEF Samba 3SG-venir-CTP-ACC-RDB de 

       

  mú-káápááy   

  6-marigot   

  ᾶLe vieux Samba vient du marigot.ᾷ 

 

10.2. Phrase complexe 

La phrase complexe s'organise autour d'une information principale sur laquelle se greffent 

tous les éléments indispensables à sa compréhension. Nous y retrouvons la phrase composée 

et la phrase subordonnée. Une phrase composée peut être formée de deux ou plusieurs 

propositions indépendantes, tandis que la phrase subordonnée, malgré quelques variantes, 

respecte le schéma suivant : proposition principale + propositions subordonnées. Dans le 

cadre de ce travail, nous allons traiter, la phrase composée, les subordonnées relatives, les 

subordonnées circonstancielles (causale, consécutive, temporelle, concessive, comparative, de 
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but, dôaddition et de condition) et les subordonnées gérondives. 

10.2.1.  Phrase composée 

Une phrase composée peut contenir plusieurs prédicats verbaux. Ici, le morphème de 

coordination peut être éliminé sans pour autant compromettre lôintégralité de la phrase, tandis 

que lôabsence du morphème de subordination peut compromettre lôintégralité de la phrase. La 

phrase composée peut être implicite côest-à-dire non marqu®e ou explicite côest-à-dire 

marquée. 

10.2.1.1. Coordination impl icite 

Dans la coordination implicite, on note une virgule qui sépare les différentes propositions. 

(316)  a.  anakowa tééjábúró yow naahinto 

  a-nako-aa ti é-jábúró y-ow, na-a-hinto 

  3SG-entrer-ACC dans 3-chambre 3-DEF NAR-3SG-se.coucher 

  ᾶIl entra dans la chambre et se coucha.ᾷ 

 

 b.  a-li -aa-li,  na-a-ñaw si-bees-ool 

  3SG-manger-ACC-RDB NAR-3SG-laver 4-main-POSS3SG 

  ᾶIl mangea puis se lava les mains.ᾷ 

 

 c.  ká-síwóól-áá-síwóól, ka-taak-ut a-ñii 

  3PL-sôentendre-ACC-RDB 3PL-avoir-NEG 1-enfant 

  ᾶIls sôentendent mais ils nôont pas dôenfants.ᾷ 

10.2.1.2. Emploi des coordonnants 

La coordination peut aussi être exprimée avec des coordonnants. Ces derniers sont des 

morphèmes qui sont sémantiquement différents et qui sont qui tous invariables : wala, bare, 

ban, boobewune, kama et hání. La coordination peut être alternative, disjonctive, de 

conséquence, causale et dôexclusion. 

10.2.1.2.1. La coordi nation alternative 

La coordination alternative est exprimée avec le coordonnant wala ᾶouᾷ qui est un mot 

emprunt® du wolof. On lôemploie pour exprimer la disjonction entre deux propositions, deux 

énoncés, deux actions temporaires différentes ou deux éléments distincts. Il se place entre les 

deux ®l®ments quôil coordonne.  

(317)  a.  ø-láffí-láffí he-kaayu Cees wala Dakaar 

  2SG-vouloir-RDB 7-partir Thiès ou Dakar 

  ᾶTu veux aller à Dakar ou à Thiès.ᾷ 

 

 b.  á-mí-út inti e-saǼkuuj wala e-niceela 

  3SG-savoir-NEG si 3-scorpion ou 3-serpent 
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  e-lum-ool  

  3-mordre-POSS3SG  

  ᾶIl  ne sait pas si côest un scorpion ou un serpent qui lôa mordu.ᾷ 

 

 c.  alu baa he-li  ø-supukanja wala e-toj 

  vous INAC 7-manger 3-soupe.au.gombo ou 3-feuille 

   

  y-eti é-cíís 

  3-CON 3-manioc 

  ᾶVous allez manger de la soupe au gombo ou des feuilles de manioc.ᾷ 

 

10.2.1.2.2. La coordination disjonctive 

¶ bare ᾶmaisᾷ 

On emploie le coordonnant bare ᾶmaisᾷ pour relier deux propositions distinctes, côest-à-dire 

que les deux ®l®ments sôopposent entre eux. Il se place toujours entre les ®l®ments quôil 

coordonne. 

(318)  a.  á-yíín-óól a-nab-aa-nab bare á-fíír-áá-fíír 

  1-mari-POSS3SG 1-être.bon-ACC-RDB mais 1-être.jaloux-ACC-RDB 

   

  meemak  

  beaucoup  

  ᾶSon mari est bon mais il est très jaloux.ᾷ 

 

 b.  acina á-mússé bare ø-faaf-ool a-yaha 

  lui 1-enseignant mais 1-père-POSS3SG 1-paysan 

  ᾶIl est enseignant mais son père est paysanᾷ 

 

 c.  e-buuk y-ow iǼ-ka-rogo meemak bare 

  2-enfant 2-DEF HAB-3PL-travailler beaucoup mais 

   

  ká-láffí-láffí ø-dans 

  3PL-aimer-RDB 3-soirée 

  ᾶLes enfants travaillent beaucoup mais ils adorent les soirées dansantes.ᾷ 

 

¶ ban ᾶetᾷ 

Le coordonnant ban ᾶetᾷ est employé pour relier deux noms, deux adjectifs, deux adverbes et 

deux phrases. Il sert aussi à lier deux propositions. 

(319)  a.  a-cijan-aa bak-aal bak-ow ban na-a-kaay 

  3SG-saluer-ACC 2-femme 2-DEF puis NAR-3SG-partir 

  ᾶIl salua les femmes et partit.ᾷ 

 

 b.  Deeni á-túúnó-n-í na-a-was una ka-degodego 

  Déni 3SG-venir-EPE-CTP NAR-3SG-raconter nous (INCL) 9-conte 

  ᾶD®ni vint et nous raconta un conte.ᾷ 
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  MalaǼ buk-o ni-m-Musa ba-tuuwaay 

  Malang 2-PRO et-EPE-Moussa 2-cousin 

  ᾶMalang et Moussa sont des cousins.ᾷ 

 

10.2.1.2.3. La coordination de conséquence boobewune ᾶdoncᾷ 

Le coordonnant boobewune ou kookoowune ᾶdoncᾷ est employé pour exprimer la conclusion 

dôun fait ou dôun raisonnement marquant ainsi la conséquence. 

(320)  a.  á-kúúñ-áá-kúúñú boobewune a-ñant-aa 

  1-être.malade-ACC-RDB donc 3SG-devoir-ACC 

   

  a-kaay ø-lopitaan   

  3SG-partir 3-hôpital   

  ᾶIl est malade, donc il doit aller ¨ lôh¹pital.ᾷ 

 

 b.  e-buuk y-ow ka-yok-aa-yok boobewune 

  2-enfant 2-DEF 3PL-fatiguer-ACC-RDB donc 

   

  ka-¶aǼan-aa ka-kaay he-hinto 

  3PL-devoir-ACC 3PL-partir 7-dormir 

  ᾶLes enfants sont fatigués, donc ils doivent aller au lit.ᾷ 

 

 c.  Aliu a-bay-aa-bay bi-yah boobewune 

  Aliou 3SG-finir -ACC-RDB 5-cultiver donc 

   

  á-yíní-áá a-kaayool  

  3SG-pouvoir-ACC 3SG-voyager  

  ᾶAli ou a fini de cultiver, donc il peut partir en voyage.ᾷ 

 

10.2.1.2.4. La coordination causale 

La coordination causale est exprimée avec le coordonnant kama ᾶ carᾷ. Le coordonnant se 

place entre les deux éléments et permet dôexprimer la cause ou la raison. 

(321)  a.  iñji ø-juk-ut Musa kama á-kúúñ-áá-kúúñ 

  moi 1SG-voir-NEG Moussa car 3SG-être.malade-ACC-RCB 

  ᾶJe nôai pas vu Moussa, car il est malade.ᾷ 

 

 b.  a-say-ool-say kama ná-wállí -wállí 

  3SG-marier-O3SG-RDB car 5- être.belle-RDB 

  ᾶIl sôest mari® avec elle, car elle est belle.ᾷ 

 

 c.  ka-neet  lánóónóól kama ká-síwóól-út 

  3PL-COP.NEG ensemble car 5-sôentendre-NEG 

  ᾶIls ne vivent plus ensemble, car ils ne sôentendent pas.ᾷ 
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10.2.1.2.5. La coordination dôexclusion hání ᾶniᾷ 

Le coordonnant hání ᾶniᾷ permet dôindiquer une idée dôexclusion, de deux ou plusieurs 

éléments, qui ont la même nature et la même fonction. Il sôemploie en double et il se place 

toujours devant le nom, le verbe et lôadjectif. 

(322)  a.  a-li -anto hání bu-caañeen hání e-fowwa 

  3SG-manger-HAB.NEG ni 5-poisson ni 3-viande 

 ᾶIl ne mange ni du poisson, ni de la viande.ᾷ 

 

 b.  á-kúúñá ø-ow a-yin-aat hání he-li  

  1-malade 1-DEF 3SG-pouvoir-NEG ni 7-manger 

  

  hání bú-láání  

  ni 5-boire  

  ᾶLe malade ne peut ni boire, ni manger.ᾷ 

 

 c.  bú-cínóól uni ka-yiin-aat he-tebu hání 

  2-voisin nos (EXCL) 3PL-pouvoir-NEG 7-prendre ni 

  

  e-boote hání e-kunne  

  3-sac ni 3-sac  

  ᾶNos voisins ne pouvaient prendre ni un sac, ni une valise.ᾷ 

 

10.2.2. Les relatives 

Les propositions subordonnées relatives qualifient un nom. Nous pouvons relativiser le sujet, 

lôobjet, le complément de préposition et le génitif. La proposition relative est dépendante et 

elle peut se placer après celle de la principale ou ¨ lôint®rieur de celle-ci. 

10.2.2.1. Relativisation du sujet  

La relativisation du sujet se fait en plaçant le morphème du relatif C-an entre lôantécédent et 

le verbe. Un changement sôopère sur le verbe qui est suivi de la marque du défini C-ow. Le 

relativisateur sôaccorde en marque de classe avec lôant®c®dent. 

(323)  a.  Ñakaasi á-jóób-í-óó-jóóbí bu-caañeen 

  Niakassy 3SG-amener-CTP-ACC-RDB 5-poisson 

 ᾶNiakassy a amené du poisson.ᾷ 

 

 b.  uliaali bucaañeen bow ban Ñakaasi ájóóbíé bow 

  u-li -aa-li  bu-caañeen b-ow b-an Ñakaasi 

  1PL-manger-ACC-RDB 5-poisson 5-DEF 5-REL Niakassy 

   

 á-jóóbí-é b-ow 

  3SG-amener-TAM 5-DEF 

  ᾶNous avons mangé les poissons que Niakassy a amenés.ᾷ 
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(324)  a.  bak-aal bak-ow ká-túún-áá-túúnó 

  2-femme 2-DEF 3PL-arriver-ACC-RDB 

  ᾶLes femmes sont arrivées.ᾷ 

 

 b.  bak-aal bak-ow k-é-t²Ǽ§n-é k-ow 

  2-femme 2-DEF 3PL-REL-accompagner-TAM 2-DEF 

   

  a-maaño ø-ow ká-túún-áá-túúnó 

  1-mariée 1-DEF 3PL-arriver-ACC-RDB 

  ᾶLes femmes, qui ont accompagné la mariée, sont arrivées.ᾷ  

 

10.2.2.2. Relativisation de lôobjet 

La relativisation de lôobjet sôobtient en insérant au début de la relative, un relativiseur qui est 

de la forme C-an qui sôaccorde en marque de classe avec lôantécédent. Contrairement au 

verbe de la principale qui est form® de lôindice de sujet de la classe nominale plus la forme 

verbale, celui de la relative admet la marque du défini C-ow en position finale qui sôaccorde 

en classe aussi avec lôantécédent. 

(325)  a.  e-balas y-ow e-jok-aa-jok e-kutoon 

  3-varan 3-DEF 3-attraper-ACC-RDB 3-poule 

 ᾶLe varan a attrapé la poule.ᾷ 

 

 b.  u-juk-aa-juk e-kutoon y-ow y-an e-balas 

  2PL-voir-ACC-RDB 3-poule 3-DEF 3-REL 3-varan 

  

  y-ow y-e-jok-e y-ow 

  3-DEF 3-REL-attraper-TAM 3-DEF 

  ᾶNous avons retrouvé la poule que le varan a attrapée.ᾷ 

 

(326)  a.  á-húúl-áá-húúl á-sófóór ø-ow 

  3SG-attendre-ACC-RDB 1-chauffeur 1-DEF 

 ᾶIl attend le chauffeur.ᾷ 

 

 b.  á-sófóór ø-ow ø-an á-húúlú-é ø-ow 

  1-chauffeur 1-DEF 1-REL 3SG-attendre-TAM 1-DEF 

  

  afa-a-teb-ool baa Sícóór 

  FUT-3SG-amener-O3SG jusquô¨  Ziguinchor 

  ᾶLe chauffeur quôil attend, doit lôamener jusquô¨ Ziguinchor.ᾷ 

 

10.2.2.3. Relativisation du complément de préposition 

Dans la relativisation du complément de préposition, le relativiseur C-an se place entre le 

compl®ment de pr®position et le verbe. Il sôaccorde en marque de classe avec lôant®c®dent et 

le verbe qui le succède est suivi de la marque du défini de lôantécédent. 
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(327)  c.  a-yah-aa-yah ni-Ǽ-ka-jandu 

  3SG-cultiver-ACC-RDB avec-EPE-9-kadiandou 

 ᾶIl  a cultivé avec le kadiandou.ᾷ 

 

  ka-jandu k-ow k-an a-yah-e ni-Ǽ-k-o 

  9-kadiandou 9-DEF 9-REL 3SG-cultiver-TAM avec-EPE-9-PRO 

  ᾶLe kadiandou avec lequel il a cultivé.ᾷ 

   

(328)  a.  a-jaahalli -jaahalli m-an a-tuu-w-ool a-neet 

  3SG-sôinquiéter-RDB 6-REL 1-frère-EPE-POSS3SG 1-COP.NEG 

  

 t-o m-ow   

 13-PRO 6-DEF   

 ᾶIl sôinqui®ta de lôabsence de son frère.ᾷ 

 

 b.  a-tuu-w-ool ø-an a-jahalli-e ø-ow 

  1-frère-EPE-POSS3SG 1-REL 3SG-inquiéter-TAM 1-DEF 

  

  ká-néétáátí-w-óól á-ñóhóóní-óó-ñóhóóní 

  9-absence-EPE-POSS3SG 3SG-revenir-ACC-RDB 

  ᾶSon fr¯re dont il sôinqui®ta lôabsence est revenu.ᾷ 

10.2.2.4. Relativ isation du génitif  

On forme la relativisation du génitif en insérant le relativiseur (C-an) apr̄ s lôantécédent. La 

marque du défini suit aussi sur le verbe. Le nom qui se trouve dans la proposition relative et 

qui assume la fonction de déterminé comporte des indices possessifs qui font référence au 

déterminant génitival côest-à-dire lôantécédent. 

(329)  a.  a-faasa ø-ow ø-an ká-líb-é ø-ow s-íís-óól 

  1-berger 1-DEF 1-REL 3PL-voler-TAM  1-DEF 4-vache-POSS3SG 

  ᾶLe berger dont ils ont vol® les vaches.ᾷ 

 

 b.  e-buuk y-ow k-an ø-faaf-iil  ø-eemak 

  2-enfant 2-DEF 2-REL 1-père-POSS3PL 1-grand 

   

  a-cet-e ø-ow buk-oǼko l-e 

  1-être.décédé-TAM 1-DEF 2-COP 16-ici 

  ᾶLes enfants dont le grand-père est décédé sont ici.ᾷ 

 

 c.  á-yíín ø-ow ø-an ka-yah-e ø-ow 

  1-homme 1-DEF 1-REL 3PL-cultiver-TAM  1-DEF 

   

  ka-jujer-ool ø-ommo ti hé-céy 

  9-champ-POSS3SG 1-COP de 7-venir 

  ᾶLôhomme dont ils ont cultivé le champ, arrive.ᾷ 

 

(330)  a.  á-kúb-áá-kúb una ø-coosaan Munoof 

  3SG-parler-ACC-RDB nous (INCL) 3-histoire Mlomp 

 ᾶIl nous parla de lôhistoire de Mlomp.ᾷ 
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 b.  ø-coosaan y-eti Munoof y-ow y-an á-kúb-é 

  3-histoire 3-CON Mlomp 3-DEF 3-REL 3SG-parler-TAM 

  

  una y-ow    

  nous (INCL) 3-DEF    

  ᾶLôhistoire de Mlomp dont il nous parla.ᾷ  

 

10.2.3. Les complétives 

Comme leur nom lôindique les complétives servent à compléter un verbe. Les complétives 

peuvent être introduites par un complémenteur, suivre automatiquement le verbe ou dépendre 

des verbes impersonnels ou des interrogatives indirectes. 

(331)  a.  á-míí-míí hu-siiǼ-i 

  3SG-comprendre-RDB 7-situation-POSS2SG 

  ᾶIl  comprends ta situation.ᾷ 

 

 b.  á-míí-míí ni-n-Lamin á-láffí-óól-láffí 

  3SG-comprendre-ACC-RDB que-EPE-Lamine 3SG-aimer-O3SG-RDB 

  ᾶElle a compris que Lamine lôaime.ᾷ 

 

(332)  a.  a-jakan-aa-jakan Umar a-hoob-ool 

  3SG-demander.ACC-RDB Oumar 1-sîur-POSS3SG 

  ᾶIl a demand® ¨ Oumar sa sîur.ᾷ 

 

 b.  a-jakan-aa-jakan na-afa-a-yeneeno benan 

  3SG-demander-ACC-RDB si-FUT-3SG-rester encore 

  ᾶIl a demand® sôil va rester encore.ᾷ 

 

(333)  a.  á-láffí-láffí é-rúútó e-ñ-y-e 

  3SG-vouloir-RDB 3-mangue 3-EPE-3-LOC1 

  ᾶIl veut cette mangue-ci.ᾷ 

 

 b.  á-láffí-láffí ne-bu-seeyo 

  3SG-vouloir-RDB 2PL-OBL-être.heureux 

  ᾶIl veut que vous soyez heureux.ᾷ 

 

10.2.3.1. Complétives introduites par un complémenteur 

Les complétives qui sont introduites par une conjonction sont formées de deux propositions ; 

dont lôune est la principale, et lôautre, celle où se trouve le complémenteur, est la 

subordonnée. Les différents complémenteurs sont ni- et imbi ᾶqueᾷ et se placent après le verbe 

qui les introduit. 

(334)  a.  ø-míí-míí na-a-say-aa-say (ø-aal) á-súbbíánú 

  1SG-savoir-RDB que-3SG-marier-ACC-RDB (1-femme) 1-deuxième 

  ᾶJe sais quôil a pris une deuxième femme.ᾷ 
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 b.  ø-yínán-áá-yínán ne-e-jambala y-ow afe-e-nub tí-níímá 

  1SG-croire-ACC-RDB que-3-pluie 3-DEF FUT-3-tomber 13-soir 

  ᾶJe suis crois quôil va pleuvoir ce soir.ᾷ 

 

 c.  á-mí-út ná-áfá-á-céy kajom 

  3SG-savoir-NEG si-FUT-3SG-venir demain 

  ᾶIl ne sait pas sôil va venir demain.ᾷ 

 

(335)  a.  ka-fiy-iil  ká-yísán imbi ká-káánúm 

  3PL-durer-POSS3PL 3PL-montrer pour.que 3PL-faire.attention 

   

  ø-aason-iil   

  1-belle.mère-POSS3PL  

  ᾶOn les a prévenu de faire attention à leur belle-mère.ᾷ 

 

 b.  iñji  ø-láffí-láffí imbi a-kaayoola ø-ow 

  moi 1SG-vouloir-RDB que 1-étranger 1-DEF 

   

  a-koohen b-ow ti aaye 

  3SG-dormir 15-là chez toi 

  ᾶJe veux que lô®tranger passe la nuit chez toi.ᾷ 

 

10.2.3.2. Complétives succédant directement un verbe 

Ces complétives ne sont introduites, ni par une préposition, ni par un complémenteur mais 

elles suivent directement le verbe. 

(336)  a.  a-bu-koohen inlool-ool y-o afe-e-jaahali-am 

  3SG-OBL-dormir seul-O3SG 3-PRO FUT-3-étonner-O1SG 

  ᾶQuôil passe la nuit seul, cela mô®tonnerait.ᾷ 

 

 b.  ø-yínán-áá á-wúj-áá-wúj a-ba 

  1SG-croire-ACC 3SG-partir-ACC-RDB 3SG-finir.TAM  

  ᾶJe pense quôil est d®j¨ parti.ᾷ 

 

10.2.3.3. Complétives dépendant de verbes impersonnels 

Les complétives peuvent aussi être introduites ¨ lôaide des constructions avec des verbes 

impersonnels. Lorsquôil est question dôune généralité, le verbe de la proposition complétive 

est ¨ lôinfinitif, tandis que celui de la principale est à la forme impersonnelle. Par ailleurs, 

quand le verbe introduit une particularité, le verbe sôaccorde avec son indice de sujet. 

(337)  a.  nab-ut he-ñawo háá-tíínánt 

  être.bien-NEG 7-se.laver 7-nuit 

  ᾶCe nôest bien de se laver la nuit.ᾷ 

 

 b.  á-síy-áá-síyó kama na-a-y-eem á-júháná 

  3SG-être.connu-ACC-RDB pour NAR-3SG-EPE-COP 1-guérisseur 
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  ø-eemak    

  1-grand    

  ᾶIl est connu pour être un grand guérisseur.ᾷ 

 

 c.  nab-aa-nab he-taaku ø-aal 

  être.bon-ACC-RDB 7-avoir 1-femme 

  ᾶIl est bon dôavoir une femme.ᾷ 

 

10.2.3.4. Interrogatives indirectes 

Nous pouvons retrouver aussi les complétives dans les interrogations indirectes totales ou 

partielles. 

10.2.3.4.1. Interrogation indirecte totale 

Cette interrogation sôobtient gr©ce ¨ la conjonction inteer ᾶsiᾷ. Elle permet de répondre à la 

question ᾶouiᾷ ou ᾶnonᾷ. Elle est introduite avec les verbes : kajakan ᾶdemanderᾷ, hesoku 

ᾶdireᾷ, hejuku ᾶvoirᾷ et bámíí ᾶsavoirᾷ qui permettent dôexprimer une demande avec 

incertitude, une ignorance, un doute ou une affirmation. 

(338)  a.  afa-a-ñes baa he-juku inteer ka-tekkel-i 

  FUT-3SG-chercher pour 7-voir si 9-panier-POSS2SG 

  

  k-oǼko bá-hándúwá  

  9-COP 5-maison  

  ᾶIl  va vérifier si ton panier se trouve à la maison.ᾷ 

 

 b.  iñji  ø-mí-út inteer Soona a-niisan-aa-niisan 

  1SG 1SG-savoir-NEG si Sona 3SG-arroser-ACC-RDB 

  

  ø-naako una a-ba  

  3-jardin notre (INCL) 3SG-finir  

  ᾶJe ne sais pas si Sona a déjà arrosé notre jardin.ᾷ 

 

 c.  a-jakan-ool-jakan fo acina a-nak-aa-nako 

  3SG-demander-O3SG-RDB si lui 3SG-être.initié-ACC-RDB 

 ᾶIl lui a demandé sôil était un initié.ᾷ 

 

10.2.3.4.2. Interrogati on indir ecte partielle 

Lôinterrogation indirecte partielle est introduite avec les pronoms interrogatifs que nous avons 

étudiés dans lôinterrogation au chapitre 5.6.2. Elle porte sur des constituants de lô®nonc® que 

sont le sujet, lôobjet et le circonstant. 

(339)  a.  á-náwúnó-út l-ai bu-nimo b-ow 

  3SG-se.rappeler-NEG 16-où 5-mariage 5-DEF 

  

  be-jee he-waso  

  5-aller.TAM 7-tenir  

  ᾶIl ne se rappelle pas o½ le mariage se tiendra.ᾷ 
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 b.  á-mí-út t-ai ká-rúr Munoof ke-y-eem 

  1SG-savoir-NEG 13-où 9-circoncision Mlomp 9-EPE-COP 

   

  téécéy 

  k-ow ti hé-céy ? 

  9-DEF de 7-avoir.lieu 

  ᾶIl ne sait quand la prochaine circoncision de Mlomp aura lieu.ᾷ 

 

 c.  a-jakan-aa-jakan bu-caañen embow bu-tumbu 

  3SG-demander-ACC-RDB 5-poisson 5.DEM1 5-combien 

 óIl a demandé combien ces poissons coûtent.ᾷ 

 

 d.  anti kúb-ám a-kambaane e-ejumbe ø-ow ø-jaajo buu? 

  je.tôen.prie dis-moi 1-garçon 1-grand 1-DEF 3-nom comment 

 ᾶDis-moi comment sôappelle le grand garçon.ᾷ 

 

10.2.4. Les circonstancielles 

Nous avons plusieurs types de subordonnées circonstancielles : la subordonnée 

circonstancielle de temps, de condition, de concession, de but, de cause, de comparaison, 

dôaddition, de cons®quence et g®rondive. Les circonstancielles peuvent être juxtaposées ou 

introduites par une conjonction de subordination. 

(340)  a.  a-kaayoola á-tuúúnó-n-í-óó-túúnó t-an uni 

  1-étranger 3SG-rentrer-EPE-CTP-ACC-RDB 13-pendant.que nous (EXCL) 

   

  u-tar-e t-ow he-gabu  

  2PL-servir-TAM 13-DEF 7-servir.le.repas  

  ᾶLô®tranger est arrivé pendant que nous servions le repas.ᾷ 

 

 b.  ni-Ǽ-kaa-koohen k-ow ke-ñel-u-ñel, ni-Ǽ-ø-kaay 

  si-EPE-9-sommeil 9-DEF 9-avoir.envie-O2SG-RDB NAR-EPE-2SG-aller 

  

 he-hinto     

 7-dormir     

 ᾶSi tu as sommeil, tu peux aller te coucher.ᾷ 

 

(341)  a.  ka-muk-aa-muk s-íís se-emeeǼe ti ká-rúr 

  3PL-tuer-ACC-RDB 4-bîuf 4-être.nombreux lors 9-circoncision 

   

  k-ow, si-kaayoola s-ow ka-taak-aa-taak e-fowwa 

  9-DEF 2-étranger 2-DEF 3PL-faire-ACC-RDB 3-viande 

   

  tím  

  beaucoup  

  ᾶIls ont tué de nombreux bîufs lors de la circoncision, côest pourquoi les 

étrangers ont eu beaucoup de viande.ᾷ 
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 b.  sí-máájúl s-ow buk-oǼko he-nimpu bá-sút bu-kambaani 

  2-fille  2-DEF 2-COP 7-piler 5-mil 2-garçon 

   

  b-ow buk-o ka-kaay-aa-kaay ti mú-káápááy 

  2-DEF 2-PRO 3PL-partir-ACC-RDB au 6-fleuve 

  ᾶLes filles pilent le mil, tandis que les garçons sont partis au fleuve.ᾷ 

 

10.2.4.1. Circonstancielles de temps 

Les circonstancielles de temps peuvent être juxtaposées ou introduites par une conjonction de 

subordination. Les conjonctions qui permettent de les introduire sont : t-an ᾶquand, pendant 

queᾷ, ni- ᾶquandᾷ, balama ᾶavantᾷ et fo ᾶjusquôà ce queᾷ.  

¶ La conjonction t-an ᾶquand, pendant queᾷ 

t-an est un conjonction qui est employée pour exprimer la simultanéité des actions. Elle est 

antéposée à la base verbale qui admet toujours un indice de sujet. Elle se place au début de la 

proposition subordonnée et elle est accompagnée de la marque du défini qui se trouve 

postposée au verbe, mais lorsque nous avons un auxiliaire et un verbe, elle se trouve entre les 

deux.  

(342)  a.  t-an a-maaño ø-ow á-nákóó-n-í t-ow 

  13-quand 1-mariée 1-DEF 3SG-entrer-EPE-CTP 13-DEF 

   

  alu búlóóm ne-lut-aa-luto  

  vous tout 2PL-se.lever-ACC-RDB  

  ᾶQuand la mari®e est entr®e, vous vous °tes tous lev®s.ᾷ 

 

 b.  ká-hémóól-áá-hémóól na-Aba t-an 

  3PL-rencontrer-ACC-RDB avec-Aba 13-quand 

   

  ka-kaay-aa t-ow Síícóór  

  3PL-aller-ACC 13-DEF Ziguinchor  

  ᾶIls ont rencontré Aba, quand ils sont partis à Ziguinchor.ᾷ 

 

(343)  a.  báká-yíín bak-ow bi-yah t-an bak-aal 

  2-homme 2-DEF 5-cultiver 13-pendant.que 2-femme 

  

  bak-ow ka-y-eem t-ow ti bu-lok 

  2-DEF 3PL-EPE-COP 13-DEF de 5-travailler 

  ᾶLes hommes cultivent pendant que les femmes repiquent.ᾷ 

 

 b.  ká-líb-áá-líb ø-koore-iil  t-an 

  3PL-voler-ACC-RDB 3-troupeau-POSS3PL 13-pendant.que 

  

  ka-tar-e t-ow kaa-koohen 

  3PL-être.entrain.de-TAM 13-DEF 9-dormir 

  ᾶIls ont volé leur troupeau pendant que le gens dormaient.ᾷ 
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¶ La conjonction de subordination ni- ᾶquandᾷ 

La conjonction de subordination ni- sert à exprimer des actions qui se succèdent. Cette 

conjonction précède toujours la forme verbale dont elle est suffixée. Elle peut être suivie du 

marqueur temporel f¼y Ԁmaintenantԁ. 

(344)  a.  ni-ñ-ø-juk-ool fúy ø-sok-ool iñji  

  quand-EPE-2SG-voir-03SG maintenant 1SG-dire-lui moi 

  

 ø-soola-ool-soola    

 1SG-avoir.besoin-lui-RDB    

 ᾶQuand tu le verras, dis-lui que jôai besoin de lui.ᾷ 

 

 b.  ni-n-aaye ø-taako-aa fúy ne-kaay hu-yim 

  quand-EPE-tu 2SG-avoir-ACC maintenant 2PL-aller 7-chasse 

 ᾶQuand tu auras le temps, vous irez à la chasse.ᾷ  

 

 c.  ká-láffí-láffí ku-lut e-nuuf y-eemak ni-Ǽ 

  3PL-vouloir-RDB 3PL-construire 3-maison 3-grand quand-EPE 

  

  ka-taak-aa fúy sí-kórí  

  3PL-avoir-ACC maintenant 4-argent  

  ᾶIls veulent construire une grande maison quand ils auront de lôargent.ᾷ 

Lorsque lôaction de la subordonnée est inaccomplie, ni- peut être suivi du morphème du futur 

afa-. 

(345)  a.  ni-n-ne-kaay-aa Munoof á-fú-néjóóbí-ám 

  quand-EPE-2PL-aller-ACC Mlomp FUT-2PL-prendre-me 

  

  e-fol y-eti bá-sút  

  3-gâteau 3-CON 5-mil  

  ᾶQuand vous irez ¨ Mlomp, vous môamènerez du gâteau de mil.ᾷ 

 

 b.  afi-i-was-i bu-kalamuta ni-m-ø-bay-aa 

  FUT-1SG-faire-te 5-signe quand-EPE-1SG-terminer-ACC 

  

 fúy   

 maintenant   

 ᾶJe te ferai signe quand jôaurai termin®.ᾷ 

 

¶  balama ᾶavantᾷ 

La conjonction balama dont la forme réduite est bala exprime une relation dôantériorité côest-

à-dire que lôaction de la principale sôest produite ou va se produire à un moment antérieur à 

celle de la subordonnée. Elle se place en début de la proposition subordonnée. 

 



 

 

231 

(346)  a.  ká-láffí  he-bayu bi-yah bala 

  3PL-vouloir 7-terminer 5-culture avant 

  

  háá-síán h-ow he-bayo  

  7-saison.des.pluies 7-DEF 7-terminer  

  ᾶIls veulent terminer la culture avant la fin de la saison des pluies.ᾷ 

 

 b.  h-iik na-a-yeemyo balama e-buuk 

  7-faire.la.cuisine NAR-3SG-être.en.train.de avant.que 2-enfant 

   

  y-ow ká-réés-í   

  2-DEF 3PL-rentrer-CTP   

  ᾶElle fait (est en train de faire) la cuisine avant que les enfants ne rentrent 

de lô®cole.ᾷ 

 

 c.  ká-yíín k-ow ke-lok-aa-lok balama bak-an 

  9-coq 9-DEF 9-chanter-ACC-RDB avant.que 2-personne 

   

  bak-ow ka-luto 

  2-DEF 3PL-rentrer 

  ᾶLe coq chante avant que les gens ne se réveillent.ᾷ 

 

 d.  néjúhán añii yow bala acet 

  né-júhán a-ñii ø-ow bala a-cet 

  2PL-soigner 1-enfant 1-DEF avant.que 3SG-mourir 

  ᾶSoignez lôenfant avant quôil ne meure.ᾷ 

 

¶ fo ᾶjusquô¨ ce queᾷ  

La conjonction fo ᾶjusquô¨ ce queᾷ est employée lorsque lôaction de la principale précède celle 

de la subordonnée. Elle ne se place jamais en début de phrase mais en interne devant la 

subordonn®e, quôelle introduit. 

(347)  a.  Maabo a-ciiy-aa-ciiy fo bak-aal bak-ow 

  Mabo 3SG-danser-ACC-RDB jusquô¨.ce.que 2-femme 2-DEF 

  

  ka-jok-ool   

  3PL-attraper-O3SG   

  ᾶMabo a dansé jusquô¨ ce que les femmes lôattrapent.ᾷ 

 

 b.  DindiǼ a-yah-aa-yah fo  

  Dinding 3SG-cultiver-ACC-RDB jusquô¨.ce.que  

  

  si-bees-ool si-was bu-sontoolo búlóóm 

  4-main-POSS3SG 4-faire 5-plaie tout 

  ᾶDinding  a cultivé jusquô¨ ce que ses mains soient couvertes de plaiesᾷ 
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 c.  á-kúúñá ø-ow a-ñaǼan-aa a-yeneeno 

  1-malade 1-DEF 3SG-devoir-ACC 3SG-rester.TAM 

  

  ø-lopitaan fo a-juh bímbáhíyá 

  3-hôpital jusquô¨.ce.que  3SG-guérir carrément 

  ᾶLe malade doit rester ¨ lôh¹pital jusquô¨ ce quôil recouvre carrément la 

santé.ᾷ 

 

10.2.4.2. Circonstancielles dôhypothèse et de condition 

La subordonnée dôhypothèse ou de condition est exprimée par le morphème ni- ᾶsiᾷ et la 

conjonction tanootan ᾶdès que, siᾷ. Comme nous lôavons précédemment souligné la 

proposition principale et la proposition subordonnée peuvent être aussi juxtaposées. 

¶ Le morphème ni- 

Le morphème ni peut introduire non seulement des subordonnées temporelles mais aussi des 

subordonnées conditionnelles. Par ailleurs, les propositions principales des subordonnées 

comportent les marques de lôinaccompli afa- ou titi . ni- peut se placer en début ou au milieu 

de la phrase selon la volonté de lôémetteur. 

(348)  a.  áfá-súúm una na-a-taak-aa fúy 

  FUT-3SG-être.content nous(INCL) si-3SG-avoir-ACC maintenant 

  

  e-gisamen-ool   

  3-examen-POSS3SG.   

  ᾶNous serons contents sôil r®ussit ¨ son examen.ᾷ 

 

 b.  ní-Ǽ-ká-túúnón-í-áálí fúy afu-u-Ǽoola 

  si-EPE-3PL-arriver-CTP-tôt maintenant FUT-1PL-jouer.au.football 

 óSôils arrivent tôt, nous allons jouer au football.ᾷ 

A la forme négative, elles sont accompagnées du morphème négatif titi  et au passé de hání. 

(349)  a.  ni-iñji Famaara titi  ø-ñoho ti ø-saate-am 

  si-moi Famara FUT.NEG 1SG-retourner  dans 3-vil lage-POSS1SG 

 ᾶSi jô®tais Famara, je ne retournerai pas dans mon village.ᾷ 

 

  b.  ni-m-ø-míí-míí hání titi ø-taak e-buuk 

  si-EPE-1SG-savoir-RDB PAS COP.NEG 1SG-avoir 2-enfant 

        

  tím      

  beaucoup      

  ᾶSi je savais je nôallais pas avoir beaucoup dôenfants.ᾷ 

 

¶ La conjonction tanootan ᾶdès que, siᾷ 

tanootan est suivi du morphème ni- ᾶsiᾷ. Il a les mêmes constructions que ni- mais il se place 

toujours en début de phrase. 
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(350)  a.  tanootan ni-Ǽ-ka-tah-u hú-tík ø-ñant-aa ø-ciiy 

  13.si NAR-EPE-3PL-jeter-te 7-foulard 2SG-devoir-ACC 2SG-danser 

  ᾶSi on te jette un foulard, tu dois danser.ᾷ 

 

 b.  tanootan MalaǼ na-a-taak-e sí-kórí afa-a-noom 

  13.dès.que Malang NAR-3SG-avoir-TAM  4-argent FUT-3SG-acheter 

   

  ka-hat k-e-Ǽ-k-ow   

  9-verger 9-COP-EPE-9-DEM2   

  ᾶDès que Malang aura de lôargent, il achètera ce verger-ciᾷ 

 

 c.  tanootan ni-n-ø-sulo-e fobaa katiil a ni-ñ 

  13.dès.que si-EPE-2SG-monter-TAM jusquôen haut et-EPE 

   

  ø-jok y-an y-ow áfá-ø-nóh-í 

  2SG-attraper 3-branche 3-DEF FUT-2SG-tomber-CTP 

  ᾶDès que tu montes plus haut et tu attrapes la branche, tu vas tomber.ᾷ 

 

10.2.4.3. Cir constancielles de concession 

Les connecteurs de concession établissent une relation dôopposition entre deux éléments. 

Elles sont introduites par les conjonctions hání ᾶm°me siᾷ et ban ᾶalors queᾷ et tiyomoowaati 

ᾶtandis queᾷ. 

¶  hání ni ᾶm°me siᾷ 

Cette conjonction permet dôintroduire une subordonnée concessive. Cette dernière exprime le 

plus souvent un élément contraire à celui qui se trouve dans la principale. hání ní- se trouve 

en tête de phrase et introduit des propositions qui ont des valeurs temporelles différentes. 

Côest ainsi que si la subordonnée est au présent, la principale est au futur et est construite soit 

avec les morphèmes du futur positif titi  ou celui du négatif afa-. 

(351)  a.  hání ni-n ne-sab-ool fúy afa-a-ñoho 

  même si-EPE 2PL-frapper-O3SG maintenant FUT-3SG-rester 

  

  a-bu-was w-o benan  

  3SG-OBL-faire 10-PRO encore  

  ᾶM°me si vous le frappez, il va refaire la même chose.ᾷ 

 

 b.  hání ne-e-nub fúy afu-u-kaay-aa 

  même si-3-pleuvoir maintenant FUT-nous-partir-INCL 

  

  bi-yah     

  5-cultiver     

  ᾶMême sôil pleut, nous irons cultiver..ᾷ 
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 c.  hání na-a-rig-aa (fúy) á-yíín-óól 

  même si-3SG-pleurer-ACC (maintenant) 1-mari-POSS3SG 

  

  titi  a-yanfu-ool  

  FUT.NEG 3SG-pardonner-O3SG  

  ᾶMême si elle pleure (maintenant) , son mari ne va pas la pardonner.ᾷ 

 

¶  ban ᾶalors queᾷ 

Les coordonnants ban ᾶalors queᾷ et tiyomoowaati ᾶtandis queᾷ sont employés pour exprimer 

une nuance dôopposition entre deux propositions. 

(352)  a.  a-yin-aa a-pare-pare ban 

  3SG-dire-ACC 3SG-être.prêt-RDB alors.que 

  

  a-was-ooolut w-añ-ool 

  3SG-habiller-INAC.NEG 10-habits-POSS3SG 

  ᾶElle dit être prête alors quôelle ne sôest pas encore habillée.ᾷ 

 

 b.  Abdu á-láffí-láffí a-say-ool ban 

  Abdou 3SG-vouloir-RDB. 3SG-épouser-03SG alors.que 

  

  á-máájúl ø-ow á-láffí-út-óól  

  1-fi lle 1-DEF 3SG-aimer-NEG-O3SG  

  ᾶAbdou veut lô®pouser alors que la fille ne lôaime pas.ᾷ 

 

 c.  bak-an bak-ow bek-eti Jatok, buk-o ká-rúr 

  2-personne 2-DEF 2-CON Djatock 2-PRO 9-circoncision 

   

  ni-Ǽ-ka-yeemyo tiyomoowaati bek-eti Munoof, 

  NAR-EPE-3PL-être.en.train.de tandis.que 2-CON Mlomp 

   

  buk-o bi-yah ti ka-taama 

  2-eux 5-cultiver aux 9-rizière 

  ᾶLes gens de Diatock font (sont en train de faire) lôinitiation, (tandis que) 

ceux de Mlomp cultivent les rizières.ᾷ 

 

10.2.4.4. Circonstancielles de but  

Les subordonnées de but donnent lôintention de lôinformation principale. Elles peuvent être 

introduites par les conjonctions baa ᾶpourᾷ, imbi ᾶpour queᾷ et jaakum / jakumbi ᾶpour queé 

neépaséᾷ. 

¶ baa ᾶpourᾷ 

Cette conjonction exprime le but et est utilisée lorsque les sujets sont coréférentiels côest-à-

dire quand le sujet de la principale et de la subordonnée est le même. Elle peut introduire un 
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verbe ou un nom. Dans cet emploi, le verbe de la subordonnée est toujours à la forme non 

finie (infinitif) et il se trouve postposé au coordonnant. 

(353)  a.  in-a-li  baa bu-loǼ 

  HAB-3SG-manger pour 5-vivre 

 ᾶIl mange pour vivre.ᾷ 

 

 b.  á-téb-í-óó-téb sí-sáǼk§j¼má baati e-buuk y-ow 

  3SG-amener-CTP-ACC-RDB 4-pomme.de.cajou pour 2-enfant 2-DEF 

 ᾶIl a amené des pommes de cajou pour les enfants.ᾷ 

 

 c.  á-nóóm-í-áá-nóóm ø-kúrú baati ka-faǼu k-ow 

  3SG-acheter-CTP-ACC-RDB 3-cola pour 9-fiançailles 9-DEF 

 ᾶIl a acheté de la cola pour les fiançailles.ᾷ 

 

¶ imbi ᾶpour queᾷ 

Ce coordonnant imbi a la même valeur que baa, car ils expriment, tous les deux, le but. 

Contrairement à baa, le verbe de la subordonnée nôest pas ¨ la forme infinitive mais admet les 

indices des sujets. On le retrouve aussi lorsque les deux propositions ont ou pas le même 

sujet. 

(354)  a.  Musa a-boñ-iil -boñ é-kórí imbi ka-noom 

  Moussa 3SG-envoyer-O3PL-RDB 3-argent pour.que 3PL-acheter 

  

  é-sáájí baati ø-sálí y-eemak y-ow 

  3-mouton pour 3-fête 3-grande 3-DEF 

  ᾶMoussa leur a envoyé de lôargent pour quôils ach¯tent un mouton pour la 

Tabaski.ᾷ 

 

 b.  á-kúták-áá-kúták a-ñii ø-ow imbi 

  3SG-porter.sur.le.dos-ACC-RDB 1-bébé 1-DEF pour.que 

  

  joon-ool kaa-koohen   

  pouvoir-O3SG 9-dormir   

  ᾶElle a porté le bébé sur son dos pour quôil puisse dormir.ᾷ 

 

 c.  Kejaara a-wak-aa-wak ka-yannu imbi m-an 

  Kédjara 3SG-creuser-ACC-RDB 9-canal pour.que 6-eau 

  

 m-ow m-eti e-jambala y-ow joon m-o he-teyu 

  6-DEF 6-CON 3-pluie 3-DEF pouvoir 6-PRO 7-courir 

  ᾶKédjara a creusé un canal pour que lôeau de pluie puisse passerᾷ 

 

¶ jakumbi ᾶpour queé neépaséᾷ 

Une subordonnée de but avec un sens négatif est introduite avec la conjonction jakumbi ᾶpour 

queé neépasᾷ dont la forme réduite est jakum. Le verbe de la subordonn®e nôest pas à la 

forme non finie. Il a les mêmes emplois quôimbi, sauf quôil exprime le contraire. 



 

 

236 

 

 

10.2.4.5. Cir constancielles de cause 

Les circonstancielles de cause donnent les raisons dôune information principale et elles sont 

introduites en kunoofaay par les conjonctions mete ᾶparce queᾷ, mawase mow, maye mow 

ᾶpuisque, commeᾷ. 

¶ La conjonction mete ᾶparce queᾷ 

La proposition mete permet de répondre à la question wai wewune ᾶpourquoiᾷ et exprime les 

causes dôune action décrite dans la proposition principale. 

(356)  a.  a-ñii  ø-ow he-rigu na-a-yeemyo mete 

  1-enfant 1-DEF 7-pleurer NAR-3SG-être.en.train.de parce.que 

   

  b-eeb be-jok-ool 

  5-faim 5-attraper-O3SG 

  ᾶLôenfant pleure (est en train de pleurer) parce quôil a faim.ᾷ 

 

 b.  ba-kan bak-ow ká-réés-í ni-Ǽ-ka-yeemyo 

  2-personne 2-DEF 3PL-rentrer-CTP NAR-EPE-3PL-être.en-train.de 

   

  ti ka-taama mete e-jambala y-ow he-nub 

  des 9-rizières parce.que 3-ciel 3-DEF 7-pleuvoir 

   

  ne-e-yeemyo meemak  

  NAR-3-être.en-train.de beaucoup  

  ᾶLes gens rentrent (sont en train de rentrer) des rizières parce quôil pleut 

beaucoup.ᾷ 

 

 c.  bu-teen b-ow be-niis-aa-niiso mete e-yam y-ow 

  5-pirogue 5-DEF 5-couler-ACC-RDB parce.que 3-vent 3-DEF 

   

   

(355)  a.  á-búndán-áá-búndán kú-k·Ǽk ti k-añ 

  3SG-tremper-ACC-RDB. 8-racine dans 9-récipient 

   

  in-a-laan jakum á-kúúñ 

  HAB-3SG-boire pour.que.ne.pas 3SG-être.malade.TAM 

  ᾶIl trempe les racines dans un r®cipient dôeau et boit le contenu pour ne pas 

tomber malade.ᾷ 

 b.  a-yin-aa hu-kow-ool ka-Ǽaban máámúún jakumbi 

  3SG-dire-ACC 7-tête-POSS3SG 9-faire.mal pour ne.pas 

   

  a-kaay he-faas s-íís s-ow  

  3SG-aller 7-garder 4-bîuf 4-DEF  

  ᾶIl dit quôil a des maux de t°te pour quôil nôaille pas garder les bîufs.ᾷ 
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  e-sab-aa-sab meemak  

  3-souffler-ACC-RDB beaucoup  

  ᾶLa pirogue a chaviré parce que le vent a soufflé très fort.ᾷ 

 

¶ maamow ᾶpuisque, commeᾷ 

Cette conjonction maamow est la forme réduite de mawasemow ou mayemow et exprime une 

cause que lôinterlocuteur connaît. Il se place en début de phrase. 

(357)  a.  mayemow ká-wújí-óót u-ñaǼan-aa u-tusan-aa 

  puisque 3PL-venir-NEG 2PL-devoir-ACC 2PL-reporter-ACC 

   

  bú-júkóól b-ow  

  5-rencontre 5-DEF  

  ᾶPuisquôils ne sont pas venus, nous devons reporter la rencontre.ᾷ 

 

 b.  maamow he-nub ne-e-yeemyo e-buuk y-ow 

  comme  7-pleuvoir NAR-3-être.en.train.de 2-enfant 2-DEF 

   

  ka-yeneen-aa-yeneeno bá-hándúwá 

  3PL-rester-ACC-RDB 5-maison 

  ᾶComme il pleut (est en train de pleuvoir), les enfants sont restés chez eux.ᾷ 

 

 c.  mawasemow á-mússé ø-ow á-hál-áá-hál e-wun-aa 

  6.comme 1-maître 1-DEF 3SG-sortir-ACC-RDB 3-causer-ACC 

   

  bu-lekoora b-ow n-²Ǽ-ká-j·Ǽg¼ bá-hámbánán 

  2-élève 2-DEF NAR-EPE-3PL-commencer 5-bavarder 

  ᾶComme le maître est sorti, les élèves commencent à bavarder.ᾷ 

 

 d.  maamow iñji  ø-kúb-é alu w-o, afu-u-was w-o 

  puisque moi 1SG-dire-TAM vous 10-PRO FUT-1SG-faire 3-PRO 

  ᾶPuisque je vous lôai promis, je le ferai.ᾷ 

 

10.2.4.6. Circonstancielles de comparaison 

La subordonnée de comparaison permet dôétablir un rapport dô®galit®, dôinf®riorité ou de 

supériorité. En kunoofaay, les connecteurs employés pour exprimer une relation de 

comparaison sont máámúún ᾶcommeᾷ et haǼ ᾶplusᾷ. 

¶ máámúún ᾶcommeᾷ 

máámúún exprime le comparatif dô®galité. Cette conjonction introduit un rapport dô®galité ou 

de comparaison entre deux faits. 

(358)  a.  a-ciiy-aa-ciiy máámúún ø-aal 

  3SG-danser-ACC-RDB comme 1-femme 

 ᾶIl a dansé comme une femme.ᾷ 
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 b.  in-a-lekoor meemak máámúún a-ti-ool a-nahaane 

  HAB-3SG-étudier beaucoup comme  1-frère-POSS3SG 1-grand 

 ᾶIl travaille bien à lô®cole comme son grand-frère.ᾷ 

 

 c.  Ansumaana á-kúb-áá-kúb máámúún á-hámbáátín 

  Ansoumana 3SG-parler-ACC-RDB comme  1-vieillard 

 ᾶAnsoumana a parlé comme un vieillard.ᾷ 

 

¶ haǼ ᾶplusᾷ 

haǼ est un connecteur qui introduit un rapport de supériorité entre deux faits. Il permet de 

former le comparatif de supériorité. Il peut apparaître seul ou peut être employé sous forme de 

verbe. 

(359)  a.  Binta a-haǼ-e ø-ñaakan-ool bá-wállí 

  Binta 3SG- être.plus-TAM 1-mère-POSS3SG 5-beauté 

  ᾶBinta est plus belle que sa mère.ᾷ 

 

 b.  in-a-koohen haǼ man a-rog-e m-ow 

  HAB-3SG-dormir plus que 3SG-travail-TAM 6-DEF 

  ᾶIl dort plus quôil ne travaille.ᾷ 

 

 c.  Aliu a-haǼ-aa ba-jumb Maabo 

  Aliou 3SG- être.plus-ACC 5-grand Mabo 

  ᾶAliou est plus grand que Mabo.ᾷ 

 

 d.  ka-mendeǼ ke-haǼ-aa é-síndóón he-teyu 

  9-lièvre 9-être.plus-ACC 3-tortue 7-courir 

  ᾶUn lièvre court plus vite quôune tortue.ᾷ 

En kunoofaay, il nôy a pas une construction typique pour exprimer le comparatif dôinf®riorité. 

On forme ce dernier en ajoutant à haǼ ᾶêtre plusᾷ, le morphème négatif ïut. 

(360)  a.  Elana e-haǼ-ut Munoof bá-mákkí 

  Elana 3-être.plus-NEG. Mlomp 5-grand 

  ᾶElana nôest pas plus grand que Mlomp.ᾷ 

 

 b.  Binta a-haǼ-ut Saraata bá-wali 

  Binta 3SG-être.plus-NEG Sarata 5-beauté 

  ᾶBinta nôest pas plus belle que Sarata.ᾷ 

 

 c.  LandiǼ a-haǼ-ut Lansana b-ásúúm 

  Landing 3SG-être.plus-NEG Lansana 5-être.bon 

  ᾶLanding nôest pas meilleur que Mabo.ᾷ 

 

10.2.4.7. Subordonn®e dôaddit ion 

La relation dôaddition est exprimée par les connecteurs : benan toko ᾶen plus de celaᾷ, et ñee 

kitiǼ ᾶà fortioriᾷ. Ces derniers se trouvent entre deux éléments qui ont la même fonction 
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syntaxique, sauf quôils permettent de mettre en valeur la seconde information quôils 

introduisent. 

(361)  a.  á-céyí-óót n-ím-bú-jóm ¶ee kitiǼ tí-níímá 

  3SG-venir-NEG 17-au-15-matin à.fortiori 13-soir 

  ᾶIl nôest pas venu le matin à fortiori le soir.ᾷ 

 

 b.  JaǼkewali a-halen-aa-halen benan.toko 

  Djankéwali 3SG-être.vieux-ACC-RDB en.plus.de.celà 

     

  á-kúúñ-áá-kúúñ 

  3SG-être.malade-ACC-RDB 

  ᾶDjankéwali est vieux, en plus de celà il est malade.ᾷ 

 

 c.  a-taak-ut s-embe benan.toko a-li-anto 

  3SG-avoir-NEG 4-force en.plus.de.celà 3SG-manger-NEG 

  ᾶIl est faible, en plus de cela il ne mange pas.ᾷ 

 

10.2.4.8. Subordonnée de conséquence 

Les conjonctions employées pour exprimer la conséquence sont booboowune ou kookoowune 

qui signifient tous les deux ᾶcôest pourquoiᾷ et ñeer ᾶpar cons®quentᾷ. Booboowune introduit 

une conséquence qui est le résultat dôune action antérieure. 

(362)  a.  á-láffí-láffí Faatu booboowune na-a-say-ool 

  3SG-aimer-RDB Fatou côest.pourquoi NAR-3SG-épouser-O3SG 

  ᾶIl aime Fatou côest pourquoi il lôa épousée.ᾷ 

 

 b.  á-yíín ø-ow a-kaayool-aa-kaayool booboowune 

  1-homme 1-DEF 3SG-voyager-ACC-RDB côest.pourquoi 

   

  a-yin-aat a-kaay ti ø-feet y-ow 

  3SG-pouvoir-NEG 3SG-aller à 3-fête 3-DEF 

  ᾶSon mari a voyagé côest pourquoi elle ne peut pas venir à la fête.ᾷ 

ñeer est employé lorsque la conséquence est prévisible. 

(363)  a-  a-lekoora ø-ow a-caam-ut ñeer 

  1-élève 1-DEF 3SG-payer-NEG par.conséquent 

   

  ní-Ǽ-ká-tówóól-óól  

  NAR-EPE-3PL-renvoyer-03SG  

  ᾶLô®l¯ve nôa pas payé, par conséquent, ils lôont renvoyé.ᾷ 

 

 b-  á-kúúñ-áá-kúúñ ñeer na-a-ñes 

  3SG-être.malade-ACC-RDB par.conséquent NAR-3SG-chercher 

     

  ku-yaha   

  2-cultivateur   

  ᾶIl est malade, par conséquent, il a cherché des cultivateurs.ᾷ 
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10.2.4.9. Circonstancielles gérondives 

Les subordonnées gérondives sont formées de ce que certains auteurs de travaux précédents 

sur le jóola comme Hopkins (1995: 88) ont présenté comme les ᾶpropositions participialesᾷ. 

Nous sommes dans la même lancée que Bassène (2006: 278) car comme il lôa écrit : ԀIl est 

important de souligner que nous avons préféré le terme gérondif à celui de participe dans la 

mesure où dans la grammaire traditionnelle le terme de participe est réservé à des formes qui 

sôemploient typiquement comme modifieurs de nom avec un emploi de type adjectivalᾷ. Les 

subordonnées gérondives ne sont pas introduites par une conjonction de subordination, mais 

elles sont juxtaposées à la principale. Elles sont formées de la marque de classe 5 (bu- ~ ba-) 

qui est toujours invariable suivi  du thème verbal et du suffixe -al. Ces subordonnées ont soit 

une valeur de temps, de cause ou de condition. 

(364)  a.  ka-li -aa-li  a-ñii ø-ow be-loǼ-al 

  3PL-manger-ACC-RDB 1-enfant 1-DEF 5-être.encore-GER 
   

  ti ø-lekool 

  de 3-école 

  ᾶIls ont mangé, lôenfant étant encore à lôécole.ᾷ 
 

 b.  á-wújí-óó-wúj buk-o bé-hál-ál 

  3SG-arriver-TAM-RDB 2-PRO 5-sortir-GER 

  ᾶElle est arrivée au moment où ils étaient sortis.ᾷ 
 

 c.  ø-áásí-ám á-wúy-áá-wúy uni 

  1-oncle-POSS3SG 3SG-sôexiler-ACC-RDB nous (EXCL) 

   

  be-loǼ-al e-buuk  

  5-être.encore-GER 2-enfant  

  ᾶMon oncle sôest exilé, quand nous étions petits.ᾷ 
 

 d.  afa-a-lut ba-taak-al-ool sí-kórí 

  FUT-3SG-construire GER-avoir-GER-POSS3SG 4-argent 

  ᾶIl va construire, sôil a de lôargent.ᾷ 

A la forme négative, nous formons le gérondif  avec les morphèmes ïut, ïneet et ïoolut qui 

sont suffixés au verbe. 

(365)  a.  ø-ñaakaanool areesaarees añii yow baneet teerigu 

  ø-ñaakaan-ool a-rees-aa-rees a-ñii ø-ow 

  1-mère-POSS3SG 3SG-rentrer-ACC-RDB 1-enfant 1-DEF 

   

  ba-neet ti he-rigu   

  GER-COP.NEG de 7-pleurer   

  ᾶSa m¯re rentra, lôenfant nô®tant pas entrain de pleurer.ᾷ 
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 b.  arafooraf oo banukanut 

  a-raf-ool-raf oo ba-nukan-ut 

  3SG-insiter-03SG-RDB lui GER-se.venger-NEG. 

  ᾶIl lôinsulta sans quôil se venge.ᾷ 

 

 c.  añawaa anak kow banohoolut 

  a-ñawo-aa a-nak ø-ow ba-noh-oolut 

  3SG-se.laver-ACC 1-soleil  1-DEF GER-coucher-INAC.NEG 

  ᾶIl se lava, le soleil nô®tant pas couché.ᾷ 

Lorsquôon parle dôune action qui est révolue, on ajoute le morphème hání du passé au thème 

verbal pour le positif tandis que pour le négatif, on ajoute le morphème de négation -ut au 

verbe. 

(366)  a.  e-jambala é-jóǼg-áá-j·Ǽg he-nub hání, 

  3-pluie 3-commencer-ACC-RDB 7-tomber PAS 

   

  ká-rúr k-ow ba-was-oolut  

  9-circoncision 9-DEF GER-faire-INAC.NEG  

  ᾶIl  commençait à pleuvoir, la circoncision nôayant pas encore eu lieu.ᾷ 

 

 b.  á-wúj-áá Dakaar bá-mí-út bo hání 

  3SG-partir-ACC Dakar GER-connaître-NEG là-bas PAS 

   

  ø-an liba  

  1-personne là-bas  

  ᾶIl est parti à Dakar, sans connaἘtre personne là-bas.ᾷ 

   

 

 c.  a-saher-am-saher e-leetar iñji  

  3SG-écrire-O1SG-RDB 3-lettre moi 

   

  bá-mí-óór-út-óól hání  

  GER-connaître-INAC-NEG-O3SG PAS  

  ᾶIl môa ®crit une lettre, moi ne lôayant pas encore connu.ᾷ 
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11. TOPICALISATIO N ET FOCAL ISATION 

Selon le contexte discursif, lô®nonciateur produit lô®nonc® en mettant en évidence un ou 

plusieurs éléments porteurs de lôinformation. Côest ainsi quôil arrive que dans certains cas que 

lôénonciateur réorganise la structure de la phrase pour mettre en évidence lô®l®ment ou les 

éléments porteurs de lôinformation. La phrase est présentée de manière différente, tout en 

gardant le même sens : côest ce que nous avons dans la topicalisation et la focalisation. Ces 

dernières nous permettent dôexprimer la structure discursive de la phrase qui peut être 

présentée de différentes manières comme : ᾶla dislocation à gauche dôun membre de lô®noncé 

et son positionnement en tête, pour servir de topique, côest-à-dire de support à la prédication 

qui le suit ; - la mise en évidence dôun membre dô®nonc® par contraste avec dôautres 

constituants qui sont exclus, le focusᾷ (Mbodj 2008: 50). 

Il est important de souligner quôil y a une différence entre le thème, le topique et le focus 

comme nous lôavons dans les exemples ci-dessous. Côest ainsi que la première réponse permet 

dôintroduire une thématisation, la deuxième une topicalisation et la dernière une focalisation. 

(367)  a.  w-ai a-kaayoola ø-ow na-a-was-e 

  10-quôest.ce.que 3SG-étranger 1-DEF NAR-3SG-faire-TAM 

  ᾶQuôest-ce que lôétranger a fait ?ᾷ 

 

 b.  a-kaayoola ø-ow a-li -aa-li  e-caañen y-ow 

  3SG-étranger 1-DEF 3SG-manger-ACC-RDB 3-poisson 3-DEF 

  ᾶLô®tranger a mangé le poisson.ᾷ 

 

(368)  a.  ñeer a-kaayoola ø-ow ? 

  et 3SG-étranger 1-DEF 

  ᾶEt lô®tranger ?ᾷ 

 

 b.  a-kaayoola ø-ow, oo a-li -e e-caañen y-ow 

  3SG-étranger 1-DEF PRO 3SG-manger-TAM 3-poisson 3-DEF 

  ᾶLô®tranger, lui (il)  a mangé le poisson.ᾷ 

 

(369)  a.  ø-ai a-li -e e-caañen y-ow ? 

  1-qui 3SG-manger-TAM 3-poisson 3-DEF 

  ᾶQui a mangé le poisson ?ᾷ 

 

 b.  a-kaayoola ø-ow a-li -e e-caañen y-ow 

  3SG-étranger 1-DEF 3SG-manger-TAM 3-poisson 3-DEF 

  ᾶCôest lô®tranger qui a mangé le poisson.ᾷ 
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11.1. Topicalisation 

Selon Caron (2000: 7) óla topicalisation est lôarticulation entre le topique, temps posé en tête 

dô®noncé, et la prédication qui le suit, à qui il sert de supportô. Il ajoute plus loin que la 

topicalisation est : ᾶcomme un mécanisme qui consiste à poser, ¨ lôinitiale, un terme (topique) 

pour ensuite lui attribuer des propriétés rhématiquesԁ (2000: 15-16). Elle est réalisée en 

plaçant le topique en début dô®noncé. Côest ainsi que le topique est défini comme Ԁce dont on 

parle, ce sur quoi le locuteur va dire quelque choseᾷ : Reineke (2006: 105). 

 En effet, le topique est un élément de lô®nonc® ¨ partir duquel est développé un commentaire 

qui est considéré comme lôinformation pertinente de la phrase. Il est généralement démarqué 

du reste de lô®nonc® par une pause, laquelle est marquée à lô®crit par une virgule Il peut être 

remplacé dans la relation prédicative par un pronom de rappel et la forme du verbe ne change 

pas. Nous allons définir la topicalisation selon les critères syntaxiques, morphologiques et 

prosodiques. 

(370)  a.  Musa a-joob-aa-joob e-kululum y-ow 

  Moussa 3SG-prendre-ACC-RDB 3-clé 3-DEF 

  ᾶMoussa a pris la clé.ᾷ 

 

 b.  e-kululum y-ow Musa a-joob-aa-joob y-o 

  3-clé 3-DEF Moussa 3SG-ACC-RDB 3-PRO 

  ᾶLa clé, Moussa lôa prise.ᾷ 

 

11.1.1. Topicalisation du sujet 

La topicalisation du sujet est signalée par la position du topique, en début dô®noncé. Sa 

présence est renforcée par lôemploi soit dôun pronom personnel ou dôun pronom de type C-O 

ou C-ecina. Au plan syntaxique, le topique est disloqu® ¨ gauche marqu® dôune pause de 

lôintonation, qui est matérialisé à lô®crit par une virgule. Le pronom dôindice de sujet est 

antéposé au verbe. 

(371)  a.  Abo, oo a-li -e é-rúútó y-ow 

  Abo elle 3SG-manger-TAM 3-mangue 3-DEF 

 ᾶAbo, elle a mangé la mangue.ᾷ 

 

 b.  y-een y-ow, e-cina é-wów-út 

  3-chien 3-DEF 3-PRO 3-aboyer-NEG 

  ᾶLe chien, lui nôa pas aboyé.ᾷ 

 

(372)  a.  bu-nunuk bembow, b-o bu-buun b-eemak 

  5-plante 5.DEM2 5-PRO 5-remède 5-grand 

  ᾶCette plante-là, elle est un grand remède.ᾷ 
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 b.  s-íís s-ow, s-o se-hen-e maa-hos m-ow 

  4-vache 4-DEF 4-PRO 4-brouter-TAM 6-herbe 6-DEF 

  ᾶLes vaches, elles ont brouté lôherbe.ᾷ 

Deux noms topicalisés peuvent former un seul syntagme nominalisé et qui sont liés avec la 

préposition ni- qui se place entre eux. 

(373)  a.  ø-ñakaanam naasonam, buko kacetaacet 

  ø-ñakaan-am ni ø-aason-am, buk-o 

  1-mère-POSS1SG avec 1-belle-mère-POSS1SG 2-PRO 

  

  ka-cet-aa-cet  

  3PL-être.décédéés-ACC-RDB  

  ᾶMa maman et ma belle-mère, elles sont décédées.ᾷ 

 

11.1.2. Topicalisation de lôobjet 

Du point de vue de la syntaxe, dans cette topicalisation, lôobjet est antéposé au prédicat. Au 

plan prosodique, il est marqué par une pause, qui est matérialisé à lôécrit par une virgule après 

le topique. Ce dernier est renforcé de sa présence dans le commentaire par un indice dôobjet 

ou un pronom de type C-O, qui se place toujours après le verbe.  

(374)  a.  ka-huuy k-ow, Faatu a-yenan-aa-yenan k-o 

  9-pagne 9-DEF Fatou 3SG-mettre-ACC-RDB 9-PRO 

  

  ti ø-armuwaar y-ow 

  dans 3-armoire 3-DEF 

  ᾶLe pagne, Fatou lôa mis dans lôarmoire.ᾷ 

 

 b.  mu-tob m-ow, a-kaayoola ø-ow a-siikan-aa-siikan m-o 

  6-sauce 6-DEF 1-étranger 1-DEF 3SG-goûter-ACC-RDB 6-PRO 

 ᾶLa sauce, lô®tranger lôa goûtée.ᾷ 

 

 c.  bu-niila b-ow, Faatu a-juk-aa-juk buk-o 

  2-potier 2-DEF Fatou 3SG-voir-ACC-RDB 2-PRO 

  ᾶLes potiers, Fatou les a vus.ᾷ 

Les réponses aux questions ont pour conséquence le choix dôun topique dont lôemploi est 

celui de la topicalisation. Côest ainsi que nous pouvons le trouver en début de phrase. Lorsque 

le verbe est à la forme redoublée, le pronom de rappel peut ne pas être employé, mais lôindice 

dôobjet des humains peut être inséré dans le verbe rédupliqué. 

(375)  a.  buu na-a-yeem ti ka-topoto bak-an bak-ow 

  comment NAR-3SG-COP de 9-sôoccuper 2-personne 2-DEF 

   

  ké-é-tááh-é k-ow ?  

  3PL-REL-être.aveugle.TAM 2-DEF  

  ᾶComment sôoccupe-t-il des aveugles ?.ᾷ 
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 b.  bak-an bak-ow ké-é-tááh-é k-ow, 

  2-personne 2-DEF 3PL-REL-être.aveugle-TAM 2-DEF 

   

  a-was-iil -was nab 

  3SG-sôoccuper-eux-RDB bien 

  ᾶLes aveugles, il sôoccupe bien dôeux.ᾷ 

 

(376)  a.  w-ai ni-ñ-wufan-e a-ñii ø-ow ? 

  10-que 2SG-EPE-donner-TAM 1-enfant 1-DEF 

  ᾶQuôas-tu donn® ¨ lôenfant ?ᾷ 

 

 b.  a-ñii ø-ow, ø-wufan-ool-wufan a-bi-li  

  1-enfant 1-DEF 1SG-donner-lui-RDB 3SG-OBL-manger 

  ᾶLôenfant, je lui ai donné à manger.ᾷ 

 

 

 

 b.  bú-síkán b-ow á-cínóól ø-ow a-waanan-e b-o 

  5-mortier 5-DEF 1-voisin 1-DEF 3SG-emprunter-TAM 5-PRO 

  ᾶLe mortier, la voisine lôa emprunté.ᾷ 

 

11.1.3. Topicalisation du circonstant de lieu 

Dans cette topicalisation, le circonstant de lieu est placé en début dô®nonc®. Il peut être aussi 

renforcé de sa présence par la marque de classe C-O pour la classe (bi-) ou de toko lorsque 

nous avons la classe (ti-). Il se place toujours après le verbe. Dans la prosodie, il est marqué 

par une pause de lôintonation montante, qui est représentée à lô®crit par une virgule. 

(378)  a.  ti ka-ramba k-ow, Solo a-loob-aa-loob 

  dans 9-forêt 9-DEF Solo 3SG-trouver-ACC-RDB 

   

  t-oko é-m¼nd¼Ǽ·   

  13-là 3-hyène   

  ᾶDans la forêt, Solo y a trouvé une hyène.ᾷ 

 

 b.  Síícóór, bu-loǼ t-oko bé-súúm-áá-súúm 

  Ziguinchor 5-vie 13-là 5-êton-ACC-RDB 

  ᾶZiguinchor, il fait bon dôy vivre.ᾷ 

 

 c.  Munoof afi-i-kaay b-o l-e ni-Ǽ-k-anakan 

  Mlomp FUT-1SG-aller 5-PRO 16-là dans-EPE-8-jour 

  ᾶMlomp, jôy serai dans quelques jours.ᾷ 

 

 

 

 

(377)  a.  ø-ai a-teb-e bú-síkán b-ow 

  1-qui 3SG-emprunter-TAM 5-mortier 5-DEF 

  ᾶQui a emprunté le mortier ? ᾷ 
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11.1.4. Topicalisation du circonstant de temps 

La topicalisation du circonstanciel de temps est très fréquente dans les discours de narration. 

Contrairement aux prédicats de sujet, dôobjet et de circonstant de lieu où nous avons des 

pronoms de rappel dans la prédication, ici le topique est employé seul. Ceci peut sôexpliquer 

par le fait que le circonstant de temps peut être placé en début ou en fin de phrase sans que 

cela ne change de sens. 

(379)  a.  fééfééyíyé, áfá-á-túúnó-n-í 

  bientôt FUT-3SG-rentrer-EPE-CTP 

  ᾶBientôt, elle arrivera.ᾷ 

 

 b.  nayiin, bak-al bak-ow ka-kaay-anto ti ø-lekool 

  autrefois 2-femme 2-DEF 3SG-aller-NEG à 3-école 

  ᾶAutrefois, les femmes nôallaient pas ¨ lô®cole.ᾷ 

 

 c.  h-iim h-ow h-e-Ǽ-h-e, afa-a-say 

  7-mois 7-DEF 7-COP-EPE-7-DEF FUT-3SG-se.marier 

  ᾶCe mois-ci, Malang va prendre une femme.ᾷ 

 

 d.  haa-nakan h-oonool, afa-a-kaay he-juk-ool 

  7-jour 7-un FUT-3SG-aller 7-voir-OS3SG 

  ᾶUn jour, il ira lui rendre visite.ᾷ 

 

11.1.5. Topicalisation multi ple 

Dans un même énoncé, nous pouvons avoir plusieurs topiques. Au plan syntaxique, ils sont 

placés en début dôénoncé, dont lôordre dépend de lôimportance que leur accorde lô®nonciateur. 

Au plan prosodique, lôintonation est rompue par la pause et est matérialisée à lôécrit par des 

virgules. Dans ce cas, les éléments topicalisés sont représentés par les indices de pronom ou 

les pronoms personnels qui les remplacent dans la relation prédicative. Côest ainsi que la 

forme verbale ne change pas, les indices de sujet la précèdent et les pronoms de type C-O, ou 

C-oko la succèdent. 

(380)  a.  l-iba, si-ñeeluun s-ow, ka-li-anto s-o b-o 

  16-là-bas 4-escargot 4-DEF 3PL-manger-HAB.NEG 4-PRO 15-PRO 

 ᾶLà-bas, les escargots, les gens ne les mangent pasᾷ 

 

 b.  Faatu, ø-aal a-Ǽ-ow, oo Musa 

  Fatou 1-femme 1-EPE-DEM2 elle Moussa 

  

  á-láffí-óól-láffí meemak 

  3SG-aimer-O3SG-RDB beaucoup 

  ᾶFatou, cette femme-là, elle, Moussa lôappr®cie beaucoup.ᾷ 
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 c.  bu-sahe b-ow, bu-suuma b-ow, buk-o 

  5-gris.gris 5-DEF 2-lutteur 2-DEF 2-eux 

  

  ká-yínán-áá-yínán b-o meemak 

  3PL-croire-ACC-RDB 5-PRO beaucoup 

  ᾶLes gris-gris, les lutteurs, eux, ils y croient vraiment.ᾷ 

 

 d.  bú-tín b-embow, bak-aal bak-ow, buk-o 

  5-rue 5-DEM2 2-femme 2-DEF 2-PRO 

  

   

  ka-rib-anto t-oko   

  3PL-marcher-NEG 13-là   

  ᾶCette ruelle-là, les femmes, elles ne lôempruntent pas.ᾷ 

 

11.2. Focalisation 

La focalisation, tout comme la topicalisation, entraîne le déplacement dô®l®ments vers la 

gauche. Côest ainsi que Caron (2000: 7) la d®finit comme ᾶlôimbrication dans un même 

énoncé de deux propositions : une relation pr®dicative et lôidentification dôun terme de cette 

relation prédicativeԁ. Le focus, quant à lui est défini selon Dik, comme : ᾶlôinformation qui est 

comprise dans une expression Ԁwhich is relatively the most important or salient in the given 

communicative setting, dans considered by S to be the most essential for A to integrate into 

his pragmatigic informationԁ (Dik 1997:326). Et le focus dôun ®noncé ne peut être identifié 

que par le contexteԁ Reineke (2006: 100). La focalisation a pour but de nous transmettre une 

nouvelle information. Le sujet (S), lôobjet (O), et le circonstant (X) peuvent être focalisés. La 

forme verbale change en ayant pour suffixe le morphème de TAM et le morphème du narratif  

peut lui être préfixé. 

(381)  a.  sí-máájúl s-ow ka-huuhen-aa-huuhen h-aǼk h-ow 

  2-fille 2-DEF 3PL-balayer-ACC-RDB 7-cour 7-DEF 

 ᾶLes filles ont balayé la cour.ᾷ 

 

 b.  sí-máájúl s-ow ka-huuhen-e h-aǼk h-ow 

  2-fille 2-DEF 3PL-balayer-TAM 7-cour 7-DEF 

 ᾶCe sont les fi lles qui ont balayé la cour.ᾷ 

11.2.1. Focalisation du sujet 

Au plan syntaxique, le focus est placé en début dô®noncé. Du point de vue morphologique, la 

forme verbale dont le thème lexical nôest pas redoublé ne change pas ; tandis que celui dont la 

forme est redoublée, est remplacé par le morphème ïe. Sur le plan phonologique (prosodie), 

lôintonation qui était haute sur le focus descend progressivement et devient très bas sur le 

dernier constituant de lô®noncé. 
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(382)  a.  bu-yuma b-ow ka-juk-e e-weewu y-ow 

  2-chasseur 2-DEF 3PL-voir-TAM 3-boa 3-DEF 

  ᾶCe sont les chasseurs qui ont vu le boa.ᾷ 

 

 b.  Aysatu a-li -e é-rúútó y-ow 

  Aïsatou 3SG-manger-TAM 3-mangue 3-DEF 

  ᾶCôest Aïsatou qui a mangé la mangue.ᾷ 

 

 c.  s-íís s-ow se-hen-e maa-hos m-ow 

  4-vache 4-DEF 4-brouter-TAM 6-herbe 6-DEF 

  ᾶCe sont les vaches qui ont brouté lôherbe.ᾷ 

 

11.2.2. Focalisation de lôobjet 

Lôobjet focalisé est placé en début dôénoncé, et lôordre des constituants devient (0SV(X)). 

Lôintonation est haute sur le premier constituant de lô®noncé, baisse progressivement et 

devient bas sur le dernier constituant. Le sujet se place apr¯s lôobjet focalisé suivi 

immédiatement du verbe qui est préfixé de la forme narrative et le morphème -e lui est 

suffixé. 

(383)  a.  a-faasa ø-ow a-kak-aa-kak e-niceela y-ow 

  1-berger 1-DEF 3SG-piétiner-ACC-RDB 3-serpent 3-DEF 

 ᾶLe berger a piétiné le serpent.ᾷ 

 

 b.  e-niceela y-ow a-faasa ø-ow na-a-kak-e 

  3-serpent 3-DEF 1-berger 1-DEF NAR-3SG-piétiner-TAM 

  ᾶCôest le serpent que le berger a piétiné.ᾷ  

 

(384)  a.  bu-yuma b-ow ka-jok-aa-jok e-boǼk 

  2-chasseur 2-DEF 3PL-attraper-RDB 3-biche 

  ᾶLes chasseurs ont attrapé une biche.ᾷ 

 

 b.  e-boǼk bu-yuma b-ow ni-Ǽ-ka-jok-e 

  3-biche 2-chasseur 2-DEF NAR-EPE-3PL-attraper-TAM 

  ᾶCôest une biche que les chasseurs ont attrapée.ᾷ 

 

(385)  a.  Ñakaasi a-jok-aa-jok e-caañeen y-eemak 

  Niakassy 3SG-attraper-ACC-RDB 3SG-poisson 3-gros 

  ᾶNiakassy a attrapé un gros poisson.ᾷ 

 

 b.  e-caañen y-eemak Ñakaasi na-a-jok-e 

  3-poisson 3-gros Niakassy NAR-3SG-attraper-TAM 

  ᾶCôest un gros poisson que Niakassy a attrapé.ᾷ 

 

11.2.3. Focalisation du circonstant 

Ici, le circonstant se trouve en première position, il est suivi de lôordre que lôon retrouve le 

plus dans la langue SVO. Lôordre des constituants est donc (XSVO). La forme verbale qui 
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nôest pas redoublée, est précédée du morphème ni- suivi du sujet et en position finale, nous 

avons le morphème ïe. Dans la prosodie, lôintonation sôélève sur le premier constituant et 

sôabaisse de manière continue pour être très bas au niveau du dernier constituant de lô®nonc®. 

11.2.3.1. Le lieu 

Le lieu focalisé se place en début dô®nonc® suivi de lôordre SVO. Ce dernier peut être un nom 

ou un adverbe de lieu. 

(386)  a.  bá-hándúwá-óól Faatu ná-á-híbán-é bi-yah 

  5-domicile-POSS3SG Fatou NAR-3SG-apprendre-TAM 5-cultiver 

  ᾶCôest chez elle que Fatou a appris à cultiver le riz.ᾷ 

 

 b.  Síícóór ní-Ǽ-káhémóól-é 

  Ziguinchor HAB-EPE-3PL-se.rencontrer-TAM 

  ᾶCôest à Ziguinchor quôils se sont rencontrés.ᾷ 

 

 c.  ti h-aǼk h-ow na-a-juk-e e-loǼoloǼ-ool 

  dans 7-cour 7-DEF NAR-3SG-voir-TAM 3-boucle.dôoreille-POSS3SG 

  ᾶCôest dans la cour quôelle a retrouv® sa boucle dôoreille.ᾷ 

 

11.2.3.2. Temps 

La focalisation du temps concerne les adverbes de temps, qui se placent en d®but dô®nonc® 

suivis du sujet, du verbe et de lôobjet. Le verbe est précédé du morphème ni- et le morphème 

ïe, lui est suffixé à la fin. 

(387)  a.  ká-hémóól-áá-hémóól Síícóór hukan 

  3PL-se.rencontrer-ACC-RDB Ziguinchor hier 

  ᾶIls se sont rencontrés hier à Ziguinchor.ᾷ 

 

 b.  hukan Síícóór ní-Ǽ-ká-hémóól-é 

  hier Ziguinchor NAR-EPE-3PL-se.rencontrer-TAM 

  ᾶHier, côétait à Ziguinchor quôils se sont rencontrés.ᾷ 

 

(388)  a.  á-láffi-láffí ku-lut e-nuuf bulay 

  3SG-vouloir-RDB 8-construire 3-maison année.prochaine 

  ᾶIl veut construire une maison lôann®e prochaine.ᾷ 

 

 b.  bulay ná-á-láffí-é ku-lut e-nuuf 

  année.prochaine NAR-3SG-vouloir-TAM 8-construire 3-maison 

  ᾶCôest lôann®e prochaine quôil veut construire une maison.ᾷ 

 

(389)  a.  bu-nimo b-ow b-eti Faatu fúy be-jee he-taaku 

  5-mariage 5-DEF 5-CON Fatou aujourdôhui 5-aller.TAM 7-avoir.lieu 

  ᾶLe mariage de Fatou aura lieu aujourdôhui.ᾷ 
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 b.  fúy bu-nimo b-ow b-eti Faatu be-taako-e 

  aujourdôhui 5-mariage 5-DEF 5-CON Fatou 5-avoir.lieu-TAM 

  ᾶCôest aujourdôhui que le mariage de Fatou a eu lieu.ᾷ 

 

11.2.4. Focalisation et négation 

La copule -neet ᾶne...pasᾷ est employée pour exprimer la négation dôune focalisation qui 

comporte un sujet, un objet ou un circonstant. Elle se place toujours en début dô®nonc®, et 

précède ainsi lôélément focalis®. Lôordre des termes de la phrase ne change pas. 

(390)  a.  neet Umar iñji ø-ñant-e ø-juk hání 

  COP.NEG Oumar moi 1SG-AUX-TAM 1SG-voir PAS 

  ᾶCe nôest pas Oumar que je devais rencontrer.ᾷ 

 

 b.  neet ø-faaf-i a-koohen-e l-e 

  COP.NEG 1-père-POSS2SG 3SG-dormir-TAM 16-ici 

  ᾶCe nôest pas ton père qui dort ici.ᾷ 

 

 c.  neet si-moñja ne-li -e 

  COP.NEG 4-huître 2PL-manger-TAM 

  ᾶCe ne sont pas des huîtres que vous avez mangées.ᾷ 

 

11.2.5. Combinaison topique et focus 

Dans un même énoncé, le topique et le focus peuvent être combin®s. Côest ainsi que nous 

pouvons avoir un enchaînement de topiques suivis dôun focus. Ils apparaissent toujours selon 

lôordre syntaxique du topique suivi du focus. 

(391)  a.  bubuk bow belumaalum añii yow 

  bu-buk b-ow be-lum-aa-lum a-ñii ø-ow 

  5-moustique 5-DEF 5-piquer-ACC-RDB 1-enfant 1-DEF 

  ᾶLes moustiques ont piqué lôenfant.ᾷ 

 

 b.  bu-buk b-ow, b-o be-lum-e a-ñii ø-ow 

  5-moustique 5-DEF 5-PRO 5-piquer-TAM 1-enfant 1-DEF 

  ᾶLes moustiques, ce sont eux qui ont piqu® lôenfant.ᾷ 

 

(392)  a.  bu-yuma b-ow ka-jok-aa-jok e-boǼk 

  2-chasseur 2-DEF 3PL-attraper-AAC-RDB 3-biche 

  ᾶLes chasseurs ont attrapé une biche.ᾷ 

 

 b.  e-boǼk, bu-yuma b-ow y-o ka-jok-e 

  3-biche 2-chasseur 2-DEF 3-PRO 3PL-attraper-TAM 

  ᾶUne biche, ce sont les chasseurs qui lôont attrapée.ᾷ 

 

 c.  e-boǼk, bu-yuma b-ow, buk-o ka-jok-e y-o 

  3-biche 2-chasseur 2-DEF 2-PRO 3PL-attraper-TAM 3-PRO 

  ᾶUne biche, les chasseurs, ce sont eux qui lôont attrap®e.ᾷ 
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Dans un même énoncé, nous pouvons avoir plusieurs topiques. Dans ce cas, les topiques et le 

focus se placent avant le verbe. Lorsque lôobjet est topicalisé, la forme narrative est préfixée 

au verbe et le morphème de TAM lui est suffi xé. 

(393)  a.  Musa a-wun-aa-wun y-akob a-loka-ool 

  Moussa 3SG-offrir -ACC-RDB 3-bague 1-femme-POSS3SG 

  ᾶMoussa a offert une bague à sa femmeᾷ 

 

 b.  Musa, a-loka-ool, y-akob y-o na-a-wun-ool 

  Moussa 1-femme-POSS3SG 3-bague 3-PRO NAR-3SG-offrir -POSS3SG 

  ᾶMoussa, sa femme, côest une bague quôil lui a offerte.ᾷ 

 

(394)  a.  ø-ñaakan-ool ø-eemak a-saata-uni-saata ka-degodego 

  1-mère-POSS3SG 1-grande 1-raconter-nous (EXCL)-RDB 9-conte 

  ᾶSa grand-mère nous a raconté un conte.ᾷ 

 

 b.  ø-ñaakanool øeemak kadegodego ko naasaate uni 

  ø-ñaakan-ool ø-eemak, ka-degodego k-o na-a-saat-e 

  1-mère-POSS3SG 1-grande 9-conte 9-PRO NAR-3SG-raconter-TAM 

       

  uni  

  nous (EXCL)  

  ᾶSa grand-mère, un conte, côest ça quôelle nous a raconté.ᾷ 

 

Conclusion 

Dans la topicalisation et la focalisation, nous avons le déplacement du constituant à gauche, 

en tête dôénoncé. La topicalisation, se caractérise par le fait que lô®lément qui est placé au 

début de lôénoncé, le topique, est remplacé dans le reste de lôénoncé, côest-à-dire le 

commentaire, par un pronom de rappel, la forme du verbe ne change pas et nous pouvons 

aussi avoir plusieurs topiques dans un même énoncé. Côest dans la topicalisation du 

circonstant de temps que nous nôavons pas la présence du pronom de rappel, dôautant plus que 

lôadverbe peut se placer au début et en fin dôénoncé. La focalisation, quant à elle ne fait pas 

appel à un pronom de rappel, mais le verbe est construit avec le morphème de TAM, quand le 

sujet est focalisé. Lorsque lôobjet est focalisé, le verbe est préfixé de la forme narrative et le 

morphème de TAM lui est suffixé.  
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CONCLUSION GÉNÉRALE  

Cette étude nous a permis de présenter de manière générale le kunoofaay (jóola du village de 

Mlomp Nord). Le kunoofaay est une langue Atlantique du Sénégal qui se trouve dans le 

groupe Diola qui appartient à la branche Nord dans les langues BAK. Ces dernières ont la 

particularité dôavoir le préfixe de classe 2 de structure BVK(V) dans tout le sous-groupe. Le 

kunoofaay a un degré de similarité élevé au jóola Karon avec qui, il forme le groupe Karon. 

Cette description nous a permis dôétudier la phonologie, la morphophonologie, la 

morphologie et la syntaxe de cette langue. 

En phonologie, nous avons traité les phonèmes consonantiques et vocaliques et leurs 

réalisations. Les phonèmes sont au total trente (30) dont vingt (20) sont des phonèmes 

consonantiques et dix (10) des phonèmes vocaliques. Ces dernières sont constituées des 

voyelles +ATR qui sont au nombre de cinq (5) et des -ATR qui sont aussi cinq (5). Nous 

avons aussi donné des illustrations et montré la structure de la syllabe ainsi que les différentes 

combinaisons de syllabes que nous pouvons avoir. 

En morphophonologie, nous avons présenté les différents changements qui sôop¯rent avec le 

contact des morphèmes de la langue. Lôharmonie vocalique est le changement qui est le plus 

fréquent. Elle concerne lôharmonie ATR, lôassimilation des voyelles du préfixe de classe et 

lôassimilation régressive des voyelles. Les autres règles sont la disparition et lôassimilation de 

la voyelle, lôinsertion dôéléments, lôélision ou lôassimilation de la consonne et lôalternance 

consonantique. 

Dans le chapitre sur les noms et la classification nominale, nous avons présenté les noms 

simples et les noms composés. Les noms simples peuvent être formés avec ou sans préfixe de 

classe. Dans ces derniers, nous retrouvons les noms monoclasses et locacatifs. En ce qui 

concerne la classification nominale, nous avons dénombré dix-sept (17) classes dont douze 

(12) classes nominales et cinq (5) classes locatives. Ces classes sont des morphèmes qui sont 

préfixés au nom. Elles permettent de régir la marque dôaccord qui peut sô®tendre ¨ lôadjectif, 

au pronom, à lôinterrogatif et au verbe. La complexité de certaines classes nominales et les cas 

particuliers dôaccord ont ®t® abordés. Les différentes propriétés dôaccord sont le singulier et le 

pluriel dôune part et dôautre part le singulier, le pluriel comptable et pluriel collectif. Ce 
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chapitre prend fin avec la dérivation nominale où sont inventoriés les différents morphèmes 

qui permettent de former des noms. 

Lô®tude sur les déterminants nominaux concerne les catégories grammaticales qui admettent 

des marques de classes qui peuvent leur être préfixées. Les classes peuvent sôins®rer ¨ 

lôintérieur des déterminants (côest le cas des démonstratifs). Pour ce qui est de la qualification, 

les adjectifs sont soit adjectifs stricts qui ne sont pas nombreux, soit dérivés. Les adjectifs 

numéraux cardinaux et ordinaux peuvent, tous les deux, être simples et complexes. Dans les 

quantifieurs, nous retrouvons les individualiseurs, les totaliseurs, les distributifs, les 

pluralisateurs et les partitifs indéfinis. Quant aux démonstratifs, ils ont concerné les particules 

déictiques et les démonstratifs situationnels. Le défini se forme avec la marque de classe 

suivie du morphème -ow (C-ow). Il a aussi une fonction déictique qui sôemploie rarement. En 

ce qui concerne le syntagme génitif, il peut être formé soit par juxtaposition où le déterminé 

précède le déterminant, soit le connectif C-eti relie les deux éléments. Les possessifs 

comprennent les possessifs humains qui peuvent être autonomes ou liés et les possessifs non 

humains qui sôemploient avec la forme C-o qui est suffi xée au nom. Les possessifs humains 

ou non humains peuvent sôemployer dans les phrases nominales. Pour lôinterrogation, nous 

lôavons dôabord présentée de manière globale puis partielle avec les différents pronoms 

interrogatifs qui nous permettent de la formuler. Lôindéfini est formé sans déterminant ou 

avec la forme rédupliquée du thème nominal. 

Quant au système verbal, il a concerné les formes des verbes qui sont simples d´une part ; et 

dôautre part, analytiques. Les formes verbales simples ont présenté les formes de citation du 

verbe côest-à-dire les différents préfixes de classe qui peuvent sôadjoindre au thème pour 

former des verbes et la structure du thème verbal. Le procédé utili sé est la suffixation du 

morphème au th¯me. Côest ainsi que plusieurs morphèmes permettent non seulement de 

former les extensions verbales mais aussi ils peuvent se combiner entre eux pour former 

dôautres verbes. Lô®tude sur le verbe conjugué nous a permis de montrer les indices 

personnels et non personnels de sujet, les indices dôobjet des humains et des non humains et 

dôinventorier les prédicats verbaux et leurs différents emplois selon le temps, lôaspect ou le 

mode. En ce qui concerne le mode, nous avons les modes indicatif, hypothétique, impératif et 

obligation. Tous ces modes peuvent être à la forme aff irmative et négative. Pour ce qui est de 

lôaspect, nous avons celui qui est inaccompli qui comporte le présentatif, le progressif, le 

duratif et lôitératif  et lôaspect accompli avec le narratif, lôhabituel positif et négatif. Le temps 

concerne le présent, le futur et le passé qui peut être proche ou lointain. Quant aux formes 
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verbales analytiques, elles comprennent les auxiliaires et les semi-auxiliaires. Ces derniers 

sont caractérisés par le fait quôils peuvent apparaître soit seuls, en tant que verbes, soit avec 

un autre verbe, côest-à-dire auxiliaires. Les auxiliaires se conjuguent comme les verbes et 

ceux qui les suivent sont soit à la forme non finie ou soit employé avec lôindice de sujet. 

Dans la modification de la valence verbale, les différentes constructions abordées sont les 

constructions intransitives non dérivées où le nom assume la fonction de sujet, les transitives 

non dérivées qui se construisent avec un objet, et les ditransitives qui ont deux objets. Nous 

avons montré les différentes opérations qui permettent dôaugmenter la valence verbale que 

sont les constructions causatives lexicales à une ou deux formes, les causatives 

morphologiques avec lôadjonction au thème du morphème ïan et les causatives 

périphrastiques qui sont form®es ¨ lôaide des verbes qui ont un sens de causer, forcer et faire. 

Quant à la réduction de la valence verbale, elle sôest faite avec la suffixation des morphèmes 

au verbe que sont celui du passif ïee, du réciproque ïool, du réfléchi ïoolo et du moyen ïo. 

Le chapitre sur les prépositions, les adverbes et les idéophones a traité des prépositions qui 

servent à relier deux éléments et qui sont soit invariables ; soit variables tout en admettant des 

préfixes de classes et les indices dôobjets personnels et non personnels. En ce qui concerne les 

adverbes, ils sont invariables et peuvent se placer en finale ou en d®but dô®noncé. Les 

morphèmes ti- et ni- peuvent admettre plusieurs emplois. Ti- peut être préposition, sôemployer 

dans le progressif, tandis que ni- peut être tantôt une préposition, une conjonction de 

coordination ou de subordination et joue un rôle important dans le progressif et le narratif. Les 

idéophones sont invariables et se placent après le verbe. Ce sont des mots formés pour la 

plupart dôune seule syllabe avec la structure CVC dont kakat ᾶvif et brefᾷ est le seul qui 

apparaît avec la forme rédupliquée. 

Le chapitre sur les types de prédicats nous a montré lôexistence de prédicats verbaux et non 

verbaux. Les prédicats verbaux peuvent être intransitifs, transitifs, ditransitifs et 

impersonnels ; tandis que les prédicats non verbaux sont avec ou sans copules. Les prédicats 

non verbaux sont constitués des énoncés à constituant unique et des énoncés à deux ou 

plusieurs constituants. Les énoncés à constituant unique sont constitués dôun propos, tandis 

que ceux qui ont deux ou plusieurs constituants concernent les prédicats nominaux, 

possessifs, interrogatifs, définis, indéfinis, démonstratifs, numéraux et pronominaux. Quant 

aux prédicats non verbaux avec copules, ils se construisent avec lôadjonction des copules 

locatives, interrogatives et celle de la négation aux constituants nominaux. 
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Au niveau des types de phrase, nous avons la phrase simple et la phrase complexe. Cette 

dernière peut être marquée avec lôemploi dôun coordonnant entre les propositions ou 

juxtapos®es, côest quand une virgule sépare les deux propositions. Dans la phrase, nous avons 

vu quôelle peut être à prédicat non verbal ou à prédicat verbal. Quant à la phrase complexe, 

elle peut être composée, quand elle sert à relier deux éléments de même nature, et complexe 

côest-à-dire que les deux propositions entretiennent une relation de dépendances. Nous avons 

étudié dans ces parties les différentes propositions subordonnées que sont la relative, la 

complétive et la circonstancielle. La subordonnée relative permet de qualifier un nom. Le 

sujet, lôobjet et le génitif peuvent être relativisés. La relative est construite avec le morphème 

C-an. En effet, la conjonction de coordination relie deux éléments qui sont de même nature et 

de même fonction syntaxique ; tandis que la conjonction de subordination permet dôintroduire 

une relation de dépendance entre les deux propositions. 

Dans le dernier chapitre qui porte sur la topicalisation et la focalisation, nous avons constaté 

que ces dernières sont construites avec le déplacement à gauche de lô®lément topicalisé ou 

focalisé. Dans la topicalisation, le topique est remplacé dans la relation prédicative par un 

pronom de rappel sauf pour le cas du circonstant de temps, tandis que dans la focalisation, il 

nôy a pas de pronom de rappel, mais le verbe est employé avec le morphème de TAM et peut 

être préfixé du morphème de narration. 

Au cours de la rédaction de cette thèse, nous nous sommes rendue compte que des 

perspectives dôanalyse se sont dégagées à plusieurs niveaux, ce qui nous permet dôaffirmer 

que cette étude est loin dô°tre exhaustive mais elle présente une modeste contribution à la 

description des langues du Sénégal et du j ola en particulier. Nous espérons que cette étude 

servira de point de départ ou de référence pour de futures recherches sur lôensemble 

linguistique jɧola. Nos prochaines recherches peuvent porter sur la négation, et sur une étude 

typologique des langues et dialectes du jóola. 
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Annexe 1 : Conte : Le petit orphelin 

Antécédents : Il  y avait dans un village, un petit orphelin de m¯re qui sôappelait Djilagne qui 

vivait avec son père et sa belle-mère (marâtre). Cette dernière détestait le petit et voulait à tout 

prix sa mort. Côest ainsi quôun beau jour, la belle-mère ne réussissant pas à porter son lourd 

fagot fut aidé par le serpent. En guise de récompense, la mère lui promit de lui donner son fils 

Djilagne, qui part se baigner dôhabitude au bord du lac avec ses amis. Elle lui donna toutes les 

indications pour quôil puisse le reconnaître parmi les autres enfants. 

ᾶdego mandiǼ lako jawara.ᾷ Cette phrase est prononcée en début de conte. 

1.  acee a¶ii iǼkasokool JilaǼ acee a¶aakan awasaawas añii yow nin øan naafaanool 

 a-cee a-ñii iǼ-ka-sok-ool JilaǼ a-cee a-ñaakan 

 1-autre 1-enfant HAB-3PL-appeler-3SG Djilagne 1-autre 1-femme 

  

 a-was-aa-was a-ñii ø-ow ni-n-ø-an 

 1-faire-ACC-RDB 1-enfant 1-DEF comme-EPE-1-personne 

  

 na-a-faan-ool   

 et-1-co-épouse-POSS3SG   

 ᾶIl y avait un enfant qui sôappelait Dji lagne que sa marâtre considérait comme sa 

coépouse.ᾷ 

 

2.  añii yow ñaakanool acetaacet afaan ñaakanool abuhekanool naakaay kaanenuuwan 

 a-ñii ø-ow ø-ñaakan-ool a-cet-aa-cet a-faan 

 1-enfant 1-DEF 1-mère-POSS3SG 1-mourir-ACC-RDB 1-coépouse 

  

 ø-ñaakan-ool a-bu-hekan-ool na-a-kaay kaa-nenuuwan 

 1-mère-POSS3SG 1-OBL-prendre-O3SG NAR-3SG-aller 9-chercher.du.bois 

 ᾶLôenfant, sa mère étant morte, sa belle-mère se chargea de son éducation. Elle partit  

un jour chercher du bois.ᾷ 

 

3.  átúúnó bo naakob ebeen yeemak naateban baa búróókó ayinaat 

 á-túúnó b-o na-a-kob e-been y-eemak 

 3SG-arriver 15-là NAR-3SG-attacher 3-fagot 3-gros 

  

 na-a-teban baa bú-róókó a-yin-aat 

 NAR-3SG-soulever pour 5-porter 3SG-pouvoir-NEG 

 ᾶArrivée là-bas, elle attachait un gros fagot. Elle le souleva pour le porter mais 

elle ne parvint pas.ᾷ 

 

4.  wah wéénúl was was was eniceela yééní was was was 

 w-ah w-één-úl was was e-niceela 

 10-chose 10-faire.un.bruit-CTP IDEO IDEO 3-serpent 

  

 y-één-í was was was 

 3-faire.un.bruit-CTP IDEO IDEO IDEO 

 ᾶQuelque chose fit un bruit  :was, was, was ; côétait un serpent.ᾷ 

 



 

 

II 

5.  naayinool an aǼow ßeema bow ácéyúl ajaa arookenam 

 na-a-yin-ool ø-an a-Ǽ-ow ø-yeem-aa b-ow 

 NAR-3SG-dire-03SG 1-personne 1-EPE-LOC2 1-COP-ACC 15-là 

  

 á-céy-úl a-jaa á-róókén-ám 

 3SG-venir-CTP 3SG-venir 3SG-aider.à.porter.le.fagot-01SG 

 ᾶElle lui dit : la personne qui est dans les parages, viens môaider ¨ porter mon fagot.ᾷ 

 

6.  naasokool iñji hálíáá titi fey 

 na-a-sok-ool iñji ø-hálí-áá titi ø-fey 

 NAR-3SG-dire-O3SG moi 1SG-sortir-ACC FUT.NEG 1SG-avoir.peur 

 ᾶIl lui répondit : si je sors tu nôauras pas peurᾷ 

 

7.  naayinool titi fey 

 na-a-yin-ool titi  ø-fey 

 NAR-3SG-dire-O3SG FUT.NEG 1SG-avoir.peur 

 ᾶElle lui répondit quôelle nôaura pas peur.ᾷ 

 

8.  eniceela yow nééhálí naayin yo uuuh ñohoñoho iñji feyaafey neeñoho 

 e-niceela y-ow né-é-hál-í na-a-yin y-o uuuh 

 3-serpent 3-DEF NAR-3SG-sortir-CTP NAR-3SG-dire 3-DEF ooh 

  

 ø-ñoho-ñoho iñji  ø-fey-aa-fey ne-e-ñoho 

 2SG-sôen.aller-RDB moi 1SG-avoir.peur-ACC-RDB. NAR-3-sôen.aller 

 ᾶLe serpent sôapprocha, elle lui dit, ooh va-tôen, éloigne-toi, moi jôai peur.ᾷ 

 

9.  naayeneenaayeneeno ajaa fiyo nééyénúl was was was 

 na-a-yeneen-aa-yeneeno a-jaa fiyo 

 NAR-3SG-rester-ACC-RDB 3SG-aller-ACC longtemps 

  

 né-é-yén-úl was was was 

 NAR-3-faire.un.bruit-CTP IDEO IDEO IDEO 

 ᾶElle resta jusquô¨ longtemps le serpent fit du bruit vers elle : was, was, was.ᾷ 

 

10.  naayinool an aǼow ayene was was was asabari ácéy áróókénám 

 na-a-yin-ool ø-an a-Ǽ-ow a-yen-e was 

 NAR-3SG-dire-O3SG 1-personne 1-EPE-LOC2 3SG-faire.du.bruit-TAM IDEO 

  

 was was a-sabari  á-céy á-róókén-ám 

 IDEO IDEO 3SG-sôil te.plaît 3SG-venir 3SG-aider.à.porter.le.fagot-O1SG 

 ᾶElle lui dit: la personne qui a fait du bruit ᾶwas, was, wasᾷ, viens sôil te plaît môaider ¨ 

porter mon fagot.ᾷ 

 

11.  eniceela nééhálí naayinool uuh awa ayee kama uuh ñohoñoho mete iñji feyaafey 

 e-niceela né-é-hál-í na-a-yin-ool uuh awa 

 3-serpent NAR-3-sortir-CTP NAR-3SG-dire-lui ooh quoi 

  

 aaye kama uuh ø-ñoho-ñoho mete iñji  ø-fey-aa-fey 

 toi donc IDEO 2SG-sôen.aller-RDB car moi 1SG-avoir.peur-ACC-RDB 

 ᾶLe serpent sôapprocha, elle lui dit, ooh côest toi donc, sôil te plaît, vas-t-en car jôai 

peur.ᾷ 



 

 

III  

  

12.  neeñoho aalow naayinool yoo sabari ñeer céy róókénám mete ñeer máámááyé 

taakut an ajeeyam káróókén céy áfúy i¶ji afaaǼoojen náábúróókénám 

 ne-e-ñoho ø-aal ø-ow na-a-yin-ool yoo sabari 

 NAR-3-sôen.aller 1-femme 1-DEF NAR-3SG-dire-lui oui sôil.te.plaît 

  

 ñeer ø-céy ø-róókén-ám mete 

 maintenant 2SG-venir.IMP 2SG-aider.à.porter.le.fagot parce que 

  

 máámááyé ø-taak-ut ø-an a-jee-y-am 

 vraiment 1SG-avoir-NEG 1-personne 3SG-aller-EPE-O1SG 

  

 ká-róókén ø-céy-áá fúy iñji afi-i-Ǽoojen 

 9-aider.à.porter.le.fagot 2SG-venir-ACC  moi FUT-1SG-courber 

  

 ná-á-búróókén-ám  

 NAR-3SG-aider.à.porter.le.fagot-O1SG  

 ᾶIl sô®loigna, la femme lui dit, sôil te plaît, aide-moi donc à porter mon fagot parce 

que je nôai plus personne qui puisse môaider à le faire. Dès que tu arrives, je vais 

me courber pour que tu puisses môaider à porter le fagot.ᾷ 

 

13.  neesokool iñji búrókéní imbi caamam wai? 

 ne-e-sok-ool iñji ø-bú-róókén-í imbi 

 NAR-3-dire-lui moi 1SG-OBL-aider.à.porter.le.fagot-toi pour.que 

  

 ø-caam-am w-ai?  

 2SG-payer-moi 10-quoi  

 ᾶIl lui demanda : je vais tôaider à porter ton fagot et que vas-tu me payer en retour ?ᾷ 

 

14.  naayinool aficaami efil 

 na-a-yin-ool afi-i-caam-i e-fil 

 NAR-3SG-lui FUT-1SG-payer-te 3-chèvre 

 ᾶElle lui dit : je vais te payer une ch̄ vre.ᾷ 

 

15.  naayinool afasiitaa efil inaraago kobor kobor kobor 

 na-a-yin-ool afa-a-siit-aa e-fil in-a-raago 

 NAR-3SG-dire-lui FUT-3SG-vouloir-ACC 3-chèvre HAB-3SG-déféquer 

  

 kobor kobor kobor  

 IDEO IDEO IDEO  

 ᾶIl lui dit : je ne veux pas de chèvre, car elle défèque kobor kobor, kobor.ᾷ 

 

16.  neeyinool imbi caamam wai 

 ne-e-yin-ool imbi ø-caam-am w-ai 

 NAR-3SG-dire-lui pour.que 2SG-payer-me  10-quoi 

 ᾶIl  lui demanda : que vas-tu me payer ?ᾷ 

 

17.  naayinool imbi caami øíis 

 na-a-yin-ool imbi ø-caam-i ø-íís 

 NAR-3SG-dire-lui pour.que 1SG-payer-O2SG 3-vache 

 ᾶElle lui répondit : je vais te payer une vache.ᾷ 



 

 

IV 

 

18.  neeyinool iñji siitaa íís inaraago táj táj táj 

 ne-e-yin-ool iñji ø-siit-aa ø-íís in-a-raago 

 NAR-3-dire-lui moi 1SG-vouloir-ACC 3-vache HAB-3SG-déféquer 

  

 táj táj táj  

 IDEO IDEO IDEO  

 ᾶIl lui dit : je ne veux une vache, elle déféque tadj tadj, tadj.ᾷ 

 

19.  naayinool kama wai nínláffíé caami 

 na-a-yin-ool kama w-ai ní-n-láffí-é ø-caam-i 

 NAR-3SG-dire-lui donc 10-quoi NAR-EPE-vouoir-TAM 1SG-payer-02SG 

 ᾶElle lui demanda : donc que veux-tu que je te donne en retour ?ᾷ 

 

20.  neeyinool acina énúkúrén yeti wan nááláffíé abucaamool 

 ne-e-yin-ool acina é-núkúrén y-eti w-an 

 NAR-3-dire-lui lui 3-animal 3-CON 10-cheveux 

  

 ná-á-láffí-é a-bu-caam-ool 

 NAR-3SG-vouloir-TAM 3SG-OBL-payer- O3SG 

 ᾶIl  lui dit quôil veut un être humain.ᾷ 

 

21.  naasokool afiicaami añiinam ßan iǼkasok JilaǼ inakaay heñawo bo ti huyooku how 

ban ebuuk yow ka-ñawo bow 

 na-a-sok-ool afi-i-caam-i a-ñii -n-am 

 NAR-3SG-dire-lui FUT-1SG-payer-O2SG 1-enfant-EPE-POSS3SG 

  

 ø-an iǼ-ka-sok JilaǼ, in-a-kaay he-ñawo bo ti 

 1-REL HAB-3PL-dire Djilagne HAB-3SG-aller 7-se.laver là au 

  

 hu-yooku h-ow b-an e-buuk y-ow ke-ñawo b-ow 

 7-fleuve 7-DEF 5-là 2-enfant 2-DEF 3PL-se.laver 15-DEF 

 ᾶElle lui répondit quôelle va lui payer son enfant, qui sôappelle Djil agne. Il part se 

laver au fleuve, là où les enfants se lavent dôhabitude.ᾷ 

 

22.  nín túúnówáá fúy añii yow awasaawaso husaañ teebeesool 

 ni-n-ø-túúnó-w-áá fúy a-ñii ø-ow 

 si-EPE-2SG-arriver-EPE-ACC maintenant 1-enfant 1-DEF 

  

 a-was-aa-waso hu-saañ ti e-bees-ool 

 3SG-faire-ACC-RDB 7-bracelet PREP 3-main-POSS3SG 

 ᾶSôil arrive, il verra lôenfant, il porte un bracelet sur son bras.ᾷ 

 

23.  níntúúnáá jukal ebuuk yow afaajuk añii awasowe husaañ teebeesool 

 ní-n-ø-túún-áá jukal e-buuk y-ow ø-juk 

 si-EPE-2SG-arriver-ACC regarder 2-enfant 2-DEF FUT-2SG-voir 

  

 a-ñii a-waso-e hu-saañ ti e-bees-ool 

 1-enfant 1-porter-TAM 7-bracelet PREP 3-main-POSS3SG 

 ᾶArrivé, tu observes les enfants, tu verras un qui porte un bracelet sur son bras.ᾷ 

 



 

 

V 

24.  naayinool yoo 

 na-a-yin-ool yoo 

 NAR-3SG-dire-POSS3SG dôaccord 

 ᾶIl lui dit dôaccord.ᾷ 

 

25.  náácéy naamuyo nááróókénóól 

 ná-á-céy na-a-muyo ná-á-róókén-óól 

 NAR-3SG-arriver NAR-3SG-se.courber NAR-3SG-aider.à.porter.le.fagot-lui 

 ᾶLe serpent vint, elle se courba puis il lôaida à porter son fagot.ᾷ 

 

26.  naakaay areesaa, ebuuk yow kaliaa kawaay baa tíníímá kakaay kañawo ti huyooku 

how 

 na-a-kaay a-rees-aa e-buuk y-ow ka-li -aa 

 NAR-3SG-aller 3SG-rentrer-ACC 2-enfant 2-DEF 3PL-manger-ACC 

  

 ka-waay baa tí-níímá ka-kaay ka-ñawo ti 

 9-déjeûner jusquô ̈ 13-soir 3PL-aller 3PL-se.laver à 

  

 hu-yooku h-ow   

 7-marigot 7-DEF   

 ᾶElle partit et arrivée chez elle, les enfants prirent le déjeuner jusquôau soir, ils se 

rendirent au fleuve pour se laver.ᾷ 

 

27.  kátúúnáá toko kawuraǼ wañiil kayenan kañawo 

 ká-túún-áá t-oko ka-wuraǼ w-añ-iil  

 3PL-arriver-ACC 13-là 3PL-se.déshabiller 10-habit-POSS3PL 

  

 ka-yenan ka-ñawo   

 3PL-poser 3PL-se.laver   

 ᾶLorsquôils arrivèrent, ils se déshabillèrent et posèrent leurs habits par 

terre et se mirent ¨ se laver.ᾷ 

 

28.  eniceela néétúúnó neetek wañ wow weti ebuuk yow neesulo batiila esulowaa jaa 

étúúnó nééjóǼgú jaahooñ JilaǼ Jaata njaay JilaǼ 

 e-niceela né-é-túúnó ne-e-tek w-añ w-ow w-eti 

 3-serpent NAR-3-arriver NAR-3-frapper 10-habit 10-DEF 10-CON 

  

 e-buuk y-ow ne-e-sulo batii la e-sulo-w-aa jaa 

 2-enfant 2-DEF NAR-3-monter en.haut 3-monter-EPE-ACC jusquô ̈ 

  

 é-túúnó né-é-j·Ǽg¼ jaa-hooñ JilaǼ Jata 

 3-arriver NAR-3-commencer 11-chanter Djil agne Diatta 

  

 njaay JilaǼ   

 Ndiaye Djil agne   

 ᾶLe serpent arriva, dispersa les habits des enfants puis il monta sur lôarbre. Il  monta 

jusquôà une certaine hauteur, il sôarrêta et commença à chanter : Djilagne Diatta 

Nôdiaye Djilagne.ᾷ 

 

 

 



 

 

VI 

29.  añii acee naawas to iñji neet JilaǼ néétáhí wañ wow añii yow naahes wañool naatey 

naakaay 

 a-ñii a-cee na-a-was t-o iñji ø-neet JilaǼ 

 1-enfant 1-autre NAR-3SG-faire 13-là moi 1SG-COP.NEG Djil agne 

  

 né-é-táh-í w-añ w-ow a-ñii ø-ow na-a-hes 

 NAR-3-pousser-CTP 10-habit 10-DEF 1-enfant 1-DEF NAR-3SG-prendre 

  

 w-añ-ool na-a-tey na-a-kaay  

 10-habits-POSS3SG NAR-3SG-courir NAR-3SG-partir  

 ᾶUn autre enfant vint et dit quôil nôest pas Dji lagne, le serpent poussa les habits vers 

lôenfant, il prit ses habits et partit en courant.ᾷ 

 

30.  eniceela neehooñ benan 

 e-niceela ne-e-hooñ benan 

 3-serpent NAR-3-chanter encore 

 ᾶLe serpent entonna encore le chant.ᾷ 

 

31.  añii naayinool iñji øneet JilaǼ néétáhí wañ wow añii yow naateb wañ wow naatey foto 

buko bákásúbbál foto øan nááwúyóól 

 a-ñii na-a-yin-ool iñji ø-neet JilaǼ 

 1-enfant NAR-3SG-donner-lui moi 1SG-COP.NEG Dji lagne 

  

 né-é-táhí w-añ w-ow a-ñii y-ow na-a-teb 

 NAR-3-pousser 10-habit 10-DEF 1-enfant 1-DEF NAR-3SG-porter 

  

 w-añ-ool na-a-tey foto buk-o báká-súbbál foto 

 10-habit-POSS3SG NAR-3SG-courir jusquôà 2-eux 2-deux jusquôà  

  

 ø-an ni á-wúy-óól  

 1-personne et 3SG-ami-POSS3SG  

 ᾶUn enfant lui dit : je ne suis pas Djilagne. Il  poussa les habits vers lui, lôenfant prit ses 

habits et sôenfuit. Ce fut ainsi jusquôà ce quôil reste deux enfants : Djilagne et son ami.ᾷ 

 

32.  ñeer eniceela yow neehooñ áwúyóól naayab naasokool iñji  neet JilaǼ 

 ñeer e-niceela y-ow ne-e-hooñ á-wúy-óól 

 alors 3-serpent 3-DEF NAR-3-chanter 1-ami-POSS3SG 

  

 na-a-yab na-a-sok-ool iñji  ø-neet JilaǼ 

 NAR-3SG-répondre NAR-3SG-dire-lui moi 1SG-COP.NEG Djilagne 

 ᾶLe serpent chanta encore, son ami répondit, il  lui dit quôil nôest pas Djilagne.ᾷ 

 

33.  eniceela néétáhí wañ wow añii yow naabalaǼ abusiiǼo fiyo naateb wañool nááhál 

 e-niceela né-é-táh-í w-añ w-ow a-ñii ø-ow 

 3-serpent NAR-3-pousser-DIR 10-habit 10-DEF 1-enfant 1-DEF 

  

 na-a-balaǼ a-bu-siiǼo fiyo na-a-teb 

 NAR-3SG-refuser 3SG-OBL-sôasseoir longtemps NAR-3SG-porter 

  

 w-añ-ool ná-á-hál   

 10-habit-POSS3SG NAR-3SG-rentrer   



 

 

VII  

 ᾶLe serpent poussa les habits, lôenfant refusa de les prendre. Il sôassit longtemps  puis 

prit ses habits et rentra.ᾷ 

 

34.  eniceela nééj·Ǽg¼ búwánóóní wañ wow weti JilaǼ yo neehooñe yow nééwánóóní fo 

étúúnóóní teetaam neehooñ JilaǼ JilaǼ naayeemu teerigu 

 e-niceela né-é-j·Ǽg¼ bú-wánó-n-í w-añ w-ow 

 3-serpent NAR-3-commencer 5-descendre-EPE-CTP 10-habit 10-DEF 

  

 w-eti JilaǼ y-o ne-e-hooñ-e y-ow  

 10-CON Djilagne 3-PRO NAR-3-chanter-TAM 3-DEF  

  

 né-é-wánó-n-í fo é-túúnóón-í teetaam ne-e-hooñ 

 NAR-3-descendre-EPE-CTP jusquô ̈ 3-arriver-CTP en.bas NAR-3-chanter 

  

 JilaǼ JilaǼ na-a-yeemu ti he-rigu 

 Dji lagne Djilagne NAR-3SG-être.entrain.de à 7-pleurer 

 ᾶLe serpent commença à descendre avec les habits de Djilagne tout en chantant. Il 

descendit, et chanta Dji lagne, alors lôenfant se mit à pleurer.ᾷ 

 

35.  náájóǼg¼ herigu herigu fojaa fiyo naasokool iñji neet JilaǼ  

 ná-á-j·Ǽgú he-rigu he-rigu fojaa fiyo 

 NAR-3SG-commencer 7-pleurer 7-pleurer jusquô¨ longtemps 

  

 na-a-sok-ool iñji ø-neet JilaǼ  

 NAR-3SG-dire-03SG moi 1SG-COP.NEG Djilagne  

 ᾶIl  commença à pleurer, il pleura longtemps. Il  lui dit quôil nôest pas Djilagne.ᾷ 

 

36.  ñeer néécéy neejook JilaǼ hííyé rek neemerool 

 ñeer né-é-céy ne-e-jook JilaǼ hííyé rek 

 alors NAR-3-venir NAR-3-attraper Djilagne maintenant aussitôt 

  

 ne-e-mer-ool  

 NAR-3-avaler-O3SG  

 ᾶAlors, il vint, attrapa Djilagne puis lôavala aussitôt.ᾷ 

 

37.  neemelool áwúúyóól naatey baa báhándúwá faafool ajaa asokool niǼ aǼow 

kakaayaa bahaaño ti huyooku how heñawo kátúúnáátúúnó bo núhémóólí bo 

neeniceela bare emelaamel JilaǼ 

 ne-e-mel-ool á-wúúy-óól na-a-tey baa  

 NAR-3-avaler-O3SG 3-ami-POSS3SG NAR-3SG-courir jusquôà  

  

 bá-hándúwá ø-faaf-ool a-jaa a-sok-ool ni-Ǽ 

 5-maison 1-père-POSS3SG 3SG-aller 3SG-dire-O3SG que-EPE 

  

 ka-kaay-aa ba-haaño ti hu-yook h-ow he-ñawo 

 3PL-aller-ACC 5-jouer à 7-marigot 7-DEF 7-se.laver 

  

 ká-túún-áá-túúnó b-o nú-hémóól-í b-o ni 

 3PL-arriver-ACC-RDB 15-PRO 2PL-rencontrer-CTP 15-là-bas avec 

      

      



 

 

VIII  

 e-niceela bare e-mel-aa-mel JilaǼ 

 3-serpent mais 3-avaler-ACC-RDB Dji lagne 

 ᾶSon ami courut jusquôau domicile du père de Djilagne puis lôinforma quôils ®taient 

partis jouer et se baigner comme dôhabitude au fleuve. Arrivés, un serpent les y a 

trouvés mais quôil a avalé Djilagne.ᾷ 

 

38.  emelaa JilaǼ n®éhál ejaa eyeneeno 

 e-mel-aa JilaǼ né-é-hál e-jaa e-yeneeno beeǼa 

 3-avaler-ACC Djilagne NAR-3-sortir 3-aller.TAM 3-rester loin 

 ᾶIl avala Dji lagne, puis resta éloigné.ᾷ 

 

39.  faafool náácéyúl néépímbénóól néébílá átúúnóóníóó bo eniceela yow man emele 

mow 

 ø-faaf-ool ná-á-céy-úl ni é-pímbén-óól ni 

 1-père-POSS3SG NAR-3SG-venir-CTP avec 3-fusil -POSS3SG avec 

  

 é-bílá á-túúnó-n-í-óó b-o e-niceela y-ow m-an 

 3-couteau 3SG-arriver-EPE-CTP-ACC 15-PRO 3-serpent 3-DEF 6-que 

  

 e-mel-e m-ow JilaǼ né-é-hál e-jaa e-yeneeno beeǼa 

 3-aveler-TAM 6-DEF Djilagne NAR-3-sortir 3-aller 3-rester loin 

 ᾶSon père vint avec un fusil et un couteau. Après avoir avalé Djilagne, le serpent 

sô®loigna de lôendroit.ᾷ 

 

40.  faafool náácéyí náápúmbén yo naamuk yo náákúús yo 

 ø-faaf-ool ná-á-céy-í ná-á-púmbén y-o 

 1-père-POSS3SG NAR-3SG-arriver-CTP NAR-3SG-fusiller 3-PRO 

  

 na-a-muk y-o ná-á-kúús y-o 

 NAR-3SG-tuer 3-PRO NAR-3SG-égorger 3-PRO 

 ᾶSon p¯re vint, tua le serpent puis lô®ventra.ᾷ 

 

41.  ákúúsáá yo nááháléní JilaǼ kabiriǼ nááháléní JilaǼ naañawool afaaset 

naatebool bo báhándúwá átúúnóó naayolool 

 á-kúús-áá y-o ná-á-hálén-í JilaǼ kábíríǼ 

 3SG-égorger-ACC 3-PRO NAR-3SG-sortir-CTP Djilagne depuis 

  

 ná-á-hálén-í JilaǼ na-a-ñaw-ool afa-a-set 

 NAR-3SG-sortir-CTP Dji lagne NAR-3SG-03SG FUT-3SG-être.propre 

  

 na-a-teb-ool b-o bá-hándúwá á-túún-óó 

 NAR-3SG-prendre-03SG 15-là 5-maison 3SG-renter-ACC 

  

 na-a-yol-ool   

 NAR-3SG-cacher-03SG   

 ᾶApr¯s lôavoir éventré, il enleva Djilagne, le lava jusquô¨ ce quôil soit propre, il  

lôamena à la maison puis le cacha.ᾷ 

 

42.  ayolool ñaakanool nááréésíwúl naajakanool kama añii  yow oobei ? 

 a-yol-ool ø-ñaakan-ool ná-á-réésí-w-úl  

 3SG-cacher-O3SG 1-mère-POSS3SG NAR-3SG-rentrer-EPE-CTP  



 

 

IX 

     

 na-a-jakan-ool kama a-ñii y-ow ø-oobei ? 

 NAR-3SG-demander-03SG donc 1-enfant 3-DEF 1-COP 

 ᾶIl le cacha et quand sa marâtre rentra, il lui demanda : où est donc lôenfant ?ᾷ 

 

43.  naayinool añii ai? 

 na-a-yin-ool a-ñii ø-ai 

 NAR-3SG-dire-O3SG 1-enfant 1-quel 

 ᾶElle lui demanda : quel enfant ?ᾷ 

 

44.  naayinool kama JilaǼ øoobei kama? 

 na-a-yin-ool kama JilaǼ ø-oobei kama 

 NAR-3SG-demander-O3SG donc Djilagne C1-COP donc 

 ᾶIl lôinterrogea encore : où est donc Djilagne ?ᾷ 

 

45.  naayinool JilaǼ bahaaño naakaaye ebuuk yow buko ban kahaañoyeeme 

haanakanaanakan 

 na-a-yin-ool JilaǼ ba-haaño na-a-kaay-e e-buuk 

 NAR-3SG-dire-lui Djilagne 5-jouer NAR-3SG-aller-TAM 2-enfant 

  

 y-ow buk-o b-an iǼ-ka-haaño haa-nakanaanakan 

 2-DEF 2-eux 5-que HAB-3PL-jouer 7-chaque.jour 

 ᾶElle lui répondit que Djilagne est parti jouer là où les enfants jouent dôhabitude.ᾷ 

 

46.  kajukutool kataakool uli 

 ka-juk-ut-ool ka-taak-ool u-li  

 3PL-voir-NEG-O3SG 3PL-aller-O3SG 10-repas 

 ᾶNe lôayant pas vu, ils lui gardèrent sa part de midi.ᾷ 

 

47.  enakana yow kawaay kow kataakaatak bare øaal ámíyút baa tíníímá te naayinool éníímá 

baa k§w·Ǽkálíwóól 

 e-nakana y-ow a-taak-aa-tak y-o bare ø-aal ø-ow 

 3-midi 3-DEF 3SG-avoir-ACC-RDB 3-PRO mais 1-femme 1-DEF 

  

 á-míí-y-út baa tí-níímá t-e na-a-yin-ool é-níímá 

 3SG-savoir-EPE-NEG jusquôà 13-soir 13-ce NAR-3SG-dire-O3SG 3-soir 

  

 baa ká-wóǼk§lí-w-óól  

 pour 9-appeler-EPE-03SG  

 ᾶLe repas de midi, Djilagne lôa pris mais, la femme ne le savait. Elle a dit quôau dîner, 

elle va lôappeler.ᾷ 

 

48.  naayeneeno nááwúúnénóór áwúúnénóór bo áwúúnénóór bo foo akaayut 

 na-a-yeneeno ná-á-wúúnénóór á-wúúnénóór b-o á-wúúnénóór 

 NAR-3SG-rester NAR-3SG-traîner 3SG- traîner 15-là 3SG-traîner 

  

 b-o foo a-kaay-ut  

 15-là jusquôà 3SG-aller-NEG.  

 ᾶElle resta longtemps à traîner, traîner, traîner jusquô¨ ne pas partir.ᾷ 

 

 



 

 

X 

49.  faafool náácéyúl naajakanool kama JilaǼ ßommo bai ? 

 ø-faaf-ool ná-á-céy-úl na-a-jakan-ool kama 

 1-père-POSS3SG NAR-3SG-venir-CTP NAR-3SG-demander-O3SG donc 

     

 JilaǼ ø-ommo b-ai ?  

 Djilagne 1-COP 15-où  

 ᾶSon père vint et lui demanda où est donc Djilagne ?ᾷ 

 

50.  naayinool JilaǼ afiyaa naawuje ban kawujaa bow bahaaño 

 na-a-yin-ool JilaǼ afiy-aa na-a-wuj-e 

 NAR-3SG-dire-lui Djilagne 3SG-être.longtemps-TAM NAR-3SG-partir-TAM 

  

 b-an ka-wuj-aa b-ow ba-haaño  

 15-là 3PL-aller-ACC 15-DEF 5-jouer  

 ᾶElle lui répondit que ça fait longtemps que Djilagne est parti jouer là où ils jouent 

dôhabitude.ᾷ 

 

51.  faafool ákúbút fojaa kajom bújóm naasokool ábúwáǼkálí añii yow abusiil heli  

 ø-faaf-ool á-kúb-út fojaa kajom bú-jóm 

 1-père-POSS3SG 3SG-parler-NEG jusquô ̈ demain 15-demain 

  

 na-a-sok-ool á-bú-wáǼkál-í a-ñii ø-ow  

 NAR-3SG-dire-lui 3SG-OBL-appeler-CTP 1-enfant 1-DEF  

  

 a-bu-siil he-li     

 3SG-OBL-cuisiner 7-manger    

 ᾶSon père ne dit rien jusquôau lendemain matin, il lui demanda dôaller chercher lôenfant 

avant de préparer à manger.ᾷ 

 

52.  naasokool aǼow aneet toko iñji økaayaakaay kaǼaalo ti bulembow aneet toko 

 na-a-sok-ool a-Ǽow a-neet t-oko iñji  

 NAR-3SG-dire-POSS3SG 1-celui.ci 1-COP.NEG 13-là moi 

  

 ø-kaay-aa-kaay ka-Ǽaalo ti bu-lemb b-ow a-neet t-oko 

 1SG-aller-ACC-RDB 3PL-vérif ier à 5-li t 5-DEF 1-COP.NEG 13-là 

 ᾶElle lui répondit quôelle est partie vérif ier sôil se trouvait là-bas sur le lit, mais il ne sôy 

trouvait pas.ᾷ 

 

53.  faafool naayinool aaye kúbám fúy ban JilaǼ akaaye kábíríǼ hukan i¶ji ommu ti 

kajakani JilaǼ oobai bare neet jáákúb wah wesete ti JilaǼ inteer aaye boñool inteer 

akaayoolaakaayool wala ommu bow 

 ø-faaf-ool na-a-yin-ool aaye ø-kúb-ám fúy 

 1-père-POSS3SG NAR-3SG-POSS3SG toi 2SG-dire-me maintenant 

  

 b-an JilaǼ a-kaay-e káb²r²Ǽ hukan iñji ø-ommu ti 

 5-où Djilagne 3SG-aller-TAM depuis hier mo 1SG-COP de 

  

 ka-jakan-i JilaǼ ø-obai bare ø-neet jáá-kúb 

 9-demander-O1SG Djilagne 1-COP mais 2SG-COP.NEG 11-parler 

  

  



 

 

XI 

 w-ah w-eset-e ti JilaǼ inteer aaye  

 10-chose 10-être.propre-TAM de Djilagne si toi  

  

 ø-boñ-ool inteer a-kaayool-aa-kaayool wala ø-ommu b-ow 

 2SG-envoyer-O3SG si 3SG-voyager-ACC-RDB ou 1-COP 15-DEF 

 ᾶSon père lui dit, dis-moi sôil te plaît là où est parti Djilagne. Je te demande depuis hier 

là où se trouve Djilagne mais tu ne parviens pas à me donner une réponse claire là-

dessus. Peut-être que tu lôas envoyé ? Peut-être quôil a voyagé ? Ou bien il est là ?ᾷ 

 

54.  ñaakanool nááj·Ǽgú herigu herigu herigu 

 ø-ñaakan-ool ná-á-jóǼgú he-rigu he-rigu he-rigu 

 1-mère-POSS3SG NAR-3SG-commencer 7-pleurer 7-pleurer 7-pleurer 

 ᾶSa marâtre commença à pleurer sans cesse.ᾷ 

 

55.  faafool naakaay b§Ǽkínúl JilaǼ náátébíwóól átúúnó naasokool náátébíwóól 

aǼow øai ? 

 ø-faaf-ool na-a-kaay b-§Ǽk²n-úl JilaǼ 

 1-père-POSS3SG NAR-3SG-aller 5-ouvrir-CTP Djil agne 

  

 ná-á-téb-í-w-óól á-túúnó na-a-sok-ool 

 NAR-3SG-porter-CTP-EPE-03SG 3SG-arriver NAR-3SG-dire-lui 

  

 a-Ǽ-ow ø-ai ?   

 1-EPE-DEF 1-qui   

 ᾶSon père partit et ouvrit la porte où se trouvait Djil agne. Il lôamena et arrivé 

lui demanda: celui-l¨ côest qui?ᾷ 

 

56.  añaakanool naamu teerigu kabiriǼ JilaǼ náácéyí naasiiǼo bukukal añaakan øow 

rek naalo náátúúnó inatundowe 

 a-ñaakan-ool na-a-yeem ti he-rigu kábíríǼ JilaǼ 

 1-mère-POSS3SG NAR-3SG-COP à 7-pleurer depuis Djlagne 

  

 ná-á-céy-í na-a-siiǼo bu-kukal a-ñaakan ø-ow 

 NAR-3SG-arriver-DIR NAR-3SG-sôassoir 5-à.côté.de 1-mère 1-DEF 

  

 rek na-a-lo ná-á-túúnó in-a-tundo-e 

 juste NAR-3SG-tomber NAR-3SG-rester HAB-3SG-sô®vanouïr-TAM 

 ᾶSa mar©tre se mit à pleurer depuis que Djilagne est arrivé. Il  sôassit à côté dôelle et 

elle tomba évanouie.ᾷ 

 

57.  kadegodego takas kajom ukaayaa heñes síbila ti hujees 

 ka-degodego takas kajom nu-kaay-aa he-ñes sí-bílá ti 

 9-conte IDEO demain 1PL-aller-ACC 7-chercher 4-couteau au 

  

 hu-jees    

 7-tas.de.coquillage    

 ᾶCôest la fin du conte. Nous irons demain chercher des couteaux au tas de coquillages.ᾷ 
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Annexe 2 : Lexique kunoofaay / français 

Ce lexique kunoofaay ï français est composé de noms, de verbes, dôadjectifs, dôadverbes et de 

prépositions. Les éléments mis en gras représentent les mots en kunoofaay. En ce qui 

concerne les noms, la première colonne représente le singulier tandis que la troisième 

concerne le pluriel. Lorsque nous avons deux pluriels, le premier élément concerne le pluriel 

comptable et le second, le pluriel collectif . Dans la deuxième colonne, nous avons la 

transcription phonétique et enfin dans la dernière colonne, la traduction française. 

A - a    

ø-aal [a:l]  bak-aal femme 

ø-áásí [ὃ:si] bák-áásí oncle maternel 

ø-aason [a:sὉn] bak-aason beau-père, belle-mère de 

l'homme 

aaye [a:jὑ]  tu 

a-bee [abὑ:] mu-bee veau 

a-bees [abὑ:s]  riz blanc 

a-caw [acaw] mu-caw poussin 

a-cina [acὤna]  habitant, résident, il,  elle 

á-cínóól [ὃcino:l]  bú-cínóól voisin 

á-fááf [ὃfὃ:f] sí-fááf oncle paternel 

á-fáálúm [ὃfὃ:lum] bú-fáálúm fiancé(e), beau-frère 

a-faan [afa:n] bu-faan coépouse 

a-fuun e-fi l [afᾆ:n ὑfὤl] mu-fuun e-fil cabri 

a-fuun e-kutoon [afᾆ:n ὑkᾆtὉ:n] mu-fuun  

e-kutoon 

poussin 

a-fuun é-sáájí [afᾆ:n esὃ:ὕi] mu-fuun é-sáájí  agneau 

a-gonowa [agὉnὉwa] bu-gonowa fou 

á-háájííyánú [ὃhὃ:ὕi:jὃnu]  être troisième 

á-hállúm [ὃhὃl:um] ú-hállúm vielle dame 

á-hámbáátín [ὃhὃmbὃ:tin] ú-hámbáátín vieil lard 

a-hoob [ahὉ:b] baka-hoob sîur, nièce paternelle, 

cousine 

a-hoob a-nahaane [ahὉ:b anaha:nὑ] baka-hoob  

beke-nahaane 

sîur aînée 

a-hoob ø-inti inu [ahὉ:b ὤntὤ:nᾆ] baka-hoob  

bek-intiinu 

sîur cadette 

á-jáátí [ὃὕὃ:ti]  bú-jáátí hôte qui accueille 

a-jambaala [aὕamba:la] bu-jambaala pêcheur 

á-j íín [ὃὕi:n] mú-jíín  bouvillon 

á-júháná [ὃὕuhὃnὃ] bú-júháná guérisseur traditionnel 

a-kaayoola [aka:jὉ:la] e-kaayola 

si-kaayoola 

hôte, étranger, visiteur 

a-kama [akama bu-kama soldat 

a-kambaani [akamba:ni]  bu-kambaani jeune homme, garçon, fils 

á-kámóólá [ὃkὃmo:lὃ] bú-kámóólá ennemi en temps de guerre 

a-koore [akὉ:rὑ] mu-koore petit troupeau 
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a-kunsa [akᾆnsa] ø-kunsa jumeau 

á-k¼Ǽgár [ὃkuǼgὃr] bú-kúǼgár espion 

á-kúúñéná [ὃku:Ὤenὃ] bú-kúúñéná guérisseur traditionnel 

á-líbá [ὃlibὃ] bú-líbá voleur 

á-líbóólá [ὃlibo:lὃ] bú-líbóólá personne qui fait le partage 

a-liit  [alὤ:t] mu-liit  petite flûte 

a-likol  [alὤkὉl]  alcool général 

a-liǼend [alὤǼὑnd] mu-liǼend hameçon 

a-loka [alὉka] bu-loka femme, épouse 

alu [alᾆ]  vous 

a-luta sí-lúmbá [alᾆta silumbὃ] bu-luta  

sí-lúmbá 

potier 

a-luuma [alᾆ:ma] bu-luuma mendiant 

á-máájúl  [ὃmὃ:ὕul] sí-máájúl fil le 

a-maaño [ama:ὬὉ] bu-maaño mariée 

a-miǼkan [amὤǼkan] bu-miǼkan esclave 

a-moǼgowa [amὉǼgὉwa] bumoǼgowa lépreux 

á-múúmúúné [ὃmu:mu:ne] bú-múúmúúné sourd-muet 

á-mússé [ὃmus:e] bú-mússé maître 

á-ñáárñáár [ὃὬὃ:rὬὃ:r] mú-ñáárñáár menthe religieuse 

ø-an [an] bak-an personne 

ø-anam [anam] bak-anam parent 

ø-an ø-eti  

ka-ramba 

[an ὑtὤ karamba] bak-an bek-eti  

ka-ramba 

habitant de la brousse, 

campagnard 

ø-an é-®g·Ǽ§té [an e:goǼὃte] bak-an  

béké-égóǼ§t® 

bossu 

ø-an e-ejukanto [an ὑ:ὕᾆkantὉ] bak-an  

beke-ejukanto 

aveugle 

a-nahaane [anaha:nὑ] ñi-nahaane adulte, ancien 

a-nak [anak]  soleil  

a-nanaas [anana:s]  ananas 

a-ñii [aὬὤ:] e-buuk beau-fil s, bébé, enfant 

a-ñii á-tíkkú  [aὬὤ: ὃtik:u] e-buuk  

báká-tíkk ú 

premier né 

a-nii la [anὤ:la] bu-nii la tisserand 

a-noomana [anὉ:mana] bu-noomana commerçant 

á-núkúrén [ὃnukuren] mú-núkúr én insecte 

a-pañoor [apaὬὉ:r] bu-pañoor belle-sîur 

á-pír ígó [ὃpirigo] mú-pírígó écureuil 

á-púmbéná [ὃpumbenὃ] bú-púmbéná chasseur 

a-rojol  [arὉὕὉl] mu-roj ol tisserin 

á-rúkúrén [ὃrukuren] mú-rúkúr én oiseau 

á-sááfún [ὃsὃ:fun] bú-sááfún neveu, nièce maternelle 

a-saanum [asa:nᾆm] bu-saanum riche 

a-saay [asa:j] baka-saay sorcier 

a-safa [asafa] bu-safa forgeron 

a-som [asὉm] bu-som belle-mère, tante paternelle 

a-sona [asὉna]  être dernier 

ø-asiyet [as:ὤjὑt] si-asiyet assiette 

á-súbbíánú [ὃsub:iὃnu]  être deuxième, second 
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á-súkátéén [ὃsukὃte:n] bú-súkátéén pauvre, orphelin 

á-táákóólá [ὃtὃ:ko:lὃ] bú-táákóólá ennemi 

a-telimbees [atὑlὤmbὑ:s] mu-telimbees épervier 

á-tíbááb [ὃtibὃ:b] é-tíbááb homme blanc 

a-tiika  [atὤ:ka] bu-ti ika soldat 

á-tíkkú [ὃtik:u]  être premier 

a-tooma [atὉ:ma] bu-tooma homonyme 

a-tuu [atᾆ:] baka-tuu frère, cousin, neveu paternel 

a-tuu a-nahaane [atᾆ: anaha:nὑ] 2u  

ñi-nahaane 

frère aîné 

a-tuu ø-intiinu [atᾆ: ὤntiinᾆ] baka-tuu  

bek-inti inu 

frère cadet 

a-tuu ø-ñaakan [atᾆ: Ὤa:kan] baka-tuu  

si-ñaakan 

tante maternelle 

á-túútá [ὃtu:tὃ]  Dieu, être suprême 

a-waasena [awa:sὑna] bu-waasena féticheur, devin 

a-woka [awὉka]  avocat 

á-wúy [ὃwuj] báká-wúy ami, camarade 

a-yaha [ajaha] bu-yaha cultivateur 

á-yíín [ὃji:n] báká-yíín mari, homme 

á-yíín e-esaye [ὃji:n ὑ:sajὑ] báká-yíín  

beke-esaye 

marié 

a-yuma [ajᾆma] bu-yuma chasseur 

B- b    

baabaale [ba:ba:lὑ]  seulement 

bá-báání [bὃbὃ:ni]   être noir 

báábááyálí [bὃ:bὃ:jὃli]]   après 

b-áánáná [bὃ:nὃnὃ] m-áánáná banane 

bá-bólí [bὃboli]  être chaud, avoir chaud 

bá-bólí e-niin [bὃboli  ὑnὤ:n]  fièvre non paludéenne 

ba-bub [babᾆb]  être pourri, gâté 

bá-búlóór [bὃbulo:r]  être bleu 

bá-búnánání [bὃbunὃnὃni]  être amusant, drôle 

ba-caah [baca:h]  être plein 

ba-caam [baca:m]  payer les marchandises, les 

services, paiement 

ba-caamal [baca:mal] ma-caamal paiement, versement 

ba-cinal [bacinal]  habitation 

ba-coppo [bacὉp:Ὁ]  être intelligent 

ba-fam [bafam]  être assez, suffisant 

ba-faǼal [bafaǼal]  ma-faǼal fiançailles 

bá-féyánání [bὃfejὃnὃni]  être dangereux, féroce 

ba-fut [bafᾆt]  être pourri, gâté 

ba-gog [bagὉg]  être étroit 

bá-g·Ǽ [bὃgoǼ] má-góǼ bosse (bossu), protubérance 

ba-gooy [bagὉ:j]  être paresseux 

ba-gororal [bagὉrὉral] ma-gororal mouvement 

ba-haan [baha:n]  être long, grand 

ba-haañi [baha:Ὤὤ]  oser 

ba-haaño 1 [baha:ὬὉ]  jouer, sôamuser 
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ba-haaño 2 [baha:ὬὉ] ma-haaño jeu, festin, fête 

ba-hambal [bahambal] ma-hambal bruit 

ba-han [bahan] ma-han pelage, fourrure 

ba-han ñi-seǼku [bahan ὬὤsὑǼkᾆ] ma-han  

ñi-seǼku 

crinière 

ba-heekal [bahὑ:kal]  être vaincu, battu 

bá-hémóól [bὃhemo:l]  être petit 

bá-hémúndénóórál [bὃhemundeno:rὃl]  être plat 

ba-yihal [bajὤhal]   souffle 

ba-hiit  [bahὤ:t]  être blanc 

ba-hiini  [bahὤ:nὤ]  être léger 

ba-hir  [bahὤr]  être acide citron, aigre, 

piquant 

bá-hútál [bὃhutὃl]   moisissure 

bai [baὤ]  où 

ba-jaam ti  

jáá-kúb 

[baὕa:m tὤ ὕὃ:kub]  être éloquent 

ba-jaaǼan [baὕa:Ǽan]  vision surnaturelle, lumière 

bá-j íí [bὃὕi:]  se calmer, se taire, être froid, 

silencieux 

ba-jonlen [baὕὉnlὑn]  être droit 

ba-jumb [baὕᾆmb]  être haut, géant, taille 

bá-júǼk [bὃὕuǼk]  être rouge, être mûr 

ba-kakal  

é-núkúrén 

bakakal enukuren] ma-kakal  

é-núkúrén 

trace des pas dôanimal 

ba-kakal ø-an [bakakal an] ma-kakal  

bak-an 

empreinte de pied dôhomme 

bak-an  

baka-baciil  

[bakan bakabacὤ:l]  quatre vingt 

bak-an  

baka-baciil nin  

si-bees 

[bakan bakabacὤ:l 

nὤn sὤbὑ:s] 

 quatre-vingt-dix 

bak-an  

báká-háájíl 

[bakan bὃkὃhὃ:ὕil ]  soixante 

bak-an  

báká-háájíl nin  

si-bees 

[bakan bὃkὃhὃ:ὕil 

nὤn sὤbὑ:s] 

 soixante- dix 

bak-an  

báká-súbbál 

[bakan bὃkὃsub:ὃl]   quarante 

bak-an  

báká-súbbál nin  

si-bees 

[bakan bὃkὃsub:ὃl 

nὤn sὤbὑ:s] 

 cinquante 

bak-an bak-ow  

bú-lóóm 

[bakan bakὉw 

bulo:m] 

 tout le monde 

ba-kaǼkal [bakaǼkal]  être rond 

báká-yíín  

bak-acee 

[bὃkὃji :n bakacὑ:]  dôautres messieurs 

ba-komok [bakὉmὉk]  rouil le, nielle 

ba-kooloot [bakὉ:lὉ:t]  gale 

ba-kooten [bakὉ:tὑn]  être égoïste 
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bá-kúbál [bὃkubὃl] má-kúbál langue 

bá-kúlú [bὃkulu]  être gentil,  bon 

bá-kúlúwál [bὃkuluwὃl]  punition, pénalité 

ba-kuñ [bakᾆὬ]  être sale 

bá-kúr íé [bὃkurie]  être taquin, corrompu 

bala [bala]  avant 

bá-lááj  [bὃlὃ:ὕ]  être méchant 

bá-láff í [bὃlὃf:i]  vouloir, désirer, aimer 

bá-láffút  [bὃlὃf:ut]  être mauvais,  méchant 

ø-balafoǼ [balafὉǼ] si-balafoǼ balafon 

ba-lif  [balὤf]  être cher, coûteux, douleur, 

cherté 

ba-li is [balὤ:s]  être brave 

bá-lúkkúm [bὃluk:um] má-lúkk úm vipère 

bá-mákkí [bὃmὃk:i]   être gros 

b-ambaan [bamba:n] m-ambaan collier 

bá-méénóólówál [bὃme:no:lowὃl]  être rond 

ba-meeǼ [bamὑ:Ǽ]  être abondant 

bá-m®®Ǽáátí [bὃme:Ǽὃ:ti]   être peu abondant, rare 

bá-míí [bὃmi:]  connaître, savoir 

ba-mindal [bamὤndal] ma-mindal obstacle, pierre 

dôachoppement 

ba-mis [bamὤs]  être mince 

b-an a-nakaa  

á-hálí b-ow 

[ban anaka: ὃhὃli 

bὉw] 

 ¨ lôEst 

ba-nab [banab]  être parfait, bon, généreux 

ba-naay [bana:j]  contusion bleue, enflure 

bá-nábáátí [bὃnὃbὃ:ti]  être mauvais 

bá-nábí [bὃnὃbi]  être lourd 

ba-nafa [banafa]  être important 

b-andaaken [banda:kὑn] m-andaaken glue pour prendre les oiseaux 

ba-ñemb [baὬὑmb]  être tranchant 

banoosan [banὉ:san]  partout 

bá-núúní [bὃnu:ni]  être glissant, gluant, collant 

lisse 

b-aǼkaraǼ [baǼkaraǼ] m-aǼkaraǼ petit tambour 

b-§Ǽk¼¼t [bὃǼku:t] m-áǼk¼¼t écharpe pour porter le bébé 

bá-Ǽ·ótí [bὃǼo:ti]  être laid 

bá-ráájí  [bὃrὃ:ὕi]  bénédiction 

bá-rébújó [bὃrebuὕo]  être mou 

bá-róǼgál [bὃroǼgὃl]  ourlet, bord 

baa-rus [ba:rᾆs]  sable 

ba-saas [basa:s]  être rugueux, raboteux 

bá-sámbí [bὃsὃmbi]  être amer, sacré, interdit, 

tabou 

ba-set [basὑt]  être propre 

ba-siit 1 [basὤ:t]  être rassasié 

ba-siit 2 [basὤ:t]  sorgho 

bá-síyáátí [bὃsijὃ:ti]   être têtu 



 

 

XVII  

ba-sokal [basὉkal] ma-sokal bruit 

ba-soniya [basὉnὤja]  être correct 

ba-soǼo [basὉǼὉ]  être stupide, bête 

ba-sowowal [basὉwὉwal]  ma-sowowal brûlure 

bá-súnní [bὃsun:i]  être creux, profond 

bá-sút [bὃsut]  mil, tige de mil 

bá-súúm [bὃsu:m]  être généreux, bon, au goût 

sucré 

bá-súúmáátí [bὃsu:mὃ:ti]  être mauvais, au goût 

ba-taakal [bata:kal]  petit-fils, descendant 

bá-tááñí [bὃtὃ:Ὤὤ]  être difficile  

bá-támmí [bὃtὃm:i]  être court 

ba-tey [batὑj]   diarrhée 

ba-tend [batὑnd]  être peu profond superficiel 

batiila [batὤ:la]  en haut, au-dessus, sur, le 

dessus 

bá-t²ll²Ǽ [bὃtil:iǼ]  être honnête 

ba-tojal  [batὉὕal] ma-tojal obstacle, tour dôune porte 

ba-toof [batὉ:f]  être gras 

bá-wállí [bὃwὃl:i]  être beau, bien 

ba-wasal [bawasal] ma-wasal coutume 

bá-wótáátí [bὃwotὃ:ti]  être un lâche, poltron 

ba-wuǼ [bawᾆǼ]  être large 

ba-wus [bawᾆs]  vitesse 

ba-yaan [baja:n]  être mûr 

bá-yáání [bὃjὃ:ni]  être non mûr, vert, nouveau, 

neuf 

ba-yaǼk [bajaǼk]  être dur 

ba-yaǼk hu-kow [bajaǼk hukὉw]  être têtu 

ba-yayal [bajajal]  être sec 

bá-yémúndénóórál [bὃjemundeno:rὃl]  être plat 

bá-yíní [bὃjini]  être capable, pouvoir 

bá-yíníyál [bajὤnὤjal]  être vaincu, battu 

ba-yoon [bajὉ:n]  être maigre 

becee [bὑcὑ:]  quelquefois, parfois 

b-eeb 1 [bὑ:b]  avoir faim 

b-eeb 2 [bὑ:b]  sécheresse, famine 

b-een [bὑ:n] m-een tanière, trou 

beeǼa [bὑ:Ǽa]  ¨ lôextérieur, dehors 

bek-etito [bὑkὑtὤtὉ]  ancêtres 

benan [bὑnan]  encore, de nouveau 

bú-bíín [bubi:n] mú-bíín fi l 

bi-cin [bὤcὤn]  habiter 

b-indee [bὤndὑ:]  biner 

b-íñyá [biὬjὃ] m-íñyá vase organique 

bi-rii boor  [bὤrὤ:bὉ:r]  accompagner, partir 

ensemble 

bi-r iǼgil [bὤrὤǼgὤl] mi-riǼgil échelle 

bi-siin [bὤsὤ:n]  uriner, pisser 

bíí-y§ᾐ [bi:jὃ ]  fumier 



 

 

XVIII  

bi-yah [bὤjah]  cultiver 

bí-yáhóól [bijὃho:l]  cultiver ensemble 

ø-biyeer [bὤjὑ:r]  bière 

bi-yook [bὤjὉ:k]  puiser de lôeau 

ø-bóní [boni]  vérité 

bóníbóní [boniboni]  vraiment, réellement 

bú-báábúwááy [bubὃ:buwὃ:j] mú-báábúwááy oranger 

bu-bak [bᾆbak] mu-bak baobab 

bú-bíín [bubi:n] mú-bíín fil 

bu-buun [bᾆbᾆ:n] mu-buun médicament 

bú-cííyóól [buci:jo:l]   danser à tour de rôle 

bu-dahaar [bᾆdaha:r] mu-dahaar tamarinier 

bú-fítín [bufitin] mú-fítín brin dôherbe, morceau 

bu-fok [bᾆfὉk] mu-fok figuier 

bú-góróór  [bugoro:r]  contact corporel 

bu-haay [bᾆha:j] mu-haay cire dôabeille 

bú-héékóól [buhe:ko:l]  se concurrencer 

bú-héékóór [buhe:ko:r]  discuter 

bú-hémóól [buhemo:l]  chevaucher, rencontrer 

bú-h··Ǽú [buho:Ǽu] mú-hóóǼú visage 

bú-húsóól [buhuso:l]  chevaucher 

bú-húún [buhu:nu] mú-húúnú nid 

bu-juǼgal [bᾆὕᾆǼgal] mu-juǼgal pont 

bú-júúkúy [buὕu:kuj] mú-júúkúy dattier 

bú-júúsá [buὕu:sὃ]  fièvre, paludisme 

bú-kátínóól [bukatino:l]  prendre congé, faire ses 

adieux 

buk-o [bᾆkὉ]  eux, elles 

bú-kókó [bukoko] mú-kókó cocotier 

bu-kolo [bᾆkὉlὉ]  à côté de, près de 

bu-kot [bᾆkὉt] mu-kot ouïe, branche de poisson 

bú-láání [bulὃ:ni]  boire 

bu-lemb [bᾆlὑmb] mu-lemb lit  

bulemna [bᾆlὑmna] mu-lemna citronnier 

bú-líwóól [buliwo:l]   manger ensemble 

bu-lok [bᾆlὉk]  repiquer le riz 

bu-loǼ [bᾆlὉǼ]  vie 

bú-lóóm [bulo:m]  tous, tout, entier, lôensemble, 

le tout 

bu-lun [bᾆlᾆn] mu-lun cobra cracheur 

bú-lúúfán [bulu:fὃn] mú-lúúfán fleur 

bu-nako [bᾆnakὉ]  entrer, accoucher, être initié 

bu-nimmo 1 [bᾆnὤm:Ὁ]  se marier 

bu-nimmo 2 [bᾆnὤm:Ὁ] mu-nimo mariage (état) 

bú-níw [buniw]  venin de serpent 

bu-ñoho [bᾆὬὉhὉ]  retourner, rentrer 

bú-nókóól [bunoko:l]  ressembler 

bu-nunuk [bᾆnᾆnᾆk] mu-nunuk arbre 

bu-raago [bᾆra:gὉ]  déféquer, faire ses 

excréments 



 

 

XIX  

bu-reeb [bᾆrὑ:b] mu-reeb bourgeon 

bú-r ííbóól [buri:bo:l]  sortir ensemble 

bu-r ir iit [bᾆrὤrὤ:t] mu-r irii t caïcédrat 

bu-rogo 1 [bᾆrὉgὉ]  créer, faire, fabriquer, 

réparer 

bu-rogo 2 [bᾆrὉgὉ] mu-rogo travail 

bú-róókó 1 [buro:ko]  porter sur la tête 

bú-róókó 2 [buro:ko] mú-róókó charge, fardeau, grossesse 

bú-rótóól 1 [buroto:l]  se quereller, se disputer 

bú-rótóól 2 [buroto:l]  mú-rótóól dispute, querelle 

bú-sábálóól [busὃbὃlo:l]  se donner des coups de poing 

bú-sákálóól [busὃkὃlo:l]  faire lôamour 

bú-s§Ǽk§j¼m§ [busὃǼkὃὕumὃ] mú-s§Ǽk§j¼má anacardier 

bu-seefu  

é-báábúñá 

[bᾆsὑ:fᾆ ebὃ:buὬὃ] mu-seefu  

é-báábúñá 

barbe de maïs 

bu-seya [bᾆsὑja]  lumière du soleil  

bu-sik [bᾆsὤk]  poison mystique 

bú-síkán [busikὃn] mú-síkán mortier 

bú-síwóól [busiwo:l]   être, se mettre dôaccord, 

compromis 

bu-son [bᾆsὉn]  le dos, lôarrière de qqch 

bu-sooy [bᾆsὉ:j]   péter 

bu-sulo [bᾆsᾆlὉ]  monter 

bú-sús [busus] mú-sús poitrine 

bú-táákóól [butὃ:ko:l]   se battre 

bú-téb [buteb] mú-téb charge, fardeau 

bu-teen [bᾆtὑ:n] mu-teen pirogue 

bu-teen b-am  

bé-hít 

[bᾆtὑ:n bam behit] mu-teen m-an 

mé-hít 

avion 

bu-teepu [bᾆtὑ:pᾆ] mu-teepu poutre 

bu-tek [bᾆtὑk] mu-tek teck 

bu-tiben [bᾆtὤbὑn] mu-tiben échange de marchandises 

bú-tín [butin] mú-tín chemin 

bu-towan [bᾆtὉwan] mu-towan reste 

bu-tum [bᾆtᾆm] mu-tum bouche 

butumbu [bᾆtᾆmbᾆ]  combien 

bu-tutta [bᾆtᾆt:a]  mil ieu, entre, moitié 

bu-wakan [bᾆwakan] mu-wakan clôture 

bu-wano [bᾆwanὉ]  descendre 

buyok [bᾆjὉk]  fatigue, souffrir 

buu [bᾆ:]  comment 

bu-yuuᾐ [bᾆjᾆ: ] mu-yuuᾐ enclos de bétail 

C - c    

ø-ceme [cὑmὑ] si-ceme cent 

D - d    

ø-dúníá [duniὃ]  monde 

ø-dúúlín [du:li:n]  huile 

ø-dúwá [duwὃ]  bénédiction 

E - e    

é-báábúñá [ebὃ:buὬὃ] sí-báábúñá tige de maïs 



 

 

XX 

é-báábúwááy [ebὃ:buwὃ:j] sí-báábúwááy orange 

e-baay [ὑba:j] si-baay lance, couteau de jet 

e-balas [ὑbalas] si-balas varan 

e-baǼ [ὑbaǼ] si-baǼ tissu 

e-baǼkeen [ὑbaǼkὑ:n] si-baǼkeen bouclier 

e-bat [ὑbat] si-bat fesse 

e-been [ὑbὑ:n] si-been nîud dans le bois, fagot 

e-bees [ὑbὑ:s] si-bees bras, main 

e-beñj [ὑbὑὬὕ] si-beñj  machette, coupe-coupe 

e-bentabenta [ὑbὑntabὑnta] si-bentabenta papillon 

é-bíhúmá [ebihumὃ] sí-bíhúmá souff let 

é-bílá [ebilὃ] sí-bílá couteau 

é-bíná [ebinὃ] sí-bíná puits 

e-bogor [ὑbὉgὉr] si-bogor hernie 

e-boǼk [ὑbὉǼk] si-boǼk biche, papillon 

e-bool [ὑbὉ:l] si-bool bol 

e-boote [ὑbὉ:tὑ] si-boote sac 

e-buk [ὑbᾆk] si-buk 

 ba-buk 

moustique 

e-caañen [ὑca:Ὤὑn] si-caañen poisson 

é-cáhúm [ecὃhum] sí-cáhúm toux 

e-cebetu [ὑcὑbὑtu] si-cebetu chevill e 

é-céndábóórá [ecendὃbo:rὃ] sí-céndábóórá 

bú-céndábóórá 

coquillage, huître 

e-ciis [ὑcὤ:s] si-ciis tige de rônier 

e-ciǼk [ὑcὤǼk] si-ciǼk vallée 

é-cólááy [ecolὃ:j]  sí-cólááy 

bú-cólááy 

coquill age avec queue verte 

e-cuf [ὑcᾆf] si-cuf clou, pointe 

e-fantiǼ [ὑfantὤǼ] si-fantiǼ houe, daba 

e-fantiǼ y-eemak [ὑfantὤǼ jὑ:mak] si-fantiǼ  

s-eemak 

grande houe 

e-fil [ὑfὤl] si-fi l chèvre 

e-fincet [ὑfὤὬcὑt] si-fincet morve 

e-fol [ὑfὉl]   farine 

e-fol e-sumba [ὑfὉl ὑsᾆmba]  chique 

e-fowwa [ὑfὉw:a]  viande 

é-fús [efus] sí-fús asticot, ver blanc, chenille 

e-gagaam [ὑgaga:m] si-gagaam vélo 

e-gannar [ὑgan:ar] si-gannar corbeau 

e-gobulet [ὑgὉbᾆlὑt] si-gobulet gobelet 

é-gúút [egu:t] sí-gúút case, case dôentrée 

é-hékkíj  [ehek:iὕ] sí-hékkíj  hoquet 

é-hít [ehit]  sí-hít front 

é-hóᾐ [ehoᾐ] sí-h·ᾐ aigle 

e-humal [ὑhᾆmal] si-humal habitation restes 

e-hunuǼ [ὑhᾆnᾆǼ] si-hunuǼ cadavre 

e-jatoo [ὑὕatὉ:] si-jaatoo lion 
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é-jábúró [eὕὃburo] sí-jábúró pièce de maison, chambre 

é-jágúr¼Ǽ [eὕὃguruǼ] sí-jág¼r¼Ǽ porc, cochon 

é-jágúrúǼ ®-yííné [eὕὃguruǼ eji:ne] sí-jágúr¼Ǽ  

sé-yííné 

verrat, cochon mâle 

é-jág¼r¼Ǽ  

ka-ramba 

[eὕὃguruǼ karamba] sí-jágúr¼Ǽ  

ka-ramba 

phacochère 

e-jaaloo [ὑὕa:lὉ:] si-jaaloo filet 

e-jaaloo  

e-nuǼkunuǼk 

[ὑὕa:lὉ: 

ὑnᾆǼkᾆnᾆǼk] 

si-jaaloo  

si-nuǼkunuǼk 

fil et de pêche, épervier 

e-jambala [ὑὕambala] si-jambala Dieu, pluie, année 

e-jantaǼ [ὑὕantaǼ] si-jantaǼ chacal 

e-jatoo [ὑὕatὉ:] si-jatoo léopard 

é-j íbóó [eὕibo:] sí-j íbóó poche 

é-jífú má [eὕifumὃ] sí-j ífúmá aiguille 

é-jíímánú [eὕi:mὃnu] sí-jíímánú canari pour servir le riz 

é-jííné e-nabut [eὕi:ne ὑnabut] sí-jííné se-nabut démon, esprit mauvais 

é-jómá [eὕomὃ] sí-jómá petit déjeuner 

e-joǼkome [ὑὕὉǼkὉmὑ] si-joǼkome chat 

e-joǼkome  

ka-ramba 

[ὑὕὉǼkὉmὑ 

karamba] 

si-joǼkome  

ka-ramba 

chat sauvage 

e-juk [ὑὕᾆk] si-juk  pupille 

é-júmpúúr [eὕumpu:r] sí-júmpúúr arc-en-ciel 

e-juǼkut  [ὑὕᾆǼkᾆt] si-juǼkut chaise 

é-kááríté [eka:rite]  karité 

e-kaayu [ὑka:jᾆ] si-kaayu génération 

e-kaj  [ὑkaὕ] si-kaj  animal domestique 

é-kámíssáwóór [ekὃmis:ὃwo:r] sí-kámíssáwóór part du chien, reste dôhier 

é-kámmó [ekam:o] sí-kámmó latrine, toilette 

e-kanduun [ὑkandᾆ:n] si-kanduun femme stérile 

e-karaari  [ὑkara:rὤ] sikaraar i marmite, marmité en fer 

e-kaw [ὑkaw] si-kaw hippopotame 

e-kirikir i [ὑkὤrὤkὤrὤ] si-ki r ik ir i vélo 

é-kóbáákób [ekobὃ:kob] sí-kóbáákób bousier 

e-kofaay [ὑkofa:j]  si-kofaay motte dôargile, mollie, argile 

e-kon [ὑkὉn] si-kon massue 

e-koǼkotoǼ [ὑkὉǼkὉtὉǼ] si-koǼkotoǼ antilope 

e-koǼǼa [ὑkὉǼ:a] si-koǼǼa babouin 

é-kóóhó [eko:ho] sí-kóóhó grenier 

e-koon [ὑkὉ:n] si-koon graine 

e-koon  

káá-báábúñá 

[ὑkὉ:n kὃ:bὃ:buὬὃ] si-koon  

káá-báábúñá 

grain de maïs 

é-kórí [ekori] sí-kórí argent, monnaie 

é-kósú [ekosu] sí-kósú pagaie 

é-kótínd²Ǽóó [ekotindiǼo:] sí-kótínd²Ǽóó piège 

é-kúlúntír óó [ekuluntiro:] sí-kúlúntíróó avion 

e-kun [ὑkᾆn] si-kun cou 

é-kúrú  [ekuru] sí-kúrú noix de cola 

e-kurufen [ὑkᾆrᾆfὑn] si-kurufen poing 

e-kutoon [ὑkᾆtὉ:n] si-kutoon poulet 

é-kútt íróó [ekut:iro:] sí-kútt íróó tambour en forme de sablier 
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e-laan [ὑla:n]  vin de palme 

e-lampo [ὑlampὉ] si-lampo lampe 

e-leffa [ὑlὑf:a] si-leffa chauve-souris 

e-lemna [ὑlὑmna] si-lemna citron 

é-líítíí t [eli:ti:t]  sí-líítíít calao 

é-líǼgúm [eliǼgum] sí-líǼgúm borne dôun champ, limite 

e-loja [ὑlὉὕa]  boue 

e-lonloǼo [ὑlὉnlὉǼὉ] si-lonloǼo 

bu-lonloǼo 

boucle dôoreille 

é-lóyí [eloji] sí-lóyí flèche, pointe de flèche 

é-lúlúnténá [eluluntenὃ] sí-lúlúnténá essaim 

é-lúmbá [elumbὃ] sí-lúmbá jarre à eau, canari 

é-lúmbúj [elumbuὕ] sí-lúmbúj étang 

é-lúús [elu:s] sí-lúús torche 

e-maakuluǼ [ὑma:kᾆlᾆǼ] si-maakuluǼ salamandre 

e-maǼkaajo [ὑmaǼka:ὕὉ] si-maǼkaajo papillon 

e-miiña [ὑmὤ:Ὤa] si-miiña 

bi-miiña 

étoile 

e-mooc [ὑmὉ:c]  obscurité, ténèbres 

é-múnd¼Ǽó [emunduǼo] sí-múndúǼó hyène 

e-muuna [ὑmᾆ:na] si-muuna 

bu-muuna 

punaise, puce 

e-ñaab [ὑὬa:b] si-ñaab éléphant 

é-náátí [enὃ:ti] sí-náátí dieu, fétiche 

e-ñaatoora [ὑὬa:tὉ:ra] si-ñaatoora sangsue 

e-nakana [ὑnakana] si-nakana repas de midi 

é-náǼkíín [enaǼki:n] sí-n§Ǽkíín pierre; caillou 

e-ñaru [ὑὬarᾆ] si-ñaru singe 

e-ñeek [ὑὬὑ:k] si-ñeek flûte 

e-ñeeluun [ὑὬὑ:lᾆ:n] si-ñeeluun escargot 

e-niceela [ὑnὤcὑ:la] si-niceela serpent 

é-níímá [eni:mὃ] sí-níímá repas du soir, dîner 

e-niin [ὑnὤ:n] si-niin corps 

é-ním [enim]  obscurité, ténèbres 

e-ñoǼkomo [ὑὬὉǼkὉmὉ] si-ñoǼkomo chameau 

e-ñoori  [ὑὬὉ:rὤ] si-ñoori grenouille 

e-not [ὑnὉt] si-not vagin 

é-núkúr én [enukuren] sí-núkúrén animal 

e-nuuf [ὑnᾆ:f] si-nuuf maison 

e-nuuf y-anteena [ὑnᾆ:f jantὑ:na] si-nuuf  

s-anteena 

toile dôaraignée 

e-Ǽabata [ὑǼabata] si-Ǽabata crabe 

é-ǼáǼ [eǼὃǼ] sí-Ǽ§Ǽ spectre, apparition visible 

e-paket [ὑpakὑt] si-paket paquet 

e-palanteer [ὑpalantὑ:r] si-palanteer fenêtre 

e-pampulmus [ὑpampᾆlmᾆs] si-pampulmus pamplemousse 

é-pápálé [epapale] sí-pápálé vautour 

e-patalak [ὑpatalak]  être nu e 

e-pelikaǼ [ὑpὑlὤkaǼ] si-pelikaǼ pélican 
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e-piliǼg [ὑpὤlὤǼg] si-piliǼg cheval 

e-piliǼg é-yííné [ὑpὤlὤǼ eji:ne] si-piliǼg sé-yííné étalon 

e-piliǼg e-yaale [ὑpὤlὤǼ ὑja:lὑ] si-piliǼg  

se-yaale 

jument 

é-púmbén [epumben] sí-púmbén fusil 

é-ráágówúmá [erὃ:gowumὃ] sí-ráágówúmá anus 

e-rasuwaar [ὑrasᾆwa:r] si-rasuwaar rasoir 

e-raben [ὑrabὑn] si-raben étoile  polaire 

e-rebba [ὑrὑb:a] si-rebba calebasse 

e-roha [ὑrὉha] si-roha âne 

é-r·Ǽkáás [eroǼkὃ:s] sí-róǼkáás sommet, cime 

é-sáájí  [esὃ:ὕi] sí-sááj í mouton, brebis 

e-saajiriǼ [ὑsa:ὕὤrὤǼ] si-saaj iriǼ aiguille 

e-saala [ὑsa:la] si-saala 

bu-saala 

noix de palme 

e-saamaay [ὑsa:ma:j] si-saamaay panthère 

e-safu [ὑsafᾆ] si-safu échelle 

e-sahe [ὑsahὑ] si-sahe 

bu-sahe 

amulette 

é-sáǼkájúmá [esὃǼkὃὕumὃ] sí-s§Ǽkájúmá pomme de cajou 

é-s§Ǽkúúj [esὃǼku:ὕ] sí-sáǼkúúj  scorpion 

e-seena [ὑsὑ:na] si-seena fourmi 

e-seena y-an é-yít [ὑsὑ:na jan ejit] si-seena s-an  

sé-yít 

fourmi volante 

é-síhúmá [esihumὃ] sí-síhúmá oreille 

e-siwaasiw [ὑsὤwa:sὤw]  vertige 

e-sik  [ὑsὤk] si-sik rein 

é-síndóón [esindo:n] sí-síndóón tortue terrestre 

é-síndóón  

mú-káápááy 

[esindo:n  

mukὃ:pὃ:j]  

sí-síndóón  

mú-káápááy 

tortue aquatique 

e-sisso [ὑsὤs:Ὁ] si-sisso ciseau 

é-síyá [esijὃ] sí-síyá perroquet 

e-sontoolo [ὑsὉntὉ:lὉ] si-sontoolo blessure, plaie 

e-soǼ [ὑsὉǼ] si-soǼ imbécile, idiot 

é-súk [esuk] sí-súk pays, village 

e-sumba [ὑsᾆmba]  tabac 

e-surkanla [ὑsᾆrkanla] si-surkanla canne à sucre 

é-sússú [esus:u] sí-sússú 

bú-sússú 

pierre, gravier 

e-taam [ὑta:m] si-taam sol, plancher, terre 

e-taam y-éyísé [ὑta:m jejise] si-taam sé-yísé sol stérile, improductif  

e-taam y-égúhé [ὑta:m jeguhe] si-taam sé-gúhé sol fertile 

e-tabanda [ὑtabanda] si-tabanda pipe à tabac 

é-tákábáání [etὃkὃbὃ:ni]  piment 

e-tii l [ὑtὤ:l] si-tiil  an, année 

e-tiisa [ὑtὤ:sa] si-ti isa bouteille 

é-tímbá [etimbὃ] sí-tímbá taupe 

e-timbiliǼ [ὑtὤmbὤlὤǼ] si-timbiliǼ éléphantiasis 

é-t²Ǽkálíím [etiǼkὃli:m] sí-t²Ǽkálíím chique insecte 



 

 

XXIV  

e-toñj  [ὑtὉὬὕ] si-toñj  talon 

e-tootin  [ὑtὉ:tὤn] si-tootiin  pantalon 

e-torsis [ὑtὉrsὤs] si-torsis culotte 

é-túffú f [etuf:uf] sí-túff úf poumon 

e-tukal  [ὑtᾆkal]  semence 

e-tukal u-li  [ὑtᾆkal ᾆlὤ]  semence de riz 

é-t¼Ǽk§ǼkúǼ· [etuǼkὃǼkuǼo] sí-t¼ǼkáǼk¼Ǽó enclume 

é-túút [etu:tᾆ] sí-túút poisson-chat, silure 

e-weewu [ὑwὑ:wᾆ] si-weewu python 

e-wuǼaat [ὑwᾆǼa:t] si-wuǼaat ruche, benne 

e-wuǼaat yeti  

h-aaj 

[ὑwᾆǼa:t jὑtὤ ha:ὕ] si-wuǼaat s-eti  

h-aaj 

ruche dôabeilles 

e-wuut [ὑwᾆ:t] si-wuut étoile 

e-yam [ὑjam] si-yam vent, air quôon respire 

e-yam e-nabut [ὑjam ὑnabut] si-yam se-nabut démon, esprit mauvais 

é-yéwút [ejewut] sí-yéwút rêve 

é-y²ᾐ [ejiᾐ] sí-y²ᾐ bouton sur la peau, abcès 

é-yúúlú [eju:lu] sí-yúúlú chapeau 

é-yúúnú [eju:nu] sí-yúúnú nez 

F - f    

ø-faaf [fa:f] si-faaf père 

ø-faliǼ [falὤǼ]  monnaie 

fééfééyíyé [fe:fe:ji je]  maintenant 

ø-fítír óó [f itiro:]  crépuscule 

fúy [fuj]   aujourdôhui 

H - h    

haa [ha:]  oui 

haa-bol [ha:bὉl]   temps chaud, chaleur 

háá-búttá [hὃ:but:ὃ]  fumée 

háá-kúm [hὃ:kum] káá-kúm cicatrice 

haa-mun [ha:mᾆn]  rosée 

haa-nakan [ha:nakan]  jour, journée, journée 

période dôensoleillement 

haa-ñub [ha:Ὤᾆb]  louche 

háá-sím [hὃ:sim]  sang 

háá-tíínánt [hὃ:ti:nὃnt] káá-tíínánt nuit 

háá-tíkín [hὃ:tikin]   le devant de qqch, devant, en 

avant 

h-allar  [hal:ar] k-allar  colombe 

h-an [han] k-an océan 

h-aǼk [haǼk] k-aǼk concession, famille, cour 

h-ar [har] k-ar grossesse 

ha-sa [hasa] ka-sa saison sèche 

háá-síán [hὃ:siὃn] káá-síán saison des pluies 

he-baaǼu [hὑba:Ǽᾆ]  attacher des moutons, 

chèvres 

hé-b§Ǽkínó [hebὃǼkino]  être ouvert 

he-bapu [hὑbapᾆ]  serrer, appuyer 

he-bayo [hὑbajὉ]  être épuisé 

he-bayu [hὑbajᾆ]  achever, finir, terminer 



 

 

XXV  

he-beneno [hὑbὑnὑnὉ]  augmenter intransitif  

hé-b²²Ǽ· [hebi:Ǽo]  être moins aigu, tranchant 

he-bonu 1 [hὑbὉnᾆ]  enterrer, ensevelir 

he-bonu 2 [hὑbὉnᾆ]  funérail les, obsèques 

he-boñu [hὑbὉὬᾆ]  envoyer qqch à qqn, envoyer 

en commission 

he-booju [hὑbὉ:ὕᾆ]  être mouillé 

he-booku [hὑbὉ:kᾆ]  mépriser, nier, refuser 

he-boonu [hὑbὉ:nᾆ]  plier 

hé-bósú [hebosu]  contourner 

he-bubu [hὑbᾆbᾆ]  pourrir, se gâter viande 

hé-bújó [hebuὕo]  être gâté, abîmé 

hé-bújú [hebuὕu]  détruire, gâter 

he-buntu [hὑbᾆntᾆ]  tromper, décevoir 

he-buǼo [hὑbᾆǼὉ]  se tresser 

he-buubo [hὑbᾆ:bὉ]  être timide 

he-ceeku [hὑcὑ:kᾆ]  châtrer, castrer 

he-cet [hὑcὑt]  mourir, être mort, mort 

hé-céy [hecej]  venir 

hé-céyíwóól [hecejiwo:l]  venir ensemble 

he-ciiy 1 [hὑcὤ:j]  danser 

he-ciiy 2 [hὑcὤ:j]  danse 

he-cinu [hὑcὤnᾆ]  habiter 

he-citu [hὑcὤtᾆ]  interdire, empêcher 

h-eeᾐ [hὑ: ] k-eeᾐ îuf 

he-faaboolo [hὑfa:bὉ:lὉ]  sô®trangler 

he-faabu [hὑfa:bᾆ]  égorger un animal 

he-faaju [hὑfa:ὕᾆ]  cracher 

he-faas [hὑfa:s]  mener, conduire un troupeau 

he-fahu [hὑfahᾆ]  trépigner, taper du pied, 

donner un coup de pied 

he-faku [hὑfakᾆ]  sôévader, échapper 

he-fambu [hὑfambᾆ]  pousser 

he-faǼu [hὑfaǼᾆ]  être fiancé 

hé-fétínó [hefetino]  diminuer intransitif  

he-feyu 1 [hὑfὑjᾆ]  avoir peur de, craindre 

he-feyu 2 [hὑfὑjᾆ]  peur, crainte 

he-fiit u [hὑfὤ:tᾆ]  couper 

he-fii tu bu-nunuk [hὑfὤ:tᾆ bᾆnᾆnᾆk]  abattre un arbre 

he-fiitu  

bú-táákóól 

[hὑfὤ:tᾆ butὃ:ko:l]   résoudre une dispute 

he-fiitu jáá-kúb [hὑfὤ:tᾆ ὕὃ:kub]  résoudre, régler une dispute 

he-fiyo [hὑfὤjὉ]  perdurer, faire longtemps 

he-foñju  hὑfὉὬὕᾆ]  presser 

he-foñotoolo [hὑfὉὬὉtὉ:lὉ]  avoir des rides 

he-futu [hὑfᾆtᾆ]  puer, sentir mauvais 

hé-fútú [hefutu]  pourrir, se gâter aliments, 

sentir mauvais 

he-gaabu [hὑga:bᾆ]  embrasser, étreindre 



 

 

XXVI  

he-gandu [hὑgandᾆ]  accrocher 

he-goru [hὑgὉrᾆ]  toucher 

he-guubu [hὑgᾆ:bᾆ]  envelopper 

hé-hálí [hehὃli ]  sortir 

hé-hálí a-nak ø-ow [hehὃli anakὉw]  lever du soleil 

hé-háló [hehὃlo]  rentrer 

he-heeku [hὑkὑ:kᾆ]  vaincre 

he-hesu [hὑhὑsᾆ]  ramasser 

he-hinto [hὑhὤntὉ]  être couché, étendu, se 

coucher 

hé-híppó [hehip:o]  se renverser, chavirer 

he-hoku [hὑhὉkᾆ]  éteindre 

he-homenoolo [hὑhὉmὑnὉ:lὉ]  se rassembler 

hé-húfó [hehufo]  sôaccroupir 

hé-húfú [hehufu]  sôincliner pour saluer, se 

courber 

he-humu [hὑhᾆmᾆ]  casser 

hé-hútú [hehutu]  moisir 

hé-húúlú [hehu:lu]  respecter, attendre 

hé-húúsó [hehu:so]  surpasser, dépasser 

hé-jábú [heὕὃbu]  germer 

he-j iinu [hὑὕὤ:nᾆ]  filtrer 

he-j iinu m-an [hὑὕὤ:nᾆ man]  filtr er de lôeau 

he-jiǼku [hὑὕὤǼkᾆ]  boiter 

he-j iǼu [hὑὕὤǼᾆ]  traverser une rivière 

he-jiso [hὑὕὤsὉ]  être déchiré 

he-jisu [hὑὕὤsᾆ]  fendre, déchirer, ouvrir avec 

un couteau 

he-j itu  [hὑὕὤtᾆ]  germer, apparaître 

he-jokoolo [hὑὕὉkὉ:lὉ]  sôabstenir 

he-joku [hὑὕὉkᾆ]  coaguler, cailler, tenir 

he-joku  

té-é-kótíndíǼóó 

[hὑὕὉkᾆ 

te:kotindiǼo:] 

 prendre au piège 

hé-j·Ǽg¼ [heὕoǼgu]  commencement, début, 

reprendre, commencer 

he-joobu [hὑὕὉ:bᾆ]  prendre, emporter, emmener, 

choisir 

hé-jóóbí [heὕo:bi]  amener 

he-joonu [hὑὕὉ:nᾆ]  accepter, admettre, avouer 

un tort, obéir, être, se mettre 

dôaccord 

hé-júhánóóló [heὕuhὃno:lo]  se soigner soi-même 

hé-júhú [heὕuhu]  être bien portant, se remettre 

guérir 

he-juk u 1 [hὑὕᾆkᾆ]  voir 

he-juku 2 [hὑὕᾆkᾆ]  remarquer, sôapercevoir 

he-jumbu [hὑὕᾆmbᾆ]  amasser, assembler 

hé-júúmóóló [heὕumo:lo]  se blesser 

hé-júúmú [heὕu:mu]  blesser un animale, faire mal 



 

 

XXVII  

hé-káásínó [hekὃ:sino]  se rétrécir 

he-kaayu [hὑka:jᾆ]  aller, quitter, partir, marcher 

he-kaku [hὑkakᾆ]  piétiner 

he-kam [hὑkam]  guerre, combat 

he-katu [hὑkatᾆ]  abandonner, laisser, 

permettre 

he-kobu [hὑkὉbᾆ]  attacher, nouer, lier 

he-kobu e-been [hὑkὉbᾆ ὑbὑ:n]  attacher, lier un fagot 

he-koohenanoolo [hὑkὉ:hὑnanὉ:lὉ]  se faire endormir 

he-koohenoolo [hὑkὉ:hὑnὉ:lὉ]  sôendormir 

he-kookoohenoolo [hὑkὉ:kὉ:hὑnὉ:lὉ]  faire semblant de dormir 

he-kooǼu [hὑkὉ:Ǽᾆ]  avoir raison 

hé-kúñj¼Ǽ· [hekuὬὕuǼo]  sôagenouiller 

he-kuñu [hὑkᾆὬᾆ]  être sale 

he-laafu [hὑla:fᾆ]  avoir tort, être fautif, accuser 

he-laaku [hὑla:kᾆ]  accrocher 

he-leebu [hὑlὑ:bᾆ]  gifler, donner une claque 

he-leeho batii la [hὑlὑ:hὉ batὤ:la]  se percher 

he-leeho teetaam [hὑlὑ:hὉ tὑ:ta:m]  atterrir, se poser 

he-li [hὑlὤ]  manger 

he-lifu mu-now [hὑlὤfᾆ mᾆnὉw]  mal de ventre 

he-litu [hὑlὤtᾆ]  être serré 

hé-líkú [heliku]  sôapprocher, être proche, être 

prés 

he-limbu [hὑlὤmbᾆ]  être désorienté, embrouillé 

he-lindu [hὑlὤndᾆ]  se gonfler 

he-loja [hὑlὉja]  marais, marécage 

he-loǼu [hὑlὉǼᾆ]  être vivant, en vie 

he-loku [hὑlὉkᾆ]  chanter coq 

he-looǼu [hὑlὉ:Ǽᾆ]  heurter, cogner, butter 

hé-lúhú [heluhu]  se flétrir, se faner, être 

ratatine, flétri 

he-lumu [hὑlᾆmᾆ]  mordre, piquer serpent 

he-luto a-nak ø-ow [hὑlᾆtὉ anakὉw]  lever du soleil 

he-luto [hὑlᾆtὉ]  se lever, se mettre debout 

he-maamu [hὑma:mᾆ]  caresser 

he-melu [hὑmὑlᾆ]  avaler, se noyer 

hé-méénóóló [heme:no:lo]  être rond sphérique 

he-mereko [hὑmὑrὑkὉ]  se raser, couper les cheveux 

hé-míjú [hemiὕu]  plonger 

he-moobu [hὑmὉ:bᾆ]  sucer 

he-moocu [hὑmὉ:cᾆ]  être foncé, sombre 

he-moyu hὑmὉjᾆ]  cligner des yeux 

he-mukoolo [hὑmᾆkὉ:lὉ]  se blesser 

he-muku [hὑmᾆkᾆ]  tuer, abattre un animal 

he-mulo [hὑmᾆlὉ]  s'enfuir, disparaître 

hé-múnú [hemunu]  mûrir 

he-naafu [hὑna:fᾆ]  accumuler 

he-niitu [hὑnὤ:tᾆ]  disparaître, sôenfuir, 

sôéchapper 



 

 

XXVIII  

hé-táhú bu-nunuk [hetὃhu bᾆnᾆnᾆk]  abattre un arbre 

he-naaha [hὑna:ha]  avant-hier 

he-ñaamunoolo [hὑὬa:munὉ:lὉ]  mâcher 

he-ñawo [hὑὬawὉ]  se laver 

he-naayu [hὑna:jᾆ]  se gonfler, sôenfler 

he-ñaku [hὑὬakᾆ]  tirer une corde 

he-ñawu [hὑὬawᾆ]  laver 

he-ñawu si-bool [hὑὬawᾆ sὤbὉ:l]  faire la vaisselle 

hé-náwúnó [henὃwuno]  se souvenir 

he-ñeeho [hὑὬὑ:hὉ]  se courber, se pencher 

he-ñelu [hὑὬὑlᾆ]  avoir envie 

he-ñes [hὑὬὑs]  chercher, essayer de trouver 

he-niiko [hὑnὤ:kὉ]  essayer, imiter 

he-niiku [hὑnὤ:kᾆ]  mesurer 

he-niiso [hὑnὤ:sὉ]  se renverser, chavirer 

he-niisu [hὑnὤ:sᾆ]  verser, se répandre, 

sôétendre, renverser, 

répandre un liquide 

he-niitu [hὑnὤ:tᾆ]  être perdu, égaré 

he-nimpu [hὑnὤmpᾆ]  moudre 

he-noh [hὑnὉh]  tomber 

he-nohu háá-tíkín [hὑnὉhᾆ hὃ:tikin]  diriger, guider, conduire 

he-nokosoolo [hὑnὉkὉsὉ:lὉ]  se frotter, sôenduire 

he-noom [henὉ:m]  acheter 

he-ñoosu [hὑὬὉ:sᾆ]  contredire 

he-nosu [hὑnὉsᾆ]  être usé 

he-noh a-nak ø-ow [hὑnὉh anakὉw]  coucher du soleil 

he-nohu háá-tíkín [hὑnὉhᾆ hὃ:tikin]  devancer 

hé-núhú [henuhu]  percer 

hé-núhú u-nuu [henuhu ᾆnᾆ:]  percer les oreilles 

he-nujoolo [hὑnᾆὕὉ:lὉ]  sôenduire 

he-nuju [hὑnᾆὕᾆ]  enduire 

he-ñulu [hὑὬᾆlᾆ]  cuire, faire cuire 

hé-n¼Ǽk¼ [henuǼku]  lancer 

he-ñuto [hὑὬᾆtὉ]  sôaccroupir 

he-ñuulu [hὑὬᾆ:lᾆ]  tendre, faire un signe de la 

main, indiquer du doigt 

hé-núúsú [henu:su]  vomir 

he-nuutu [henu:tu]  sauter 

he-Ǽalu [hὑǼalᾆ]  chasser, renvoyer 

he-Ǽandu [hὑǼandᾆ]  pousser plantes 

he-Ǽantu [hὑǼantᾆ]  cligner de lôîil, borgne 

hé-Ǽíílú [heǼi:lu]  se moucher 

hé-Ǽóndálóóló [heǼondalo:lo]  onduler 

he-pimbu [hὑpὤmbᾆ]  hurler 

he-rafu [hὑrafᾆ]  insulter 

he-reebu [hὑrὑ:bᾆ]  germer, apparaître 

he-reesu [hὑrὑ:sᾆ]  retourner, rentrer 

he-rembenoolo [hὑrὑmbὑnὉ:lὉ]  enfiler des perles 

he-rendu [hὑrὑndᾆ]  flotter 



 

 

XXIX  

he-reǼko [hὑrὑǼkὉ]  tirer, traîner un objet 

he-rigu [hὑrὤgᾆ]  pleurer 

he-riǼko [hὑrὤǼkὉ]  tirer une corde 

hé-rúndú [herundu]  cracher 

hé-rúǼúlóóló [heruǼulo:lo]  se retourner, être différent 

he-saabu [hὑsa:bᾆ]  conseiller 

he-saaho [hὑsa:hὉ]  être patient 

he-sabu [hὑsabᾆ]  frapper, donner un coup, 

jouer dôun instrument 

he-sabu e-taliǼ [hὑsabᾆ ὑtalὤǼ]  sonner une cloche 

he-sabu meemak [hὑsabᾆ mὑ:mak]  palpiter, battre très fort 

he-sabu ú-bítú [hὑsabᾆ ubitu]  battre les ailes 

he-sabu ñib ñib [hὑsabᾆ Ὤὤb Ὤὤb]  trembloter 

he-sabu si-tumba [hὑsabᾆ sὤtᾆmba]  jouer de lôorchestre 

he-sabu ti si-bat [hὑsabᾆ tὤ sὤbat]  donner une fessée 

he-saloolo [hὑsalὉ:lὉ]  se vanter 

he-salu [hὑsalᾆ]  féliciter, admirer, bénir, 

louer 

he-sayu [hὑsajᾆ]  épouser 

he-seeho [hὑsὑ:hὉ]  se réjouir 

he-seeñu [hὑsὑ:Ὤᾆ]  être fâché, en colère 

he-seeru [hὑsὑ:rᾆ]  être cher, coûteux 

he-setu [hὑsὑtᾆ]  être propre 

hé-síhó [hesiho]  réputation 

he-siimo [hὑsὤ:mὉ]  sôattacher le pagne 

he-siimu [hὑsὤ:mᾆ]  attacher le pagne 

hé-síínú [hesi:nu]  gémir, gémir de douleur 

he-siiǼo [hὑsὤ:ǼὉ]  être, se tenir debout, 

défendre 

he-siiǼo ti  

ø-nááfúlá  

ø-faafool 

[hὑsὤ:ǼὉ tὤ nὃ:fulὃ 

fa:fὉ:l]  

 hériter 

he-siitu [hὑsὤ:tᾆ]  haïr, détester 

he-siku [hὑsὤkᾆ]  empoisonner 

hé-símó [hesimo]  se réchauffer 

hé-símú [hesimu]  saigner 

he-sintu [hὑsὤntᾆ]  menacer 

hé-síwú [hesiwu]  entendre 

hé-síwú ka-haan [hesiwu kaha:n]  sentir 

he-soku [hὑsὉkᾆ]  siffler reptile 

he-soku [hὑsὉkᾆ]  dire 

he-soobu [hὑsὉ:bᾆ]  sucer 

he-soofu [hὑsὉ:fᾆ]  attacher des moutons / 

chèvres 

he-sootu [hὑsὉ:tᾆ]  brailler, mettre à l'intérieur 

he-sowu [hὑsὉwᾆ]  rôtir; roussir,  brûler, griller 

he-sowoolo [hὑsὉwὉ:lὉ]  se brûler 

he-sujo [hὑsᾆὕὉ]  être troublé 

hé-súmú [hesumu]  couler, sombrer 

he-suumu [hὑsᾆ:mᾆ]  lutter 
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hé-súúmú [hesu:mu]  être bon marché moins cher  

bon, sucré, doux, plaire 

he-suusu [hὑsᾆ:sᾆ]  frotter 

hé-táhú [hetὃhu]  être aveugle 

he-taaku 1 [hὑta:kᾆ]  avoir, posséder, obtenir, 

recevoir, réussir, mettre au 

monde 

he-taaku 2 [hὑta:kᾆ]  biens, possessions 

he-taaku  

e-siwaasiw 

[hὑta:kᾆ ὑsὤwa:sὤw]  avoir des vertiges 

he-taaku s-embe [hὑta:kᾆ sὑmbὑ]  être fort 

he-tahu [hὑtahᾆ]  laisser tomber, jeter 

he-tahu bow [hὑtahᾆ bὉw]  se débarrasser 

he-tahu bu-tut ta [hὑtahᾆ bᾆtᾆt:a]  entourer 

he-taakuwee [hὑta:kᾆwὑ:]  naître, être né 

he-tañcu [hὑtaὬcᾆ]  écraser 

he-tarabaso [hὑtarabasὉ]  glisser 

hé-tébí [hetebi]  apporter 

he-tebu [hὑtὑbᾆ]  charger, porter dans les bras 

he-teenu [hὑtὑ:nᾆ]  aiguiser un couteau 

he-temu [hὑtὑmᾆ]  calomnier 

he-teyanoolo [hὑtὑjanὉ:lὉ]  conduire soi-même 

he-teyu [hὑtὑjᾆ]  courir, couler eau 

hé-tífú  [hetifu]   brûler, flamber,  déménager, 

traverser 

hé-tíínú [heti:nu]  être moins tranchant, moins 

aigu 

hé-t²Ǽk· [hetiǼko]  sôincliner 

he-toju [hὑtὉὕᾆ]  boucher 

he-toǼu [hὑtὉǼᾆ]  protéger par fétiche 

he-tootu [hὑtὉ:tᾆ]  polir, cirer 

he-toru  [hὑtὉru]  cuire dans les cendres 

he-tundo [hὑtᾆndὉ]  sô®vanouir 

hé-túúnóní [hetu:noni]  arriver à destination 

hé-túúnó [hetu:no]  arriver 

hé-túútú [hetu:tu]  créer 

hé-wáánú [hewὃ:nu]  prêter 

he-waku [hὑwakᾆ]  creuser, évider 

he-waso [hὑwasὉ]  sôhabiller, se v°tir 

he-waso  

b-ambaan 

[hὑwasὉ bamba:n]  enfiler des perles 

he-waso w-añ [hὑwasὉ waὬ]  porter des vêtements 

he-wasoolo [hὑwasὉ:lὉ]  faire semblant 

he-wasu [hὑwasᾆ]  agir, faire, fabriquer 

he-wasu benan [hὑwasᾆ bὑnan]  refaire 

hé-háwú [hehὃwu]  aboyer 

hé-wíísínó [hewi:sino]  reprendre connaissance 

he-wojaloolo [hὑwὉὕalὉ:lὉ]  se gratter 

hé-wújú [hewuὕu]  quitter, partir 

he-wusu [hὑwᾆsᾆ]  être rapide 
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hé-wúyú [hὑwᾆjᾆ]  émigrer 

he-yaajo [hὑja:ὕὉ]  sôappuyer contre 

he-yabu [hὑjabᾆ]  recevoir 

he-yahu é-bílá [hὑjahᾆ ebilὃ]  poignarder 

he-yahu  

é-púmbén 

[hὑjahᾆ epumben]  tirer une arme 

he-yahu ú-júún [hὑjahᾆ uὕu:n]  sôagenouiller 

he-yanu [hὑjanᾆ]  mûrir 

he-yayu [hὑjajᾆ]  tarir, évaporer, être sec, 

desséché 

hé-yél¼Ǽ· [hejeluὬo]  se fondre 

hé-yékínó [hejekino]  cesser, arrêter 

he-yeetu [hὑjὑ:tᾆ]  renverser 

hé-yékínánóóló [hejekinano:lo]  se reposer 

he-yeneeno [hὑjὑnὑ:nὉ]  rester, sôassoir, demeurer, 

être assis 

he-yeneeno looli [hὑjὑnὑ:nὉ inlὉ:lὤ]  être seul 

he-yeneeno oonool [hὑjὑnὑ:nὉ Ὁ:nὉ:l]  être le même 

hé-yítú [hejitu]  sôenvoler, volée dôoiseaux, 

voler 

he-yihu [hejihu]  respirer 

he-yii ju [hὑjὤ:ὕᾆ]  briller 

he-yiij u Ǽab Ǽab [hὑjὤ:ὕᾆ Ǽab Ǽab]  être brillant, vif  

hé-yíímínó [heji:mino]  reprendre connaissance 

hé-yíímú 1 [heji:mu]  perdre connaissance 

hé-yíímú 2 [heji:mu]  sôévanouir 

he-yiiǼo [hὑjὤ:ǼὉ]  répondre 

hé-yíyó [hejijo]  être vigilant, réveillé se 

réveiller 

he-yinu [hὑjὤnᾆ]  dire 

he-yoku [hὑjὉkᾆ]  être épuisé, fatigué 

he-yolu [hὑjὉlᾆ]  cacher 

he-yuuku [hὑjᾆ:kᾆ]  charger 

h-iik  [hὤ:k]  préparer la nourriture 

h-iim [hὤ:m] k-iim mois, lune, pleine lune 

h-iim hé-yáání [hὤ:m hejὃ:ni]  k-iim ké-yáání nouvelle lune 

ba-jaaǼanal h-iim [baὕa:Ǽanal hὤ:m]  clair de lune 

h-iin [hὤ:n] k-iin sein, mamelle 

h-iiñ hὤ:Ὤ] k-iiñ foie 

h-²nd²Ǽ [hindiǼ] k-²nd²Ǽ grand tambour 

h-índíǼ e-ñoor i [hindiǼ ὑὬὉ:rὤ] k-índ²Ǽ e-ñoor i champignon 

hú-bá§Ǽúmá [hubὃ:Ǽumὃ] kú-b§§Ǽúmá marteau 

hú-bánúmá [hubὃnumὃ] kú-bánúmá cimetière 

hu-bawuraǼ [hᾆbawᾆraǼ] ku-bawuraǼ marteau 

hu-be [hᾆbὑ] ku-be taureau 

hu-beǼgayu [hᾆbὑǼgajᾆ] ku-beǼgayu canard 

hu-beǼgayu  

he-yaale 

[hᾆbὑǼgajᾆ hὑja:lὑ] ku-beǼgayu  

ke-yaale 

cane 

hu-bin [hᾆbὤn] ku-bin lèvre 

hu-boǼ [hᾆbὉǼ] ku-boǼ cuisse 
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hu-ceek [hᾆcὑ:k] ku-ceek bîuf châtré 

hu-ciikoon [hᾆcὤ:kὉ:n] ku-ciikoon crocodile 

hu-cin [hᾆcὤn] ku-cin habitation  ancienne 

hú-cóók [huco:k] kú-cóók souris 

hu-dindoon [hᾆdὤndὉ:n] ku-dindoon dindon 

hu-funa [hᾆfᾆna] ku-funa abcès 

hú-fúláár  [hufulὃ:r] kú-fúláár  gésier 

hú-fítá [hufitὃ] kú-fítá arbuste, buisson 

hu-fok [hᾆfὉk] ku-fok figue 

hu-giyaab [hᾆgὤja:b] ku-giyaab goyave 

hú-gólówúmá [hugolowumὃ] kú-gólówúmá abri 

hu-guub [hᾆgᾆ:b] ku-guub balle 

hú-kólól·Ǽ [hukololoǼ] kú-kólólóǼ chouette 

hu-haañañ [hᾆha:ὬaὬ] ku-haañañ palais de la bouche 

hú-háár [huhὃ:r] kú-háár noyau 

hu-hanlen [hᾆhanlὑn]  être vieux 

hu-yum [hujum]  faire la chasse 

hu-hora [hᾆhὉra] ku-hora perdrix 

hu-jees [hᾆὕὑ:s] ku-jees ordure 

hu-jek [hᾆὕὑk] ku-jek morceau de charbon de bois 

hu-ji ib [hᾆὕὤ:b] ku-j iib lézard 

hú-jíín [huὕi:n] kú-jí ín taureau, bîuf 

hú-jíndóón [huὕindo:n] kú-jíndóón margouillat 

hú-jíkkél  [huὕik:el] kú-j íkkél bouc 

hú-jóór [huὕo:r] kú-jóór  souche 

hú-júkúk [huὕukuk] kú-júkúk hibou 

hú-júlóó [huὕulo:] kú-júlóó seau 

hu-jumb [hᾆὕᾆmb] ku-jumb tas 

hú-j¼Ǽ [huὕuǼ] kú-j¼Ǽ bec 

hú-j¼Ǽkút [huὕuǼkut] kú-j¼Ǽk¼t entrée, seuil, porte 

hú-júúk úy [huὕu:kuj] kú-júúkúy datte 

hú-júút [huὕu:t] kú-júút clitoris 

hú-kááló [hukὃ:lo] kú-kááló roseau 

hukan [hᾆkan]  hier 

hu-kaǼk [hᾆkaǼk] ku-kaǼk cercle 

hu-kololoǼ [hᾆkὉlὉlὉǼ] ku-kololoǼ hibou 

hú-kómpúlóót [hukompulo:t] kú-kómpúlóót nombril 

hu-konden [hᾆkὉndὑn] ku-konden pénis 

hú-kóós [huko:s] kú-kóós nombril , cordon ombil ical 

hu-kottoǼ [hᾆkὉt:ὉǼ] ku-kottoǼ bélier 

hu-kow [hᾆkὉw] ku-kow tête 

hu-kunaǼ [hᾆkᾆnaǼ] ku-kunaǼ cuvette 

hú-kúndóón [hukundo:n] kú-kúndóón rat 

hu-kuǼk [hᾆkᾆǼk] ku-kuǼk liane, racine 

hu-kuuy [hᾆkᾆ:j] ku-kuuy arachide 

hu-kuuyen [hᾆkᾆ:jὑn] ku-kuuyen mariage (cérémonie) 

hú-lááñ [hulὃ:Ὤ] kú-lááñ chiffon 

hú-lálúúf [hulὃlu:f]  kú-lálúúf langue 

hu-las [hᾆlas] ku-las balai 
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hu-leeǼ [hᾆlὑ:Ǽ] ku-leeǼ hache 

hu-lim [hᾆlὤm] ku-lim discours, mot, parole 

hu-lim hé-yáání [hᾆlὤm hejὃ:ni] ku-lim ké-yáání nouvelle 

hu-loǼkos [hᾆlὉǼkὉs] ku-loǼkos vague 

hú-lúmánt [hulumὃnt] kú-lúmánt concession 

h-úmbúúr [humbu:r] k-úmbúúr pain 

hú-méén [hume:n] kú-méén poignée, brique en argile 

hu-mintmint  [hᾆmὤntmὤnt] ku-mintmint tomate 

hu-muum [hᾆmᾆ:m] ku-muum tronc dôarbre 

hu-ñaan [hᾆὬa:n] ku-ñaan ver de terre, ver intestinal 

hu-neego [hᾆnὑ:gὉ] ku-neego gombo 

hú-níhán [hunihὃn] kú-níhán four de potier, foyer 

hu-ñiilate [hᾆὬὤ:latὑ]  être jeune, enfance 

hú-yíínáté [huji:nὃte]  être brave 

hu-niǼ [hᾆnὤǼ] ku-niǼ mur 

hu-ñow [hᾆὬὉw] ku-ñow hanche 

hu-noǼgu [hᾆnὉǼgᾆ] ku-noǼgu projet 

h-unta [hᾆnta] k-unta pilon 

h-untamp [hᾆntamp] k-untamp bambou 

hu-nuk [hᾆnᾆk] ku-nuk fouet; bâton 

hu-nuk e-tabanda [hᾆnᾆk ὑtabanda] ku-nuk  

e-tabanda 

tuyau de pipe 

hu-Ǽaajen [hᾆǼa:ὕὑn] ku-Ǽaajen arc de chasse 

hú-Ǽ·Ǽg·lóót [huǼoǼgolo:t] kú-Ǽ·Ǽg·lóót mille-pattes 

hu-paapaay [hᾆpa:pa:j] ku-paapaay papaye 

hu-patanse [hᾆpatansὑ] ku-patanse aubergine 

hu-peret [hᾆpὑrὑt] ku-peret testicule 

hú-ráágówúmá [hurὃ:gowumὃ] kú-ráágówúmá lieu dôaisance 

hú-rérímbóón [hererimbo:n] kú-rérímbóón oie 

hu-roǼgol [hᾆrὉǼgὉl] ku-roǼgol nuque 

hu-rookal [hᾆrὉ:kal] ku-rookaal coussin de tête 

hu-rop [hᾆrὉp] ku-rop nervure centrale de palme, 

rachis 

hu-saañ [hᾆsa:Ὤ] ku-saañ bracelet 

hu-saanumate [hᾆsa:nᾆmatὑ]  être riche 

hú-sábúmá [husὃbumὃ] kú-sábúmá fouet de lôarachide 

hu-sañeel [hᾆsaὬὑ:l]   porc-épic 

hu-seefu [hᾆsὑ:fᾆ] ku-seefu barbe 

hu-sekken [hᾆsὑk:ὑn] ku-sekken nasse 

hu-siin [hᾆsὤ:n] ku-siin termitière 

hú-síǼá [husiǼὃ] kú-síǼá pintade 

hu-siǼk [hᾆsὤǼk] ku-siǼk doigt 

hu-siǼk k-aat [hᾆsὤǼk ka:t] ku-siǼk k-aat orteil 

hú-súkátéénáté [husukate:nὃte]  être pauvre 

hú-súúsúmá [husu:suma] kú-súúsúmá frotte-dents en bois, cure 

dents 

hu-tiik  [hᾆtὤ:k] ku-tiik  bataille, guerre 

hu-timpiriǼ [hutimpiriǼ] ku-timpiriǼ sourd 

hu-toj  [hᾆtὉὕ] ku-toj  bouchon 

hú-túk [hutuk] kú-túk nîud 
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hú-túkén [hutuken] kú-túkén nîud 

hu-tum [hᾆtᾆm]  ciel 

hú-t¼Ǽ [hutuǼ] kú-túǼ aire de battage 

hu-yaak [hᾆja:k] ku-yaak tombeau, tombe 

hú-yáání [hujὃ:ni] kú-yáání queue 

hú-yéénúm [huje:num] kú-yéénúm canne 

hu-yum [hᾆjᾆm]  chasser, traquer 

hu-yooku [hᾆjὉ:kᾆ] ku-yooku lac 

I - i    

ø-íís [i:s] s-íís vache 

ø-íís ka-ramba [i :s karamba] s-íís ka-ramba buffle 

iñji  [ὤὬὕὤ]  je, moi 

inteer [ὤntὑ:r]  peut-être 

J - j     

ø-jaabo [ὕa:bὉ]  oignon 

jaa-buñjen [ὕa:bᾆὬὕὑn]  violer, adultère 

ø-jaakali  [ὕa:kalὤ]  difficult é, détresse 

jaa-hab [ὕa:hab]  battre des mains 

jaa-heb [ὕa:hὑb]  rire 

jaa-hooñ [ὕa:hὉ:Ὤ]  chanter 

j -aajo [ὕa:ὕὉ] w-aajo nom 

j -áájúf [ὕὃ:ὕuf]  riz blanc 

jáá-kúb [ὕὃ:kub]  parler 

ja-kali  [ὕakalὤ]  problème 

jakumbi [ὕakᾆmbὤ]  ne épas 

ja-li  [ὕalὤ]  douleur, tumeur 

ja-mbaal [ὕamba:l]  pêcher au filet 

ja-mbuut [ὕambᾆ:t]  pêcher à la ligne 

jammajamma [ὕam:aὕam:a]  souvent, habituellement, 

dôhabitude 

j -ammek [ὕam:ὑk]  termites 

je-sar  [ὕὑsar]  écoper pirogue, bateau 

ji -joǼkome [ὕὤὕὉǼkὉmὑ] mu-joǼkome chaton 

j i-kambaani [ὕὤkamba:nὤ] mu-kambaani jeune garçon 

j i-koore [ὕὤkὉ:rὑ] mu-koore petit troupeau 

jí -máájúl [ὕimὃ:ὕul] mú-máájúl fillette 

j i-pil iǼg [ὕὤpὤlὤǼ] mu-piliǼg poulain 

j í-sáájí [ὕὤsa:ὕὤ] mú-sáájí agneau 

ji -yeen [ὕὤjὑ:n] mu-yeen chiot 

ø-joǼkoǼ [ὕὉǼkὉǼ] si-joǼkoǼ lieu de douche 

K - k    

káá-báábúñá [kὃ:bὃ:buὬὃ] ú-báábúñá épi de maïs, maïs 

kaa-baanaǼka [ka:ba:naǼka] u-baanaǼka scolopendre 

kaa-babaru [ka:babarᾆ] u-babaru planche 

kaa-bamba [ka:bamba] u-bamba molaire 

kaa-band [ka:band] u-band épaule 

káá-bántín [kὃ:bὃntin]  étaler 

káá-b§Ǽk²nó [kὃ:bὃǼkino]  être ouvert 

káá-bíhó [kὃbiho]  éventer 
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káá-bíís [kὃ:bi:s] ú-bíís cor instrument de musique 

káá-bítú [kὃ:bitu] ú-bítú aile 

káá-bíhúmá [kὃ:bihumὃ]  éventail 

kaa-bobokan [ka:bὉbὉkan]  frissonner, trembler 

kaa-boñcet [ka:bὉὬcὑt]  pitié, compassion 

kaa-boojan [ka:bὉ:ὕan]  tremper 

kaa-boonan [ka:bὉ:nan]  enrouler 

ká-búndén [kὃbunden]  faire tremper 

kaa-buñjen [ka:bᾆὬὕὑn] u-buñjen viol, adultère 

káá-búnúmá [kὃ:bunumὃ] ú-búnúmá source 

kaa-buǼu [kabᾆǼᾆ]  tresser les cheveux 

kaa-buros [kabᾆrὉs] u-buros brosse à dents 

kaa-buuña [ka:bᾆ:Ὤa]  honorer 

kaa-buunatan [ka:bᾆ:natan]  poison sur une flèche 

káá-búúnóór [kὃ:bu:no:r] ú-búúnóór marabout (oiseau) 

kaa-buusan [ka:bᾆ:san]  chuchoter 

kaa-caahan [ka:ca:han]  remplir 

kaa-caata [ka:ca:ta] u-caata crevette 

kaa-ciik  

ke-Ǽondowe 

[ka:cὤ:k 

kὑǼὉndὉwὑ] 

u-ciik   

we-Ǽondowe 

courbe 

kaa-ciis [ka:cὤ:s] u-ciis tige de balai 

káá-cíís [kὃ:ci:s] ú-cíís tubercule de manioc 

káá-cím [kὃ:cim] ú-cím chant, chanson 

kaa-cin [ka:cὤn] u-cin tendon, veine 

kaa-deesine [ka:dὑ:sὤnὑ]  dessiner 

kaa-feyanan [ka:fὑjanan]  effrayer, faire peur 

kaa-fiital [ka:fὤ:tal]  trancher, 

kaa-finu [ka:fὤnᾆ]  compter 

káá-fír íír  [kὃ:fi ri:r]  frire 

kaa-foffol [ka:fὉf:Ὁl] u-foffol cafard 

kaa-fol [ka:fὉl]  poussière 

kaa-foñjan [ka:fὉὬὕan]  essorer, presser 

kaa-foǼgol [ka:fὉǼgὉl]  u-foǼgol peau personne, pelure de 

fruit 

kaa-fuusen [ka:fᾆ:sὑn  roter 

kaa-gagaroor  [ka:gagarὉ:r]  trébucher, tituber 

kaa-goroor  [ka:gὉrὉ:r]  bouger, se déplacer 

káá-gúlúbóór [kὃ:gulubo:r]  être zélé 

káá-háámúl [kὃ:hὃ:mul]   bâiller 

kaa-haanan [ka:ha:nan]  rallonger 

kaa-haanu [ka:ha:nᾆ]  grandir 

kaa-hahamen [ka:hahamὑn]  bégayer 

kaa-haharen [ka:haharὑn]  vanner 
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kaa-han [ka:han] u-han poil du corps, touffe de 

cheveux 

kaa-hanlen [ka:hanlὑn]  être vieux 

kaa-hañjan [ka:haὬὕan]  répandre, éparpiller, 

disperser 

kaa-hañjan [ka:haὬὕan]  répandre 

kaa-hanlen [ka:hanlὑn]  être vieux 

ka-haañ [kaha:Ὤ] u-haañ forge 

kaa-heeᾐ [ka:hὑ:ᾐ] u-heeᾐ côte, côté du corps, flanc 

kaa-helu 1 [ka:hὑlᾆ]  passer, égoutter 

kaa-helu 2 [ka:hὑlᾆ] u-helu van 

káá-hémóólán [kὃ:hemo:lὃn]  rétrécir 

káá-hémúndénóór [kὃ:hemundeno:r]  aplatir, aplatir 

kaa-hen [ka:hὑn]  ruminer, brouter 

kaa-hes [ka:hὑs] u-hes écaille 

káá-hésín [kὃ:hesin]  écailler, enlever les écailles 

kaa-hesu [ka:hὑsᾆ]  ramasser des mangues 

kaa-hiiǼan [ka:hὤ:Ǽan]  montrer les dents 

kaa-hit [ka:hὤt] u-hit  papier 

káá-háñjín [kὃ:hὃὬὕin]  séparer (des gens) 

káá-héñj ín [kὃ:heὬὕin]  fouiner, fouetter 

kaa-hint [ka:hὤnt] u-hint plage, rivage 

káá-héǼk²n [kὃ:heǼkin]  éclorer 

kaa-hob h-eeᾐ [ka:hὉb hὑ:ᾐ] u-hob k-eeᾐ coquille dôîuf 

kaa-hob  

káá-báábúñá 

[ka:hὉb 

kὃ:bὃ:buὬὃ] 

u-hob  

káá-báábúñá 

enveloppe de maïs 

kaa-hob é-fús [ka:hὉb efus] u-hob sí-fús cocon 

kaa-hob é-síndóón [ka:hὉb esindo:n] u-hob  

sí-síndóón 

carapace de tortue 

kaa-hob hu-kuy [ka:hὉb hᾆkᾆj] u-hob ku-kuy coquille dôarachide 

kaa-hooñool [ka:hὉ:ὬὉ:l]  fredonner, chantonner 

káá-hór ík [kὃ:horik]  récolter, déterrer les ignames 

kaa-hos [ka:hὉs] u-hos herbe 

kaa-hos ke-nabut [ka:hὉs kὑnabᾆt] u-hos w-enabut mauvaise herbe 

kaa-hulan [ka:hᾆlan]  assécher, faire vider 

káá-húnóór [kὃ:huno:r]  ramper lézard 

kaa-huulan [ka:hᾆ:lan]  faire évaporer, vider 

káá-húút [kὃ:hu:t]  sôalimenter 

káá-húútén [kὃ:hu:ten]  souffler 

kaa-huuwen [ka:hᾆ:wὑn]  balayer 

kaa-huuy [ka:wᾆ:j]  u-huy pagne, cache sexe 

káá-jááf [kὃ:ὕὃ:f]  ú-jááf bifurcation, embranchement 

de la route 

kaa-jaaǼan [ka:ὕa:Ǽan]  agrandir 

káá-j íj  [kὃ:ὕiὕ]  temps froid 

ka-ji it [kaὕὤ:t]  pouce, rejeton 

kaa-ji ñjan [ka:ὕὤὬὕan]  garder, mettre de côté 

kaa-j is [ka:ὕὤs] u-jiis  fissure, fente 

kaa-joj  [ka:ὕὉὕ] u-joj  arête de poisson, os 

kaa-jonten [ka:ὕὉntὑn] u-jonten bois de chauffage, à brûler 



 

 

XXXVII  

káá-júǼkúún [kὃ:ὕuǼku:n] ú-j¼Ǽk¼¼n épine 

káá-júún [kὃ:ὕu:n] ú-júún genou 

kaa-juunu [ka:ὕᾆ:nᾆ] u-juunu coude 

káá-júúwán [kὃ:ὕu:wὃn]  allaiter, traire une vache 

káá-júúh [kὃ:ὕu:h]  téter 

káá-káánúm [kὃ:kὃ:num]  esquiver, éviter 

káá-káásín [kὃ:kὃ:sin]  diminuer, réduire 

kaa-kaawun [ka:ka:wᾆn] u-kaawun cimbium appelé yeet 

kaa-kaayool 1 [ka:ka:jὉ:l]   voyager 

kaa-kaayool 2 [ka:ka:jὉ:l]  u-kaayool voyage 

kaa-kabatu [ka:kabatᾆ] u-kabatu sabot 

kaa-kakaren [ka:kakarὑn]  caqueter poule 

kaa-kaku [ka:kakᾆ] u-kaku pied 

kaa-kar itoǼ [ka:karὤtὉǼ] u-kar itoǼ carton 

kaa-kolen [ka:kὉlὑn] u-kolen tubercule dôigname 

kaa-koohen [ka:kὉ:hὑn]  dormir, sommeil  

kaa-koohenan [ka:kὉ:hὑnan]  endormir 

káá-kósú [kὃ:kosu]  pagayer 

káá-kúbátóól [kὃ:kubὃto:l]   se plaindre, râler, 

marmonner, bredouil ler 

káá-kúnt [kὃ:kunt] ú-kúnt foliole, feuill e de palmier 

káá-kúúlújóór  [kὃku:luὕo:r]  grogner 

káá-kúúmán [kὃ:ku:mὃn]  nourrir 

káá-kúúmín [kὃ:ku:min]  récolter le miel 

káá-kúúñú [kὃ:ku:Ὤu] ú-kúúñú maladie 

kaa-laaben [ka:la:bὑn]  faire sécher, sécher 

kaa-laaben w-añ [ka:la:bὑn waὬ]  faire sécher du linge au soleil 

kaa-laabu [ka:la:bᾆ]  sôessuyer des excréments 

ka-lemej [kalὑmὑὕ] u-lemej étincelle, écharde, éclat 

kaa-lanten [ka:lantὑn]  étaler 

káá-líbú [kὃ:libu]  voler, dérober 

kaa-liikan [ka:lὤ:kan]  se dépêcher, se presser, se 

hâter 

káá-lísán [kὃ:lisὃn]  asperger 

káá-líǼg§n [kὃ:liǼgὃn]  limiter 

kaa-liǼkoǼkoǼ [ka:lὤǼkὉǼkὉǼ] u-liǼkoǼkoǼ harpe, cithare 

kaa-maañ 1 [ka:ma:Ὤ] u-maañ moisson, récolte 

kaa-maañ 2 [ka:ma:Ὤ]  récolter 

kaa-meesen [ka:mὑ:sὑn]  lécher 

kaa-micar [ka:mὤcar]  décorer 

kaa-micarar [ka:mὤcarar] u-micararar  scarifications, tatouage 

kaa-moyu [ka:mὉjᾆ] u-mooyu cil, paupière 

káá-múúsúmá [kὃ:mu:sumὃ] ú-múúsúmá faucille 

kaa-muuten [ka:mᾆ:tὑn]  être courageux 

kaa-naafa [ka:na:fa]  être lent 

kaa-ñaakooko [ka:Ὤa:kὉ:kὉ] u-ñaakooko caméléon 

kaa-naanen [ka:na:nὑn]  enduire 

kaa-ñaaran [ka:Ὤa:ran] u-ñaaran crapaud 

káá-nákánóól [kὃ:nὃkὃno:l]  pétrir, mélanger 



 

 

XXXVIII  

kaa-neen [ka:nὑ:n] u-neen 

e-neen 

feuille 

kaa-neenuwan [ka:nὑ:nᾆwan]  aller chercher du bois, des 

fagots 

kaa-ñeeǼan [ka:Ὤὑ:Ǽan]  sourire 

kaa-ñembal [ka:Ὤὑmbal]  aiguiser une flèche 

káá-nííkúmá [kὃ:ni:kumὃ] ú-nííkúmá pot, instrument de mesure 

kaa-niilu  [ka:nὤ:lᾆ] u-niilu  tisser, vannerie 

kaa-nii tan [ka:nὤ:tan]  perdre 

káá-níǼkák [kὃ:niǼkὃk]  espionner 

káá-ñíǼ [kὃ:ὬiǼ] ú-ñíǼ dent 

káa-ñíǼ e-ñaab [kὃ:ὬiǼ ὑὬa:b] ú-ñíǼ e-ñaab défense dô®léphant 

káa-¶²Ǽ e-niceela [kὃ:ὬiǼ ὑnὤcὑ:la] ú-ñ²Ǽ e-niceela crochet de serpent 

kaa-noǼgatan [ka:nὉngatan]  projeter 

kaa-nooman [ka:nὉ:man]  vendre 

kaa-nuu [ka:nᾆ:] u-nuu oreille 

káa-núúníán [kὃ:nu:niὃn]  rendre lisse, lisser 

kaa-ǼaaǼa [ka:Ǽa:Ǽa] u-ǼaaǼa mâchoire 

kaa-Ǽandan [ka:Ǽandan]  apercevoir 

káá-Ǽ·nd§n [kὃ:Ǽondὃn]  courber, tordre 

káá-Ǽ·ndín [kὃ:Ǽondin]  redresser, redonner une 

forme 

kaa-Ǽooyu [ka:ǼὉ:jᾆ]  somnoler 

kaa-paano [ka:pa:nὉ] u-paano bassine 

kaa-pamboora [ka:pambὉra] u-pamboora tonnerre 

kaa-par [ka:par] u-par écorce dôarbre 

kaa-feet [ka:fὑ:t] u-feet aisselle 

kaa-jaamoor 1 [kaὕa:mὉ:r]  mentir 

kaa-jaamoor 2 [kaὕa:mὉ:r]  mensonge 

kaa-kaayool 1 [ka:ka:jὉ:l]   voyager 

kaa-kaayool 2 [ka:ka:jὉ:l]  voyage 

kaa-pootik  [ka:pὉ:tὤk]  tordre 

káá-púmbén [kὃ:pumben]  fusill er, un animal, tirer une 

arme 

kaa-rabarantaǼ [ka:rabarantaǼ] u-rabarantaǼ teigne 

kaa-raǼka [ka:raǼka]  maudire 

kaa-r iiben [ka:rὤ:bὑn]  suivre 

kaa-r ir igoor [ka:rὤrὤgὉ:r]  pleurnicher 

káá-róójén [kὃ:ro:ὕen]  être haut arbre, plante 

kaa-saata [ka:sa:ta]  raconter, faire des 

commérages 

kaa-sab [ka:sab]  battre la céréale 

kaa-samata [ka:samata] u-samata chaussure 

káá-sántúmá [kὃ:sὃntumὃ] ú-sántúmá peigne 

káá-sáárábáátí [kὃ:sὃ:rὃbὃ:ti]  ú-sáárábáátí crinière 

kaa-seem [ka:sὑ:m] u-seem tique 

kaa-seeñan [ka:sὑ:Ὤan]  mettre qqn en colère, énerver 

qqn 

kaa-seeten [ka:sὑ:tὑn]  écouter 

kaa-siikan [ka:sὤ:kan]  goûter 



 

 

XXXIX  

kaa-siin [ka:sὤ:n] u-siin corne 

káá-síís [kὃ:si:s] ú-siís régime de banane 

káá-sílímb [kὃ:silimb] ú-sílímb fosse, rigole 

káá-síndóókút [kὃ:sindo:kut] ú-síndóókút sauterelle 

káá-s²Ǽg·l··t [kὃ:siǼgolo:t] ú-síǼg·l··t bigorneau fruit de mer 

kaa-sisindi [ka:sὤsὤndὤ]  être fumé 

kaa-soola [ka:so:la]  avoir besoin 

kaa-sunna [ka:sᾆn:a] u-sunna excision 

káá-súntú [kὃ:suntu] ú-súntú plume 

káá-súúmááy [kὃ:su:mὃ:j]  paix 

kaa-suuǼut [ka:sᾆ:Ǽᾆt]  ronfler 

k-aat [ka:t] w-oot pied, jambe 

káá-támmíán [kὃ:tὃm:iὃn]  rendre plus court, raccourcir 

kaa-teenu [katὑ:nᾆ]  aiguiser un couteau 

kaa-tiñjal [ka:tὤὬὕal]  découper, couper en 

morceaux 

káá-tíǼk·l··j [kὃ:tiǼkolo:ὕ] ú-t²Ǽkólóój  libellule 

kaa-topoto [ka:tὉpὉtὉ]  prendre soin de qqn 

kaa-waasen [ka:wa:sὑn]  verser une libation 

kaa-waǼkal [ka:waǼkal]  appeler 

kaa-woj [ka:wὉὕ]  nager 

kaa-wuffan [ka:wᾆf:an]  servir, donner 

káá-wúffín  [kὃ:wuf:in]  découvrir 

kaa-yalakan [ka:jalakan]  desserrer, relâcher 

kaa-yaǼkanan [ka:jaǼkanan]  aider 

kaa-yeelal [ka:jὑ:lal]  baver 

káá-yégétóór  [kὃ:jegeto:r]  hésiter 

kaa-yentan [ka:jὑntan]  attraper un objet dans lôair 

kaa-yesool [ka:jὑso:l]   remuer 

káá-yéwút [kὃ:jewut]  rêver 

káá-yííbóór [kὃ:ji:bo:r]  balancer 

káá-yíín [kὃ:jin] ú-yíín coq 

kaa-yisan [ka:jὤsan]  expliquer 

kaa-yiju [ka:jὤὕᾆ]  tailler 

kaa-yinen [ka:jὤnὑn]  négliger 

káá-yísán [kὃ:jisὃn]  montrer 

káá-yóólú [kὃ:jo:lu]  ensorceler 

káá-yóómín [kὃ:jo:min]  décortiquer le maïs 

kaa-huñjuk [ka:hᾆὬὕᾆk]  siff ler 

kaa-yunoor [ka:jᾆnὉ:r]  errer 

kaa-yuuᾐ [ka:jᾆ: ] u-yuuᾐ toit, chaume 

ka-balaǼ [kabalaǼ]  nier 

ka-balaǼkan [kabalaǼkan]  rouler 

ka-banan [kabanan]  vingt 

ka-banan nin  

si-baciil 

[kabanan nὤn 

sὤbacὤ:l] 

 vingt-quatre 

ka-banan nin  

si-bees 

[kabanan nὤn 

sὤbὑ:s] 

 trente 

ka-banan nin  

sé-háájíl 

[kabanan nὤn 

sehὃ:ὕil] 

 vingt-trois 



 

 

XL 

ka-banan nin  

sí-súbbál 

[kabanan nὤn 

sisub:ὃl] 

 vingt-deux 

ka-banan niñ  

y-oonool 

[kabanan nὤὬ 

jὉ:nὉ:l] 

 vingt et un 

ka-banan niǼ 

Ǽaasuwan 

[kabanan nὤǼ 

Ǽa:sᾆwan] 

 vingt-cinq 

ka-banan niǼ 

Ǽaasuwan nin  

si-baciil 

[kabanan nὤǼ 

Ǽa:sᾆwan nὤ 

sὤbacὤ:l] 

 vingt-neuf 

ka-banan niǼ 

Ǽaasuwan nin  

sé-háájí l 

[kabanan nὤǼ 

Ǽa:sᾆwan nὤn 

sehὃ:ὕil] 

 vingt-huit 

ka-banan niǼ 

Ǽaasuwan nin  

sí-súbbál 

[kabanan nὤǼ 

Ǽa:sᾆwan nὤn 

sisub:ὃl] 

 vingt-sept 

ka-banan niǼ 

Ǽaasuwan niñ  

y-oonool 

[kabanan nὤǼ 

Ǽa:sᾆwan nὤὬ 

jὉ:nὉ:l] 

 vingt-six 

ka-baǼ [kabaǼ] u-baǼ peau dôanimal 

ká-báǼín [kὃbὃǼin]  écorcher peau dôanimal 

ká-báǼkíín [kὃbὃǼki:n]  ouvrir une porte 

ka-bayaay [kabaja:j]   excrément liquide 

ka-benan [kabὑnan]  augmenter, ajouter 

ká-búlíán [kὃbuliὃn]  ramoll ir 

ka-buuña [kabᾆ:Ὤa]  respecter 

ka-buutan [kabᾆ:tan]  fausse couche (animal) 

ká-búmp [kὃbump]  cendres 

ká-cáhúm [kὃcὃhum]  tousser 

ká-cákál [kὃcὃkὃl]  picorer poule 

ká-cákúl  [kὃcὃkul]  picorer 

ka-ciiti [kacὤ:tὤ]  juger 

ka-cijan [kacὤὕan]  saluer 

ka-cijan ñu-kul  [kacὤὕan Ὤᾆkᾆl  présenter les condoléances 

ka-degodego [kadὑgὉdὑgὉ] u-degodego conte 

ká-dúwá [kὃduwὃ]  bénir 

ká-fátáwóól [kὃfὃtὃwo:l]   être différent 

ka-fatan [kafatan]  calmer 

ká-fétín [kὃfetin]  diminuer, réduire, soustraire 

ø-kaffe [kaf:ὑ]  café 

ka-firiǼ [kafὤrὤǼ]  être brillant, vif 

ka-fissak [kafὤs:ak]  se remettre, guérir 

ka-fuj  [kafᾆὕ] u-fuj  dard, aiguillon 

ka-goren [kagὉrὑn]  remuer, secouer 

ka-guluǼ [kagᾆlᾆǼ]  se faufiler, glisser 

ká-gúúbín [kὃgu:bin]  déballer, défaire le paquet 

ká-gúúy [kὃgu:j] ú-gúúy initiation féminine 

ka-haañ [kaha:Ὤ]  forge 

ka-haañi [kaha:Ὤὤ]  être audacieux 

ka-haaǼ [kaha:Ǽ] u-haaǼ odeur, parfum 

ká-hálá [kὃhὃlὃ]  être de la même génération 



 

 

XLI  

ká-hálén [kὃhὃlen]  enlever, sortir dôun récipient, 

divorcer 

ká-hálén w-añ [kὃhὃlen waὬ]  se déshabiller 

ka-hañjan [kahaὬὕan]  diviser, séparer 

ka-hañjan ø-saate [kahaὬὕan sa:tὑ]  piller un village 

ká-háñjínóól [kὃhὃὬὕino:l]  se séparer 

ka-haret [kaharὑt]  être enceinte 

ka-haretan [kaharὑtan]  enceinter, engrosser 

ka-hat [kahat] u-hat clôture, jardin 

ka-hesan [kahὑsan]  choisir 

ká-hítán [kὃhitὃn]  fuir, sôéchapper liquide 

ká-hóbín [kὃhobin]  peler, éplucher 

ka-hommen [kahὉm:ὑn]  mettre en ordre, arranger, 

unir, assembler 

ká-hékkíj  [kὃhek:iὕ]  faire des hoquets, hoqueter 

ká-hósín [kὃhosin]  défricher, désherber, enlever 

les mauvaises herbes, sarcler 

ka-humal [kahᾆmal]  décortiquer les arachides 

ka-huun [kahᾆ:n] u-huun natte 

ka-jaaǼan [kaὕa:Ǽan]  élargir 

ka-jakan [kaὕakan]  demander 

ka-jii t [kaὕὤ:t] u-jiit  pouce, rejeton 

ká-j ííyá [kὃὕi:jὃ] ú-j ííyá ombre 

ka-ji fu [kaὕὤfᾆ]  coudre 

ká-j ílén [kὃὕilen]  fosse, fosse 

ka-jiñj  [kaὕὤὬὕ] u-j iñj  le côté 

kajom [kaὕὉm]  demain 

ka-jonlen [kaὕὉnlὑn]  être juste 

ká-júhán [kὃὕuhὃn]  guérir quelqu'un 

ka-jujer  [kaὕᾆὕὑr] u-jujer  champ 

ka-jukal [kaὕᾆkal]  regarder, surveiller 

ka-jukal [kaὕᾆkal]  augure, présage 

ka-kaañaǼ [kaka:ὬaǼ]  convenir à qqn 

ka-kall i [kakal:ὤ]  jurer, prêter serment 

ka-karaǼ [kakaraǼ]  apprendre 

ka-katan [kakatan]  divorcer 

ká-kóbín [kὃkobin]  détacher, dénouer 

ka-kol [kakὉl]  u-kol vallée 

ka-kolan [kakὉlan]  serrer quelquôun dans ses 

bras 

ka-kolen [kakὉlὑn]  igname 

ka-kommok [kakὉm:Ὁk]  se rouiller 

ka-kot [kakὉt] u-kot joue 

ká-kúbát [kὃkubὃt]  marchander, débattre le prix, 

causer, bavarder 

ká-kúlú [kὃkulu]  élever un enfant. 

domestiquer, apprivoiser, 

punir 

ká-kúmán [kὃkumὃn]  être soul 

ká-kún§Ǽ [kὃkunὃǼ]  ramper, marcher à quatre 



 

 

XLII  

pattes 

ka-kuǼen [kakᾆǼὑn]  délimiter, piqueter 

ká-kútták [kὃkut:ὃk]  porter sur le dos 

ká-láffíyáátí [kὃlὃf:ijὃ:ti]  haïr, détester 

ka-lajan [kalaὕan]  faire bouill ir 

ka-laǼan [kalaǼan]  trouver 

ka-law [kalaw] u-law poule 

ká-láyín [kὃlὃjin]  soulever 

kaa-leekoor  [ka:le:kὉ:r]  apprendre 

kaa-leekooran [ka:lὑ:kὉ:ran]  enseigner 

ka-liw [kalὤw] u-liw mouche tsé-tsé 

ká-lúlén [kὃlulen]  ululer 

ká-lúmén [kὃlumen]  plonger, tremper dans lôeau 

ka-luum [kalᾆ:m] u-luum mendier, supplier, implorer, 

prier, demande, requête 

ka-luum  

e-jambala y-ow 

[kalᾆ:m ὑὕambala 

jὉw] 

 prier Dieu 

ka-luum á-túútá 

ø-ow 

[kalᾆ:m ὃtu:tὃ ow]  prier Dieu 

ká-lúwé [kὃluwe]  louer appartement 

ka-maano [kama:nὉ] u-maano grain de riz 

ká-mákkían [kὃmὃk:iὃn]  agrandir 

ka-mbuutu [kambᾆ:tᾆ] wa-mbuutu ligne de pêche 

ka-mendeǼ [kamὑndὑǼ] u-mendeǼ lièvre 

ká-míján [kὃmiὕὃn]  plonger, tremper dans lôeau 

ka-mojen [kamὉὕὑn]  oublier 

ka-moǼgowa [kamὉǼgὉwa] u-moǼgowa lèpre 

ka-mumuten [ka:mᾆmᾆtὑn]  sourire 

k-añ [kaὬ] w-añ vêtement, habit 

ka-ñahan [kaὬahan]  rendre 

ka-ñahat [kaὬahat]  transpirer, suer 

ka-ñaw w-añ [kaὬaw waὬ]  laver habits 

ka-nimman [kanim:an]  donner en mariage 

ka-nuuratan [kanᾆ:ratan]  lanciner 

ka-Ǽaban [kaǼaban]  montrer les dents 

ka-Ǽaban hu-kow [kaǼaban hᾆkὉw]  mal de tête 

k-áǼg·ók [kὃǼgo:k] w-áǼg··k héron blanc 

k-áǼg¼¼c [kὃǼgu:c] w-áǼgúúc tubercule dôigname 

ka-palansoor [kapalansὉ:r]  parapluie 

ka-palansoor  

e-ñoor i 

[kapalansὉ:r ὑὬὉ:rὤ]  parapluie 

ká-párín [kὃpὃrin]  enlever lôécorce, écorcer, 

égratigner, érafler 

ka-pataati  [kapata:tὤ] u-pataati patate douce 

ka-possoǼ [kapὉs:ὉǼ]  empoisonner 

ka-pot [kapὉt] u-pot pot en métal 

ká-púké [kὃpuke]  châtrer, castrer 

ka-raf [karaf] u-raf insulte 

ka-raaken [kara:kὑn]  tendre un piège 

ka-ramba [karamba] u-ramba brousse, forêt, campagne 



 

 

XLIII  

ka-reejen [karὑ:ὕὑn]  faire tremper 

ká-r¼Ǽ¼l [kὃruǼul]   renverser un objet, reverser 

le vent 

ká-rúbúl [kὃrubul]  déplumer, arracher les 

plumes 

ká-rúr  [kὃrur] ú-rúr  initiation, circoncision 

ká-sáág [kὃsὃ:g]  perron 

ka-safu [kasafᾆ]  forger 

ká-sáhówáátí [kὃsὃhowὃ:ti]  être impatient 

ka-sal [kasal] u-sal louange 

ka-sel [kasὑl] u-sel cuillère 

ka-sel ba-yijal  [kasὑl bajὤὕal] u-sel ba-yij al cuillère taillée 

ka-sibaloola [kasὤbalὉ:la] u-sibaloola éclair 

ká-símán 1 [kὃsimὃn]  faire une libation, sacrifier 

ká-símán 2 [kὃsimὃn] ú-símán sacrifice, libation 

ká-síyán [kὃsijὃn]  annoncer 

ka-sokan [kasὉkan]  jouer dôun instrument, 

souffler dans un cor 

ka-sokan e-ñeek [kasὉkan ὑὬὑ:k]  jouer de la flûte 

ka-solan [kasὉlan]  mettre en bouteille 

ka-sooñen [ka:sὉ:Ὤὑn]  avoir beaucoup de cheveux 

ka-sotan [kasὉtan]  égoutter, fuir, sô®chapper 

liquide 

ka-sujan [kasᾆὕan]  surprendre, effrayer 

ka-suken [kasᾆkὑn]  joindre, unir, relier 

ká-súwén [kὃsuwen]  transplanter, planter, 

repiquer 

ká-táágúl [kὃtὃ:gul]  faire un pas 

ká-táákáátí [kὃtὃ:kὃ:ti]   échouer 

ká-táffúlá [kὃtὃf:ulὃ] ú-táffú lá croûte 

ka-tantaañ [katanta:Ὤ] u-tantaañ canari pour préparer, 

marmite en terre 

ka-taᾐ [kata ]  pondre un îuf 

ka-tebal [katὑbal]  délimiter, piqueter 

ka-teban [katὑban]  soulever 

ka-teban e-bees [katὑban ὑbὑ:s]  faire signe de la main 

ka-tekel [katὑkὑl] u-tekel panier 

ka-teñal [katὑὬal]   démangeaisons, gale 

ka-teǼan [katὑǼan]  peler, éplucher 

ka-teyan [katὑjan]  conduire, faire courir 

ká-tífán [kὃtifὃn]  allumer le feu 

kátííkóór  [kὃti:ko:r]  penser, réfléchir 

ká-tílíǼ [katiliǼ]  être juste 

ká-tíl²Ǽ§§t² [kὃtiliǼὃ:ti]   être corrompu 

ká-tíǼ§n [kὃtiὬὃǼ]  accompagner 

ká-tísúm [kὃtisum]  éternuer 

ka-tokkoñ [katὉk:ὉὬ]  croquer 

ká-tówól [kὃtowol]  poursuivre 

ká-túkén [kὃtuken]  attacher, nouer, lier 

ká-túkín [kὃtukin]  détacher, dénouer 
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ká-túúl [kὃtu:l] ú-túúl nuage 

ka-tuǼk [katᾆǼk] u-tuǼk fleuve 

ka-tusan [katᾆsan]  déplacer 

ka-waan [kawa:n]  emprunter 

ka-wakan [kawak:an]  clôturer 

ká-wállían [kὃwὃl:iὃn]  embellir  

ka-wanan [kawanan]  décharger, apaiser, héberger 

ka-watan [kawatan]  critiquer, blἎmer 

ka-wojal  [kawὉὕal]  gratter, racler 

ká-wúffán [kὃwuf:ὃn]  couver, couvrir, emballer, 

empaqueter. protéger 

ka-wul [kawᾆl]  u-wul griffe; ongle 

ka-wun [kawᾆn]  offri r 

ka-wuǼan [kawᾆǼan]  élargir 

ka-yaamen [kaja:mὑn]  avoir assez 

ka-yalakan [kajalakan]  être lâche, desserré 

ka-yannu [kajan:ᾆ] u-yannu ruisseau, rivière 

ka-yaǼkan [kajaǼkan]  achever 

ka-yayan [kajajan]  faire sécher, sécher 

ka-yayaǼkan [kajajaǼkan]  durcir 

ká-yélúǼ [kὃjeluὬ]  fondre 

ká-y®l¼Ǽán [kὃjeluὬὃn]  faire fondre 

ka-yekan [kajὑkan]  avoir, posséder 

ka-yen [kajὑn]  bruit 

ka-yenan [kajὑnan]  mettre, placer, poser, garder, 

mettre en réserve 

ká-yíbán [kὃjibὃn]  enseigner, apprendre un 

métier 

ka-yii l [kajὤ:l]  joue 

ká-yíkó [kὃjiko]  chemise 

ká-yítá [kὃjitὃ] ú-yítá palmier à huile 

ká-yínán 1 [kὃjinὃn]  croire, espérer, croire 

ká-yínán 2 [kὃjinὃn] ú-yínán crainte révérencielle, 

vénération 

ká-yísán [kὃjisὃn] ú-yísán annoncer, annonce 

ka-yokan [kajὉkan]  embêter 

ka-yooǼ [kajὉ:Ǽ] u-yooǼ foule 

ka-yooban [kajὉ:ban]  être lâche, desserré 

ká-yúkú [kὃjuku] ú-yúkú frontière de pays 

ø-koore [kὉ:rὑ]  troupeau 

ø-koore y-eti s-íís [kὉ:rὑ jὑtὤ si:s]  troupeau de bîufs 

ø-koore y-eti si-fi l [kὉ:rὑ jὑtὤ sὤfὤl]  troupeau de chèvres 

ø-koore y-eti  

sí-sáájí 

[kὉ:rὑ jὑtὤ sisὃ:ὕi]  troupeau de moutons 

ø-kúllí [kul:i]  sí-kúllí  cérémonie de baptême 

ku-lut [kᾆlᾆt]  construire, bâtir 

ku-nu [kᾆnᾆ]  âme, esprit 

ku-nuu [kᾆnᾆ:]  cerveau 

ku-nuur  [kᾆnᾆ:r]  chagrin, peine 

L - l    
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la [la]  là 

ø-laaj [la:ὕ]  ail 

ø-laso [lasὉ]  chaux 

le [lὑ]  ici 

ø-lempo [lὑmpὉ] si-lempo taxe 

liba [lὤba]  loin, là-bas éloigné 

l-in [lin]  endroit 

ø-londo [lὉndὉ]  connaissance, savoir 

low [lὉw]  proche, près localisation 

M - m    

maa-hos [ma:hὉs]  herbes, ordures 

maa-li  [ma:lὤ]  aliments, nourriture, fruit 

ma-han [mahan]  poils, barbe de maïs 

m-an [man]  jus, eau 

m-an m-eemak [man mὑ:mak]  pluie forte, grêle 

m-añ [maὬ]  fer 

m-añ mé-éjúǼké [maὬ me:ὕuǼke]  cuivre 

m-an me-epase [man mὑ:pasὑ]  inondation 

ma-set [masὑt]  propreté 

mete [mὑtὑ]  parce que 

m-iin [mὤ:n]  lait maternel 

m-íís [mi:s]  lait 

m-íís me-joke [mi:s mὑὕὉkὑ]  lait caillé 

mi-siin [mὤsὤ:n]  urine 

mi-yeelal [mὤjὑ:lal]  bave 

mú-fúún [mufu:n]  pus 

mú-káápááy [mukὃ:pὃ:j]  fleuve 

mú-kúm [mukum]  hydromiel, miel 

mu-kun [mᾆkᾆn]  sève 

mu-kuǼ [mᾆkᾆǼ]  tâche, tacheture, saleté 

mu-now [mᾆnὉw]  ventre 

ø-musik [mᾆsὤk] si-musik musique 

mú-Ǽ²ílúmá [muǼi:lumὃ]  mouchoir 

mú-rúnd [mu-rund]  salive 

mu-sobala [mᾆsὉbala]  pluie fine 

mu-tassen [mᾆtas:ὑn]  sel 

mu-tob [mᾆtὉb]  soupe 

mu-yomen [mᾆjὉmὑn]  soupe de porc 

ø-naakoo [na:kὉ:]  jardin  

ø-nááfúlá [nὃ:fulὃ]  dot, héritage 

    

N ï n    

nayinto [najὤntὉ]  autrefois, temps dôantan 

ním bú-jóm [nim buὕom]  matin 

niñ weelab [nὤὬ wὑ:lab]  tôt, de bonne heure 

niǼ haa-nakan [nὤǼ ha:nakan]  midi 

ø-ñaakan [Ὤa:kan] si-ñaakan mère 

ñ-eewu [Ὤὑ:wᾆ] w-eewu ficelle, sangle, courroie, 

corde 
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ø-ñaakooko [Ὤa:kὉ:kὉ]  caméléon 

ñi-heel [Ὤὤhὑ:l]  graisse 

ñí-kín [Ὤikin] ú-kín îil 

ñi-kuǼ [ὬikᾆǼ]  souillure 

ñi-melanu [Ὤὤmὑlanᾆ]  gorge 

ñi-now [ὬὤnὉw]  intestins 

ñi-suuᾐ [Ὤὤsᾆ: ]  honte 

ñítáámá [Ὤitὃ:mὃ]  le fond, sous, en dessous 

ñ-oonool [ὬὉ:nὉ:l]  une fois 

noor [nὉ:r]  encore 

ñu-kul [Ὤᾆkᾆl] u-kul deuil 

Ǽaasuwan [Ǽa:suwan]  cinq 

Ǽaasuwan nin  

si-baciil 

[Ǽa:sᾆwan nὤn 

sὤbacὤ:l] 

 neuf 

Ǽaasuwan nin  

sé-háájíl 

[Ǽa:sᾆwan nὤn 

sehὃ:ὕil ] 

 huit 

Ǽaasuwan nin  

sí-súbbál 

[Ǽa:sᾆwan nὤn 

sisub:ὃl] 

 sept 

Ǽaasuwan niñ  

y-oonool 

[Ǽa:sᾆwan nὤὬ 

jὉ:nὉ:l]  

 six 

P - p    

ø-pintuur  [pὤntᾆ:r]  peinture 

ø-possoǼ [pὉs:ὉǼ]  poison 

R - r      

ø-raǼkal [raǼkal]  malédiction 

ø-rontoo [rὉntὉ:]  dette 

S - s    

s-aamun [sa:mᾆn]  feu 

ø-saate [sa:tὑ]  vill age 

ø-sálí [sὃli]  faire sa prière 

ø-sarwis [sarwὤs]  armée 

si-baciil  [sὤbacὤ:l]  quatre 

s-embe [sὑmbὑ]  force, poids 

sé-háájíl [sehὃ:ὕil]  trois 

si-bees [sὤbὑ:s]  dix 

si-bees niǼ 

Ǽaasuwan nin  

sé-háájíl  

[sὤbὑ:s nὤǼ  

Ǽa:sᾆwan nὤn 

sehὃ:ὕil] 

 dix-huit 

si-bees nin  

si-baciil  

[sὤbὑ:s nὤn sὤbacὤ:l]  quatorze 

si-bees nin  

sé-hááajíl 

[sὤbὑ:s nὤn sehὃ:ὕil]  treize 

si-bees nin  

sí-súbbál 

[sὤbὑ:s nὤn sisub:al]   douze 

si-bees niñ  

y-oonool 

[sὤbὑ:s nὤὬ jὉ:nὉ:l]   onze 
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si-bees niǼ 

Ǽaasuwan 

[sὤbὑ:s nὤǼ 

Ǽa:sᾆwan] 

 quinze 

si-bees niǼ 

Ǽaasuwan niñ  

y-oonool 

[sὤbὑ:s nὤǼ 

Ǽa:sᾆwan niὬ 

jὉ:nὉ:l] 

 seize 

si-bees niǼ 

Ǽaasuwan 

nin si-baciil 

[sὤbὑ:s nὤǼ 

Ǽa:sᾆwan  

nὤn sὤbacὤ:l] 

  dix-neuf 

si-bees niǼ 

Ǽaasuwan nin  

sí-súbbál 

[sὤbὑ:s nὤǼ 

Ǽa:sᾆwan nὤn 

sisub:ὃl] 

 dix-sept 

si-ceme Ǽaasuwan [sὤcὑmὑ Ǽa:sᾆwan]  cinq cents 

si-ceme sí-súbbál [sὤcὑmὑ sisub:ὃl]  deux cents 

sí-súbbál [sisub:ὃl]  deux 

ø-suunoo [sᾆ:nὉ:]  petit mil 

T - t    

taabera [ta:bὑra]  jamais 

tanootan [tanὉ:tan]  toujours 

tanta [tanta]  après-demain 

tím [tim]  beaucoup de 

tímóótímóó [timo:timo:]  se peut-il 

tíníímá [tini:mὃ]  tard le soir, après-midi 

U - u    

u-bayaay [ᾆbaja:j]   excréments 

u-li  [ᾆlὤ]  riz 

una [ᾆna]  nous INCL 

uni [ᾆnὤ]  nous EXCL 

u-weelab [ᾆwὑ:lab]  aube 

W - w    

w-aaroor [wa:rὉ:r]  bredouil le, vide 

ø-waati  [wa:tὤ] si-waati temps 

w-ahintiinu [wahὤntὤ:nᾆ]  peu de 

w-an [wan]  cheveux 

w-ah [wah]  chose 

w-ah w-éféyání [wah wefejὃnὃni]  danger 

w-eewune [wὑ:wᾆnὑ]  pourquoi 

w-oi [wὉὤ]  quoi 

ø-wúlí [wuli]  mille 

Y - y    

y-aaj [ja:ὕ] s-aaj  abeille 

y-aakoojoj  [ja:kὉ:ὕὉὕ] s-aakoojoj cauris 
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y-áálánd²Ǽ [jὃ:lὃndiǼ] s-áálándíǼ cr°te dôoiseau, crête de coq 

y-áálí [jὃ:li]   droite 

y-aamay [ja:maj]   gauche 

y-aan [ja:n] s-aan branche dôarbre 

y-aañub [ja:Ὤᾆb] s-aañub fourmi soldat 

y-akob [jakὉb] s-akob bague, anneau 

y-akolondoǼ [jakὉlὉndὉǼ] s-akolondoǼ hochet instrument de 

musique 

y-ambaan [jamba:n] s-ambaan perle 

y-anteena [jantὑ:na] s-anteena araignée 

y-anteena  

y-eemak 

[jantὑ:na jὑ:mak] s-anteena  

s-eemak 

grosse araignée 

y-atem [jatὑm] s-atem 

b-atem 

pou de tête 

y-een [jὑ:n] s-een chien 

y-oonool [jὉ:nὉ:l]  un 

y-uᾐ [jᾆ] s-uᾐ mouche 
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Annexe 3 : Lexique français / kunoofaay 

Ce deuxième lexique français - kunoofaay présente une série de noms, de verbes, dôadjectifs 

ou de prépositions par ordre alphabétique. Dans la première colonne, nous avons le mot en 

français, dans la deuxième colonne, nous lôavons en kunoofaay et enfin dans la troisième 

colonne, nous avons la transcription phonétique. 

Lexique FRANÇAI S / KUNOOFAAY 

A ï a   

abandonner, laisser, permettre he-katu [hὑkatᾆ] 

abattre (un animal) he-muku [hὑmᾆkᾆ] 

abattre (un arbre) 1 hé-táhú bu-nunuk [hetὃhu bᾆnᾆnᾆk] 

abattre (un arbre) 2 he-fii tu bu-nunuk [hὑfὤ:tᾆ bᾆnᾆnᾆk] 

abcès hu-funa [hᾆfᾆna] 

abcès, bouton (sur la peau) é-y²ᾐ [ejiᾐ] 

abeille y-aaj  [ja:ὕ] 

aboyer hé-háwú [hehὃwu] 

abri hú-gólówúmá [hugolowumὃ] 

accepter, admettre, avouer un 

tort, obéir 

he-joonu [hὑὕὉ:nᾆ] 

accompagner ká-t²Ǽ§n [kὃtiǼὃn] 

accompagner, partir ensemble bi-ri iboor [bὤrὤ:bὉ:r] 

accoucher bu-nako [bᾆnakὉ] 

accrocher 1 he-gandu [hὑgandᾆ] 

accrocher 2 he-laaku [hὑla:kᾆ] 

accumuler he-naafu [hὑna:fᾆ] 

accuser he-laafu [hὑla:fᾆ] 

acheter he-noom [henὉ:m] 

achever ka-yaǼkan [kajaǼkan] 

achever, finir, terminer he-bayo [hὑbajὉ] 

à côté de, près de bukolo [bᾆkὉlὉ] 

adultère jaa-buñjen [ὕa:bᾆὬὕὑn] 

adulte a-nahaane [anaha:nὑ] 

agir, faire, fabriquer he-wasu [hὑwasᾆ] 

agneau 1 a-fuun é-sááj í [afᾆ:n esὃ:ὕi] 

agneau 2 jí -sáájí [ὕὤsa:ὕὤ] 

agrandir 1 ká-mákkían [kὃmὃk:iὃn] 

agrandir 2 kaa-jaaǼan [ka:ὕa:Ǽan] 

aider kaa-yaǼkanan [ka:jaǼkanan] 

aigle é-hóᾐ [ehoᾐ] 

aiguille 1 é-j ífúmá [eὕifumὃ] 

aiguil le 2 e-saajiriǼ [ὑsa:ὕὤrὤǼ] 

aiguiser (un couteau) 1 kaa-teenu [katὑ:nᾆ] 

aiguiser (un couteau) 2 he-teenu [hὑtὑ:nᾆ] 

aiguiser (une flèche) kaa-ñembal [ka:Ὤὑmbal] 

ail ø-laaj  [la:ὕ] 

aile káá-bítú [kὃ:bitu] 

aire de battage hú-túǼ [hutuǼ] 

aisselle kaa-feet [ka:fὑ:t] 



 

 

L 

alcool (général) a-likol  [alὤkὉl]  

à lôEst b-an a-nakaa á-hálí b-ow [ban naka: ὃhὃli bὉw] 

à lôextérieur, dehors beeǼa [bὑ:Ǽa] 

aliments, nourriture maa-li  [ma:lὤ] 

allaiter, traire une vache káá-júúwán [kὃ:ὕu:wὃn] 

aller, marcher he-kaayu [hὑka:ju] 

aller chercher du bois, des 

fagots 

kaa-neenuwan [ka:nὑ:nᾆwan] 

allumer (feu) ká-tífán [kὃtifὃn] 

à lôOuest b-an a-nakaa a-noh b-ow [ban anaka: anὉh bὉw] 

amasser, assembler he-jumbu [hὑὕᾆmbᾆ] 

âme y-aaroor [ja:rὉ:r] 

ami, camarade á-wúy [ὃwuj] 

amener hé-jóóbí [heὕo:bi] 

amulette e-sahe [ὑsahὑ] 

an, année 1 e-jambala [ὑὕambala] 

an, année 2 e-tiil  [ὑtὤ:l] 

anacardier bú-sáǼkájúmá [busὃǼkὃὕumὃ] 

ananas a-nanaas [anana:s] 

ancêtres bek-eti to [bὑkὑtὤtὉ] 

ancien a-nahaane [anaha:nὑ] 

âne e-roha [ὑrὉha] 

animal é-núkúrén [enukuren] 

animal (domestique) e-kaj  [ὑkaὕ] 

annonce ká-yísán [kὃjisὃn] 

annoncer 1 ká-yísán [kὃjisὃn] 

annoncer 2 ká-síyán [kὃsijὃn] 

antilope e-koǼkotoǼ [ὑkὉǼkὉtὉǼ] 

anus é-ráágówúmá [erὃ:gowumὃ] 

apercevoir kaa-Ǽandan [ka:Ǽandan] 

aplatir káá-hémúndénóór [kὃ:hemundeno:r] 

appeler kaa-waǼkal [ka:waǼkal]  

apporter hé-tébí [hetebi] 

apprendre 1 ka-leekoor  [kalὑ:kὉ:r] 

apprendre 2 ka-karaǼ [kakaraǼ] 

apprendre un métier ká-yíbán [kὃjibὃn] 

après báábááyálí [bὃ:bὃ:jὃli]]  

après-demain tanta [tanta] 

après-midi tí-níímá [tini:mὃ] 

approfondir káá-súúníán [kὃ:su:nian] 

araignée y-anteena [jantὑ:na] 

arbre bu-nunuk [bᾆnᾆnᾆk] 

arbuste, buisson hú-fítá [hufi tὃ] 

arc de chasse hu-Ǽaajen [hᾆǼa:ὕὑn] 

arc-en-ciel é-júmpúúr [eὕumpu:r] 

arête de poisson, os kaa-joj  [ka:ὕὉὕ] 

argent, monnaie é-kórí  [ekori] 

argile e-kofaay [ὑkὉfa:j] 

armée ø-sarwis [sarwὤs] 



 

 

LI 

arachide hu-kuuy [hᾆkᾆ:j] 

arriver hé-túúnó [hetu:no] 

arriver à destination hé-túúnóní [hetu:noni]  

asperger káá-lísán [kὃ:lisὃn] 

assécher, faire vider kaa-hulan [ka:hᾆlan] 

assiette ø-asiyet [as:ὤjὑt] 

asticot, ver blanc, chenille é-fús [efus] 

attacher des moutons, chèvres he-baaǼu [hὑba:Ǽᾆ] 

attacher des moutons / chèvres he-soofu [hὑsὉ:fᾆ] 

attacher le pagne he-siimu [hὑsὤ:mᾆ] 

attacher, lier un fagot he-kobu e-been [hὑkὉbᾆ ὑbὑ:n] 

attacher, nouer, lier 1 ká-túkén [kὃtuken] 

attacher, nouer, lier 2 he-kobu [hὑkὉbᾆ] 

attendre hé-húúlú [hehu:lu] 

atterrir, se poser he-leeho teetaam [hὑlὑ:hὉ tὑ:ta:m] 

attraper (un objet dans lôair) kaa-yentan [ka:jὑntan] 

aube u-weelab [ᾆwὑ:lab] 

aubergine hu-patanse [hᾆpatansὑ] 

augmenter, ajouter ka-benan [kabὑnan] 

augmenter (intransitif) he-beneno [hὑbὑnὑnὉ] 

augure, présage ka-jukal [kajᾆkal] 

aujourdôhui fúy [fuj] 

autrefois, temps dôantan nayinto [najὤntὉ] 

avaler, se noyer he-melu [hὑmὑlᾆ] 

avant bala [bala] 

avant-hier he-naaha [hὑna:ha] 

aveugle ø-an e-ejukanto [an ὑ:ὕᾆkantὉ] 

avion 1 bu-teen b-am bé-hít [bᾆtὑ:n bam behit]  

avion 2 é-kúlúntíróó [ekuluntiro:] 

avocat a-woka [awὉka] 

avoir assez ka-yaamen [kaja:mὑn] 

avoir beaucoup de cheveux ka-sooñen [ka:sὉ:Ὤὑn] 

avoir besoin kaa-soola [ka:so:la] 

avoir chaud bá-bólí [bὃboli] 

avoir des rides he-foǼotoolo [hὑfὉñὉtὉ:lὉ] 

avoir des vertiges he-taaku e-siwaasiw [hὑta:kᾆ ὑsὤwa:sὤw] 

avoir envie he-ñelu [hὑὬὑlᾆ] 

avoir faim b-eeb [bὑ:b] 

avoir peur de, craindre peur, 

crainte 

he-feyu [hὑfὑjᾆ] 

avoir, posséder ka-yekan [kajὑkan] 

avoir raison he-kooǼu [hὑkὉ:Ǽᾆ] 

avoir tort, être fautif, accuser he-laafu [hὑla:fᾆ] 

avoir, posséder, obtenir, 

recevoir, réussir, mettre au 

monde 

he-taaku [hὑta:kᾆ] 

B - b   

babouin e-koǼǼa [ὑkὉǼ:a] 

bague, anneau y-akob [jakὉb] 
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bâiller káá-háámúl [kὃ:hὃ:mul] 

balafon ø-balafoǼ [balafὉǼ] 

balai hu-las [hᾆlas] 

balancer káá-yííbóór  [kὃ:ji:bo:r] 

balayer kaa-huuwen [ka:hᾆ:wὑn] 

balle hu-guub [hᾆgᾆ:b] 

bambou h-untamp [hᾆntamp] 

banane b-áánáná [bὃ:nὃnὃ] 

baobab bu-bak [bᾆbak] 

barbe hu-seefu [hᾆsὑ:fᾆ] 

barbe de maïs bu-seefu é-báábúñá [bᾆsὑ:fᾆ ebὃ:buὬὃ] 

bassine kaa-paano [ka:pa:nὉ] 

bataille, guerre hu-tiik [hᾆtὤ:k] 

battre des mains jaa-hab [ὕa:hab] 

battre la céréale kaa-sab [ka:sab] 

battre les ailes he-sabu ú-bítú [hὑsabᾆ ubitu] 

baver kaa-yeelal [ka:jὑ:lal] 

bave mi-yeelal [mὤjὑ:lal]  

beaucoup (de) tím [tim] 

beau frère á-fáálúm [ὃfὃ:lum] 

beau-fils, bébé a-ñii [aὬὤ:] 

beau-père ø-aason [a:sὉn] 

bec hú-júǼ [huὕuǼ] 

bégayer kaa-hahamen [ka:hahamὑn] 

bélier hu-kottoǼ [hᾆkὉt:ὉǼ] 

belle-mère (de la femme) a-som [asὉm] 

belle-mère (de lôhomme) ø-aason [a:sὉn] 

belle-sîur a-pañoor [apaὬὉ:r] 

bénédiction 1 bá-rááj í [bὃrὃ:ὕi] 

bénédiction 2 ø-dúwá [duwὃ] 

bénir ká-dúwá [kὃduwὃ] 

bénir, louer he-salu [hὑsalᾆ] 

benne e-wuǼaat [ὑwᾆǼa:t] 

biche, papillon e-boǼk [ὑbὉǼk] 

biens, possessions he-taaku [hὑta:kᾆ] 

bière ø-biyeer  [bὤjὑ:r] 

bifurcation, embranchement de 

la route 

káá-jááf [kὃ:ὕὃ:f] 

bigorneau (fruit de mer) káá-síǼgólóót [kὃ:siǼgolo:t] 

biner b-indee [bὤndὑ:] 

blesser (un animal), faire mal hé-júúmú [heὕu:mu] 

blessure, plaie e-sontoolo [ὑsὉntὉ:lὉ] 

bîuf châtré hu-ceek [hᾆcὑ:k] 

boire bú-láání [bulὃ:ni] 

bois kaa-jonten [ka:ὕὉntὑn] 

bois de chauffage, à brûler kaa-jonten [ka:ὕὉntὑn] 

boiter he-jiǼku [hὑὕὤǼkᾆ] 

bol e-bool [ὑbὉ:l] 

borne dôun champ, limite é-líǼgúm [eliǼgum] 
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bosse (bossu), protubérance bá-góǼ [bὃgoǼ] 

bossu ø-an é-ég·Ǽáté [an e:goǼὃte] 

bouc hú-j íkkél [huὕik:el] 

bouche bu-tum [bᾆtᾆm] 

boucher he-toju [hὑtὉὕᾆ] 

bouchon hu-toj  [hᾆtὉὕ] 

boucle dôoreille e-lonloǼo [ὑlὉnlὉǼὉ] 

bouclier e-baǼkeen [ὑbaǼkὑ:n] 

boue e-loja [ὑlὉὕa] 

bouger, se déplacer kaa-goroor  [ka:gὉrὉ:r] 

bourgeon bu-reeb [bᾆrὑ:b] 

bousier é-kóbáákób [ekobὃ:kob] 

bouteil le e-tiisa [ὑtὤ:sa] 

bouvil lon á-j íín [ὃὕi:n] 

bracelet hu-saañ [hᾆsa:Ὤ] 

brailler, mettre à l'intérieur he-sootu [hὑsὉ:tᾆ] 

branche dôarbre y-aan [ja:n] 

bras, main e-bees [ὑbὑ:s] 

bredouille, vide w-aaroor [wa:rὉ:r] 

être brillant, vif ka-firiǼ [kafὤrὤǼ] 

être brillant he-yiiju Ǽab Ǽab [hὑjὤ:ὕᾆ Ǽab Ǽab] 

briller he-yiiju  [hὑjὤ:ὕᾆ] 

brin dôherbe, morceau bú-fítín [bufitin] 

brosse à dents kaa-buros [kabᾆrὉs] 

brousse, forêt, campagne ka-ramba [karamba] 

bruit 1 ka-yen [kajὑn] 

bruit 2 ba-hambal [bahambal] 

bruit 3 ba-sokal [basὉkal]  

brûler, flamber,  déménager, 

traverser 

hé-tífú [hetifu]  

brûler légèrement he-sowu jahintii nu [hὑsὉwᾆ ὕahὤntὤ:nᾆ] 

brûlure ba-sowowal [basὉwὉwal] 

buffle ø-íís ka-ramba [i :s karamba] 

C - c   

cabri a-fuun e-fil [afᾆ:n ὑfὤl] 

cacher he-yolu [hὑjὉlᾆ] 

cadavre e-hunuǼ [ὑhᾆnᾆǼ] 

cafard kaa-foffol  [ka:fὉf:Ὁl] 

café ø-kaffe [kaf:ὑ] 

caïcédrat bu-r iri it  [bᾆrὤrὤ:t] 

calao é-líítíít [eli:ti:t] 

calebasse e-rebba [ὑrὑb:a] 

calmer ka-fatan [kafatan] 

calomnier he-temu [hὑtὑmᾆ] 

caméléon ø-ñaakooko [Ὤa:kὉ:kὉ] 

canard hu-beǼgayu [hᾆbὑǼgajᾆ] 

canari (pour boire) é-lúmbá [elumbὃ] 

canari (pour préparer) ka-tantaañ [katanta:Ὤ] 

canari (pour servir le riz) é-j íímánú [eὕi:mὃnu] 
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canne hú-yéénúm [huje:num] 

cane hu-beǼgayu he-yaale [hᾆbὑǼgajᾆ hὑja:lὑ] 

canne à sucre e-surkanla [ὑsᾆrkanla] 

caqueter (poule) kaa-kakaren [ka:kakarὑn] 

carapace (de tortue) kaa-hob é-síndóón [ka:hὉb esindo:n] 

caresser he-maamu [hὑma:mᾆ] 

carton kaa-kar itoǼ [ka:karὤtὉǼ] 

case, case dôentrée é-gúút [egu:t] 

casser he-humu [hὑhᾆmᾆ] 

cauris y-aakoojoj  [ja:kὉ:ὕὉὕ] 

cendres ká-búmp [kὃbump] 

cent ø-ceme [cὑmὑ] 

cesser, arrêter hé-yékínó [hejekino] 

cercle hu-kaǼk [hᾆkaǼk] 

cérémonie de baptême ø-kúllí [kul:i] 

cerveau ku-nuu [kᾆnᾆ:] 

chacal e-jantaǼ [ὑὕantaǼ] 

chagrin, peine ku-nuur [kᾆnᾆ:r] 

chaise e-juǼkut [ὑὕᾆǼkᾆt] 

chambre à coucher é-jábúr óó [eὕὃburo:] 

chameau e-¶oǼkomo [ὑὬὉǼkὉmὉ] 

champ ka-juujer  [kaὕᾆ:ὕὑr] 

champignon 1 h-índíǼ e-ñoori [hindiǼ ὑὬὉ:rὤ] 

champignon 2 ka-palansoor e-ñoor i [kapalansὉ:r ὑὬὉ:rὤ] 

changer, modifier ka-tiben [katὤbὑn] 

chant, chanson káá-cím [kὃ:cim] 

chanter jaa-hooñ [ὕa:hὉ:Ὤ] 

chanter (coq) he-loku [hὑlὉkᾆ] 

chapeau é-yúúlú [eju:lu] 

charge, fardeau bú-téb [buteb] 

charge, fardeau, grossesse bú-róókó [buro:ko] 

charger, porter dans les bras he-tebu [hὑtὑbᾆ] 

charger he-yuuku [hὑjᾆ:kᾆ] 

chasser hu-yum [hᾆjᾆm] 

chasser, renvoyer he-Ǽalu [hὑǼalᾆ] 

chasseur1 a-yuma [ajᾆma] 

chasseur2 á-púmbéná [ὃpumbenὃ] 

chat e-joǼkome [ὑὕὉǼkὉmὑ] 

chat sauvage e-joǼkome ka-ramba [ὑὕὉǼkὉmὑ karamba] 

chaton ji -joǼkome [ὕὤὕὉǼkὉmὑ] 

châtrer, castrer 1  he-ceeku [hὑcὑ:kᾆ] 

châtrer, castrer  ká-púké [kὃpuke] 

chaume kaa-yuᾐ [ka:jᾆᾐ] 

chaussure kaa-samata [ka:samata] 

chauve-souris e-leffa [ὑlὑf:a] 

chaux ø-laso [lasὉ] 

chemin, loi bú-tín [butin] 

chemise ká-yíkó [kὃjiko] 

chercher, essayer de trouver he-ñes [hὑὬὑs] 



 

 

LV 

cheval e-piliǼg [ὑpὤlὤǼg] 

chevaucher 1 bú-húsóól [buhuso:l] 

chevaucher, rencontrer 2 bú-hémóól [buhemo:l] 

cheveux w-an [wan] 

cheville e-cebetu [ὑcὑbὑtu] 

chèvre e-fil [ὑfὤl] 

chien y-een [jὑ:n] 

chiffon hu-lááñ [hulὃ:Ὤ] 

chiot j i-yeen [ὕὤjὑ:n] 

chique e-fol e-sumba [ὑfὉl ὑsᾆmba] 

chique (insecte) é-tíǼk§l²²m [etiǼkὃli:m] 

choisir ka-hesan [kahὑsan] 

chose w-ah [wah] 

chouette hú-kólólóǼ [hukololoǼ] 

chuchoter kaa-buusan [ka:bᾆ:san] 

cicatrice h-áákúm [hὃ:kum] 

ciel hu-tum [hᾆtᾆm] 

cil , paupière kaa-moyu [ka:mὉjᾆ] 

cimbium (appelé yeet) kaa-kaawun [ka:ka:wᾆn] 

cimetière hú-bánúmá [hubὃnumὃ] 

cinq Ǽaasuwan [Ǽa:sᾆwan] 

cinq cents si-ceme Ǽaasuwan [sὤcὑmὑ Ǽa:sᾆwan] 

cinquante bak-an báká-súbbál nin  

si-bees 

[bakan bὃkὃsub:ὃl nὤn 

sὤbὑ:s] 

circoncision ká-rúr  [kὃrur] 

cire dôabeille bu-haay [bᾆha:j] 

ciseau e-sisso [ὑsὤs:Ὁ] 

citron e-lemna [ὑlὑmna] 

citronnier bu-lemna [bᾆlὑmna] 

clair de lune ba-jaaǼanal h-iim [baὕa:Ǽanal hὤ:m] 

cligner de lôîil, borgne he-Ǽantu [hὑǼantᾆ] 

cligner des yeux he-moyu [hὑmὉjᾆ] 

clitoris hú-júút  [huὕu:t] 

clôture 1 bu-wakan [bᾆwakan] 

clôture 2 ka-hat [kahat] 

clôturer ka-wakan [kawakan] 

clou, pointe e-cuf [ὑcᾆf] 

coaguler, cailler he-joku [hὑὕὉkᾆ] 

cobra cracheur bu-lun [bᾆlᾆn] 

cochon mâle, verrat é-jágúr¼Ǽ é-yííné [eὕὃguruǼ eji:ne] 

cocon kaa-hob é-fús [ka:hὉb efus] 

cocotier bú-kókó [bukoko] 

coépouse a-faan [afa:n] 

collier b-ambaan [bamba:n] 

colombe h-allar  [hal:ar] 

combien butumbu [bᾆtᾆmbᾆ] 

commencement, début, 

reprendre, commencer 

hé-jóǼg¼ [heὕoǼgu] 

comment buu [bᾆ:] 
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commerçant a-noomana [anὉ:mana] 

compromis bú-síwóól [busiwo:l] 

compter kaa-finu [ka:fὤnᾆ] 

concession, famill e, cour h-aǼk [haǼk] 

concession hú-lúmánt [hulumὃnt] 

connaissance, savoir ø-londo [lὉndὉ] 

conduire, faire courir ka-teyan [katὑjan] 

conduire soi-même he-teyanoolo [hὑtὑjanὉ:lὉ] 

connaître, savoir bá-míí [bὃmi:] 

conseil ler he-saabu [hὑsa:bᾆ] 

construire, bâtir ku-lut [kᾆlᾆt] 

contact (corporel) bú-góróór [bugoro:r] 

conte ka-degodego [kadὑgὉdὑgὉ] 

contredire he-ñoosu [hὑὬὉ:sᾆ] 

contourner hé-bósú [hebosu] 

contusion bleue ba-naay [bana:j] 

convenir à qqn ka-kaa¶aǼ [kaka:ὬaǼ] 

coq káá-yíín [kὃ:ji :n] 

coquillage avec queue verte é-cólááy [ecolὃ:j] 

coquillage, huître é-céndábóórá [ecendὃbo:rὃ] 

coquille (dôarachide) kaa-hob hu-kuy [ka:hὉb hᾆkᾆj] 

coquille dôîuf kaa-hob h-eeᾐ [ka:hὉb hὑ:ᾐ] 

cor (instrument de musique) káá-bíís [kὃ:bi:s] 

corbeau e-gannar [ὑgan:ar] 

corde ñ-eewu [Ὤὑ:wᾆ] 

corne kaa-siin [ka:sὤ:n] 

corps e-niin [ὑnὤ:n] 

côte, côté du corps, flanc kaa-heeᾐ [ka:hὑ:ᾐ] 

cou e-kun [ὑkᾆn] 

coucher du soleil he-noh a-nakow [hὑnὉh anakὉw] 

coude kaa-juunu [ka:ὕᾆ:nᾆ] 

coudre ka-jifu  [kaὕὤfᾆ] 

couler, sombrer hé-súmú [hesumu] 

couper he-fiitu [hὑfὤ:tᾆ] 

couper les cheveux, se raser he-mereko [hὑmὑrὑkὉ] 

courbe kaa-ciik k e-Ǽondowe [ka:cὤ:k kὑǼὉdὉwὑ] 

courber, tordre káá-Ǽ·nd§n [kὃ:Ǽondὃn] 

courir, couler (eau) he-teyu [hὑtὑjᾆ] 

cousin a-tuu [atᾆ:] 

cousine a-hoob [ahὉ:b] 

coussin de tête hu-rookal [hᾆrὉ:kal] 

couteau é-bílá [ebilὃ] 

coutume ba-wasal [bawasal] 

couver, couvrir ká-wúffán [kὃwuf:ὃn] 

crabe e-Ǽabata [ὑǼabata] 

cracher 1 he-faaju [hὑfa:ὕᾆ] 

cracher 2 hé-rúndú [herundu] 

crainte révérencielle, vénération ká-yínán [kὃjinὃn] 

crapaud kaa-ñaaran [ka:Ὤa:ran] 
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créer hé-túútú [hetu:tu] 

créer, faire, fabriquer, réparer, 

travail 

bu-rogo [bᾆrὉgὉ] 

crépuscule ø-fítí róó [fitiro:]  

cr°te dôoiseau, crête de coq y-áálándíǼ [jὃ:lὃndiǼ] 

creuser, évider he-waku [hὑwakᾆ] 

crevette kaa-caata [ka:ca:ta] 

crinière 1 ba-han ñi-seǼku [bahan ὬὤsὑǼkᾆ] 

crinière 2 káá-sáárábáátí [kὃ:sὃ:rὃbὃ:ti]  

critiquer, blἎmer ka-watan [kawatan] 

crochet de serpent káá-¶²Ǽ e-niceela [kὃ:ὬiǼ ὑnὤcὑ:la] 

crocodile hu-ciikoon [hᾆcὤ:kὉ:n] 

croire, espérer ká-yínán [kὃjinὃn] 

croquer ka-tokkoñ [katὉk:ὉὬ] 

croûte ká-táffúlá [kὃtὃf:ulὃ] 

cuillère ka-sel [kasὑl] 

cuillère taillée ka-sel ba-yija l [kasὑl bajὤὕal] 

cuire dans les cendres he-toru  [hὑtὉru] 

cuire, faire cuire he-ñulu [hὑὬᾆlᾆ] 

cuisse hu-boǼ [hᾆbὉǼ] 

cuisine hu-hííkúmá [huhi:kumὃ] 

cuivre m-añ mé-éjúǼk® [maὬ me:ὕuǼke] 

culotte e-torsis [ὑtὉrsὤs] 

cultivateur a-yaha [ajaha] 

cultiver bi-yah [bὤjah] 

cultiver ensemble bí-yáhóól [bijὃho:l] 

cuvette hu-kunaǼ [hᾆkᾆnaǼ] 

D ï d   

dôautres messieurs báká-yíín baka-cee [bakacὑ:] 

danger w-ah w-éféyání [wah wefejanani] 

danse, danser he-ciiy [hὑcὤ:j] 

danser à tour de rôle bú-cííyóól [buci:jo:l] 

dard, aiguillon ka-fuj  [kafᾆὕ] 

datte hú-júúkú y [huὕu:kuj] 

dattier bú-júúkúy [buὕu:kuj] 

déballer, défaire (le paquet) ká-gúúbín [kὃgu:bin] 

décharge, apaiser, héberger ka-wanan [kawanan] 

décorer kaa-micar  [ka:mὤcar] 

décortiquer (le maïs) káá-yóómín [kὃ:jo:min] 

décortiquer les arachides ka-humal [kahᾆmal] 

découper, couper en morceaux 1 kaa-fiital  [ka:fὤ:tal] 

découper, couper en morceaux 2 kaa-tiñj al [ka:tὤὬὕal] 

découvrir káá-wúffín [kὃ:wuf:in] 

défendre he-siiǼo [hὑsὤ:ǼὉ] 

d®fense (dô®l®phant) káá-¶²Ǽ e-ñaab [kὃ:ὬiǼ ὑὬa:b] 

déféquer, faire ses excréments bu-raago [bᾆra:gὉ] 

défricher, désherber ká-hósín [kὃhosin] 

délimiter, piqueter ka-tebal [katὑbal] 

délimiter, piqueter ka-kuǼen [kakᾆǼὑn] 
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demain kajom [kaὕὉm] 

demande, requête ka-luum [kalᾆ:m] 

demander ka-jakan [kaὕakan] 

démangeaisons, gale ka-teñal [katὑὬal]  

déménager hé-tífú  [hetifu]  

démissionner hé-hálú [hehὃlu] 

démon, esprit mauvais 1 é-j ííné e-nabut [eὕi:ne ὑnabut] 

démon, esprit mauvais 2 e-yam e-nabut [ὑjam ὑnabut] 

dent káá-¶²Ǽ [kὃ:ὬiǼ] 

déplacer ka-tusan [katᾆsan] 

déplumer, arracher les plumes ká-rúbúl [kὃrubul] 

descendant ba-taakal [bata:kal] 

descendre bu-wano [bᾆwanὉ] 

desserrer, relâcher kaa-yalakan [ka:jalakan] 

dessiner kaa-deesine [ka:dὑ:sὤnὑ] 

détacher, dénouer 1 ká-kóbín [kὃkobin] 

détacher, dénouer 2 ká-túkín [kὃtukin] 

détruire, gâter hé-bújú [hebuὕu] 

dette ø-rontoo [rὉntὉ:] 

deuil ñu-kul  [Ὤᾆkᾆl] 

deux sí-súbbál [sisub:ὃl] 

deux cents si-ceme sí-súbbál [sὤcὑmὑ sisub:ὃl] 

devancer he-nohu háá-tíkín [hὑnὉhᾆ hὃ:tikin] 

diarrhée ba-tey [batὑj] 

Dieu, pluie, ciel e-jambala [ὑὕambala] 

Dieu, être suprême á-túútá [ὃtu:tὃ] 

dieu, fétiche é-náátí [enὃ:ti]  

diffi culté, détresse ø-jaakali [ὕa:kalὤ] 

diminuer (intransitif  hé-fétínó [hefetino] 

diminuer, réduire, soustraire 1 ká-fétín [kὃfetin] 

diminuer, réduire, soustraire 2 káá-káásín [kὃ:kὃ:sin] 

dindon hu-dindoon [hᾆdὤndὉ:n] 

dire 1 he-soku [hὑsὉkᾆ] 

dire 2 he-yinu [hὑjὤnᾆ] 

diriger, guider, conduire he-nohu háá-tíkín [hὑnὉhᾆ hὃ:tikin] 

discours, mot, parole, voix hu-lim [hᾆlὤm] 

discuter bú-héékóór [buhe:ko:r] 

disparaître, sôenfuir, sô®chapper he-niitu  [hὑnὤ:tᾆ] 

dispute, querelle bú-rótóól [buroto:l]  

diviser, séparer ka-hañjan [kahaὬὕan] 

divorcer 1 ká-hálén [kὃhὃlen] 

divorcer 2 ka-katan [kakatan] 

dix si-bees [sὤbὑ:s] 

dix-huit si-bees niǼ Ǽaasuwan nin 

sé-háájíl  

[Ǽa:sᾆwan nὤn sehὃ:ὕil] 

dix-neuf si-bees niǼ Ǽaasuwan 

nin si-bacii l 

[sὤbὑ:s nὤǼ Ǽa:sᾆwan  

nὤn sὤbacὤ:l] 

dix-sept si-bees niǼ Ǽaasuwan nin 

sí-súbbál 

[sὤbὑ:s nὤǼ Ǽa:sᾆwan nὤn 

sisub:ὃl] 

doigt hu-siǼk [hᾆsὤǼk] 



 

 

LIX  

domestiquer, apprivoiser káá-kúlú [kὃ:kulu] 

donner en mariage ka-nimman [kanim:an] 

donner un coup de pied he-fahu [hὑfahᾆ] 

donner une fessée he-sabu ti si-bat [hὑsabᾆ tὤ sὤbat] 

dormir, sommeil kaa-koohen [ka:kὉ:hὑn] 

dot ø-nááfúlá [nὃ:fulὃ] 

douleur, tumeur ja-li  [ὕalὤ] 

douleur, cherté ba-lif  [balὤf]  

douze si-bees nin sí-súbbál [sὤbὑ:s nὤn sisub:al] 

droite y-áálí [jὃ:li]  

durcir ka-yayaǼkan [kajajaǼkan] 

E - e   

eau m-an [man] 

écaille kaa-hes [ka:hὑs] 

écailler, enlever les écailles káá-hésín [kὃ:hesin] 

échange (de marchandises) bu-tiben [bᾆtὤbὑn] 

écharpe pour porter le bébé b-§Ǽk¼¼t [bὃǼku:t] 

échelle 1 bi-r iǼgil [bὤrὤǼgὤl] 

échelle 2 e-safu [ὑsafᾆ] 

échouer ká-táákáátí [kὃtὃ:kὃ:ti] 

éclair ka-sibaloola [kasὤbalὉ:la] 

éclorer káá-héǼkín [kὃ:heǼkin] 

écoper (pirogue, bateau) je-sar [ὕὑsar] 

écorce dôarbre kaa-par  [ka:par] 

enlever lô®corce, écorcer, 

égratigner, érafler 

ká-pár ín [kὃpὃrin] 

écorcher (peau dôanimal) ká-báǼín [kὃbὃǼin] 

écouter kaa-seeten [ka:sὑ:tὑn] 

écraser he-tañcu [hὑtaὬcᾆ] 

écureuil  á-pírígó [ὃpirigo] 

eff rayer, faire peur kaa-feyanan [ka:fὑjanan] 

égorger (un animal) he-faabu [hὑfa:bᾆ] 

égoutter, fuir, sô®chapper 

(liquide) 

ka-sotan [kasὉtan] 

élargir ka-jaaǼan [kaὕa:Ǽan] 

 ka-wuǼan [kawᾆǼan] 

éléphant e-ñaab [ὑὬa:b] 

éléphantiasis e-timbiliǼ [ὑtὤmbὤlὤǼ] 

élever un enfant, domestiquer, 

apprivoiser, punir 

ká-kúlú [kὃkulu] 

emballer, empaqueter ká-wúffán [kὃwuf:ὃn] 

embellir ká-wállían [kὃwὃl:iὃn] 

embêter ka-yokan [kajὉkan] 

embrasser, étreindre he-gaabu [hὑga:bᾆ] 

émigrer hé-wúyú [hὑwᾆjᾆ] 

empoisonner 1 he-siku [hὑsὤkᾆ] 

empoisonner 2 ka-possoǼ [kapὉs:ὉǼ] 

empreinte de pied dôhomme ba-kakal ø-an [bakakal an] 

emprunter ka-waan [kawa:n] 

enceinter, engrosser ka-haretan [kaharὑtan] 



 

 

LX 

enclos de bétail bu-yuuᾐ [bᾆjᾆ: ] 

enclume é-t¼Ǽk§ǼkúǼ· [etuǼkὃǼkuǼo] 

encore, de nouveau benan [bὑnan] 

encore noor [nὉ:r] 

endormir kaa-koohenan [ka:kὉ:hὑnan] 

endroit l-in [lin ] 

enduire 1 he-nuju [hὑnᾆὕᾆ] 

enduire 2 kaa-naanen [ka:na:nὑn] 

enfant a-ñii  [aὬὤ:] 

enfants e-buuk [ὑbᾆ:k] 

enfiler des perles he-waso b-ambaan [hὑwasὉ bamba:n] 

 he-rembenoolo [hὑrὑmbὑnὉ:lὉ] 

enflure ba-naay [bana:j] 

sôenfler he-naayu [hὑna:jᾆ] 

en haut, au-dessus, sur batii la [batὤ:la] 

enlever les mauvaises herbes, 

sarcler 

ká-hósín [kὃhosin] 

enlever, sortir dôun récipient ká-hálén [kὃhὃlen] 

ennemi á-táákóólá [ὃtὃ:ko:lὃ] 

ennemi en temps de guerre á-kámóólá [ὃkὃmo:lὃ] 

enrouler kaa-boonan [ka:bὉ:nan] 

enseigner 1 ká-yíbán [kὃjibὃn] 

enseigner 2 kaa-lekooran [ka:lὑkὉ:ran] 

ensorceler káá-yóólú [kὃ:jo:lu] 

entendre hé-síwú [hesiwu] 

enterrer, ensevelir he-bonu [hὑbὉnᾆ] 

entourer he-tahu bu-tutta [hὑtahᾆ bᾆtᾆt:a] 

entrée, seuil, porte hú-júǼkút [huὕuǼkut] 

entrer bu-nako [bᾆnakὉ] 

enveloppe (de maïs) kaa-hob káá-báábúñá [ka:hὉb kὃ:bὃ:buὬὃ] 

envelopper he-guubu [hὑgᾆ:bᾆ] 

envoyer (qqch à qqn), envoyer 

en commission 

he-boñu [hὑbὉὬᾆ] 

épaule kaa-band [ka:band] 

épée káá-fúl [kὃ:ful] 

épervier a-telimbees [atὑlὤmbὑ:s] 

épi (de maïs), maïs káá-báábúñá [kὃ:bὃ:buὬὃ] 

épine káá-j¼Ǽk¼¼n [kὃ:ὕuǼku:n] 

épouser he-sayu [hὑsajᾆ] 

errer kaa-yunoor [ka:jᾆnὉ:r] 

escargot e-ñeeluun [ὑὬὑ:lᾆ:n] 

esclave a-miǼkan [amὤǼkan] 

espérer ká-yínán [kὃjinὃn] 

espion á-kúǼgár [ὃkuǼgὃr] 

espionner káá-n²Ǽkák [kὃ:niǼkὃk] 

esprit ku-nu [kᾆnᾆ] 

esquiver, éviter káá-káánúm [kὃ:kὃ:num] 

essaim é-lúlúnténá [eluluntenὃ] 

essayer, imiter he-niiko [hὑnὤ:kὉ] 



 

 

LXI  

essorer, presser kaa-foñjan [ka:fὉὬὕan] 

étaler 1 káá-bántín [kὃ:bὃntin] 

étaler 2 kaa-lanten [ka:lantὑn] 

étalon e-piliǼg é-yííné [ὑpὤlὤǼ eji:ne] 

étang é-lúmbúj  [elumbuὕ] 

éteindre he-hoku [hὑhὉkᾆ] 

éternuer ká-tísúm [kὃtisum] 

étincelle, écharde, éclat ka-lemej [kalὑmὑὕ] 

étoile 1 e-miiña [ὑmὤ:Ὤa] 

étoile 2 e-wuut [ὑwᾆ:t] 

étoile polaire e-raben [ὑrabὑn] 

être abondant ba-meeǼ [bamὑ:Ǽ] 

être acide, aigre ba-hir  [bahὤr] 

être amer, sacré bá-sámbí [bὃsὃmbi] 

être amusant, drôle bá-búnánání [bὃbunὃnὃni] 

être assez, suff isant ba-fam [bafam] 

être assis he-yeneeno [hὑjὑnὑ:nὉ] 

être audacieux ka-haañi [kaha:Ὤὤ] 

être aveugle hé-táhú [hetὃhu] 

être beau, bien bá-wállí [bὃwὃl:i] 

être bien portant hé-júhú [heὕuhu] 

être blanc ba-hiit  [bahὤ:t] 

être bleu bá-búlóór [bὃbulo:r] 

être bon, être correct ba-nab [banab] 

être bon marché, ᾶ moins cherᾷ  

bon, sucré, doux, plaire 

hé-súúmú [hesu:mu] 

être brave 1 ba-li is [ba:lὤs] 

être brave 2 hú-yíínáté [huji:nὃte] 

être capable, pouvoir bá-yíní [bὃjini] 

être chaud bá-bólí [bὃboli]  

être cher, coûteux he-seeru [hὑsὑ:rᾆ] 

être cher, coûteux, douleur ba-li f [balὤf] 

être correct basoniya [basὉnὤja] 

être corrompu ká-tílíǼáátí [kὃtiliǼὃ:ti] 

être corrompu, taquin bá-kúríé [bὃkurie] 

être couché, étendu, se coucher he-hinto [hὑhὤntὉ] 

être courageux kaa-muuten [ka:mᾆ:tὑn] 

être court bá-támmí [bὃtὃm:i] 

être creux, profond bá-súnní [bὃsun:i]  

être dangereux bá-féyánání [bὃfejὃnὃni] 

être de la même génération ká-hálá [kὃhὃlὃ] 

être déchiré he-j iso [hὑὕὤsὉ] 

être dernier a-sona [asὉna] 

être désorienté, embrouillé he-limbu [hὑlὤmbᾆ] 

être deuxième, second á-súbbíánú [ὃsub:iὃnu] 

être différent ká-fátáwóól [kὃfὃtὃwo:l]  

être difficile bá-tááñí [bὃtὃ:Ὤὤ] 

être droit ba-jonlen [baὕὉnlὑn] 

être dur ba-yaǼk [bajaǼk] 



 

 

LXII  

être égal he-hemu [hὑhὑmᾆ] 

être égoïste ba-kooten [bakὉ:tὑn] 

être éloquent ba-jaam ti  jáá-kúb [baὕa:m tὤ ὕὃ:kub] 

être enceinte ka-haret [kaharὑt] 

être épuisé 1 he-bayo [hὑbajὉ] 

être épuisé 2 he-yoku [hὑjὉkᾆ] 

être étroit ba-gog [bagὉg] 

être fâché, en colère he-seeñu [hὑsὑ:Ὤᾆ] 

être fatigué he-yoku [hὑjὉkᾆ] 

être fiancé he-faǼu [hὑfaǼᾆ] 

être féroce bá-féyánání [bὃfejὃnὃni]  

être foncé, sombre he-moocu [hὑmὉ:cᾆ] 

être fort he-taaku s-embe [hὑta:kᾆ sὑmbὑ] 

être froid,  silencieux, se taire, 

se calmer 

bá-jíí  [bὃὕi:] 

être fumé kaa-sisindi [ka:sὤsὤndὤ] 

être gâté, abîmé hé-bújó [hebuὕo] 

être généreux, bon, (au goût) 

sucré 

bá-súúm [bὃsu:m] 

être généreux2 ba-nab [banab] 

être gentil, bon bá-kúlú [bὃkulu] 

être glissant, gluant, collant, 

lisse 

bá-núúní [bὃnu:ni] 

être gras ba-toof [batὉ:f] 

être gros bá-mákkí [bὃmὃk:i] 

être haut, géant ba-jumb [baὕᾆmb] 

être haut (arbre, plante) káá-róójén [kὃ:ro:ὕen] 

être honnête bá-tíllíǼ [bὃtil:iǼ] 

être impatient ká-sáhówáátí [kὃsὃhowὃ:ti] 

être important ba-nafa [banafa] 

être initié bu-nako [bᾆnakὉ] 

être intelligent ba-coppo [bacὉp:Ὁ] 

être interdit, tabou bá-sámbí [bὃsὃmbi] 

être jeune, enfance hu-ñiilate [hᾆὬὤ:latὑ] 

être juste 1 ká-t²l²Ǽ [katiliǼ] 

être juste 2 ka-jonlen [kaὕὉnlὑn] 

être lâche, desserré 1 ka-yalakan [kajalakan] 

être lâche, desserré 2 ka-yooban [kajὉ:ban] 

être laid bá-Ǽ·ótí [bὃǼo:ti]  

être large ba-wuǼ [bawᾆǼ] 

être le même he-yeneeno oonool [hὑjὑnὑ:nὉ Ὁ:nὉ:l] 

être lent kaa-naafa [ka:na:fa] 

être léger ba-hiini [bahὤ:nὤ] 

être long, grand ba-haan [baha:n] 

être lourd bá-nábí [bὃnὃbi] 

être maigre 1 ba-yoon [bajὉ:n] 

être maigre 2 he-yoonu [hὑjὉ:nᾆ] 

être mauvais bá-nábáátí [bὃnὃbὃ:ti]  

être mauvais, au goût bá-súúmáátí [bὃsu:mὃ:ti] 

être méchant 1  bá-láffút [bὃlὃf:ut] 



 

 

LXIII  

être méchant 2 bá-lááj [bὃlὃ:ὕ] 

être mince ba-mis [bamὤs] 

être mou bá-rébújó [bὃrebuὕo] 

être mouillé he-booju  [hὑbὉ:ὕᾆ] 

être mûr 1 ba-yaan [baja:n] 

être mûr 2 bá-júǼk [bὃὕuǼk] 

être noir bá-báání [bὃbὃ:ni] 

être non mûr, vert, nouveau, 

neuf  

bá-yáání [bὃjὃ:ni]  

être nu (e) e-patalak [ὑpatalak] 

être ouvert hé-b§Ǽk²n· [hebὃǼkino] 

être paresseux ba-gooy [bagὉ:j]  

être patient he-saaho [hὑsa:hὉ] 

être pauvre hú-súkátéénáté [husukate:nὃte] 

être perdu, égaré he-niit u [hὑnὤ:tᾆ] 

être petit bá-hémóól [bὃhemo:l]  

être peu abondant, rare bá-m®®Ǽ§§t² [bὃme:Ǽὃ:ti]  

être peu profond (superficiel) ba-tend [batὑnd] 

être plat bá-hémúndénóórál [bὃhemundeno:rὃl]  

être plein ba-caah [baca:h] 

être premier á-tíkkú [ὃtik:u] 

être pourri, gâté ba-fut [bafᾆt] 

être pourri, gâté ba-bub [babᾆb] 

être propre 1 he-setu [hὑsὑtᾆ] 

être propre 2 ba-set [basὑt] 

être rapide he-wusu [hὑwᾆsᾆ] 

être rassasié ba-siit [basὤ:t] 

être ratatine, flétri hé-lúhú [heluhu] 

être riche hu-saanumate [hᾆsa:nᾆmatὑ] 

être rond ba-kaǼkal [bakaǼkal] 

être rond (sphérique) 1 hé-méénóóló [heme:no:lo] 

être rond (sphérique) 2 bá-méénóólówál [bὃme:no:lowὃl] 

être rouge bá-j¼Ǽk [bὃὕuǼk] 

être rugueux, raboteux ba-saas [basa:s] 

être sale 1 he-kuñu [hὑkᾆὬᾆ] 

être sale2 ba-kuñ [bakᾆὬ] 

être sec, desséché 1 he-yayu [hὑjajᾆ] 

être sec, desséché 2 ba-yayal [bajajal] 

être serré he-li tu [hὑlὤtᾆ] 

être seul he-yeneeno inlooli  [hὑjὑnὑ:nὉ ὤnlὉ:lὤ] 

être soul ká-kúmán [kὃkumὃn] 

être stupide, bête ba-soǼo [basὉǼὉ] 

être têtu ba-yaǼk hu-kow [bajaǼk hᾆkὉw] 

être têtu bá-síyáátí [bὃsijὃ:ti]  

être timide he-buubo [hὑbᾆ:bὉ] 

être tranchant ba-ñemb [baὬὑmb] 

être moins aigu, tranchant hé-bííǼó [hebi:Ǽo] 

être moins aigu, tranchant hé-tíínú [heti:nu] 

être troisième á-háájííyánú [ὃhὃ:ὕi:jὃnu] 
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être troublé he-sujo [hὑsᾆὕὉ] 

être un lâche, poltron bá-wótáátí [bὃwotὃ:ti] 

être usé he-nosu [hὑnὉsᾆ] 

être vaincu, battu 1 bá-yíníyál [bajὤnὤjal] 

être vaincu, battu 2 ba-heekal [bahὑ:kal] 

être vieux 1 hu-hanlen [hᾆhanlὑn] 

être vieux 2 kaa-hanlen [ka:hanlὑn] 

être vivant, en vie he-loǼu [hὑlὉǼᾆ] 

être zélé káá-gúlúbóór [kὃ:gulubo:r] 

être, se mettre dôaccord bú-síwóól [busiwo:l]  

être, se mettre dôaccord he-joonu [hὑὕὉ:nᾆ] 

être, se tenir debout he-siiǼo [hὑsὤ:ǼὉ] 

eux, elles buk-o [bᾆkὉ] 

éventail káá-bíhúmá [kὃ:bihumὃ] 

éventer ká-bíhó [kὃbiho] 

excision kaa-sunna [ka:sᾆn:a] 

excrément (liquide) ka-bayaay [kabaja:j] 

excréments u-bayaay [ᾆbaja:j] 

expliquer kaa-yisan [ka:jὤsan] 

F ï f   

faire bouill ir ka-lajan [kalaὕan] 

faire des commérages kaa-saata [ka:sa:ta] 

faire des hoquets, hoqueter ká-hékkíj  [kὃhek:iὕ] 

faire évaporer, vider kaa-huulan [ka:hᾆ:lan] 

faire fondre ká-y®l¼Ǽ§n [kὃjeluὬὃn] 

faire lôamour bú-sákálóól [busὃkὃlo:l]  

faire la chasse hu-yum [hujum] 

faire la vaisselle he-ñawu si-bool [hὑὬawᾆ sὤbὉ:l] 

faire sa prière ø-sálí [sὃli] 

faire sécher, sécher ka-yayan [kajajan] 

faire sécher, sécher kaa-laaben [ka:la:bὑn] 

faire sécher du linge au soleil kaa-laaben w-añ [ka:la:bὑn waὬ] 

faire semblant he-wasoolo [hὑwasὉ:lὉ] 

faire semblant de dormir he-kookoohenoolo [hὑkὉ:kὉ:hὑnὉ:lὉ] 

faire signe de la main ka-teban e-bees [katὑban ὑbὑ:s] 

faire tremper 1 ka-reehen [karὑ:hὑn] 

faire tremper 2 ká-búndén [kὃbunden] 

faire un pas ká-táágúl [kὃtὃ:gul] 

faire un signe de la main he-ñuulu [hὑὬᾆ:lᾆ] 

faire une libation ká-símán [kὃsimὑn] 

farine e-fol [ὑfὉl] 

fatigue bu-yok [bᾆjὉk] 

faucill e káá-múúsúmá [kὃ:mu:sumὃ] 

se faufiler, glisser ka-guluǼ [kagᾆlᾆǼ] 

fausse couche (animal) ka-buutan [kabᾆ:tan] 

féliciter, admirer he-salu [hὑsalᾆ] 

femme ø-aal [a:l] 

femme stérile e-kanduun [ὑkandᾆ:n] 

femme, épouse a-loka [alὉka] 
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fendre, déchirer, ouvrir avec un 

couteau 

he-j isu [hὑὕὤsᾆ] 

fenêtre e-palanteer  [ὑpalantὑ:r] 

fer m-añ [maὬ] 

flèche, pointe (de flèche) é-lóyí [eloji] 

fesse e-bat [ὑbat] 

fête, festin ba-haaño [baha:ὬὉ] 

fétiche é-náátí [enὃ:ti] 

féticheur, devin a-waasena [awa:sὑna] 

feu s-aamun [sa:mᾆn] 

feuil le kaa-neen [ka:nὑ:n] 

fiançailles ka-fañ [kafaὬ] 

fiancé(e) á-fáálúm [ὃfὃ:lum] 

ficelle, sangle, courroie ñ-eewu [Ὤὑ:wᾆ] 

ᾶfièvre (non palud®enne)ᾷ bá-bólí e-niin  [bὃboli ὑnὤ:n] 

fièvre, paludisme bú-júúsá [buὕu:sὃ] 

figue hu-fok [hᾆfὉk] 

figuier bu-fok [bᾆfὉk] 

fil  bú-bíín [bubi:n] 

filet ø-jaaloo [ὕa:lὉ:] 

filet de pêche, épervier ø-jaaloo e-nuǼkunuǼk [ὕa:lὉ: ὑnᾆǼkᾆnᾆǼk] 

foliole, feuille de palme káá-kúnt [kὃ:kunt] 

fille á-máájúl [ὃmὃ:jul] 

fillette j í-máájúl  [ὕimὃ:jul] 

fils a-kambaani [akamba:nὤ] 

fi ltrer he-ji inu [hὑὕὤ:nᾆ] 

fil trer de lôeau he-j iinu m-an [hὑὕὤ:nᾆ man] 

fissure, fente kaa-ji s [ka:ὕὤs] 

fleur bú-lúúfán [bulu:fὃn] 

fleuve 1 mú-káápááy [mukὃ:pὃ:j]  

fleuve 2 ka-tuǼk [katᾆǼk] 

flotter he-rendu [hὑrὑndᾆ] 

flûte e-ñeek [ὑὬὑ:k] 

foie h-iiñ hὤ:Ὤ] 

fondre ká-y®l¼Ǽ [kὃjeluὬ] 

force, poids s-embe [sὑmbὑ] 

forge ka-haañ [kaha:Ὤ] 

forger ka-safu [kasafᾆ] 

forgeron a-safa [asafa] 

fosse ká-jílén [kὃὕilen] 

fosse, rigole káá-sílímb [kὃ:silimb] 

fou a-gonowa [agὉnὉwa] 

fouet; bâton hu-nuk [hᾆnᾆk] 

fouet de lôarachide hu-sábúmá [husὃbumὃ] 

fouiner, fouetter káá-héñjín [kὃ:heὬὕin] 

foule ka-yoǼ [kajὉǼ] 

four de potier hú-níhán [hunihὃn] 

fourmi e-seena [ὑsὑ:na] 

fourmi soldat y-aañub [ja:Ὤᾆb] 
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fourmi volante e-seena y-an é-yít [ὑsὑ:na jan ejit] 

foyer hú-níhán [hunihὃn] 

frapper, donner un coup he-sabu [hὑsabᾆ] 

fredonner, chantonner kaa-hooñool [ka:hὉ:ὬὉ:l] 

frère, cousin, neveu paternel a-tuu [atᾆ:] 

frère aîné a-tuu a-nahaane [atᾆ: anaha:nὑ] 

frère cadet a-tuu ø-intii nu [atᾆ: ὤntiinᾆ] 

frire káá-fír íír  [kὃ:fi ri:r] 

frissonner, trembler kaa-bobokan [ka:bὉbὉkan] 

front é-hít [ehit] 

frontière de pays ká-yúkú [kὃjuku] 

frotte-dents en bois, cure dents hu-súúsúmá [husu:suma] 

frotter he-suusu [hὑsᾆ:sᾆ] 

frotter, caresser he-maamu [hὑma:mᾆ] 

fruit maa-li [ma:lὤ] 

fuir, sô®chapper (liquide) ká-hítán [kὃhitὃn] 

fumée háá-búttá [hὃ:but:ὃ] 

fumier bíí-yáᾐ [bi:jὃ] 

funérailles, obsèques he-bonu [hὑbὉnᾆ] 

fusil é-púmbén [epumben] 

fusiller (un animal), tirer (une 

arme) 

káá-púmbén [kὃ:pumben] 

G.- g   

gale ba-kooloot [bakὉ:lὉ:t] 

garder, mettre de côté kaa-j iñjan [ka:ὕὤὬὕan] 

garder, mettre en réserve ka-yenan [kajὑnan] 

gauche y-aamay [ja:maj] 

gémir, gémir de douleur hé-síínú [hesi:nu] 

génération e-kaayu [ὑka:jᾆ] 

genou káá-júún [kὃ:ὕu:n] 

germer hé-jábú [heὕὃbu] 

germer, apparaître he-j itu  [hὑὕὤtᾆ] 

germer, apparaître he-reebu [hὑrὑ:bᾆ] 

gésier hú-fúláár  [hufulὃ:r] 

gifler, donner une claque he-leebu [hὑlὑ:bᾆ] 

glisser 1 he-tarabaso [hὑtarabasὉ] 

glue (pour prendre les oiseaux) b-andaaken [banda:kὑn] 

gobelet e-gobulet [ὑgὉbᾆlὑt] 

gombo hu-neego [hᾆnὑ:gὉ] 

gorge ñi-melanu [Ὤὤmὑlanᾆ] 

goûter kaa-siikan [ka:sὤ:kan] 

goyave hu-giyaab [hᾆgὤja:b] 

grain (de maïs) e-koon káá-báábúñá [ὑkὉ:n kὃ:bὃ:buὬὃ] 

grain (de riz) ka-maano [kama:nὉ] 

graine e-koon [ὑkὉ:n] 

graisse ñi-heel [Ὤὤhὑ:l]  

grand tambour h-índíǼ [hindiǼ] 

grande houe e-fantiǼ y-eemak [ὑfantὤǼ jὑ:mak] 

grandir kaa-haanu [ka:ha:nᾆ] 
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gratter, racler ka-wojal [kawὉὕal]  

grenier é-kóóhó [eko:ho] 

grenouil le e-ñoori [ὑὬὉ:rὤ] 

griffe; ongle ka-wul [kawᾆl] 

grogner káá-kúúlújóór [kὃku:luὕo:r] 

grosse araignée y-anteena y-eemak [jantὑ:na jὑ:mak] 

grossesse h-ar  [har] 

grotte ká-jí lén [kὃὕilen] 

guérir quelqu'un ká-júhán [kὃὕuhὃn] 

guérisseur traditionnel á-júháná [ὃὕuhὃnὃ] 

guérisseur traditionnel á-kúúñéná [ὃku:Ὤenὃ] 

guerre, combat 1 he-kam [hὑkam] 

guerre, combat 2 hu-tiik  [hᾆtὤ:k] 

H ï h   

habitant de la brousse, 

campagnard 

ø-an ø-eti ka-ramba [an ὑtὤ karamba] 

habitant, résident a-cina [acὤna] 

habitation ba-cinal [bacinal] 

habitation (ancienne) hu-cin [hᾆcὤn] 

habitation (restes) e-humal [ὑhᾆmal] 

habiter 1 bi-cin [bὤcὤn] 

habiter 2 he-cinu [hὑcὤnᾆ] 

habituellement, dôhabitude jammajamma [ὕam:aὕam:a] 

hache hu-leeǼ [hᾆlὑ:Ǽ] 

haïr, détester 1 he-siitu [hὑsὤ:tᾆ] 

haïr, détester 2 ká-láffíyáátí [kὃlὃf:i jὃ:ti]  

hameçon a-liǼend [alὤǼὑnd] 

hanche hu-ñow [hᾆὬὉw] 

harpe, cithare kaa-liǼkoǼkoǼ [ka:lὤǼkὉǼkὉǼ] 

herbe kaa-hos [ka:hὉs] 

herbes, ordures maa-hos [ma:hὉs] 

héritage ø-nááfúlá [nὃ:fulὃ] 

hériter he-siiǼo ti ø-nááfúlá  

ø-faafool 

[hὑsὤ:ǼὉ tὤ nὃ:fulὃ fa:fὉ:l]  

hernie e-bogor  [ὑbὉgὉr] 

héron blanc k-§Ǽg·ók [kὃǼgo:k] 

hésiter káá-yégétóór [kὃ:jegeto:r] 

he-urter, cogner, butter he-looǼu [hὑlὉ:Ǽᾆ] 

hibou hu-kololoǼ [hᾆkὉlὉlὉǼ] 

hibou hú-júkúk [huὕukuk] 

hier hu-kan [hᾆkan] 

hippopotame e-kaw [ὑkaw] 

hochet (instrument de musique) y-akolondoǼ [jakὉlὉndὉǼ] 

homme á-yíín [ὃji :n] 

homme blanc á-tíbááb [ὃtibὃ:b] 

homonyme a-tooma [atὉ:ma] 

honorer kaa-buuña [ka:bᾆ:Ὤa] 

honte ñi-suuᾐ [Ὤὤsᾆ: ] 

hoquet é-hékkí j  [ehek:iὕ] 
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hôte (qui accueille) á-jáátí [ὃὕὃ:ti] 

hôte, visiteur, étranger a-kaayoola [aka:jὉ:la] 

houe, daba e-fantiǼ [ὑfantὤǼ] 

huile ø-dúúlín [du:li:n] 

huit Ǽaasuwan nin sé-hááj íl [Ǽa:sᾆwan nὤn sehὃ:ὕil] 

hurler he-pimbu [hὑpὤmbᾆ] 

hydromiel, miel mú-kúm [mukum] 

hyène é-múnd¼Ǽ· [emunduǼo] 

I ï i   

ici le [lὑ] 

igname ka-kolen [kakὉlὑn] 

il, elle a-cina [acὤna] 

imbécile, idiot e-soǼ [ὑsὉǼ] 

indiquer du doigt, tendre he-ñuulu [hὑὬᾆ:lᾆ] 

initiation (masculine) ká-rúr  [kὃrur] 

initiation féminine ká-gúúy [kὃgu:j] 

inondation m-an me-epase [man mὑ:pasὑ] 

insecte á-núkúr én [ὃnukuren] 

insulte ka-raf [karaf] 

insulter he-rafu [hὑrafᾆ] 

interdire, empêcher he-citu  [hὑcὤtᾆ] 

intestins ñi-now [ὬὤnὉw] 

J ï j    

jamais taabera [ta:bὑra] 

jambe k-aat [ka:t] 

jardin ø-naakoo [na:kὉ:] 

jardin 2 ka-hat [kahat] 

jarre à eau, canari é-lúmbá [elumbὃ] 

je, moi iñji  [ὤὬὕὤ] 

jeu ba-haaño [baha:ὬὉ] 

jeune garçon j i-kambaani [ὕὤkamba:nὤ] 

jeune homme, garçon a-kambaani [akamba:nὤ] 

joindre, unir, relier ka-suken [kasᾆkὑn] 

joue ka-yiil [kajὤ:l] 

joue ka-kot [kakὉt] 

jouer (dôun instrument) 1 ka-sokan [kasὉkan] 

jouer (dôun instrument) 2 he-sabu [hὑsabᾆ] 

jouer de lôorchestre he-sabu si-tumba [hὑsabᾆ sὤtᾆmba]] 

jouer de la flûte ka-sokan e-ñeek [kasὉkan ὑὬὑ:k] 

jouer, sôamuser ba-haaño [baha:ὬὉ] 

jour, journée, journée (période 

dôensoleillement) 

haa-nakan [ha:nakan] 

juger ka-ciiti [kacὤ:tὤ] 

jumeau a-kunsa [akᾆnsa] 

jument e-piliǼg e-yaale [ὑpὤlὤǼ ὑja:lὑ] 

jurer, prêter serment ka-kalli  [kakal:ὤ] 

jus, eau m-an [man] 

K ï k   

karité é-kááríté [eka:rite] 
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L ï l   

là la [la] 

lac hu-yooku [hᾆjὉ:kᾆ] 

laisser tomber, jeter he-tahu [hὑtahᾆ] 

lait m-íís [mi:s] 

lait caillé m-íís me-joke [mi:s mὑὕὉkὑ] 

lait maternel m-iin [mὤ:n] 

lampe e-lampo [ὑlampὉ] 

lance, couteau de jet e-baay [ὑba:j] 

lancer hé-n¼Ǽkú [henuǼku] 

lanciner ka-nuuratan [kanᾆ:ratan] 

langue 1 hú-lálúúf  [hulὃlu:f] 

langue 2 bá-kúbál [bὃkubὃl] 

latrine, toilette é-kámmó [ekam:o] 

laver he-ñawu [hὑὬawᾆ] 

laver (habits) ka-ñaw (w-añ) [kaὬaw waὬ] 

le côté ka-jiñ j  [kaὕὤὬὕ] 

le dessus batiila  [batὤ:la] 

le devant (de qqch), devant, en 

avant 

háá-tíkín [hὃ:tikin] 

le dos, lôarrière (de qqch) bu-son [bᾆsὉn] 

le fond, sous, en dessous ñí-táámá [Ὤitὃ:mὃ] 

le milieu, entre, moitié bu-tutta  [bᾆtᾆt:a] 

lécher kaa-meesen [ka:mὑ:sὑn] 

léopard e-jatoo [ὑὕatὉ:] 

lèpre ka-moǼgowa [kamὉǼgὉwa] 

lépreux a-moǼgowa [amὉǼgὉwa] 

lever du soleil l  hé-hálí a-nak ø-ow [hehὃli anakὉw] 

lever du soleil 2 he-luto a-nak ø-ow [hὑlᾆtὉ anakὉw] 

lèvre hu-bin [hᾆbὤn] 

lézard hu-ji ib [hᾆὕὤ:b] 

liane, racine hu-kuǼk [hᾆkᾆǼk] 

libellule káá-t²Ǽkólóój [kὃ:tiǼkolo:ὕ] 

lieu dôaisance hú-ráágówúmá [hurὃ:gowumὃ] 

lieu de douche ø-joǼkoǼ [ὕὉǼkὉǼ] 

lièvre ka-mendeǼ [kamὑndὑǼ] 

ligne de pêche ka-mbuutu [kambᾆ:tᾆ] 

limiter káá-l²Ǽg§n [kὃ:liǼgὃn] 

lion e-jatoo [ὑὕatὉ:] 

lit  bu-lemb [bᾆlὑmb] 

loin, éloigné, là-bas liba [lὤba] 

louange ka-sal [kasal]  

louche haa-ñub [ha:Ὤᾆb] 

louer (appartement) ká-lúwé [kὃluwe] 

lumière ba-jaaǼan [baὕa:Ǽan] 

lumière du soleil bu-seya [bᾆsὑja] 

lune h-iim [hὤ:m] 

lutter he-suumu [hὑsᾆ:mᾆ] 

M - m   
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mâcher he-ñaamunoolo [hὑὬa:munὉ:lὉ] 

machette, coupe-coupe e-beñj [ὑbὑὬὕ] 

mâchoire kaa-ǼaaǼa [ka:Ǽa:Ǽa] 

maintenant fééfééyíyé [fe:fe:jije] 

maison  e-nuuf [ὑnᾆ:f] 

maître á-mússé [ὃmus:e] 

mal de tête ka-Ǽaban hu-kow [kaǼaban hᾆkὉw] 

mal de ventre he-li fu mu-now [hὑlὤfᾆ mᾆnὉw] 

maladie káá-kúúñú [kὃ:ku:Ὤu] 

malédiction ø-raǼka [raǼka] 

manger he-li [hὑlὤ] 

manger ensemble bú-líwóól [buliwo:l] 

manioc káá-cíís [kὃ:ci:s] 

manquer he-liǼko [hὑlὤǼkὉ] 

marabout (oiseau) káá-búúnóór [kὃ:bu:no:r] 

marais, marécage he-loja [hὑlὉja] 

marchander, débattre le prix,  

causer, bavarder 

ká-kúbát [kὃkubὃt] 

margouillat hú-j índóón [huὕindo:n] 

mari á-yíín [ὃji:n] 

mariage (cérémonie) hu-kuuyen [hᾆkᾆ:jὑn] 

mariage (état), se marier bu-nimmo [bᾆnὤm:Ὁ] 

marié á-yíín e-esaye [ὃji:n ὑ:sajὑ] 

mariée a-maaño [ama:ὬὉ] 

marmite, marmite en fer e-karaari  [ὑkara:rὤ] 

marmite en terre ka-tantaañ [katanta:Ὤ] 

marteau 1 hu-bawuraǼ [hᾆbawᾆraǼ] 

marteau 2 hú-bááǼ¼má [hubὃ:Ǽumὃ] 

massue e-kon [ὑkὉn] 

matin ním bú-jóm [nim buὕom] 

maudire kaa-raǼka [ka:raǼka] 

mauvaise herbe kaa-hos ke-nabut [ka:hὉs kὑnabᾆt] 

médicament bu-buun [bᾆbᾆ:n] 

menacer he-sintu [hὑsὤntᾆ] 

mendiant a-luuma [alᾆ:ma] 

mendier ka-luum [kalᾆ:m] 

mener, conduire un troupeau he-faas [hὑfa:s] 

mensonge kaa-jaamoor [ka:ὕa:mὉ:r] 

menthe religieuse á-ñáárñáár [ὃὬὃ:rὬὃ:r] 

mentir kaa-jaamoor [ka:ὕa:mὉ:r] 

mépriser, nier, refuser he-booku [hὑbὉ:kᾆ] 

mère ø-ñaakan [Ὤa:kan] 

mesurer he-niiku [hὑnὤ:kᾆ] 

mettre en bouteille ka-solan [kasὉlan] 

mettre en ordre, arranger, unir, 

assembler 

ka-hommen [kahὉm:ὑn] 

mettre qqn en colère, énerver 

qqn 

kaa-seeñan [ka:sὑ:Ὤan] 

mettre, placer, poser ka-yenan [kajὑnan] 

midi niǼ haanakan [nὤǼ ha:nakan] 
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mil, tige de mil bá-sút [bὃsut] 

mille ø-wúlí [wuli]  

mille-pattes hú-Ǽ·Ǽgólóót [huǼoǼgolo:t] 

mois h-iim [hὤ:m] 

moisir hé-hútú [hehutu] 

moisissure bá-hútál [bὃhutὃl] 

moisson, récolte kaa-maañ [ka:ma:Ὤ] 

molaire kaa-bamba [ka:bamba] 

monde ø-dúníá [duniὃ] 

monnaie ø-faliǼ [falὤǼ] 

monter bu-sulo [bᾆsᾆlὉ] 

montrer káá-yísán [kὃ:jisὃn] 

montrer les dents 1 ka-Ǽaban [kaǼaban] 

montrer les dents 2 kaa-hiiǼan [ka:hὤ:Ǽan] 

morceau bú-fíítín [bufi:tin] 

morceau de charbon de bois hu-jek [hᾆὕὑk] 

mordre, piquer (serpent) he-lumu [hὑlᾆmᾆ] 

mort he-cet [hὑcὑt] 

mortier bú-síkán [busikὃn] 

morve e-fincet [ὑfὤὬcὑt] 

motte dôargile, moll ie (de 

poterie) 

e-kofaay [ὑkὉfa:j]  

mouche y-uᾐ [jᾆ ] 

mouche tsé-tsé ka-liw [kalὤw] 

mouchoir mú-Ǽ²ílúmá [muǼi:lumὃ] 

moudre he-nimpu [hὑnὤmpᾆ] 

mourir, être mort he-cet [hὑcὑt] 

moustique e-buk [ὑbᾆk] 

mouton é-sáájí  [esὃ:ὕi]  

mouvement ba-gororal [bagὉrὉral] 

mur hu-niǼ [hᾆnὤǼ] 

mûrir 1 he-yanu [hὑjanᾆ] 

mûrir 2 hé-múnú [hemunu] 

musique ø-musik [mᾆsὤk] 

N ï n   

nager kaa-woj  [ka:wὉὕ] 

naître, être né he-taakuwee [hὑta:kᾆwὑ:] 

nasse hu-sekken [hᾆsὑk:ὑn] 

natte ka-huun [kahᾆ:n] 

négliger kaa-yinen [ka:jὤnὑn] 

ne épas jakumbi [ὕakᾆmbὤ] 

nervure centrale de palme, 

rachis 

hu-rop [hᾆrὉp] 

neuf Ǽaasuwan nin si-baciil [Ǽa:sᾆwan nὤn sὤbacὤ:l] 

neveu, nièce maternel(e) á-sááfún [ὃsὃ:fun] 

neveu paternel a-tuu [atᾆ:] 

nez é-yúúnú [eju:nu] 

nid bú-húúnú [buhu:nu] 

nier ka-balaǼ [kabalaǼ] 
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nîud 1 hú-túk [hutuk] 

nîud 2 hú-túkén [hutuken] 

nîud (dans le bois), (fagot) e-been [ὑbὑ:n] 

noix de cola é-kúrú [ekuru] 

noix de palme e-saala [ὑsa:la] 

nom j -aajo [ὕa:ὕὉ] 

nombril hú-kómpúlóót [hukompulo:t] 

nombril, cordon ombilical hú-kóós [huko:s] 

non haani [ha:nὤ] 

nourrir káá-kúúmán [kὃ:ku:mὃn] 

nous (EXCL) uni [ᾆnὤ] 

nous (INCL) una [ᾆna] 

nouvelle hu-lim hé-yáání [hᾆlὤm hejὃ:ni] 

nouvelle lune h-iim hé-yáání [hὤ:m hejὃ:ni] 

noyau hú-háár [huhὃ:r] 

nuage ká-túúl  [kὃtu:l] 

nuit háá-tíínánt [hὃ:ti:nὃnt] 

nuque hu-roǼgol [hᾆrὉǼgὉl] 

O ï o   

obscurité, ténèbres 1 e-mooc [ὑmὉ:c] 

obscurité, ténèbres 2 é-ním [enim] 

obstacle, pierre dôachoppement e-minden [ὑmὤndὑn] 

obstacle, tour dôune porte ba-tojal [batὉὕal] 

océan h-an [han] 

odeur, parfum ka-haaǼ [kaha:Ǽ] 

îil  ñí-kín [Ὤikin] 

îuf h-eeᾐ [hὑ:] 

offrir ka-wun [kawᾆn] 

oie hú-rérímbóón [hererimbo:n] 

oignon ø-jaaboo [ὕa:bὉ:] 

oiseau á-rúkúrén [ὃrukuren] 

ombre ká-jííyá [kὃὕi:jὃ] 

oncle maternel ø-áásí [ὃ:si] 

oncle paternel á-fááf [ὃfὃ:f] 

onduler hé-Ǽ·ndálóóló [heǼondalo:lo] 

onze si-bees niñ y-oonool [sὤbὑ:s nὤὬ jὉ:nὉ:l] 

orange é-báábúwááy [ebὃ:buwὃ:j] 

oranger bú-báábúwááy [bubὃ:buwὃ:j] 

ordure hu-jees [hᾆὕὑ:s] 

oreille 1 kaa-nuu [ka:nᾆ:] 

oreill e 2 é-síhúmá [esihumὃ] 

orphelin á-súkátéén [ὃsukὃte:n] 

orteil hu-siǼk k-aat [hᾆsὤǼk ka:t] 

oser ba-haañi [baha:Ὤὤ] 

où bai [baὤ] 

oublier ka-mojen [kamὉὕὑn] 

oui haa [ha:] 

ouïe, branche de poisson bu-kot [bᾆkὉt] 

ourlet, bord bá-r·Ǽg§l [bὃroǼgὃl] 
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ouvrir (une porte) ká-b§Ǽk²²n [kὃbὃǼki:n] 

P - p   

pagaie é-kósú [ekosu] 

pagayer káá-kósú [kὃ:kosu] 

pagne, cache sexe kaa-huuy [ka:hᾆ:j]  

paiement ba-caam [baca:m] 

paiement, versement ba-caamal [baca:mal]  

pain h-úmbúúr [humbu:r] 

paix káá-súúmááy [kὃ:su:mὃ:j] 

palais (de la bouche) hu-haañañ [hᾆha:ὬaὬ] 

palmier à huile ká-yítá [kὃjitὃ] 

palpiter, battre très fort he-sabu m-eemak [hὑsabᾆ mὑ:mak] 

pamplemousse e-pampulmus [ὑpampᾆlmᾆs] 

panier ka-tekel [katὑkὑl] 

pantalon, culotte e-tootin [ὑtὉ:tὤn] 

panthère e-saamaay [ὑsa:ma:j] 

papaye hu-paapaay  [hᾆpa:pa:j] 

papier kaa-hit [ka:hὤt] 

papillon 1 e-maǼkaajo [ὑmaǼka:ὕὉ] 

papillon 2 e-bentabenta [ὑbὑntabὑnta] 

paquet e-paket [ὑpakὑt] 

parapluie ka-palansoor [kapalansὉ:r] 

parce que mete [mὑtὑ] 

parent ø-anam [anam] 

parler jáá-kúb [ὕὃ:kub] 

part du chien, reste dôhier é-kámíssáwóór [ekὃmis:ὃwo:r] 

partout banoosan [banὉ:san] 

passer, égoutter kaa-helu [ka:hὑlᾆ] 

patate douce ka-pataati  [kapata:tὤ] 

pauvre á-súkátéén [ὃsukὃte:n] 

payer (les marchandises), les 

services 

ba-caam [baca:m] 

pays, village é-súk [esuk] 

peau (dôanimal) ka-baǼ [kabaǼ] 

peau (personne), pelure de fruit kaa-foǼgol [ka:fὉǼgὉl] 

pêcher à la ligne ja-mbuut [ὕambᾆ:t] 

pêcher au filet ja-mbaal [ὕamba:l] 

pêcheur a-jambaala [aὕamba:la] 

peigne káá-sántúmá [kὃ:sὃntumὃ] 

peinture ø-pintuur [pὤntᾆ:r] 

pelage, fourrure ba-han [bahan] 

peler, éplucher 1 ka-teǼan [katὑǼan] 

peler, éplucher 2 ká-hóbín [kὃhobin] 

pélican e-pelikaǼ [ὑpὑlὤkaǼ] 

pénis hu-konden [hᾆkὉndὑn] 

penser, réfléchir ká-tííkóór  [kὃti:ko:r] 

percer hé-núhú [henuhu] 

percer les oreilles hé-núhú u-nuu [henuhu ᾆnᾆ:] 

perdre kaa-niitan [ka:nὤ:tan] 
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perdre connaissance hé-yíímú [heji:mu] 

perdrix hu-hora [hᾆhὉra] 

perdurer, faire longtemps he-fiyo [hὑfὤjὉ] 

père ø-faaf [fa:f] 

perle y-ambaan [jamba:n] 

perron ká-sáág [kὃsὃ:g] 

perroquet é-síyá [esijὃ] 

personne ø-an [an] 

personne qui fait le partage á-líbóólá [ὃlibo:lὃ] 

persuader ká-yínán [kὃjinὃn] 

péter bu-sooy [bᾆsὉ:j] 

petit déjeuner é-jómá [eὕomὃ] 

petit mil ø-suunoo [sᾆ:nὉ:] 

petit tambour b-aǼkaraǼ [baǼkaraǼ] 

petit troupeau 1 ji -koore [ὕὤkὉ:rὑ] 

petit troupeau 2 a-koore [akὉ:rὑ] 

petite flûte a-lii t [alὤ:t] 

petit-fils, descendant ba-taakal [bata:kal] 

pétrir, mélanger káá-nákánóól [kὃ:nὃkὃno:l] 

peu (de) w-ahintiinu  [wahὤntὤ:nᾆ] 

peut-être inteer  [ὤntὑ:r] 

phacochère é-jágúr¼Ǽ ka-ramba [eὕὃguruǼ karamba] 

picorer ká-cákúl [kὃcὃkul] 

picorer (poule) ká-cákál [kὃcὃkὃl] 

pièce de maison é-jábúr ó [eὕὃburo] 

pied 1 kaa-kaku [ka:kakᾆ] 

pied 2 k-aat [ka:t] 

piège é-kót²nd²Ǽóó [ekotindiǼo:] 

pierre, gravier é-sússú [esus:u] 

pierre; caillou é-n§Ǽkíín [enaǼki:n] 

piétiner he-kaku [hὑkakᾆ] 

piller (un vil lage) ka-hañjan ø-saate [kahaὬὕan sa:tὑ] 

pilon h-unta [hᾆnta] 

piment é-tákábáání [etὃkὃbὃ:ni]  

pintade hú-síǼ§ [husiǼὃ] 

pipe à tabac e-tabanda [ὑtabanda] 

pirogue bu-teen [bᾆtὑ:n] 

pitié, compassion kaa-boñcet [ka:bὉὬcὑt] 

plage, rivage kaa-hint [ka:hὤnt] 

plaire, satisfaire he-suumu [hὑsᾆ:mᾆ] 

planche kaa-babaru [ka:babarᾆ] 

plancher, sol e-taam [ὑta:m] 

pleine lune h-iim [hi:m] 

pleurer he-r igu [hὑrὤgᾆ] 

pleurnicher kaa-ririgoor  [ka:rὤrὤgὉ:r] 

plier he-boonu [hὑbὉ:nᾆ] 

plonger hé-míjú [hemiὕu] 

plonger, tremper (dans lôeau) 1 ká-lúmén [kὃlumen] 

plonger, tremper (dans lôeau) 2 ká-míján [kὃmiὕὃn] 
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pluie e-jambala [ὑjambala] 

pluie fine mu-sobala [mᾆsὉbala] 

pluie forte, grêle m-an m-eemak [man mὑ:mak] 

plume káá-súntú [kὃ:suntu] 

poche é-j íbóó [eὕibo:] 

poignarder he-yahu é-bílá [hὑjahᾆ ebilὃ] 

poignée, brique (en argile) hú-méén [hume:n] 

poil du corps kaa-han [ka:han] 

poils (barbe de maïs) ma-han [mahan] 

poing e-kur ufen [ὑkᾆrᾆfὑn] 

poison ø-possoǼ [pὉs:ὉǼ] 

poison (sur une flèche) kaa-buunatan [ka:bᾆ:natan] 

poison mystique bu-sik [bᾆsὤk] 

poisson e-caañen [ὑca:Ὤὑn] 

poisson-chat, silure é-túút [etu:t] 

poitrine bú-sús [busus] 

polir, cirer he-tootu [hὑtὉ:tᾆ] 

pomme de cajou é-sáǼkájúmá [esὃǼkὃὕumὃ] 

pondre (un îuf) ka-taᾐ [kata ] 

pont bu-juǼgal [bᾆὕᾆǼgal]  

porc, cochon é-jágúrúǼ [eὕὃguruǼ] 

porc-épic hu-sañeel [hᾆsaὬὑ:l] 

porter des vêtements he-waso w-añ [hὑwasὉ waὬ] 

porter sur la tête bú-róókó [buro:ko] 

porter sur le dos ká-kútták [kὃkut:ὃk] 

pot en métal ka-pot [kapὉt] 

pot, instrument de mesure káá-nííkúmá [kὃ:ni:kumὃ] 

potier a-luta sí-lúmbá [alᾆta silumbὃ] 

pou (de tête) y-atem [jatὑm] 

pouce, rejeton ka-jiit  [kaὕὤ:t] 

poulain j i-pil iǼg [ὕὤpὤlὤǼ] 

poule ka-law [kalaw] 

poulet e-kutoon [ὑkᾆtὉ:n] 

poumon é-túffúf  [etuf:uf] 

pourquoi weewune [wὑ:wᾆnὑ] 

pourrir, se gâter (viande) he-bubu [hὑbᾆbᾆ] 

pourrir, se gâter (aliments), 

sentir mauvais 

hé-fútú  [hefutu] 

poursuivre ká-tówól [kὃtowol] 

pousser he-fambu [hὑfambᾆ] 

pousser (plantes) he-Ǽandu [hὑǼandᾆ] 

poussière kaa-fol [ka:fὉl]  

poussin 1 a-fuun e-kutoon [afᾆ:n ὑkᾆtὉ:n] 

poussin 2 a-caw [acaw] 

poutre bu-teepu [bᾆtὑ:pᾆ] 

premier né a-ñii á-tíkkú  [aὬὤ: ὃtik:u] 

prendre, emporter, emmener, 

choisir 

he-joobu [hὑὕὉ:bᾆ] 

prendre au piège he-joku té-é-kótíndíǼóó [hὑὕὉkᾆ te:kotindiǼo:] 
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prendre congé, faire ses adieux bú-kátínóól [bukatino:l] 

prendre soin de qqn kaa-topoto [ka:tὉpὉtὉ] 

préparer (la nourriture) h-iik  [hὤ:k] 

présenter les condoléances 1 ka-cijan ñu-kul  [kacὤὕan Ὤᾆkᾆl 

présenter les condoléances 2 he-foñju hὑfὉὬὕᾆ] 

prêter hé-wáánú [hewὃ:nu] 

prier ka-luum [kalᾆ:m] 

prier Dieu 1 ka-luum e-jambala y-ow [kalᾆ:m ὑὕambala jὉw] 

prier Dieu 2 ka-luum á-túútá ø-ow [kalᾆ:m ὃtu:tὃ ow] 

problème ja-kali [ὕakalὤ] 

proche, près (localisation) low [lὉw] 

projet hu-noǼgu [hᾆnὉǼgᾆ] 

projeter kaa-noǼgatan [ka:nὉǼgatan] 

propreté ma-set [masὑt] 

protéger ká-wúffán [kὃwuf:ὃn] 

protéger par fétiche he-toǼu [hὑtὉǼᾆ] 

puce, punaise e-muuna [ὑmᾆ:na] 

puer, sentir mauvais he-futu  [hὑfᾆtᾆ] 

puiser (de lôeau) bi-yook [bὤjὉ:k] 

puits é-bíná [ebinὃ] 

punition, pénali té bá-kúlúwál [bὃkuluwὃl] 

pupille e-juk [ὑὕᾆk] 

pus mú-fúún [mufu:n] 

python e-weewu [ὑwὑ:wᾆ] 

Q ïq   

quarante bak-an báká-súbbál [bakan bὃkὃsub:ὃl]  

quatre si-baciil [sὤbacὤ:l] 

quatre-vingts bak-an baka-baciil [bakan bakaba:cὤl:] 

quatre-vingt-dix bak-an baka-baciil  nin  

si-bees 

[bakan bakabacὤ:l nὤn 

sὤbὑ:s] 

quelquefois, parfois be-cee [bὑcὑ:] 

queue hú-yáání [hujὃ:ni] 

quinze si-bees niǼ Ǽaasuwan [sὤbὑ:s nὤǼ Ǽa:sᾆwan] 

quitter, partir 1  hé-wújú [hewuὕu] 

quitter, partir 2 he-kaayu [hὑka:jᾆ] 

quoi woi [wὉὤ] 

R ïr   

raconter  ka-saata [kasa:ta] 

raconter un conte ka-saata ka-degodego [kasa:ta kadὑgὉdὑgὉ] 

rallonger kaa-haanan [ka:ha:nan] 

ramasser he-hesu [hὑhὑsᾆ] 

ramasser des mangues kaa-hesu [ka:hὑsᾆ] 

ramollir ká-búlíán [kὃbuliὃn] 

ramper (lézard) káá-húnóór [kὃ:huno:r] 

ramper, marcher à quatre pattes ká-kúnáǼ [kὃkunὃǼ] 

rasoir e-rasuwaar  [ὑrasᾆwa:r] 

rat hú-kúndóón [hukundo:n] 

recevoir he-yabu [hὑjabᾆ] 

récolter kaa-maañ [ka:ma:Ὤ] 
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récolter le maïs kaa-maañ é-báábúñá [ka:ma:Ὤ ebὃ:buὬὃ] 

récolter le miel káá-kúúmín [kὃ:ku:min] 

récolter, déterrer les ignames káá-hórík [kὃ:horik] 

redresser, redonner une forme káá-Ǽ·ndín [kὃ:Ǽondin] 

refaire he-wasu benan [hὑwasᾆ bὑnan] 

regarder ka-jukal [kaὕᾆkal]  

régime de banane káá-síís [kὃ:si:s] 

rein e-sik [ὑsὤk] 

relation par mariage ø-aason [a:sὉn] 

remarquer, sôapercevoir he-juku [hὑὕᾆkᾆ] 

remplir kaa-caahan [ka:ca:han] 

remuer, secouer ka-goren [kagὉrὑn] 

remuer kaa-yesool [ka:jὑsὉ:l]  

rendre ka-ñahan [kaὬahan] 

rendre lisse, lisser káá-núúníán [kὃ:nu:niὃn] 

rendre triste quelquôun, attrister káá-taáñián [kὃ:tὃ:Ǽiὃn] 

rendre plus court, raccourcir káá-támmíán [kὃ:tὃm:iὃn] 

renverser he-yeetu [hὑjὑ:tᾆ] 

renverser un objet ká-r¼Ǽ¼l [kὃruǼul]  

reverser (le vent) ká-rúǼúl [kὃruǼul] 

renverser, répandre un liquide he-niisu [hὑnὤ:sᾆ]] 

répandre, éparpil ler, disperser kaa-hañjan [ka:haὬὕan] 

repas de midi e-nakana [ὑnakana] 

repas du soir, dîner é-níímá [eni:mὃ] 

repiquer le riz bu-lok [bᾆlὉk] 

répondre he-yiiǼo [hὑjὤ:ǼὉ] 

reprendre connaissance 1 hé-wíísínó [hewi:sino] 

reprendre connaissance 2 hé-yíímínó [heji:mino] 

réputation hé-síhó [hesiho] 

résoudre une dispute he-fii tu bú-táákóól [hὑfὤ:tᾆ butὃ:ko:l]  

résoudre, régler une dispute he-fiitu  jáá-kúb [hὑfὤ:tᾆ ὕὃ:kub] 

respecter 1 hé-húúlú [hehu:lu] 

respecter 2 ka-buuña [kabᾆ:Ὤa] 

respirer hé-yíhú [hejihu] 

ressembler bú-nókóól [bunoko:l]  

reste bu-towan [bᾆtὉwan] 

rester, demeurer he-yeneeno [hὑjὑnὑ:nὉ] 

retourner, rentrer 1 bu-ñoho [bᾆὬὉhὉ] 

retourner, rentrer 2 he-reesu [hὑrὑ:sᾆ] 

rétrécir káá-hémóólán [kὃ:hemo:lὃn] 

rêver káá-yéwút [kὃ:jewut] 

rêve é-yéwút [ejewut] 

riche a-saanum [asa:nᾆm] 

rire jaa-heb [ὕa:hὑb] 

rivière ka-yannu [kajan:ᾆ] 

riz, nourriture u-li [ᾆlὤ] 

riz blanc 1 a-bees [abὑ:s] 

riz blanc 2 j -áájúf [jὃ:ὕuf]  

ronfler kaa-suuǼut [ka:sᾆ:Ǽᾆt] 
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roseau hú-kááló [hukὃ:lo] 

rosée haa-mun [ha:mᾆn] 

roter kaa-fuusen [ka:fᾆ:sὑn 

rôtir; roussir; griller, brûler he-sowu [hὑsὉwᾆ] 

rouille, nielle ba-komok [bakὉmὉk] 

rouler ka-balaǼkan [kabalaǼkan] 

ruche, benne e-wuǼaat [ὑwᾆǼa:t] 

ruche dôabeilles e-wuǼaat y-eti h-aaj  [ὑwᾆǼa:t jὑtὤ ha:ὕ] 

ruisseau ka-yannu [kajan:ᾆ] 

ruminer, brouter kaa-hen [ka:hὑn] 

S ï s   

sôabstenir he-jokoolo [hὑὕὉkὉ:lὉ] 

sôaccroupir 1 he-ñuto [hὑὬᾆtὉ] 

sôaccroupir 2 hé-húfó [hehufo] 

sôagenouiller 1 he-yahu ú-júún [hὑjahᾆ uὕu:n] 

sôagenouil ler 2 hé-kúñj¼Ǽ· [hekuὬὕuǼo] 

saisir, arracher, copier he-lamu [hὑlamᾆ] 

sôalimenter káá-húút [kὃ:hu:t] 

sôapprocher, être proche, prés hé-líkú [heliku] 

sôappuyer contre he-yaajo [hὑja:ὕὉ] 

sôasseoir he-yeneeno [hὑjὑnὑ:nὉ] 

sôattacher le pagne he-siimo [hὑsὤ:mὉ] 

sôendormir he-koohenoolo [hὑkὉ:hὑnὉ:lὉ] 

sôenduire he-nujoolo [hὑnᾆὕὉ:lὉ] 

sôessuyer (des excréments) kaa-laabu [ka:la:bᾆ] 

sôétrangler he-faaboolo [hὑfa:bὉ:lὉ] 

sô®vader, échapper he-faku [hὑfakᾆ] 

sôévanouir 1 hé-yíímú [heji:mu] 

sôévanouir 2 he-tundo [hὑtᾆndὉ] 

sôhabiller, se vêtir he-waso [hὑwasὉ] 

sôincliner hé-t²Ǽkó [hetiǼko] 

sôincliner pour saluer, se courber hé-húfú [hehufu] 

sable baa-rus [ba:rᾆs] 

sabot kaa-kabatu [ka:kabatᾆ] 

sac e-boote [ὑbὉ:tὑ] 

sacrifice, libation ká-símán [kὃsimὃn] 

saigner hé-símú [hesimu] 

saison des pluies háá-síán [hὃ:siὃn] 

saison sèche ha-sa [hasa] 

salamandre e-maakuluǼ [ὑma:kᾆlᾆǼ] 

salir kaa-kuuñan [ka:kᾆ:Ǽan] 

salive mú-rúnd [murund] 

saluer ka-cijan [kacὤὕan] 

sang háá-sím [hὃ:sim] 

sangsue e-ñaatoora [ὑὬa:tὉ:ra] 

sauter he-nuutu [henu:tu] 

sauterelle káá-síndóókút [kὃ:sindo:kut] 

scarification(s), tatouage kaa-micarar  [ka:mὤcarar] 

scolopendre kaa-baanaǼka [ka:ba:naǼka] 
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scorpion é-s§Ǽk¼új [esὃǼku:ὕ] 

se battre bú-táákóól [butὃ:ko:l] 

se blesser 1 hé-júúmóóló [heὕu:mo:lo] 

se blesser 2 he-mukoolo [hὑmᾆkὉ:lὉ] 

se brûler he-sowoolo [hὑsὉwὉ:lὉ] 

se concurrencer bú-héékóól [buhe:ko:l] 

se courber, se pencher he-ñeeho [hὑὬὑ:hὉ] 

se débarrasser he-tahu b-ow [hὑtahᾆ bὉw] 

se dépêcher, se presser, se hâter kaa-liikan [ka:lὤ:kan] 

se déshabiller ká-hálén w-añ [kὃhὃlen waὬ] 

se disputer, se quereller bú-rótóól [buroto:l] 

se donner des coups de poing bú-sábálóól [busὃbὃlo:l]  

se faire endormir he-koohenanoolo [hὑkὉ:hὑnanὉ:lὉ] 

se flétrir, se faner hé-lúhú [heluhu] 

se fondre hé-yél¼Ǽó [hejeluὬo] 

se frotter, sôenduire he-nokosoolo [hὑnὉkὉsὉ:lὉ] 

se gonfler he-lindu [hὑlὤndᾆ] 

se gonfler, enfler he-naayu [hὑna:jᾆ] 

se gratter he-wojaloolo [hὑwὉὕalὉ:lὉ] 

se laver he-ñawo [hὑὬawὉ] 

se lever, se mettre debout, 

défendre 

he-luto [hὑlᾆtὉ] 

se marier bu-nimmo [bᾆnὤm:Ὁ] 

se moucher hé-Ǽíílú [heǼi:lu] 

se percher he-leeho batiila  [hὑlὑ:hὉ batὤ:la] 

se plaindre, râler, marmonner, 

bredouiller 

káá-kúbátóól [kὃ:kubὃto:l] 

se rassembler he-homenoolo [hὑhὉmὑnὉ:lὉ] 

se réchauffer hé-símó [hesimo] 

se réjouir he-seeho [hὑsὑ:hὉ] 

se remettre, guérir1 hé-júhú [hejuhu] 

se remettre, guérir 2 ka-fissak [kafὤs:ak] 

se renverser, chavirer 1 he-niiso [hὑnὤ:sὉ] 

se renverser, chavirer 2 hé-híppó [hehip:o] 

se reposer hé-yékínánóóló [hejekinano:lo] 

se retourner, être différent hé-rúǼúlóóló [heruǼulo:lo] 

se rétrécir hé-káásínó [hekὃ:sino] 

se réveiller, être vigilant, 

réveillé 

hé-yíyó [hejijo] 

se rouiller ka-kommok [kakὉm:Ὁk] 

seau hú-júlóó [huὕulo:] 

se séparer ká-háñjínóól [kὃhὃὬὕino:l] 

se soigner soi-même hé-júhánóóló [heὕuhὃno:lo] 

se souvenir hé-náwúnó [henὃwuno] 

se tresser he-buǼo [hὑbᾆǼὉ] 

se vanter he-saloolo [hὑsalὉ:lὉ] 

sécheresse, famine b-eeb [bὑ:b] 

sein, mamelle h-iin [hὤ:n] 

seize si-bees niǼ Ǽaasuwan niñ 

y-oonool 

[sὤbὑ:s nὤǼ Ǽa:sᾆwan niὬ 

jὉ:nὉ:l] 
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sel mu-tassen [mᾆtas:ὑn] 

semence e-tukal [ὑtᾆkal] 

semence de riz e-tukal u-li [ὑtᾆkal ᾆlὤ] 

semer bu-suk [bᾆsᾆk] 

s'enfuir, disparaître he-mulo [hὑmᾆlὉ] 

sentir hé-síwú ka-haan [hesiwu kaha:n] 

séparer (des gens) káá-háñjín [kὃ:hὃὬὕin] 

se peut-il tímóótímóó [timo:timo:] 

sept Ǽaasuwan nin sí-súbbál [Ǽa:sᾆwan nὤn sisub:ὃl] 

serpent e-niceela [ὑnὤcὑ:la] 

serrer quelquôun dans ses bras ka-kolan [kakὉlan] 

serrer, appuyer he-bapu [hὑbapᾆ] 

servir, donner kaa-wuffan [ka:wᾆf:an] 

seulement baabaale [ba:ba:lὑ] 

a hé-húúsó [hehu:so] 

sève mu-kun [mᾆkᾆn] 

quatorze si-bees nin si-baciil [sὤbὑ:s nὤn sὤbacὤ:l] 

siffler kaa-huñjuk  [ka:hᾆὬὕᾆk] 

siffler (reptile) he-soku [hὑsὉkᾆ] 

singe e-ñaru [ὑὬarᾆ] 

six Ǽaasuwan niñ y-oonool [Ǽa:sᾆwan nὤὬ jὉ:nὉ:l] 

sîur, cousine, nièce paternelle a-hoob [ahὉ:b] 

sîur aînée a-hoob a-nahaane [ahὉ:b anaha:nὑ] 

sîur cadette a-hoob ø-intiinu [ahὉ:b ὤntὤ:nᾆ] 

soixante bak-an báká-háájíl [bakan bὃkὃhὃ:ὕil] 

soixante-dix bak-an báká-háájí l nin  

si-bees 

[bakan bὃkὃhὃ:ὕil nὤn sὤbὑ:s] 

sol, terre e-taam [ὑta:m] 

sol fertile e-taam y-égúhé [ὑta:m jeguhe] 

sol stérile, improductif e-taam y-éyísé [ὑta:m jejise] 

soldat 1 a-kama [akama] 

soldat 2 a-tii ka [atὤ:ka] 

soleil a-nak [anak] 

sommet, cime é-r·Ǽk§ás [eroǼkὃ:s] 

somnoler kaa-Ǽooyu [ka:ǼὉ:jᾆ] 

sonner une cloche he-sabu e-taliǼ [hὑsabᾆ ὑtalὤǼ] 

sorcier(e) a-saay [asa:j]  

sorgho ba-siit [basὤ:t] 

sortir hé-hálí [hehὃli]  

sortir ensemble bú-rííbóól [buri:bo:l] 

souche hú-jóór [huὕo:r] 

souffle ba-yihal [bajὤhal] 

souffler káá-húútén [kὃ:hu:ten] 

souffler dans (un cor) ka-sokan [kasὉkan] 

soufflet é-bíhúmá [ebihumὃ] 

souffrir bu-yok [bᾆjὉk] 

souillure ñi-kuǼ [ὬikᾆǼ] 

soulever 1 ká-láyín [kὃlὃjin] 

soulever 2 ka-teban [katὑban] 
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soupe mu-tob [mᾆtὉb] 

soupe de porc mu-yomen [mᾆjὉmὑn] 

source káá-búnúmá [kὃ:bunumὃ] 

sourd hu-timpir iǼ [hutimpiriǼ] 

sourd-muet á-múúmúúné [ὃmu:mu:ne] 

sourire ka-mumuten [ka:mᾆmᾆtὑn] 

sourire kaa-¶eeǼan [ka:Ὤὑ:Ǽan] 

souris hú-cóók [huco:k] 

souvent jammajamma [ὕam:aὕam:a] 

spectre, apparition visible é-Ǽ§Ǽ [eǼὃǼ] 

sucer 1 he-moobu [hὑmὉ:bᾆ] 

sucer 2 he-soobu hὑsὉ:bᾆ] 

suivre kaa-r iiben [ka:rὤ:bὑn] 

supplier, implorer ka-luum [kalᾆ:m] 

surprendre, effrayer ka-sujan [kasᾆὕan] 

T - t   

tabac e-sumba [ὑsᾆmba] 

tâche, tacheture, saleté mu-kuǼ [mᾆkᾆǼ] 

tail le ba-jumb [baὕᾆmb] 

tailler kaa-yij u [ka:jὤὕᾆ] 

talon e-toñj  [ὑtὉὬὕ] 

tamarinier bú-tínd²Ǽ·· [butὤndὤǼo:] 

tamarinier bu-dahaar [bᾆdaha:r] 

tambour en forme de sablier  é-kúttír óó [ekut:iro:] 

tanière, trou b-een [bὑ:n] 

tante maternelle a-tuu ø-ñaakan [atᾆ Ὤa:kan] 

tante paternelle a-som [asὉm] 

tard (le soir) tí-níímá [tini:mὃ] 

tarir, évaporer he-yayu [hὑjajᾆ] 

tas hu-jumb [hᾆὕᾆmb] 

taupe é-tímbá [etimbὃ] 

taureau, bîuf 1 hú-jí ín [huὕi:n] 

taureau, bîuf 2 hu-be [hᾆbὑ] 

taxe ø-lempo [lὑmpὉ] 

teck bu-tek [bᾆtὑk] 

teigne kaa-rabarantaǼ [ka:rabarantaǼ] 

temps ø-waati [wa:tὤ] 

temps chaud, chaleur haa-bol [ha:bὉl] 

temps froid káá-jí j  [kὃ:ὕiὕ] 

tendon, veine kaa-cin [ka:cὤn] 

tendre un piège ka-raaken [kara:kὑn] 

tenir he-joku [hὑὕὉkᾆ] 

termites j -ammek [jam:ὑk] 

termitière hu-siin [hᾆsὤ:n] 

testicule hu-peret [hᾆpὑrὑt] 

tête hu-kow [hᾆkὉw] 

téter káá-júúh [kὃ:ὕu:h] 

tige de balai kaa-ciis [ka:cὤ:s] 

tige de maïs é-báábúñá [ebὃ:buὬὃ] 
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tige de rônier e-ciis [ὑcὤ:s] 

tique kaa-seem [ka:sὑ:m] 

tirer (une arme) he-yahu é-púmbén [hὑjahᾆ epumben] 

tirer, traîner un objet he-reǼko [hὑrὑǼkὉ] 

tirer une corde 1 he-ñaku [hὑὬakᾆ] 

tirer une corde 2 he-riǼko [hὑrὤǼkὉ] 

tisser kaa-niilu  [ka:nὤ:lᾆ] 

tisserand a-niila [anὤ:la] 

tisserin a-rojol  [arὉὕὉl] 

tissu e-baǼ [ὑbaǼ] 

toile dôaraignée e-nuuf y-anteena [ὑnᾆ:f jantὑ:na] 

toit kaa-yuuᾐ [ka:jᾆ:] 

tomate hu-mintmint  [hᾆmὤntmὤnt] 

tombeau, tombe hu-yaak [hᾆja:k] 

tomber he-noh [hὑnὉh] 

tonnerre kaa-pamboora [ka:pambὉra] 

torche é-lúús [elu:s] 

tordre kaa-pootik [ka:pὉ:tὤk] 

tortue (aquatique) é-síndóón mú-káápááy [esindo:n mukὃ:pὃ:j]  

tortue terrestre é-síndóón [esindo:n] 

tôt, de bonne heure niñ weelab [nὤὬ wὑ:lab] 

toucher he-goru [hὑgὉrᾆ] 

touffe (de cheveux) kaa-han [kaha:n] 

toujours tanootan [tanὉ:tan] 

tous, tout, entier, lôensemble, le 

tout 

búlóóm [bulo:m] 

tout le monde bak-an bak-ow búlóóm [bakan bakὉw bulo:m] 

tousser ká-cáhúm [kὃcὃhum] 

toux é-cáhúm [ecὃhum] 

trace (des pas dôanimal) ba-kakal é-núkúrén [bakakal enukuren] 

trancher kaa-fiital  [ka:fὤ:tal] 

transpirer, suer ka-ñahat [kaὬahat] 

transplanter,  repiquer ká-súwén [kὃsuwen] 

traquer hu-yum [hᾆjᾆm] 

travail  bu-rogo [bᾆrὉgὉ] 

traverser une rivière he-jiǼu [hὑὕὤǼᾆ] 

trébucher, tituber kaa-gagaroor [ka:gagarὉ:r] 

treize si-bees nin sé-hááajíl [sὤbὑ:s nὤn sehὃ:ὕil] 

trembloter he-sabu ñib ñib [hὑsabᾆ Ὤὤb Ὤὤb] 

tremper kaa-boojan [ka:bὉ:ὕan] 

trente ka-banan nin si-bees [kabanan nὤn sὤbὑ:s] 

trépigner, taper du pied he-fahu [hὑfahᾆ] 

tresser les cheveux kaa-buǼu [kabᾆǼᾆ] 

trois sé-háájíl [sehὃ:ὕil] 

tromper, décevoir he-buntu [hὑbᾆntᾆ] 

tronc dôarbre hu-muum [hᾆmᾆ:m] 

troupeau ø-koore [kὉ:rὑ] 

troupeau de bîufs  ø-koore y-eti s-íís [kὉ:rὑ jὑtὤ si:s] 

troupeau de chèvres ø-koore y-eti si-fil  [kὉ:rὑ jὑtὤ sὤfὤl] 
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troupeau de moutons ø-koore y-eti sí-sáájí  [kὉ:rὑ jὑtὤ sisὃ:ὕi] 

trouver ka-laǼan [kalaǼan] 

tu aaye [a:jὑ] 

tubercule dôigname 1 kaa-kolen [ka:kὉlὑn] 

tubercule dôigname 2 k-§Ǽgúúc [kὃǼgu:c]  

tubercule de manioc káá-cíís [kὃ:ci:s] 

tuer, abattre he-muku [hὑmᾆkᾆ] 

tuyau de pipe hu-nuk e-tabanda [hᾆnᾆk ὑtabanda] 

U - u   

ululer ká-lúlén [kὃlulen] 

un y-oonool [jὉ:nὉ:l] 

une fois ñ-oonool [ὬὉ:nὉ:l] 

urine mi-siin [mὤsὤ:n] 

uriner, pisser bi-siin [bὤsὤ:n] 

V - v   

vache ø-íís [i:s] 

vagin e-not [ὑnὉt] 

vague hu-loǼkos [hᾆlὉǼkὉs] 

vaincre he-heeku [hὑkὑ:kᾆ] 

vallée ka-kol [kakὉl] 

vallée e-ciǼk [ὑcὤǼk] 

van kaa-helu [ka:hὑlᾆ] 

vanner kaa-haharen [ka:haharὑn] 

vannerie, tisser kaa-niilu [ka:nὤ:lᾆ] 

varan e-balas [ὑbalas] 

vase organique b-íñyá [biὬjὃ] 

vautour é-pápálé [epapale] 

veau a-bees [abὑ:s] 

vélo e-kir ik ir i [ὑkὤrὤkὤrὤ] 

vendre kaa-nooman [ka:nὉ:man] 

venin (de serpent) bú-níw [buniw]  

venir hé-céy [hecej] 

venir ensemble hé-céyíwóól [hecejiwo:l] 

vent, air (quôon respire) e-yam [ὑjam] 

ventre mu-now [mᾆnὉw] 

ver de terre, ver intestinal hu-ñaan [hᾆὬa:n] 

vérité ø-bóní [boni]  

verser, se répandre, sô®tendre he-niisu [hὑnὤ:sᾆ] 

verser une libation kaa-waasen [ka:wa:sὑn] 

vertige e-siwaasiw [ὑsὤwa:sὤw] 

vêtement, habit k-añ [kaὬ] 

viande e-fowwa [ὑfὉw:a] 

vie bu-loǼ [bᾆlὉǼ] 

vieillard á-hámbáátín [ὃhὃmbὃ:tin] 

vielle dame á-hállúm [ὃhὃl:um] 

vill age ø-saate [sa:tὑ] 

vin de palme e-laan [ὑla:n] 

vingt ka-banan [kabanan] 

vingt et un ka-banan niñ y-oonool [kabanan nὤὬ jὉ:nὉ:l] 
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vingt-cinq ka-banan niǼ Ǽaasuwan [kabanan nὤǼ Ǽa:sᾆwan] 

vingt-deux ka-banan nin sí-súbbál [kabanan nὤn sisub:ὃl] 

vingt-huit ka-banan niǼ Ǽaasuwan 

nin sé-háájíl 

[kabanan nὤǼ Ǽa:sᾆwan nὤn 

sehὃ:ὕil] 

vingt-neuf ka-banan niǼ Ǽaasuwan 

nin si-baciil 

[kabanan nὤǼ Ǽa:sᾆwan nὤǼ 

sὤbacὤ:l] 

vingt-quatre ka-banan nin si-baciil [kabanan nὤn sὤbacὤ:l] 

vingt-sept ka-banan niǼ Ǽaasuwan 

nin sí-súbbál 

[kabanan nὤǼ Ǽa:sᾆwan nὤn 

sisub:ὃl] 

vingt-six ka-banan niǼ Ǽaasuwan 

niñ y-oonool 

[kabanan nὤǼ Ǽa:sᾆwan nὤὬ 

jὉ:nὉ:l] 

vingt-trois ka-banan nin sé-hááj íl [kabanan nὤn sehὃ:ὕil] 

viol, adultère kaa-buñjen [ka:bᾆὬὕὑn] 

violer jaa-buñjen [ὕa:bᾆὬὕὑn] 

vipère bá-lúkkúm [bὃluk:um] 

visage bú-h··Ǽú [buho:Ǽu] 

vision (surnaturelle) ba-jaaǼan [baὕa:Ǽan] 

vitesse ba-wus [bawᾆs] 

voir he-juku [hὑὕᾆkᾆ] 

voisin á-cínóól [ὃcino:l] 

vol, volée (dôoiseaux), voler hé-hítú [hehitu] 

voler, dérober káá-líbú [kὃ:libu] 

volée (dôoiseaux), voler, 

sôenvoler, 

hé-yítú [hejitu] 

voleur á-líbá [ὃlibὃ] 

vomir hé-núúsú [henu:su] 

vouloir, désirer, aimer bá-láffí [bὃlὃf:i] 

vous a-lu [alᾆ] 

voyage; voyager  kaa-kaayool [ka:ka:jὉ:l]  

vraiment, réellement bóníbóní [boniboni] 
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